ivit şi ser- 


tatii. Ea este 
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CUM VORBIM 


REVISTĂ PENTRU STUDIUL ȘI EXPLICAREA LIMBII K 
ORGAN AL SOCIETĂŢII DE ŞTIINŢE ISTORICE, FILOLOGICE ŞI FOLCLOR 
DOI |Í] 


CLASELE SOCIALE ȘI LIMBA * 


Principala greşală a „noii teorii a limbii” creată de N. I. Marr a 
fost considerarea limbii ca suprastructură a bazei. Teza aceasta, 
care părea că aplică marxismul în lingvistică și care, în fond, nuera 
decât o vulgarizare a marxismului, a avut ca o consecință firească fap- 
tul că i Sau atribuit limbii caracterele oricărei suprastructuri, deci și 
caracter de clasă. 

In geniala sa lucrare Marxismul şi problemele lingvisticii, I. V, 
Stalin a supus unei ascuţite critici această teză a lui N. I. Marr, arā- 
fënd că este o teză nemarxistă, Caracterele suprastructurii nu sa po- 
trivesc cu acelea ale limbii. Spre deosebire de suprastructură, limba 
este creația întregii societăţi; dealungul istorici ea a servit și ser- 
veşte ca mijloc de comunicare pentru toţi membrii societăţii, Ea este 
purtătoarea culturii întregului popor, unul din factorii de legătură, de 
coeziune a societăţii, trăsătură principală a naţiunii, „Limba ca mijloc 
de comunicare între oameni servește în egală măsură toate clasele 
societății şi manifestă din acest punct de vedere un fel de indiferență 
față de clase” (Marxismul şi problemele lingvistici" ed. P. M R. 
pag: 13-14) *)- 

Dacă limba este indiferentă față de clase, acestea se folosesc de 
limbă ca de o armă de luptă în interesul lor. „„Oamenii, diferitele gru- 
puri sociale sunt departe de a îi indiferente faţă de limbă. Ele sestră- 
duiesc să folosească limba în interesul lor, să-i impună vocabularul 
lor specific, termenii lor specifici, expresiile lor specifice“ (wer cit, 
pag. 14); „clasele influențează limba, introduc în limbă cuvintele şi ex- 
presiile lor specifice şi uneori înțeleg în mod diierit unele și aceleaşi 
duvinte şi expresii“ (Guer, cit. pag. 42) 2). ) 

Aristooraţii francezi au denumit pe revoluționarii dela 1759 les 
sans culottes („golanii”), termen care avea în mintea aristocraților 
un sens peiorativ. Acceptând acest nume revoluționarii şi-au -făcut 
„din el un titlul de glorie. 


1) Vezi şi „Cum vorbim”, I, 6—10, pag. 8. 
21 Vezi şi „Cum vorbim“ II, 6—10, pag. 21 


KG CG? 
i EM KA = Vi 
-“Imtrun articol din revista noastră (1, Z, pag. 15) intitulat 
„Câteva numiri ale claselor sociale in societatea sclavagistă ~ 
se arată cum reprezentanții clasei exploatatoare se intitulau pe sine: 

„cei buni“, „cei frumoşi", „cei cinstiți“, „oameni de treabă”; iar 
exploataţi îi numeau „cei răi“, „licăloşii“, „netrebnicii”. Dispretai b 
pentru exploataţi, în deosebi pentru sclavi, se vădeşte şi din faptul că- 
în limba latină cât şi în cea greacă sclavul era desemnat prin- 
"un cuvânt de gen neutru (lat. mancipium, ec andrapodon 
; D gT ) 
fiind considerat un obiect. Exemplele de până acum oglindeau men- 
talitatea clasei exploatatoare care a rămas consemnată în literatura 
vremii. Mult mai puţine mărturii avem despre modul în care se 
oglindește în „vocabular mentalitatea clasei exploatate. Odată cu 
ascuțirea luptei de clasă, în Grecia antică, apar o serie de termeni 
releritori la clasele asupritoare, care arată că cei exploataţi apreci i 
e pe reprezentanţii clasei exploatatoare la justa lor vaoare KE Cegi 
YEER „mêncātori de daruri”, „graşii“, îmbuibaţii” zez 

presii specifice claselor s'au cristali 

tul de uşor să vedem categoriile sociale sët negt dear d 
expresie ca: nici salcia pom, nici mojicul om, care Zana d t a- 
rianta: nict răchita cerc de bute, nici mojicul om Pra d; ai? 
exploatatoare vrea să eternizeze drepturile ei de stăpânire oana 
5 nedreptatea care-l apăsa, dar nu vedea posibilitatea ën Ee 
Ze AE situaţiei. Încercările lui de a-și face dreptate erau c ` t aA 
€ site. Resemnarea lui s'a cristalizat intr'o serie de e haci ca Lee 
Ke d e . 2 * b ca ` e 
mësurg cu cei mari; ochii săracului sunt în mâinile: bo e t z» i; ai 
-~ banul cutează cuvântul încetează. Rar găsim ex rimata. ărer SE 
despre cei care-l exploatau: După cum e boi Sr Ars ver 
„sau despre sine; cine e deprins să aibă stapân, m GER 

Kee I. V. Stalin arată că uneori clasele înţel cari he pi 
"cuvinte. In societatea sclavapistă eee mod diferit 
se intitula pe sine populus romanus, dar când e tonan Papoua: 
clasei dominante, de exemplu Cicera, SC re reprezentant al 
manus, el se reieră numai la cei care au Së we er et? 
oi ocali şi cavalerii o limba DE poa a 
Ch boier două semnificatii TN nă cuvân 
poli HI opuse: el desamnează pe cei care 


ros" , același sens îl are şi derivatul boi 
iși boieros 
> + i 
Pentru un muncitor conștient dintr'o țară capitalistă cuvântul! 


are cu totul alt conținut decât pentru stăpânii săi 


pe cpi trei reprezentanţi ar Şc 
L olii Ar i 
Şincai şi Petru Maior. incearcă NEE oa muel 


p 
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turi politice. Deoarece Românii erau considerați venetici in Ardeal, 
li s'a părut că au nevoie de sprijinul istoriei și al filologiei, pentru a 
dovedi latinitatea limbii române şi continuitatea Românilor în Dacia. 
In scrierile lor filologice ei accentuează importanța elementului latin 
în limba noastră. Continuatorii lor in Principate în secolul al 
XIX-'ea alcătuese aşa numitul „curent latinist”. Ei sunt reprezen- 
tanti ai burgheziei care trădase revoluția dela 1848 și pactizase cu 
moșşierimea. Burghizia era acum o clasă reacționară, ruptă de ma- 
sele populare, șovină, ostilă curentelor filozofice progresiste ale vre- 
mii, o clasă căre se refugia în trecut. Filologii curentului latinist 
se pun în slujba acestei burghezii. Așa se explică încercarea lor, 
neizbutită, de, „purificare“ a limbii române de toate elementele nela- 
tine, în special slave, și înlocuirea acestora cu cuvinte de origine la- 
țină. In dicționarul lui Laurian și Massim se arată în prefaţă că 
întrun dicționar al limbii române nu pot figuna cuvinte de origine 
nelatină ca: slavă, cinste, iubire, stăpânire, vreme. 

In schimb se propune să se introducă summissione pentru supu- 
nere, celeritate pentru grăbire, pratu pentru livadă, latrone pentru 
hoj ete. Pentru multe cuvinte de origine latină se propune o nouă 
ortografie, mai aproape de originalul latin: sunt („sânt“), cațellu 

țel”), baptezare („botezare”), etc. Un asemenea limbaj artificial 

igur că a rămas doar o încercare neizbulită pentru că limba vie a 
"poporului a continuat să se desvolte pe drumul ei firesc. 

S'a văzut din experiențele ` de până acum în ce fel casele in- 
fluențează limba. Mai trebue să vedem însă, care este soarta unor 
astfel de cuvinte şi expresii, N. I, Marr ai elevii lui considerau cuvin- 
tele colorate de clase ca bază a vocabularului: EI mergeau chiar mai 
departe, afirmând că și în structura gramaticală, în fondul limbii, 
este vizibilă coloratura de clasă. ŞI noi, sub influența „noii teorii a 
mbil am căutat în revista noastră să analizăm în deosebi astfel de 
cuvinte şi expresii, ai: Wei problemele mai importante, studiul gra- 
maticii și al vocabularului în genere. 

Analizând categoria cuvintelor care poartă pecetea ideologiei de 
dasă, LV. Stalin a arătat că ele au în limbă un rol minim: „aseme- 
nea cuvinte și expresii specifice ca şi cazuri'e de dcosebire în seman- 
tică sunt atât de puţine în' limbă, încât abia dacă reprezintă unu la 
sută din întregul material al limbii” (uer. cit. pag. 42). 

In articolul de față am dat exemple din diferite perioade ale isto- 
riei limbii. Dacă cineva ar urmări vocabularul limbli române dela 
iormarea ei şi până astăzi ar găsi destul de multe cuvinte create 
de clase sau colorate de ele. Aparent, ele ar constitui un procent 
mai mare în raport cu restul vocabularului. Trebue însă să le ur- 
mărim în parte, să vedem ce s'a întâmplat cu fiecare. 

„Marea lor majoritate au dispănut din limbă, doar dicționarele 
istorice le mai semnalează, în categoria cuvintelor învechite. Lucrul 
e uşor de înțeles. Rămân în limbă cuvintele care sunt necesare întregii 


=. 


m 5 Se 


GE RS A IA Se "4 
e A: = d 
„societăţi, Marea majoritate a cuvintelor create de adepţii curentului 
Le? latinist au rămas consemnate doar în dicționarele alcătuite de ei. 
~ O mită pante din cuvintele colorate de clase rămân, se menţin, 
în limbă dar numai după ce, în prealabil şi-au pierdut culoarea de 
„clasă. Uneori numai etimologia cuvântului ne mai poate arăta că la 


= 
— D i ra d - 
origine cuvântu. a lost creat de o clasă ¿mpotriva alteia, 

T] Aşa dar procenlul cuvintelor colorate de clasele sociale pare 
a mare numai dacă adunăm la un loc cuvinte care prezintă astăzi 


Y. LA această însușire cu altele care au prezentat-o mai de mult, dar pe 
„urmă au pierdut-o. Stabilind proporţia intrun anumit moment, con 
5 slatăm că aprecierea lor la unu la sută este periect indreptăţită. 
D In limba latină, dela substantivul servus „sclav ze formeszà 
sa derivatul servilis „de sclav, ceeace e potrivit unui sclav“. Clasa stă- 
f pëntor de sclavi a imprimat o notă pelorativa acestui bic, 
n Da Servilis ajunge să insemne: „josnic, slugamic, tăritor”. Cât 
ý ie) Pe emen s'a aplicat numai sclavilor el avea coloratura de 
„ se făcea legălura cu servus. Dea o vreme isa, wrmenul se 
aplică cu nuanţa lui peiorativă şi oamenitor liberi. EI întră în masa 
vocabularului latin numai cu sensul al doilea pe care l-au luat şi 
limbile romanice. In limba română, cuvântul mișel, care provine din 
_ latinescul misellus, a însemnat la început „om sărac, sărman” ca în 
| „următorul exemplu: „cela ce va fura lucru puţin dela vreun om gert, 
Ue acela când va fura întâi, atunci să-l bată“, (Pravila lui Matei Basa- 
rab): Cei săraci erau consideraţi ticâloși de către cei cu avere, Astiel 
mişel devine sinonim cu: „ticălos, nemernic, Jos", Câtă vreme acest 
al ES gi sie asociat cu primul, cu sengul etimologic, cuvântul are 
colora clasă. 
i Dar sensul de „sărac” se pierde curând. N vech 
atestă. Mişel rămâne în limbă cu ce] da al de Km an dE din 
va ANEIS, x 7 mate a SE ES Mişelie, _mişelnic, mişeleşte 
sut dă e Age şel „sârman”, şi pornesc dela seri. 
„Vedeam bine că ceea ce fac e o misel 
D guta): „O, dan e mişelnic lucru perde — Lei e 
ene EA E anat mişeleşte eroul revolutiunmtt ro- 
Analiza altor exemple ne duce la aceea - 
lor şi expresiilor de clasă este cu totul Zon" cuvinte, 
limbi- Cea mai mare parte a lor sunt sortite dia D rapire ma 
l Zus, ioarte Réide la număr, se mențin tocmai bag d E Ve. ie 
) r Şi-a e) 
SCH a clasă, devenind termeni folosiți în limba gess o 


LUCIA WALD 


Pentru aprecierea limbii pe care I. L. Caragiale o pune în gura 
personajelor sale, o metodă potrivită este aceea a alăturării ei de limba 
altor scriitori mai vechi sau contemporani. Caragiale a notat, atât în 
comediile, cât şi In schițele şi povestirile sale, felul de a vorbi al oame- 
nilor pe care i-a observat, vocabularul, particularitățile lor fonetice 
şi morfologice, anumite construcţii şi alte multe caracteristice ale 
limbii vorbite, Cine străbate întreaga noastră proză literară din veacul 
al XIX-lea are pulința să constate faptul că dacă tendința de a nota 
limba vorbită este ceva mai veche decât momentul din jurul anului 
1880, când Caragiale începe să dea operele sale mai de seamă, auto- 
rului „Scrisorii pierdute" și al „Momentelor” i se datorește asocierea 
acestor tendințe cu o atitudine critică, absentă dintre preocupările 
scriitorilor mai vechi. 

In prima jumătate a secolului al XIX-lea, procedeul notării limbii 
vorbite pare necunoscut. lată un iragment dialogat din povestirea Zoe 
(1829), a lui C. Negruzzi: 


— Ascultă, draga mea; cred că nu te indoeşti cum că te iubesc, Vestea 
ce mi-ai dat ma umplut de bucurie. Dar văd niște mari piedeci la însoțirea 
noastră. Unchiul meu a aflat legătura noastră, şi e foarte mânios asupra mea, 
Imi zice că nu e de cinstea mea să iau o fată săracă, orfană şi câte altele. Ev 
însă nu zic că nu te voi lua, dar trebue răbdare. Să vedem, 


~ — Vai mie. nenorocita! iată la ce-am ajuns! iată în ce stare mai adus! 
mă disprețuieşti, după ce m'ai Inşelat! Nu ţi-e milă de o ticăloasă fată pe care 
ai ademenit-o cu juruinți mincinoase? etc. 


Exprimarea oamenilor în acest dialog este destul de îndepărtată 
de limba vorbită. Notez introducerea unei subordonate prin dubla con- 
juncţie mai rar uzitată cum că, folosirea prepoziției asupra în altă ` 
funcție decât aceea obișnuită ei: e foarte mânios asupra mea, întrebuin- 
tarea articolului nedefinit plural, amintind o construcție iranceză: văd 
nişte mari piedeci. Cele câteva lt Sen V exclamative nu folosesc nici 
una din formele exclamării în româneşte. In general se poate observa 
retorismul artificial al vorbirii personajelor. 

Interesant este de remarcat că C. Negruzzi, odată cu perfecţionarea 
artei sale scriitoreşti, descopere procedeul realist al notării graiului viu. 
Douăzeci de ani după compunerea nuvelei romantice Zoe, ajuns la o 
fază mouă a creaţiei sale, el întercalează în Serisoarea XXVI (1850), 
reprodusă în seria Negru pe alb, următorul dialog: 


— Am venit să te rog de un lucru. 

— A! îndată ce nu e vorba de bani, sunt gata să te ascult. 

— Vezi dumneata, domnule Scripicescu, căsuţa mea e bunişoară. Patro 
odăițe, ogradă bună cu gard, chiar la uliţă... 


H — Hel aşa van, Nu e ema comodă. Ferestrele mici.  coperământu: 
AA Po vechi... d 
| En tot sunt un bătrân singur c'un picior în 
ar; mi-am luat de seamă să ţi-o dau dumitale, că zën ma 
` alerga după plata chiriei, Incai n'oi mai avea supărare şi bătaie de 

dumneata mi-i pomeni poale câte odată, 
| — Foarte mulțemesc, zise Scripicescu, nu primesc. l 


~ Dialogu reține aici numeroase particularităţi ale limbii vorbite, 
Lei mai întâi în vocabular, cu moldovenismele: ogradă. incai; apoi variante 
CS, fonetice: a multemi, variante  moriologice: mi-i pomeni (mā vei 
pomeni), exelaimaţii: a/ he! zl expresii: (a îi) c'un picior în groapă. 
EN aşa ş'aşa, bătaie de cap. Notez totuși din vechile deprinderi ale 
Pie scriitorului stând sub înrâurirea limbi! franceze, construcția cu infi- 
= mitiyul m'am săturat de a tot alerga (în locul construcţiei conjuncti- 
F vale: sä tot alerg). 
? Făcându-i săwvorbească pe țăranii săi moldoveni, Creangă Dës 
dat o limbă de o autenticitate fără pată: Reproduc. din Dânila Pre- 
Se peleac (1876), următorul dialog. 


groapă, lemn uscat bun de 
m săturat de a tot 
cap, şi-apoi 


— Stai, prietene, zise ist cu boii, care se tot rmunceau din funie... 
Le , — Eu aş sta, dar nu prea vrea el să stee. Dar ce si să-mi spui? 
EK . -~ — Carul dumitațe parcă merge singur, 
= e — D'apoi,.. mai singur, nu-l] vezi? 


— Prietene, ştii una? 
d' — Ştiu, dacă mi-i spune. 
s — Hai să facem treampa, dă-mi carul şi na-ți boii. Nu vreau să le məb 
port grija'n spate... Oi D eu vrednic să trag un car. mai ales dacă merge 


E Şugueşti, măi omule, on ti-i într'adins. 
— Ba nu șuguesc, zise Dănilă. 
r — Apoi dar te văd că ești bun mehenghi.., zise cel cu carul, m'ai găsit 
A- d Dës , mai 
Sin chel bun; hai, noroc să dea dumnezeu! Să-ţi aibi parte de car şi en 


Caracterul de limbă vorbită al dialogului 
„primul rând din vocabularul lui, cu = a ice, pe frana > 
Gë be - d mele: a şugui, treampa, 
Ta mehenghi h ariantele morfologice: ți-i (îţi este), mit spune 
Sè D Ges opinie) prin imperativul dat prin subjonctivul asociat cu 
> p ativ: să-ți aibi parte, prin propozițiile interogativ- 
„ exclamative : nu-l vezi? știi una? taci! noroc să dea d Ga 
din expresii ca: a găsi (pe cineva) intrun chef bun. Limba. SOAU 
$ esie piat de credincios ată de Creangă încât ea impune cititorului 
inălțările şi coboriri le tonului. Apoi, fără alte indicaţii descriptive, 
e? pare că i vedem pe oamenii care vorbesc, numai fiindcă ti 
„ascultăm, într'atât de vie este limba lor, 
„Personajele lui Caragiale vorbesc o limbă de i 
E Ara prejos de cel al oamenilor lui Creangă. A E dee i 
e ji Si 
Ba? 
CG va 


tâi aparţin altor categorii sociale. In locul țăranilor lui Creangă, 
trăind în cercul tradițiilor lor și vorbind o limbă care trebue să îi 
fost și aceea a strămoșilor lor, apar personajele carageliene, oameni 
din acea mică bur ie apărută odată cu noul stat, infectați 
de polilicianism sau trăind ca o lunţionărime servilă st parazitară. 
L datează. Ei vorbesc limba unui moment de criză 
a unei culturi ate, fiindcă ea nu folosea decât păturii con- 
ducătoare, dar nu și mase! exploatațiior. lată un fragment din O noapte 
furtunoasă (1879) (pe care îl reproduc fără indicațiile de regie): 


Li 
 Apingescu: Onorabile! Ştii cine-i tânărul ăsta? i 
Jupân Dumitrache: Cine? 
L: Asta e âl care scrie la „Vocea Patriotului Naţionale“ G 
J. D: Nu mă nebuni! ? 
I> Parol. 
J. D.: Ef fugi câ mor! 
L- D'apoi ce crezi! chiar el insuş in persoană: e băiat bun, d'ai noştri, 
din popor. El combate in articolul ai de astă seară, ştii cu „sufragiul”. 


J. D.: Ei bravo! Apoi de! să [acem cunoştinţă. Cum e amorezat de Ziţa 
mai ştii! de unde a fost să iasă norocul Tei) 


I: Rezon! aşa ziceam ai eu. Onorabile domn, permite-mi pentru ca să-ți 
prezant pe cetățeanul Dumitrache Titircă, comersant, apropitar şi căpitan în ` 
guarda civică. E d'ai noștri. 

Rică: Sunt încântat. Mersi de cunoștință. 

1; Dumnealui este cetățeanul Rică Venturiano, amploiat judiciar, student 
la Academie — învață legile — şi redactor la „Vocea Patriotului Naţionale” 
E d'ai noștri... ce să ma! stăm să mai vorbim, îl ştii... 

TD astă seară citeam cu nenea Nae, în gazeta dumneavoastră, 
cum scriți despre ciocoi că mănâncă sudoarea poporului suveran. Ei, bravos! 
îmi place! bine combateţi reacţiunea, nu pot să zic, știi colea, verde, româneşte. 
Să vă ajute dumnezeu ca să scăpați poporul de ciocoi. 

R.: Domnule, dumnezeul nostru este poporul: box populi, box deil Noi 
n'avem altă credință, altă speranţă decât poporul! Noi n'avem altă politică 
decât suveranitatea poporului, de aceea, în lupta noastră politică, am spus-o 
şi o mai spunem şi o — ca necontenit tuturor cetățenilor: „Ori taţi să 
muriţi, ori toți să scăpăm!" 


J. D.: Bravos! să trăeşti! Vorbește abitir, domnule. Asta e bun de dipotat 
T: Hei, lasă-l că ajunge el dipotat curând-curând. 
J. D.: Cum combate el, poate să ajungă şi ministru... . 


Caragiale notează numeroase neologisme de proveniență iran- 
ceză : onorabile, parol, rezon, mersi, amploiat, a combate, comer- 
sant, uneori cu reproducerea pronunțării franceze, ca d. p. a pre- 
zanta, toate explicabile prin influența cultună franceze, în care burghe- 
zia fiberală găsise un aliat ideologic. Franţuzismele personajelor lui 
Caragiale sunt numai cuvinte izolate, elemente de ular, nu forme 
ale cons cum am putut nota la Negruzzi. Aceste îranțuzismne au 

T listie precis, Influența străină atât de slab asimilată de 
micii burghezi ai lui Caragiale, liindcă ea răspundea atât de puţin 
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intereselor ei reale, produce ditormaţii caricaturale: apropităr, dipotat, 
uneori nu printadăugiri sau modificări de sunete, dar prin deplasare 
de accent, ca în sujragiul, pentru sufrăgiul (universal). 

Ca dramatic, Caragiale era ţinut să diierențieze personajele 
fale, Jupân Dumitrache și Nae Ipingescu, deşi atinși de înrâu- 


_rirea streină, profitabilă conducătorilor lor interesaţi, păstrează forme 


şi expresii regionale, cum. sunt muntenismele: di (—acel), aia 
(=aceea), folosirea conjuncției finale pentru ca înaintea unei propo- 
ziții secundare obiective: permite-mi pentru ca să-ți prezant, apoi 
exclamații : de hei, propozițiile exclamative : nu mă nebuni! ei fugi 
că mor! d'apoi ce crezi ! imi place! să trăești ! Simţul național este 
încă viu în Jupân Dumitrache: Ei, bravos ! îmi place! îi spune el 
lui Rică Venturiano, bine combateți reacţiunea, nu pot să zic, ştii 
colea, verde, românește. 

Dumitrache își face însă o iluzie în ce-l privește pe Rică. Limba 
acestuia a devenit cu totu! artificială, cu terminologia ei politică, 
împrumutată sferei de noțiuni a democrației liberale, ca d. p.: suvera- 
nitatea poporului, dar mai ales cu procedeele ei stilistice, desprinse 
din practica oratorică a demagogiei vremii, cum sunt repeţirile reto 
fice: am spus-o și o mai spunem și o repelăm sau cu frazele coordo- 
nate prin aceleaşi cuvinte repetate la începutul fiecăreia dintre ele, 
adică prin procedeul numit analoră în tratatele clasice de retorică: 
Noi n'avem altă credinţă... Noi n'avem altă politică. Rică Venturia- 
no vorbeşte, cum se spune, ca la carte, deşi semi-doctismul lui apare 
în stălcirea proverbului latin, devenit la el box populi, box dei, con- 
torm tendinței mai vechi a limbii noastre de a trece pe v în b (Im. 


` veterăânus devine rom. bătrân). 


La 


Influențele absorbite din gazetăria vremii au corupt cu totul vor- 
birea lui Rică Venturiano. Ca totdeauna, Caragiale dă şi aici o valoare 
alegorică e ebe Se sale, acela af lui Venturiano 
fiind derivat din lat, venturum ( = viitor). Redactorul foii Vocea Pa 
triotului Naţionale (gazetă scrisă în jargon elad'st, după cum dove- 
deşte și adjectivul din titlul scris cu e final, ca în italieneşte) este 
un omal viitorului, numai în sensul că este un arivist. Inţelegându-și 
vremea, el şi-a însușit limba politician'smului liberal, care trebuia să-! 
ajute în ascensiunea sa. Ipingescu și Dumitrache, care se pregătesc 
să-l ajute la aceasta, îi prezic un viitor de seamă. Asta e bun de 


_dipotat, spune Jupân Dumitrache. Cum combate el, poate să ajungă 


şi ministru. 

Caragiale notează deci limba vorbită, cu un realism deopotriv: 
cu al lui Creangă, dar cuvintele, formele, expresiile şi Gereke 
puse în gura oamenilor săi caracterizează nu numai pe aceşti oameni, 


„ci ` ice critica a scriitorului faţă de ei. Limba folosită de 


este limba realismului critic. 


s G TUDOR VIANU 
Oo. 


In revista „Russkii iazăk v * nr. 6 din anul 1951 (noembrie-decem- 
brie) a apărut articolul cu acest tillu, fără semnătură. Din lipsă de spațiu, am 
suprima! câteva pasaje, care ni $` că privesc mai puţin pe cititorii 
noştri. Se ințelege că ceea ce se aici despre învăţământul limbii ruse se 
poate aplica în cea mai mare parte şi la limba noastră. 


` 

Anul 1950 a fost marcat de un eveniment de cea mai mare în- 
semnătale în viața culturală a țării noastre — apariția Genial xo lu- 
crări de lingvistică ale lui I. V. Stalin. Fiind o nouă contribuţie de 
neprețuit la tezaurul marxism-leninismului, lucrările de lingvistică 
ale lui I. V. Stalin au dat o bază teoretică trainică teoriei materialiste 
a limbii și au scos lingvistica sovietică pe drumul larg al desvoltării 
creatoare şi al îniloririi- Totodată ele au devenit punctul de plecare 
pentru o îmbunătățire radicală a predării limbii ruse în şcoală şi a 
ridicării hotăritoare a nivelului de cunoştinţe a! e'evi.or. 

Anul școlar 1950—1951 a fost în şcoala sovietică primul an de 
muncă în domeniul limbii ruse pe haza învățăturii lui I. V Stalin des- 
pre limbă. 

Pentru proiesorii de limba rusă, a fost un an de studiere intensă 
a lucrărilor de lingvistică ale lui 1. V. Stalin, un an de restructurare 
metodologică. Aceasta a dus la activizarea şi la organizarea mai pro- 
jundă a muncii metodice în domeniul limbii ruse, electuată în şcoli, 
în cercuri ice, în unități raionale şi orăşeneşti şi im institutele 
de perfecționare a învăţătorilor. 

Pentru a veni în ajutor profesorilor la studierea lucrărilor de ling- 
vistică ale lui |. V. Stalin, s'au făcut pretutindeni, în anul școlar 
1950-1951, referate, conferințe, consultaţii, seminare, expuneri în pre- 
sa locală, la radio etc. In unele regiuni ținuturi și republici autono- 
me s'au organizat lecturi (reeche şi conferinje ştiințifico-prac- 
tice, consacrata cei mai bune experiențe în predarea limbii ruse. 
Ca exemplu pozitiv putem da activitatea intensă și plină de conținut 
a institutelor de periecționare a profesorilor din ținutul Stavropol şi 
din regiunile Gorki, Orlov și Rostov. 


Trebue să observăm că atunci când s'a pus în fața şcolii sovie- 
tce problema restructurării predării limbii ruse pe baza lucrărilor 
de lingvistică ale lui |. V. Stalin s'au găsit unii profesori, directori 
de şcoli și activiști ai secţiilor de învățământ public care au încercat 
să susțină că An şcoala medie na existat Marr“ și de aceea nu tste 
mici un motiv de a vorbi despre o restructurare a predării limbii ruse, 
A fost nevoie de eforturi considerabile pentru a arăta profesorilor 


` L După materialele Direcţiei şcolilor din Ministerul Invățământului al 
RSESR. ` 
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NA. vu 
cât de t au greşit cei care au incercat să tăgâduiască influența 
dăunătoare asupra şcolii a „teoriei” antiștiinţitice, nemarxistă a lui 
Marr despre limbă. 
ă privință prezintă interes comunicarea făcută de pro 
emerită L. F. Preobrajenskaia, la seminarul conducătorilor 
obiecte în domeniul limbii ruse din R-S.S.A. Tâtară 
tate în organizarea muncii cu profesorii — a spus ea - 
tat în convingerea cu totul neintemeiată a unora dintre 


Leg 


l-au studiat pe Manr“... Ca răspuns la aceasta, am arătat tova- 
or că atât programul cât şi literatura metodică au orientat pe 


restructurare imediată”. 
Și într'adevăr, prezența unor greşeli serioase în predarea limbii 


ruse și în special subaprecierea rolulu: conducător al gramaticii f 
| sistemul general al lecţiilor de limba rusă, greșeli er e eng 
bă răspândite în şcoală până în anul şcolar 1950-1951, sub influența 

„teoriei“ marriste a limbij, a fost una din cauzele principale ale 

nivelului scăzut de cunoștințe al elevilor. După cum arată anul de 
muncă scurs, a fost nevoie şi mai este încă nevoie de a depune efor 
turi mari, pentru a înlătura aceste lipsuri şi pentru a izbuti să facem 
ca gramâtica să devină intr'adevăr baza studiului limbii ruse în 
Dalai după cum învăţăm din lucrările de lingvistică ale lui I. V 
__ In ce direcţie s'a îndreptat munca profesorilor d 
vinţa_restructurării predării limbii gie în şcoală? p-aci A 
Conducându-se după, indicaţiile lui 1. V. Stalin asupa faptului 
că „gramatica ia acel element comun care stă la baza modificărilor 
cuvintelor și a îmbinărilor lor în propoziții și construeşte din acel 
element comun reguli gramaticale, legi gramaticale“ 2) majoritatea 
or de limba rusă s'au străduit să predea gramatica în așa 
je Matt elevii ei ko piei temeinic regulile gramaticale şi, ce e 
ot perai , să ştie să le aplice practic în limba vorbită şi ech 
In acest scop, mulți profesori de limba ` 
oaie sarcina Să explice elevilor în chip just din punct de vedere 
- ştiinţific, și în ace p într'o formă accesibilă pentru ei 
J > , materia- 
K pi : studiu din gramatică, ortografie şi punctuație, dân du-i pia 


-~ 2, 1, V. Stalin, Marxismul şi problemele lingois 
; ticii, ed. “ 
20. (Vezi ed. PAR pag. 25: vezi şi „Cum vorbim", TI, Ati a Daer 


manent silința ca, după explicare, så nu existe în clasă nici un sin- 
gur elev care să nu D înțeles regula cea nouă. Totodată majorita- 
tea profesorilor de limba rusă au devenit mai eigent iaţă de elevi 
în ceea ce privește învățarea și reținarea temeinică a liecărei reguli 
de gramatică, ortografie și punctuație. 

A fost considerabil sporit timpul rezervat pentru efectuarea în 
ore a temelor practice de exercitare în limba rusă. In legătură cu 
aceasta mulţi profesori de limba rusă au trebuit să-și revizuiască sis- 
temul de organizare a lecţiilor de gramatică. 

S'a schimbat însuși conţinutul exerciţiilor date elevilor pentru 
a fi făcute în clasă sau acasă. Profesorii au început să intrebuinţeze 

aceste exerciţii un material care cuprinde în măsură suiicien- 
tă ortogramele studiate, să practice diferite feluri de exerciţii orale 
şi scrise şi să acorde o atenţie mai mare dictărilor cu caracter iu- 
structiv, 

In sistemul general de lectii de limba rusă, rolul analizei gra- 
maticale a crescut considerabil. Analiza a început să se folosească 
mai des în studiul foneticii, morinlogiai şi siniaxri, al oringraliei şi 
punctuației, precum și în recapitularca şi verilicarea cunoştințeior 
şi deprinderilor elevilor în domeniul gramaticii și ortografiei. S'a 
îmbunătăţit vădit însuși felul în care se face analiza gramaticaă în 
școală. Majoritatea profesorilor s'au lepădat în mod hotărît de siste- 
mul de analiză gramaticală înrădăcinat în şcoală în anii trecuți sub 
influența „teoriei” marriste a limbii. Ei nu mai practică aşa numita 
„analiză semantică” care, în mod nejustificat, era opusă analizei 

amaticale, şi au început să abandoneze curajos greşita interpre 
re a combinațiilor indivizibile. 


Pornind dela indicaţiile C. C. al P.C. (b) at U.R.S.S. cu privire 
la faptul că în şcolile teoretice trebue să se studieze bazele gramati- 
cii limbii ruse contemporane, proiesorii care predau în clasele V-VII 
s'au larit să abuzeze de digresiuni istorice în dauna însuşirii temei- 
nice a gramatici? limbii ruse contemporane, — ceea ce li se intâmpla- 
se unora din ei în anii trecuți — și au făcut apel la date din isto- 
ria limbii ruse numai unde acest lucru era necesar pentru ca elevii 
să-şi însușească mai bine ai mai conştient gramatica, ortografia și 
punctuaţia. K 

In şcolile unde, din primele zile ale anului şcolar 1950/1951, s'a 
urmat linia justă pentru restructurarea predării .imbii ruse, nivelul 
de cunoştinţe al elevilor este, fără îndoială, mai ridicat decât în ani! 
precedenţi. $ 

Acest lucru îl arată în primul rând rezultatele de anul acesta, la 
limba şi literatura rusă, ale examenelor de siârșit de an și de absol- 
vire, In mare parte din şcoli fie că nu există de loc elevi care să nu 
(i reuşt să facă față la examen expunerii (în clasele V—VII) sau 
compunerii (în clasele VIII-X), De că numărul lucrări.or nesat'siă- 
cătoare este minimal. Totodată trebue să notăm fenomenul imbucurâ- 
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wë to că nai mult de jumătate dintre elevii acestor şcoli au obținut 
Ch Genen la lucrările scrise notele A" şi 273. 


` Gunoştinţele stilistice nesatisfăcătoare ale elev..or sunt rezultatul 
faptului că mulţi profesori de literatură subapreciază în mod hotărit 
munca de desvoltare a limbii vorbite și scrise a elevilor şi nu due o 
luptă sistematică impotriva greşeiilor de stil ale elevilor. Mal mult 
decât atât, ascultând răspunsurile orale şi corectând lucrările serise 
E ale elevilor lor, ei nu observă deseori aceste greşeli, nu le corectează 
şi nu le iau în consideraţie atunci când pun nota. In special, nu se 
ducea o muncă hotărită impotriva greşelior de limbă ale elev.lor, pro 
GI duse de influența dialectelor locale asupra limbii lor. 
bäi > Nu putem trece sub tăcere nici faptul că în anul şcolar trecut o 
parte însemnată dintre profesorii de limbă, întăptuind restructurar a 
predării limbii ruse, n'au fost în stare să găsească o soluție justă a 
roblemei locului lexicului şi semanticii în sistemul general al lec- 
fiilor de limba rusă. Unii profesori, căutând să înlăture supraapre- 
cierea lexicului şi a semanticii, fenomen observat în anii trecuţi sub 
influența „teoriei“ marriste a limbii — au căzut în cealaltă extremă : 
ei au încetat de a se ocupa de vocabular la lecţiile de limba rusă şi 
s'au ocupat insulicient de studiul operelor literare. Mulţi profesori 
mau acordat deasemeni atenția cuvenită analizei limbii celor mai 
bune modele de literatură. In multe şcoli s'a observat o predilecție 
ată pentru dictări, în specia! pentru cele de control, în dauna 
expunerilor şi compunerilor. i 
- In multe şcoli nu s'a respectat în anul şcolar trecut şi continuă să 
„ „lipsească până în prezent un regim unic în privința ortografiei şi a 
"limbii şi aceasta e una din cauzele serioase ale rezultatelor nesatis- 
făcătoare în lupta pentru ridicarea nivelului învățăturii. 
Acestea sünt rezultatele muncii duse în şcoli la limba rusă, în 
TE | | 
ese că în anul școlar 1950-1951 s'au făc i ii 
paşi pentru restructurarea predări: limbii ruse în Cat a ma 
crărilor de lingvistică ale lui I. V. Stalin, că în organizarea studiului 
- limbii ruse de către elevi există lipsuri serioasa în multe scoli si la 
mulți profesori şi că, drept urmare a acestui fapt, starea generală a 
cunoștințelor elevilor în acest domeniu continuă să rămână nesatifă. 
cătoare. Deaceea trebue să subliniem cu toată hotărîrea că în anul 
şcolar curent (1951-1952) trebue să continue cu şi mai mare perse- 
E munca de restructurare a predării limbii ruse pe baza lucră- 
„rilor de lingvistică ale lui I. V. Stalin pentru a obţine o creştere de- 
cisivă a nivelului de cunoștințe al elevilor în domeniul limbii ruse. 
wë de făcut în mod concret în anul școlar prezent pentru 
„= CES 


sae g 
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ea sarcinii arătate? 
ncipalul este ridicarea nivelului teorctie-ştiințific și metodic 
Ap ZC Adică cele mai mari note (N. Red), 
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al predării limbii ruse în toate clasele tuturor şcolilor, începând cu 
clasa întăla și terminând cu a zecea. 

Indeplinirea cu succes a acestei sarcini depinde în primul rând 
de prolesor, de pregătirea şi priceperea lui de a preda limba rusă în 
școală. lar aceasta, la rândul său, obligă toate verigile învățămân- 
tului public să-și îmbunătățească în mod radical munca dusă cu pro- 
fesorii de limbă și literatură. 

Principalul fuer care trebue îndeplinit în prezent este înarma- 
rea prolesorilor cu indicaţii concrete asupra felului cum să realizeze 
practic predarea limbii ruse în şcoală pe baza lucrărilor de lingvis- 
tică ale lui I. V. Stalin. In legătură cuaceasta, capâtă o importanţă 
„deosebită studierea experienţei celor mai buni profesori de limba 
rusă şi popularizarea cea ma! largă a acestei expericnje în practica 
școlii. Fără îndoială în fieeare raion, în fiecare oraş există proiesori 
de limba rusă calificați și cu experiența claselor V-X, care pregătesc 
an de an elevi cu cunoștințele temeinice, stăpânind bine limba rusă. 
Sarcina organelor locale ale învățământului public este de a studis 
sub toate aspectele sistemul de muncă al acestor profesori şi de a-l 
tace accesibil tuturor proiesorilor din raionul sau orașul respectiv. 
De aceasta trebue să se ocupe în regiuni, ținuturi si în republicile 
autonome secțiile regionale sau de ținut ale invăl:mântului public, 
Ministerele Invățământului Public din Republicile Socialiste Sovie- 
tice Autonome şi institutele de perfecţionare a profesorilor. 

O atenţie deosebită trebue acordată în acest an şcolar ajutorului 
metodic dat tinerilor profesori începători precum şi învăţătorilor de la 
clasele olementare, repartizați la munca în domeniul limbii ruse în 
școlile sătești de 7 clase organizate în ultimii ani. Cu această cate. 
gorie de învățători trebue să se ţină lecţii speciale, cu scopul de a-i 
înarma cu cunoștințele profunde necesare de limba rusă și de me- 
todică a rocă ei în clasele V-VII ale şcolii. Totodată să li se asi- 
-gure mo de prelucrări metodice de lecţii pentru fiecare temă ou- 
rentă a cursului de limba rusă. 

Ridicând problema intensificării muncii metodice cu proiesorii de 
limba rusă, a necesităţii de a .le acorda un ajutor concret și eficace, 
trebue să subliniem totodată cu deosebită insistență că munca indi- 
viduală, susținută, a profesorilor în vederea ridicării nivelului lor 
ideologic şi teoretic şi a calificării lor pedagogice este condiția ne- 
cesară pentru ca fiecare profesor de limbă şi literatură să înde- 
p'inească cu succes marile sarcini de răspundere care H revin în pre- 
darea limbii ruse. Fiecare pratesor de limbă trebue să continue per- 
severent munca de studiere a lucrărilor de lingvistică ale lui LN. 
Stalin, pentru a putea preda limba rusă în şcoală într'adevăr pe baza 
învăţăturii staliniste despre limbă, să cunoască mai bine experiența 
celor mai buni profesori de limba rusă și să știe s'o aplice în mod 
-creator în munca proprie; să urmărească sistematic literatura sin. 
țiiică în problemele lingvisticii și metodicii, în problemele predării 
“hmbii ruse ; să se pregătească cu grijă pentru fiecare lecție reflec- 
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„An “asupra flecărui amânunt, sâ-şi periecţioneze neincetat mãe 
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„ Realizând cu perseverență restructurarea predării limbii ruse 
Pe baza lucrărilor de lingvistică ale lui 1. V. Stalin, profesorii de 
Z be rusă trobue să se iolosească de indicaţiile date de Ministerul 
2 Invățământului” Public al R.S.F.S.R. în anul şcolar trecut precum şi 
de hotăririle adoptate la Sesiunea Unită a Secţiei de limbă şi litera 
tură a Academiei de Ştiinţe a U-R.S.S., şi a Academiei de Ştiinţe 
Pedagogice a R.S.F.S.R. (noembrie 1950) şi la Conslătu'rea proie- 
sorilor de limba rusă din R.S.F.S.R. (ianuarie-februarie 1951). 
PE Trebua să ne oprim în “special asupra predării limbii ruse în c'a 
pi sele superioare (VIII-X). 
y Ţinând seama de cerințele insistente şi legitime ale corpulul 
V didactic, Ministerul Invățământului Public al R.S.F.S.R. a editat 
la începutul anului şcolar curent o progiamă de limba rusă pentru 
| clasele VIII-X. In aceasta se indică precis sarcinile şi conţinutul 
cursului de limba rusă în clasele superioare ale școlii medii. 
{ După cum reiese din programă, predarea limbii ruse în c.ascle 
VIII-X are ca sarcină nu lărgirea cunoștințelor teoretice de grama- 
h tică a limbii ruse, ci repetarea şi generalizarea celor mai importante 
` cunoştinţe de gramatică însușite de elevi în clasele V-VII, şi dease. 
el meni fixarea și însușirea mai profundă a regulilor de ortografie zs 
A punctuație studiate. Totodată trebue să continue în clasee superioare 
LA munca de îmbogățire a vocabularului elevilor şi de ridicare a cul 
| turii lor generale în domeniul limbii. In acest scop se recomandă de 
a se da elevilor diferite exerciții de antrenament pe baza unui ma 
terial loxical mai complex și de a se folosi texte cu construcţii sin 
we Es Ger a şcoala de 7 clase: i : 
p în vedere ul că în clasa a Vill-a vin elev e 
gătire ua AN în domeniul limbii ruse, programa den Wee Mar 
Jor dreptul de a planifica materiau de studii în mod corespunzător 
în Re Din ech Bars ale școlii medii. 
struc or date în programă, | Í ; 
la dasee VII-X trebue ţinute nu ke în Eege d 
cial pentru studiul limbii ruse, ci și la lecțiile de literatură. Li etlik 
de limba rusă sunt folosite, în general, pentru studiul een 
ortograliei, punctuaţiei şi al slilisticii gramaticale; la lecțiile de li. 
teratură se studiază vocabularul limbii literare ruse în legătură a 
` studiul limbii scriitorului și al diferitelor opere literara; se duc ri 
„mod sistematic munca de îmbogăţire a vocabularului şi cea de de o 
 voltare vi limbii vorbite şi scrise a elevilor; deasemeni, se ën" 
; Ke „glarientare despre etapele, principale de desvoltare a 
„Cursul de limba rusă din clasele superioare a' ; 
„ închee cu o temă al cărei scop este de a înot sapier Pokana 
„rela principale ale învățăturii lui L V. Stalin despre limbă tă 
| In anul acesta, Ministerul Invăţământului Public al R-S.FS.R. 


a luat măsun în vederea imbunătațirii predării limbu ruse in şcolile 
geruse, propunerea Consiliului de Miniștri ai republicilpr auto- 
nome, sa mărit considerabil numărul orelor pentru studiul limbii 
ruse în planurile de studii ale școlilor acestor republici, începând 
din anul şcolar 1951—1952. Trebue să sptrăm că această -mă- 
sură va permite să obținem rezultate mai bune în studiul igei 
ruse de către elevii de naționalitate nerusä, ținând seama de fapt cå 
imba rusă este un mijloc important de comunicare intre popoarele 
Uniunii Sovietice. 

In încheare este necesar să arătăm că lupia pentru un inalt m 
vel de cunoştinţe al elevilor in domeniul limbii privește nu numai pe 
` prolesorii de limba rusă ci şi pe toţi profesorii şcolii. Deaccea, în 
anui şcolar curent, trebue să se introducă ncapărat in liecare şcoală 
și să se realizeze cu intransigență un regim unitar de ortografie şi 
limbă obligator atât pentru toți elevii, cât şi pentru fiecare profesor. 

oricare ar ii obiectul pe care îl predă. 

Nu încape nici o îndotală că profesorii şi conducătorii şeoliloi 
precum şi cei ce lucrează în organele învățământului public însu- 
Det de genialele opere de lingvistică ale lui I. V Stalin, vor con- 
tinua cu şi mai mare perseverență și pricepere, în acest an şcolar. 
opera de restructurare a predării limbii ruse şi vor obține succese 
hotăritoare în lupta pentru un înalt nivel al învăţăturii. 


O LECŢIE DE GRAMATICĂ LA CLASA A VII-A: 
Pronumele reflexiv 


„Din totalul de ore de curs la clasa a VIl-a, programa prevede un 
număr ega) de ore de literatură și de gramatică, ceea ce arată că se 
dă o importanță egală acestor două forme de învățământ ale limbii 
in şcoală, Dacă la orele de literatură profesorul întâmpină unele greu- 
täți ivite mai ales din cauză că elevii au puţine lecturi, predarea lecţii 
lor de gramatică, atât la cursul elementar cât şi la mediu, pune cele 
mai grele probleme. Discutând și lămurir.a aceste probleme în coloa- 
nele revistei „Cum vorbim”, încercăm să înlăturăm unele greutăţi în 
preilarea lecţiilor de gramatică. 

Manualele de limba română şi gramaticile existente nu ajută în 
deajuns pe profesor să-şi pregătească lecţiile, nici mri răspund la 
toate întrebările pe care şi le pune. Până ce vom avea un tratat com 
plet, ştiinţific de gramatică a limbii române, se vor lovi de greutăți 
ghiar profesorii cei mai bine pregătiți. | 

Ce greutăți se ivesc, de exemplu, în predarea lecției cu subiectul 
pronumele reflexiv ? Consultând grarmaticile existente, găsim foarte 
puțin material informativ. Se prezintă pronumele reflexiv în treacăt. 
ca o specie a pronumelui personal sau se arată numai forma neaecen 
tuată a pronumelui, legată prin linioară de cuvântul precedat sau 
următor. Manualul de clasa a VIl-a ne ajută prea puţin la acest capi- 
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I Aire "7 $ 

soarece nu subliniază importanța ortograiică a pronumelui 
"` mee N 

` Vol prezen acest subiect așa cum am predat-o anul 
ei y ES ei Tinand seama de cerințele la care trebue să 
corespundă o lecție de morfologie în urma învățăturii lui LV. Stalin 
„cu privire la gramatică. ` 

É "Trebue să spun dela început că în pregătirea lecție] am fost preo- 
CN Lä de a lega problema de gramatică de lecţiile de literatură, de 
Ze a-mi lua exemplele din acest domeniu, astfel încât lecţiile de grama- 
` Dei să fanmeze un tot organic cu cele de literatură. In felu! acesta ora 
a devenit mai vle și a interesat mai mult pe eleve. 

~ [n verificarea cunoștințelor se pun întrebări din lecţia precedentă: 

pronumele persona!. Se face controlul temei dată acasă: „In exemple 
„din lectura curentă să se găsească forme de dativ etic, de repetare a 
pronumelui, de pronumele feminin o cu înţeles de neutru și de pro- 
ge f mune personal cu funcţie de adjectiv posesiv. 
| Im pregătirea temei, elevele au avut prilej să-și revadă atât 
lectura din manual cât și cea particulară. Astfel au dat exemple din 

Q — legenda „Meşterul Manole“: 


x lar Manole sta, Ci mi se culca 
bi Nici că mai lucra Şi un vis visa, | 
| e ca să arate că povestitorul ia parte cu interes la cele povestite. 
K Pentru repetarea pronumelui, cu elect stilistic, elevele au dat 
„exemplu din „Scrisoarea a Ill-a" de M. Eminescu: 
d Í ý L Şi de-aceea tot ce mischn țara asta, râul, ramul, 
E, T Mi-e prieţen numai mie, iară ție dușman este... 
Ei Pentru a găsi exemple de întrebuințare a pronumelui feminin o 


cu Anţeles de neutru, elevele s'au referit la „Amintiri din copilărie“ de 
Cep: ştiind că autorul redă expresii orale: „Ştii c'am nime- 
In poezia popular ră şi în versurile lui Eminescu, elevele au găsit 
eur za exemple de pfonume personal cu funcție de adjectiv 


F E 


Wi 


Tarna viscolu-l ascult 
Ur mgile-mi rupându-le. 


„După ceau analizat exemplele, stăruind asupra eñecte!or stils- 
Dee, elevele au făcut observări ortografice în privinta legării pronu- 
melu personal heaccentuat de cuvântul următor, formând împreu- 
k ` WC Ex.: „Căzui în jena cât mi fi-i băietul“, 

„După verificarea cunoștințelor, amintesc materialul neces - 
$ tru predarea Jecte! noi, anume formele scurte și neaccentuate geg Loi 
Ze aumai personal ide persoana l-a şi a 2-a în cazu! dativ şi acuzativ: 
pers. l-a sing.: îmi, mi, -mi, mi-; Plural pers. l-a: ne, ni, -ne, 


La ec mă, -mă, m‘. ne. -îne. ne- ; 
pei lada KE tti, ți, AM pers. a 2-a: vă, Yi -vă, v; 
0 te, -te, te-. 3 vă et 
de b ? 


Aceste forme, flindu-mi necesare în cursul lecţiei, rămân scrise 
pe tablă, deoparte. 

Se face anunțarea lecţiei noi: pronumele reflexiv, amintind eleve- 
lor că nu este ceva cu totul nou, că trebue să-și mai amintească despre 
acest pronume învățat şi în clasa a VI-a. Imi precizez scopu! lecţiei: 
adâncirea cunoștințelor din clasa a VI-a, îmbunătăţirea ortografiei și 
însușirea unei exprimări corecte. 


Urmează transmiterea și explicarea lecţiei. Scemu pe tablă iraza 
urinătoare: 


Lupul se duse la fierar și puse de-i ascuți dinții tru a-și subția 
glasul (I. Creangă, „Capra Ee trei iezi”) We t K 


Analizăm pronumele. Pronumele se (se duse) arată că persoana 
care sufere lucrarea este cea care a iăcut-o. A dus pe cine? Pe sine, 
dorma desvoltată a pronumelui; se forma scurtă, cu mai frecventă 
întrebuințare. Pronumele pe sine, se este în cazul acuzativ, pers. a 3-a. 

Pronumele și (a-și subția) răspunde la întrebarea cui? A subțis 
glasul cui? sieși, forma întreagă, își, şi forme scurte, neaccentuate, 
cazul dativ, pers. a 3-a. 

Am cerut elevelor să-și amintească cu ce înțeles întrebiințează 
în analiza literară cuvântul reflectare. Făcând un proces de asemă- 
nare, ele au putut să explice că pronumele pe sine (se) și șieși (işi, 
şi) sunt pronume reflexive penirucă lucrarea arătată de verbul pe 
care-l însoțesc se rejlectă (se răsirânge) asupra subiectului care 
face această lucrare. : 

Se iormulează definiția pronumelui reflexiv ` elevele și-o notează 
în calete. Se adaugă apot că pronumele reflexiv mai poate să arate că 
tucratea verbului se face în folosul sau în paguba sub'ectului : „Lupul 
şi-a subțiat glasul (acţiune fn folosul lui, ca să poată fi crezut de 
iezi); „capra și-a pierdut ieduţii” (acţiune în paguba subiectului). 

Ce influență are pronumele reflexiv asupra verbului pe care îl în- 
soțește? Se arată că schimbă înțelesul verbului, din activ în reflexiv: 
Așez cartea in raft (înțeles activ) ; Mă așez in bancă (înteles re- 
flexiv). i 

Elevele sunt puse să observe că avem forme proprii ale promu- 
melu reflexiv numai pentru persoana a 3-a. Cum exprim o acțiune 
reflexivă la persoana l-a și a Ha? 

Le atrag atenţia asupra tabloului senis deoparte, pe tablă şi in- 
treb ce fel de pronume conține. Elevele îmi răspund că acestea sunt 
forme scurte ale pronumelui personal de persoana l-a și a 2-a, cazul 
dativ ai acuzativ şi anume formele pe “care le putem împrumuta în 
lipsa formelor proprii ale pronumelui reflexiv. Dăm exemple: Mă aşar 
în bancă (pers. l-a); fe aşez: (pers. a 2-a); ne aşezăm, vă aşezaţi. 

Strângem la un loc formele proprii ale pronumelui reflexiv şi for- 
mee împrumutate dela pronumele personal. Alcătulm un tablou în care 
formele împrumutate apar serise cu cretă albă, iar formele propr cu 
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è r 

d D D Kb E ? 
EE. `: we 

2 bl retă colorată. Tabloul se alcătuește complet, singular și plural, la tom 

Kan sale, la cazul dativ şi 1a cazul acuzativ. a pa 

m analiza unul text va fi nevoie însă să deosebim pronumele per 

= sonel de pers. l-a și a2-a (pronume personal propr-u zis) de pronn 

mele personal cu funcţie de reflexiv, identice ca formă. 

; elevelor câ între aceste pronume este deosebire de înțeles 

şi deosebire de acord gramatical, Scriu pe tablă două exemple : 


1 Mă trezeşte mama la ora hotărită (inteles activ). 
2) Mă trezesc odată cu răsărilul soarelui (înțeles reflexiv), 


- 
d D 


In EE acordului gramatica!, etevele analizează și constată că 
$ pronumele reflexiv se acordă în număr şi persoană cu verbul pe care ŢI 
L însoțește: Mă, pers. l-a sing.; trezesc, pers. l-a singular. 

Ce all înțeles mat poate avea pronumele refiexiv? Când subtectu 
este la KZ, pronumele reflexiv, poate să arate g lucrare activă rer + 


af e 


k Pionierii se ajută la lecții unii pe alți: 


Observăm mai departe că ên vocabularul limbii române, vorba și 
- nu este mumai pronume reflexiv — ci ea mai poate fi — conjuneţie 
— identică ca formă. Scriu pe tablă următorul exemplu: 


Capta şi-a răsbunat copiii și a pedepsit p: lup, 


——  Elevele despart fraza în două propoziţii și arată că e'e sunt legate 
prin „vorba şi, conjuncţie copulativă care leagă două bi meri | în 
ra de coordonare. Pe primul şi îl recunosc ușor: este pronume 
reflexiv. Deci, coniuzia între aceste două cuvinte, identice ca formă 
poate E evitată cu-ajutorul analizei morfologice şi sintactice. 
Pronumele reflexiv, forma scurtă are mult mai lar. 
T ā înt 
yare decât forma desvoltată. Forma aceasta seurtă, aer viata rara 
dore x; ga, D ea se leagă prin linioară de 
cuvântul urmă cu care formează silaba, s 5 o 
ta > lega eat să au plerzând o vocală, r 
Formäm năm propoziții cu verbele a-și aminti și a se așeza la ti 
eem mezi (fără a anticipa asupra conjugării). Ex: ag 
Mi-am amintit o melodie. 
- Feat aşezat pe keet täu. 
amintit de lecturile voăstre. 


aceasta, etia nouă a fost transmisă. Pentru fixarea cunoştin 


„ ales punct al echte, răspunzând la întrebäri. Le 
să dea exemplele în jurul unei teme prec'se: tupta, dusă de brau 


popor coreean. Astfel, elevele răspund la următoarele întrebări: Care 
sunt formele pronumelui reflexiv? La ce persoană, la ce cazuri se 
găsesc? Care sunt formele proprii ? La ce persoane imprumutăm forme? 
Cum le deosebim pe acestea de pronumele personal ? Cum ne îmbună- 
tățim ortografia, cunoscând formele scurte și neaccentuate ale pronu 
melui reflexiv ? Când se întrebuințează !inloara ? Când apostroiul ? 
Aplicare imediată. Elevele deschid caietele de teme. Compuneres 
„Gr. Alexandrescu și N. Bălcescu sertztori progresiști” a fost de curând 
corectată. O elevă observă că în propoziţia „Poporul nostru a luptat 
pentru ași cuceri libertatea” a scris greşit ași într'un cuvânt; nu a tinut 
seama că sunt două cuvinte a (dela a cuceri) ai pronumele reflexiv şi, 
care trebuia unit prin tinioară. d 
Ora se încheie cu indicarea unei teme pentru acasă. Această temă 
se bazează pe lecţia de literatură și pe lectura particulară a elevelor. 
In cursul acestei săptămâni, elevele citesc proză de Alecsandri, Au la 
îndemână volumul „Culegeri de proză“ de V. Alecsandri (Biblioteca 
pentru toți). Ne oprim la un fragment din „Vasile Porajan”. O elevă 
redă cuprinsul fragmentului. Formulez tema: Să se copieze un aliniat 
din bucata literară „Vasile Porojan” pag. 196 și să se sublinieze pro 
numele reflexiv. Analiza pronumelor subliniate se va face oral. 
Lecţia pe care am prezentat-o aici se poate cuprinde în 45 de 
minute, dacă menţinem clasa într'un ritm vioi, în continuă activitate. 
Desfășurând lecţia astfel, am avut în vedere să mă limitez la mor- 
iologie și să nu recurg la sintaxă decât atunci când a fost absolut nece- 
sar, de ex. când a trebuit să analizăm pe și conjunctie copulativă. Am 
urmărit apoi ca lecţia să ducă la îmbunătățirea ortografiei elevelor; în 
ora următoare am făcut o largă aplicare, sub iormă de dictare. In sfâr- 
şit, prin cele câteva exemple: „Pionierii se ajută la lecţii unii pe alţii” 
și prin exemplele cerute elevelor în legătură cu lupta poporului coreean, 
am urmărit să contribui la educarea elevelor în spirit comunist. 


EL. DĂRMANESCV 


Socatim că articolul de mai sus este foarte interesant şi sperăm că şi alți 
profesori vor imita acest Inceput și ne vor arâta în scris cum înțeleg să explice 
elevilor problemele de gramatică, Avem însă de subliriat o lipsă a manualelor, 
cu privire la valoarea pronumelui reflexiv. Acest pronume, În limba noastră, 
ca şi în limbile slave, nu exprimă numai reflexivul propriu zis (subiectul face 
acțiunea şi tot el li sufere electul) şi reciprocul (acţiunea e făcută de două 
ra şi fiecare sufera acțiunea făcută de celălalt), ci mai are încă patru 
valori: 

eventiv (în starea subiectului se produce o schimbare), de exemplu în 
a se Îngrăşa a se înirista. e 

din sau mediu (subiectul face acțiunea cu o participare intensă a lui 
“sau cu un interes deosebit), de exemplua se gândi (vezi a gândi), 

[vezi a ruga), 

pasiv, de exemplu In a se alege deputat, a se vexa 

impersonal, de exemplu în se vede trenul venind. 
 "Tonte aceste categorii ar trebui explicate elevilor. 


Pentru a da mai multă vioiciune unei naraţiuni, verbele — chiar 
"atunci când lucrarea este săvârșită în trecut — se pun la timpul pre- 
zent, la aşa numitul prezent istoric. Prezentul este intrebuințat, În 
general, în toate lucrările cu canacter științific și chiar narativ-isto- 
ric, unde deobicei nu avem aiace cu un stil literar personal, colorat 
întrun anume del. > E 
lată câteva exemple ilustrative, scoase din  /storia Pedagogiei 
(Ed. de Stat, 1949) : /n toamna anului 1843 Marx pleacă la Paris... 
j- Aici editează revista... In articolele sale... Marx ia o atitudine revolu- 
| țiohară... se consacră studiului economiei. politice (pag. 218). Sau 
l Relatiile ‘sociale sa complică. Apar.. o sumedenie de .reguli de con- 
ON viețuire... Se formează primele mituri... Incep primele forme de cioc- 
niri războinice (pag. 14). Sau, la pag. 110: [Rousseau] ...ucenic la 
un meşter gravor... iuge după trei ani... 

Firește, prezentul istoric nu-i obligator. Tot atât de des se fols 
sește şi perfectul compus, timpul obişnuit în vorbirea zilnică. lată 
şi câteva example de acest fel, extrase din aceeaşi lucrare > 

[Rousseau] a lost dat ca ucenic la un meșter gravor (pag. 110) 

[Morus] a trăit (cu) o sufă de ani inaintea lui Campanella (pag 
94). Biserica n'a putut să elimine arta din viața omului (pag. 58). 

Dacă perfectul compus esta foarte mult și foarte la locul lui tn- 
webuințat în asemenea scrteri „nu se poate spune acelaşi lucru des: 
pre perfectul simplu. Acest timp, necunoscut în vorbirea zilnică (a- 
fară de o mică regiune a țării), pare curios într'o lucrare care nu 
este propriu zis literatură. Iată un exemplu, tot din /storia Pedagogiei 
în care intervine, în chip cu totul nepotrivit, perfectul simplu: 

“In întreg decursul istoriei moderne europene... materialismul sa do- 
vedi a fi singura filozofie consecventă (pag. 107). 

Exemple de întrebuințare greșită a perfectului simplu găsim şi 

în alte lucrări. lată câteva scoase dn traduceri de lucrări cu caracter 
: Anglia... pretinse rolul de „atelier al lumii întregi“... Dar 


comun. Greşita întrebuințare a perfectului simpl 
mai bine din următoarea frază în care apare un eg de ee 


= 


` 


sit la perfectul simplu, dhiar într'o operă literară propriu zisă: Tată 
cum decurse aces! proces. , 

Intrebuințarea pariectului simplu a supărat cu timpul și pe 
autori. Aşa se explică desigur de ce acest timp nu este „susținut“, 
ci alternează cu perfectul compus, sau cu prezentul, de multe ori 
chiar în aceeaşi frază. Dar efectul este mai rău decât s'ar aştepta 
cineva. Căci nu numai o irază, ci chiar un pasaj întreg trebue să se- 
menţină la același timp. Trecerile prea bruște dela un timp la altul 
constitue o adevărată disonanță- lată o serie de exemple de ase- 
menea disonanțe (scoase din /storia Pedagogiei): A 

Mai întâi biografia lui Lomonosov (pag. 128): Lomonosov... so 
născut... nu a iost primit in şcoală... a plecat la Moscova.. a reusit 
să fie primit... a răbdat ...de foame... “(acuma schimbăm timpul): 
După cinci ani Lomonosv avu ocazia să treacă la Academia de Ştiinţe, 
unde atrase atenția. 

lată şi biografia lui Karl Marx (pag. 217), serisă în același chip: 
Karl Marx s'a născut in 1818... După ce absolvi cursurile secundare... 
urmă cursurile universitare. Incă in 1837 Marx se alătură cercului... 
dar se despărți curând., (acum sărim ĉa periectul compus): In 1841 
Marx și-a trecut doctoratul... (iar trecem la perfectul simplu); După 
terminarea universității Marx nu putu să intre în învățământul unj- 
versitar... în 1842... deveni prim-redactor... Printre altele el a scris 
(avem când perfectul simplu, când cel compus): Sub conducerea lui... 
- ziarul işi accentuă tendința... Í 

lată și alte exemple: Societatea primitivă trecu în perioada bar- 
bariei. Oamenii primitivi înbapură să trăiască în cete înrudite... Rela- 
fiile sociale se complică (p. 14). Marx pleacă... editează... ia atitudi- 
dine... se consacră... (sărim la peri. simplu): In 1844 veni la Paris şi 
Engels, care deveni de atunci... (Car trecem la prezent): In 1843 
Marx scrie... în care dezvălue... (și) arată că. (p. 218). 

In câte o frază scurtă, compusă numa! din două propozitii, 
întâlnim uneori, cu aceiași efect strident dauă timpur!: verbale: Lomo- 
nosov deveni profesor și primul savant rus care a căpătat titlul de 
„academician | 128). Sau: Activitatea lui Pestalozzi... a fost de 
scurtă durată, i åt localul bu ocupat de trupele franceze (pag. 144). 
Engels a strâns un material documentar bogat, pe care-l folosi în lu- 
crarea sa (pag. 219). Tomaso Campanella.... după ce a fost călugăr 
dominican, deveni liber cugetător (pag. 93). (Locke) a fast crescut 
într'o şcoală scolastică din Anglia, intrând pe urmă la universitatea - 
din Oxford, unde studie întâi teologia (pag. 97). 

Exemple asemănătoare găsim şi în alte lucrări. Astiel: Aceste 
bănci su dezvoltat... industria petrolului... Incepu lupta... pentru îm. 
părțirea lumii. Anglia a Portugalia... (şi) capătă în schimb 
foloase comerciale. Capitalismul a devenit imperialism.. atunci când 
unele însuşiri esenţiale... au început să se transforme în contrariul 
lor, atunci când lse formară și ieșiră la iveală... trăsăturile unei epoci 
de trecere. (Libera concurență a început să se transforme în mona- 


t 


” 


POI a creat producția în mare, a înlăturat intreprinderea mică, a In: 
“ locuit producția mare printr'una şi mai mare, ducând concentrarea 
producției şi a capitalului atât de departe. incât dintr insa crescură.. 


"0 | Socotim că traducătorii ar trebui să dea mai mare atenție folo 
stirii timpurilor, căutând să nu se abată în chip supărător dela nor- 
SAS vi 
e „mele limbii vorbite. 3 Ge 
„Găsim perfect indreptățite observaţiile  colaboratoarei noastre, dar 
trebue să recunoaştem că ele nu pot convinge pe cineva care nu a dat atenţie 
í „până acum problemei discutate aici, Motivul este că e greu să-ți dai seama 
de întrehuințarea greşită a perfectului simplu fără să citeşti întregul text 
Cap ăseşte Gë bine înțdles, nu putem reproduce aici pagini întregi 
e discutate). Sunt totuşi, printre exemplele citate, câteva care nu 
iun fel justificate şi acelea sunt suficiente pentru a dovedi 
retică a articolului. 


SESIUNEA ȘTIINȚIFICĂ COMUNĂ A INSTITUTULUI DE LINGVIS- 
DEA A ACADEMIEI DE ŞTIINŢE A U.R.S.S. ȘI A INSTITUTULUI DE 
ISTORIE, UMBA ŞI LITERATURĂ AL FILIALEI MOLDOVENEȘTI A 
? A DE ŞTIINŢE A U.R.S.s. 


Chișinău s'a desfăşurat recent o sesiune ştiinţifică comună a 
Institutului de lingvistică al Academiei de Științe a U.R.S.S. şi a 
Institutului de istorie, limbă și literatură al filialei moldoveneşti a 
Academiei de Ştiinţe a U.R.S,S. cu privire la chestiunea lingvisticii 
— moldovenești. In ultimele zile ale sestunii s'au tinut referatele: „Ele- 
mentele siave în limba moldovenească” și „Raporturile de limbă 
slavo-moldovenești și problema specificului naţional al limbii moldo- 
"venești”. In cuvântul de încheere al discuţiilor, academicianul V. V. 
Vinogradov a subliniat necesitatea arzătoare ca lingviști} moldoveni 
să studieze în adâncime problemele concrete ale structurii gramati- 
cale și ale fondului principal lexical al limbii moldoveneşti în lumina 
gentalelor teze staliniste cu privire la lingvistică. De asemenea, aca- 
demictanul Vinogradov a mai subliniat datoria lingviștilor moldoveni 
de a studia limba clasicilor moldoveni din punctul de vedere a! contri- 
„buţiei pe care au adus-o prin creația lor la comoara limbii comune s 
„întregii naţiuni și din punctul de vedere al trăsăturilor individuale sp= 
E Sesiunea D d t 
; unea s'a nat prin cuvântul de încheere al s 
„Comitetului Central al Partidului Comunist (bolşevic) în aratul 
dovenească, A. M. Lazarev, care a arătat sarcinile concrete de 
viitor ale lingviștilor moldoveni. Participanţii la sesiune au adresat 
N 9 che de salut marelui corileu al ştiinţei mondiale, tovarăşului 
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A. S. MAKARENKO: STEAGURI PE TURNURI 


Şi altădată — într'un număr din anti trecuți (I1,-1, pag. 22) re: 
vista noastră sublinia dificultatea de a se traduce în româneşte ope- 
rele atâi de bogate ale marelui pedagog şi scriitor sovietic, A- S 
Makarenko. Se critica atunci versiunea românească a „Poamului pe 
dapogic“, apărută în „Editura de Stat”, scriere complexă, vioaie şi 
caldă — dar deformată la noi printr'o „traducere de mântuală”. 

Ulterior, „Editura de Stat” a supraveghiat și alte traduceri — 
multe la număr — ale operelor lui Makarenko, iniţiativă extrem de 
lăudabilă, dar nu întotdeauna izbutită. Graba de a traduce (și, de 
aci, neglijarea lormei artistice) sau pur şi simplu incompetența tra 
ducătorilor, ies limpede la iveală când se citesc aceste cărți . 

Un exemplu dintre cele mai concludente ni-l oferă traducerea o 
perei „Sleaguri pe turnuri“, apărută in „Editura de Stat“ către siâr- 
situl anului 1950 — fără semnătura traducătorului (sau a traducăto- 
rilor). Greşelile de stil, de sintaxă, de logică (—fără a mai pomeni 
de cele ortografice, foarte numeroase, şi care nu se găsesc în erata 
cărții —) abundă și întunesă mult frumusețeia textului original, stre- 
coară note discordante, confuze, acolo unde totul ar trebui să fie ar 
monios şi clar, 3 


Urmăriţi folosirea supărătoare a verbului a ji In aceste șase pro 
poziţii care se urmează; „Dincoace de casă nu erau copaci, Era un 
-teren m'c, împrejmuit cu un gârd de nuiele. Acolo era grădina de 
zarzavat. Nu era o grădină ţărănească: printre straturi erau poteci 
și ici, colo erau bănci de lemn” (pag. 164). Stilistica pretinde, în 
aceste propoziţii, alternarea verbului era cu unul sau mai multe si- 
nonime (se afla, exista). Cercetarea originalului ne arată că Maka- 
renko a folosit această alternare (ex. „Acolo se afla grădina de 
zarzavat”) — şi că deci traducătorii poartă răspunderea pentri: 
aspectul — în românește — al acestei fraze. Să notăm că traducăto- 
răi sinn mai luat aci o libertate: ei au făcut — din două fraze, — 
câte are textul original — cele patru fraze de mai sus, rupând așa 
dar în două fecare irază a originalului. Stilistica se opune din nou 
acestu! procedeu. Stilistica, dar și respectul față de opera tradusă. 
Alteori, din dorinţa de a scoate cu orice pre! nuanțe stilistice — 
traducătorii cad în cealaltă extremă: a ridicolului. Zorelele — aceste 
decate plante agățătoare — au pentru eñ ...„tulpini”, ba încă „tulpini 
simpatice” (pag. 164) (față de „Lăstare simple”, în original); obrazul 
colonistului Nesterenko arată „ca o piatră politicoasă şi oficială“ 
(pag. 206) ; în original, acelaşi Nesterenko este „politicos, oficial, de 
nepdtruns"): um burghiu electric a rămas în amintirea coloniștilor 
prin „imaginea lui pasionantă” (pag. 254) (în original: atrăvătoa- 
re, captivantă); câte despre brigadierul Porşnev (căruia, în original. 
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„orice treabă apuca în måini, începea să-i surdă”) acestuia, in 
pm wat berbi de care apina, incepea să-t ape e re 
în (pag. 288). Ba, odată, traducătorii fac pe câțiva „pustani 
„să se SÉ inginerul Vogunov cu o ..privire complicată” (de fapt: 
încurcată, AR me chiar atât de complicată, de vreme cè 
urmează analiza explicativă: „alcătuită din îngrijorare și dușmă 
nie” (pag, 346). 
„Nu numai exapgerările și :nfidelităţile stilistice, ci şi prozaismele 
' fabundă in traducerea operei „Steaguri pe turnuri”. — „Suntem oa- 
+ ment sovietici — spune unul dintre eroi, — Gamm) adevăraţi, așa 
A că să fii liniștit!” (pag. 240); în altă parte a cărții citim că „briga- 
da a patra se băgă în sală cu mult inainte de inceperea spectaco- 
ef lulut" (pag. 213), tar Igor Cerneavin, acel minunat erou al textului 
original (—ridicând două găleți pline cu apă—), nici nu ştia că are 
in rezervă (?!) atâta putere” (pag. 165); (de fapt, respectând origi- 
gint: „nici nu ştia că are atâta rezervă de putere”). 
Nu odată se pot întâlni, în traducere, propoziţii și frāze neclare 
l sau pur-ș! simplu iără sens (dacă nu cu unul rizibil). Ce poate oare 
„înţelege cititorul din aceste două propoziţii? „Se  auziră  râsete 
i scurte şi ușoare. N'aveau atât zgomot, câtă respirație” (pag. 206). 
Pentru a respecta originalul, traducerea propoziţiiior de mai sus 
era acesta: „Se auzi un râs spontan, uşor, (pricinuit) nu atât de 
zgomot, cât de respirație”. Sau: „Colonistul (Râjikov) „își strâm- 
bă buzele” (a rămas oare cu buzele strâmbe?; trebuia: strâmbă din 
H buze) şi „.sbură, ca și cum gor fi travestit intro clipă sub ochi 
_ (Vandei) (pag, 258). Să notăm că deşi colonistul Râjikov a „sbu- 
rat" de lângă Vanda, — în textul românesc — totuşi, dialogul din- 
tre e! și fată continuă pe încă o pagină: vina este desigur a tradu- 
cătorilor. Chiar (dacă ei liar (fi făcut pe Râj'cov să „sboare” — nu- 
mai la figurat — şi încă ar fi fost daparte „de textul original, care 
spune: (Râjikov — un element ticălos din colonie, care simulează 
— sub Haina de colonist — ascultarea şi hârniaia, dar sabotează mun- 
ca sinceră a semenilor säi. e demascat de colonista Vanda: în a 
castă clipă el) strâmbă din buze şi — ca și cum s'ar [i travestit 
într'o clină sub ochii ei — colonistul sbură din et”. Aceiaşi traducă- 
tori folosesc şi penibile pieonasme — ca cel :dela pagină 176: „A- 
cesta era triumful biruinței” (în original: aceasta era expresia (ex 
primarea) biruinţei ). 
Folosind adeseori metoda repetiției (aproape inexistentă în ver 
_ siunea oniginală), traducătorul (sau traducătorii) au răsturnat cu 
totul, la pagina 235 sensul unei fraze: Vorbind de camera de one 
e „tea drapelului coloniei. Makarenko scria în textul original: Ers 
singura cameră din colonie care totdeauna se înghidea cu cheia. lată 
Kr _ meesaşi Îrază în Traducerea românească a „Steagurilor pe turnură”. 
D Era singura cameră din colonie, cameră care totdeauna se închider 
H e cheia. Ar rezulta aşa dar — după traducătorii nostri —- că d-a 


pelul era aşezat în unica odaie din colonie, iar nu in singura care 


se încuia, pe lângă celelalte zeci neincuiate. j 
Acordul gramatical dealungul textului tradus este şi e! defec- 
tuos. lată un astfel de acord în număr între subiect și predicat: — 
„Bădie, tovarășii (plural) n'o să plângă (smgular). O să-mi cânte 
un marş” (pag. 309). lar într'o lungă frază dela pagina 205, acordul 
timpurilor aste cu totul ne'ogic; urmăriţi timpul verbelor predicative 
şi veți vedea că acțiunea lor reciprocă nu se poale realiza:, Vana Gal- 
cenko și tovarășii lui, stând pe canapea, în cabinet, ascultau cu amă- 
răciune alternarea iamiliară a sunetelor trompetei: auzeau sgomotul 
de pe sală, îl insoțiră, în tăcere, cu ochii trişti, pe Alexei Stepanovici, 
care se dusese, de dsemenea (?!), Ca adunare.” Ca şi cum s'ar mai 
putea privi (la propriu) o ființă-care mu mai este de față! Sr apai — 


dacă Vania Galcenko şi tovarășii lui se găsesc în cabinet — pedepsiţ! - 


să nu ia parte la adunarea coloniştilor — atunci cum e posibil ca A- 
lexei ci, spre deosebire de ei, să se ducă „de asemenea” (= 
ca şi ei) la acea adunare? 

Exemplele s'ar putea înmulți — dar ne oprim aici. 

Calitatea scăzută a versiunii româneşti a „Steagurilor pe turnuri” 
trebue să pună pe gânduri „Editura de Stat” — care nu a suprave- 
ghiat-o îndeajuns. „Editura de Stat” — care a 'nițiat în ultima vreme 
atâtea traduceri de certă valoare și care se bucură de un prestigiu me- 
titat — va revizui desigur, la o ediție viitoare, traducerea operei 
„Steaguri pe turnur'”, punând de acord bogatul fond de idei al aces- 
Ki cărți, cu o formă corespunzătoare. 

MIRCEA SECHE 


PERIODICELE NOASTRE 
MUNCITOAREA 

Revista „Muncitoarea“ şi-a propus să dea femeilor muncitoare din 
țara noastră un ajutor în munca lor pro'es'onală, în ridicarea nive- 
lului lor cultural, în gospodărie și în educarea copiilor. Ea populari- 
zează cele mai avansate metode sovietice de muncă, metodele de 
muncă, ale iruntașilor în producție din ţara noastră, vorbeşte despre 
realizările ai lipsurile în muncă din diferite fabrici și uzine, dă sfaturi 
practice gospodinelor și mamelor. 

„Muncitoarea" le este femeilor de un mare ajutor. Revista are 
însă şi lipsuri serioase. Redacţia „„Muncitoarei' finu dă nici cea mai 
mică atenţie formei în care sunt scrise articolele. Numai aşa se explică 
greşel''e grave care se găsesc la tot pasul în paginile „Muncttoarei”. 

Prima preocupare a cuiva care scrie trebue să fie claritatea. Fra- 
zele trebue scrise simplu și despărțite pe Adel, Dar în „Muncitoarea” 
găsim adesea fraze lungi (şi încâlcite, încât uneori e greu să-ți dai 
seama despre ce e vonba în frază. lată un exemplu; 


Asigurările sociale din Grecia numără 131. 840 de muncitoare asigurate. 
tar intre acestea nu sunt cuprinse muncitoarele din prelucrarea foilor de tutun 


25 


| i că SG i l caserie separată 
sigurărilo cala: Zeg uite ie dn cate sunt ard oroltorsadie, nici alte mun- 
„care nu sunt deloc asigurate (nr. 208—20 iulie). 

r fi fost mai bine ca ideile cuprinse în această lungă frază să 

desvoltate în propoziţii separate. 

"Uneori, fraza fiind greşit construită, capătă alt sens decât cel 

“de autor: 

Di “Grădina clubului „Vasile Roaită” cum este scris la intrare a lost inaugu 
d rată cu un festival artistic (nr. 203—15 iunie). 

„Ce este scris la intrare? Că grădina clubului a fost inaugurată 

cu un festival artistic? Fără îndoială că nu. Pentru ca deia să fie 
y bine înțeleasă, propoziția intercalată ar fi trebuit desvoltată. S'ar fi 

putut spune: „care își are numele seris pe o tăbliță la intrare”. ? 
wfR Emona nu există pentru cei dela „Muncitoarea”. Ade- 

=` seori sul propoziției e înlocuit cu alt cuvånt: 
Adunați la un loc, maşină lângă mașină, metru de pânză lângă de 
Bi eare rig absenţele Kan din 21 mal spun un lucru “iilor, 

Cu cine se acordă adunați şi care e subiectul propoziției ? Greu 
is. Ar fi trebuit ca această idee să fie redată printr'o propoziţie 

SW: onală şi una principală. 

éi e Zo E indirect în dativ e înlocuit cu un substantiv intro 

l i i Datorită grijii ce o poartă Partidul fajă de oamenii muncii (nr. 200. 20 

Faţă de îl înlocuește și pe pentru: 

ri exprimă mulțumirea față de masa pe care o iau aici zilnic (nr 


„Faţă de Wa X diferite substantive fine locul unei propoziții 


Faţă de munca insuflețită pe care o depun muncitorii şi munci 

Es \ şi Weg planului, față de felul cum luptă "eben 
E EE ei ee, comitetul de) întrepriu- 
condiţiilor de muncă prevăzute în contract (nr, 2086—20 ele Gm 


pa 7 ii 
ag de EC „l-a plural e înlocuit cu pronumele de 
Tovarășul dr. Chirea dela cabinetul nr. 
mea şi A carele oameni ai muncii, dE egen s de-i) “iti, e 
ui ud tratamentul pentru a ne însănătoși (nr. 208—20 iulie). Ka 
: în locul pronumelui demonstrativ se pune pronumele personal: 


E De netă ` Ze Les capul Sek, poate da loc 


K „Se poate crede că expunerea la soare începe cu dureri de cap. 


“Dacă în loc de ea s'ar îi întrebuințat aceasta, echivocul ar îl fost ES 
_turat. 


Pronumele care înlocueşte pe cine: 


Pontatorii încep să umble dela mașină la mașină să vadă care lipsește 
azi (nr. 202—8 iunie). 

Aşa cum e construită fraza, se înțelege că pontatorii se intere- 
sează care mașină Ipsește și nu cine dintre muncitoare. 

Uneori substantivele rămân la nominativ deşi ar trebui să fie 
întrun caz oblic. 


Fiecare tractor repara! la vreme ştiu bine că e un cul zdravân bătut 
in inima dușmanilor noștri, imperialiștii americani şi englezi şi cozile lor de 
topor de teapa lui Tito (208—20 iulie), 

Se deduce că fiecare tractor şi cozile de topor sunt cuie bătute 
în inima imperialiştilor, ceea ceeste cu desăvârşire fals.. Greșala ar 
îi fost cu uşurinţă evitată dacă cozile ar fi fost în cazul genetiv. 


Deseori subiectul nu e acordat cu predicatul: 


La rubrica „Cunoştinţe economice” în articolul „Disciplina de plan“ este 
explicat pe larg insemnătalea planificării. 


Acordul s'a făcut probabil cu articolul nu cu însemnătatea, care 
este, subiect. 


Un at exemplu: 
Dimensiunile micei încăperi era de 3 pe 2,80 metri (nr. 208—20 iulie). 


De data aceasta probabil s'a socotit că” acordul trebue făcut cu 
micii încăperi. 


Nu se face acord nici între substantiv și adjectiv: 


Saiid EE ET EN ae we - 

De multe ori ereis nu au regimul obișnuit în limba noastră. 
Revista „Muncitoarea” a introdus reguli noi. Verbul a tergiversa 
devine transitiv: 


rezentanții generalului Ridgway au venit la Kaisung cu intenția de 
a face eet şi a tergiversa tratativele de armistițiu (nr. 208—20 iulie). pa 
Numele de persoană în cazul acuzativ nu e, aproape niciodată, 
precedat de prepoziția pe: : 
neîndrăznind să critice cu curaj membrii comitetului şi direcțiunea (nr. 
205—29 iunie), 
S'ar putea crede că membrii comitetului nu au curajul să cri- 
tice, când, în realitate, pe ei nu aveau muncitorii curajul să-i critice. 
Prepaziţiile sunt întrebuințate una în locul alteia. Dăm numai 
câteva exemple: la în loc de pe: 


In întrecerea socialistă noi un accent deosebit la ridicarea renta- 
producției (nr. 208—20 k 
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2 "wn Incepe prin dureri decap (nr. 208—20 iulie). 
Zë la loc de în: 

Când am văzut expuse la vitrină piesele stricate de mine, mi-a fost ru- 

şine de toți tovarășii mei (ar. 2086—20 iulie). 
KP Nici față de ortografie nu se arată o grijă deosebită. lată numai 

„câteva exemple de greșeli: 

„i-a gândiţi (nr, 203—15 iunie). 

„tă nu ști a A (nr, 202—8 iunie). 
„tovarășii membrii... (nr. 203—15 iunie). 
Revista „Munaitoarea“ ar trebui să fie scrisă simplu în aşa fel 
incât oricine o citeşte să înțeleagă foarte bine şi să poată lua model. 
„Muncitoarea” se caută însă expresiile „distinse” şi pretenţioase 
ales în paginile de inodă, citim fraze ca: 
’ Fusta s'a dovedit a fi foarte căutată și purtată. O fustă din doc albastră. 
P paira bej o putem purta cu multă plăcere la lucru. Diferite bluze practice ne 
NW mai multe costume cu această fustă simplă, (nr. 208—20 iulie). 
4 Cât de simplu s'ar fi putut spune același lucru! Dar putem oare, 

„renunța la ambiția de a vorbi „frumos”? 
In cadrul pare o expresie foarte „distinsă” și de aceea ea apare 
unde e necesară, și, mai ales, unde nu e: 


Surplusurile de roșii, castraveți, ridichi și ardei And salariați- 
ai a locul de producţie, în cadrul aperitivului de rm <fr (nr. 208—20 


Mai gravă însă decât această tendință de a vorbi „frumos” este 
tendința cosmopolită. Expresiie cosmopolite sunt prea numeroase pèn- 
tru orice publicație din țara noastră de astăzi şi cu atât mai mult pen- 
tru o revistă care se adresează mucitorilor. Dăm numai unele exemple: 


P "To fatā o esă pentru obrazul fanat (nr. 208—20 iulie) „va fi deasemeni 
4 Morar i Pepi ara lee in caz de transfer in Ar äer: (nr 


La cronica sportivă cosmopolitismul e foarte puternic. Spicuim 
câteva exemple din descrierea unei întreceri sportive dintr'un sat: 


J oala Sfârşitul reprizei I-a balonul poposi în plasa-Gospodāriei"... (nr. 


iunie). 
-Maria sărea la plasă ca un în Inc să ` 
gifle ușor peste capul celor din prima Tinie tr. Airy n e ma Arm 
expresii pretențioase şi tendințele cosmopolite apar, î 
~ cial, la rubricile culturale, unde ar trebui să dE Be mat Jet, 
„atenţie felului de exprimare, pentru ca aceste rubrici să fie în ade- 
văr lositoare. 
de arătat numat cele mai importante greșeli săvârşite de „Mu 
carea”, der mai sunt încă multe altele. Dacă nu va Kë mai e 
felului de exprimare, „Muneitoarea“ nu va contribui suficient 
la ridicarea nivelului cultural al femeilor muncitoare din țara noas- 
 tră,tare:trebue să fie cea dintâi preocupare a revistei. 
í Ti ANGELA VASILIU 


Naua ortografie își propune să fie mai simplă. Rezultă din des- 
baterile sesiunii din 2, 3 şi 4 iulie 1951 că aceasta insemnează înlă- 
turarea complicatiilor inutile, a zorzoanelor pretenţioase, a schio- 
selilor burgheziei, dornice de a se izola de popor. Dar în același timp 
se stabilește că ortografia trebue să fie știmţiiică, adică în concor: 
danță cu regulile gramaticii, repusă în drepturi și mai ales just o 
rientată de magistralele lucrări de lingvistică ale lui I. V. Stalin. 

Se încadrează oare întru totul în aceste principii propunerile 
publicate de tov. acad. Em. Petrovici și Al. Graur în nr. 7-8/1 al 
revistei „Cum vorbim”? 

|. Cu privire la simplificare. 


a) Se explică de oe trebue să scriem greşală, dar mai jos se re- 
comandă formele greșeam, ieșeam, orășean... Este vreo piedică de 
ordin științific ca și cuvintele citate în al doilea rând să se încadre- 
ze în regula stabilită? Nu se folosesc cumva rostirile greșam, ieșam, 
orăşan? Ori nu putem renunța la anumite forme grafice, cu care 
ne-am deprins? 

b) Una din propuneri ne recomandă folosirea lui -u la forme 
substantivale, adjecttvale şi verbale. Argumentul : „se rostește pe a- 
proximativ o jumătate a teritoriului țării”. Dar, când se trece la 
ilustrarea prin texte a propunerii se scrie: „Şi era un pui de ger”... 
Convingerea pe care ne-o facem este acesa de a renunța la acest 
-u, aşa cum a tenunţat însuși propunătorul, când a trecut la aplica- 
rea revulei. 

c) Este bine că se însemnează -u acolo unde apare. Pentru se- 
tățenii de altă limbă maternă ai Republicii noastre şi pentru orice 
stră'n care doreşte să învețe limba română, distincția între u și i cu 
funcțiune vocalică și u şi i cu funcţiune consonanică este de mare im- 
portanță. Intr'un număr oarecare de cazuri marcarea aceasta este 
necesară pentru toți. Numai că trebue să se aplice consecvent. A 
recomanda aceeași scriere pe de o parte pentru luciu, serviciu, 
unde diitongul -iu este ascendent, iar pe de alta pentru fiu, vizitiu 
unde diitongul iu este descendent, însemnează a produce confuzie, 
nu a simplifica. 

d) Este pe linia indicată propunerea de a se scrie e- iniţial, 
indiferent de pronunția sa, renunțându-se la marcarea diitongului 
ie- inițial sau postvocalic.- Tendinţa şi până acum aceasta a fost: a 
se observa de pildă că eşire a întăturat pe ieșire. Nu deraniâm cu 
nimic pronunția. Și pe deasupra scăpăm de iorme ca iel, ieste și 
altele de acest fcl prapuse de tov, Al. Graur. Scrierea aceasta este şi 
inutil complicată, este dela inceput condamnată a fi părăsită pe 
drum (exemplul lui ieșire și al alora) și pe deasupra are și un as- 
pect respingător. } 

e) Se pare că tot de dragul scrierii fonetice se propune a se 


SCH serie pronumele persona ia. Vom 
ETA l de pers. III, nr. sing. și genul iem. ia. 
a. siliți să ui o nolă în josul paginii, ca să arâtâm 

| e ea. Scrierea ea trebue menținută, mai ales că face 


scrieri: ionetice atunci va trebui să soriem și con- 
n rostire a; va 


trebui să adoptăm grafiile vegetariean, mieazmă; vom fi siliți a 


Deg, A, 


SH 
i 


= f) De altfel controversele sunt inevitabile, când argumentul este 
pronunția. Mulţi nu putem fi convinşi că înterjeoţia ași! se rostește 
ca şi aș, ceea ce ar justifica aceeaşi reprezentare grafică. Dease- 
meni e departe de a întruni unanimitatea (persona! cred că mei 
ajoritatea) aprobarea graliilor aterisa, sensație, sensațional, auto- 
bus... pe tul că se rostesc cu s. Aici va trebui să ne dăm 
asteneala a stabili un şir de regule care la nevoie să orienteze ş 
pronunția. Altfel ne întoarcem la capriciile ortografiei burgheze. 

2. Cu privire la ştiinţă. i 

Este suficientă constatarea auditivă parțial valabilă a unor 
filologi pentru a stabili grafia unor anumite elemente gramaticale, 
ori trebue şi gramatica însăşi consultată ? Ne permite știința mate- 
rialistă a accepta pasiv o anumită stare, ori ne obligă a analiza 
just şi profund realitățile și a impune soluția cca mai bună? 

Tată care este, în privința articolului postpus, poziția ambelor 
teze publicate: şi, lucru curios, în general cu aceleaşi exemple! 

Se vorbeşte de forme articulate şi nearticulate, dar de existența 
articolului ca element real nu se ţine seamă. Orientându-se tot 
după pronunție, ă proiectele recomandă graii: în forme 
articuate ca: , lăzi, est, mesi, Academii, familii, sănii, codri, 
membri ete. Nu știm într'a câta parte a ter'toriului pe care se vor 
beşte limba română este valabilă această rostire. Dar în Moldova 
ele se aud: í lăzii, familiii, săniii, cu i final scurt, axtcă şi 
cu lul A La deasemenea n'am putut constata contragperes 
invocală de atâta doar că posibilitățile de informare 
e UA, ia GE dere 

H e nele a -i este contras cu premergät 
rul, tot -i, ca semn al pluralului însă, este menținut, cână se d în 
i aceeași poziție. Ambele propuneri recomandă scrierile: co ii, fii, 

d EE E se explică acest tratament diferit în Geen d 
Singura concluzie 


pare aceea că formele articula 


egale? 
te , lăzii, casei mm Ende ar rezulta casi), me 
(și cur mesi — Lige ales Academiii, familii, sa pp 
„condamnate pieirii dintr'o simplă prejudecată. 

„Şi concluzia aceasta o întăreşte faptul că până ta urmă propu- 
| ` mătorii acestor grafii nu suprimă articolul de masculin haia o) 
L „> (ucu de altfel pe de-a'ntrepgul just), cu toate că nimeni nu-l ros 
| tete d cu toste că scrierea în -u a cuvintelor articulate ar f susți 


i SA 30 
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Zeg 
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weg géi d 3 Ke . ei ŢI 
Se i LE: e 


nută de numele proprii: Fieraru, Lemnaru, Croitoru, Ciobanu. Mun- 
teanu, Albu, Negru, Țeposu ete. 


S'o pornim însă gramatical. Va trebui să explicăim cazurile- Vom 


prezenta gen. dat. sing. nearticulat: unei mese, funzi case, acestei 


mese, acestei case (sau poate vom recomanda uni mesisacesti 
mesi? ), unei lăzi, temei Jamilii la care vom avea de adăugat forma 
articolului -i, devenit 4 scurt, după regula generală a ii i 
final. Deci formele de gen.-dat. articulate trebue să fie în noua orto- 
grāfie : casei, lăzii, mesei, familii... adică forma nearticulată a ca- 
zului plus articolul. 


In sfârșit, dată fiind la substantivele feminine identitatea de for- 
me a nom.-ac. plural cu gen.- dat.sing. ne vom pomeni cu formele 
casi și mesi ocupând locul formelor case, mese. Cel puţin pentru case 


am putea avea atunci curajul să încetățenim în scris forma Căși, care. 
circulă măcar într'o parte a țării, 


„Tot aşă, exemple ca membri, miniștri, codri ete. sunt nearticu- 
late, -i menținându-și funcțiunea vocalică din cauza grupului conso- 
nantic mută cu licidă, care-l precede (bl, br, pr, tl, tr, di, dr, cl, cr, 
gL gr). Ignorarea acestei funcțiuni a lui -i după mută cu licidă a 
făcut pe mulţi până acum să-l scrie totdeauna articulat: membrii, 
miniştrii, codrii. Acuma ni se propune soluția contrară: să-l scriem. 
totdeauna nearticulat. Dar se opune ştiinţa limbii. Să-i învăţăm le- 
gile şi să i le aplicăm. 


Altfel, pe calea deschisă de noile propuneri vom D siliţi a serie 
mt dor de ţară (pentru mi-i), ţi tare soacra, măi băiete! (pentru fi-i),. 
i'plimă viața, (pentru LO și tată că „după ce am [desființat fonma -i a 
articolului, desființăm şi verbul a fi în forma aceasta atât de răs- 
pândită. Dar nu ne putem opri aci. Va trebui, tot la articol, să adop- 
tăm conform rostirii forma lu pentru gen dät, sing. masculin: Lu 
Vasile, lu Ion, să scriem omu, socialismu... Dacă am extinde cerceta. 
rea și în domeniul verbului de exemplhy, sau am lua în considerare în- ` 
chiderea în -i a lui -e (bini, soari, il..) ne-am putea uşor da seama 
că lăsându-ne antrenați pe această dale, numai de ortografie n'am mai 
putea vorbi. Este încantestabil o greşală a rupe ortografia de pronun- 
He, dar mu mai putin eronată este şi căderea în cealaltă -extremă. ȘI, 
după cum se stabilește o scriere corectă, este deopotrivă necesar ca, 
din mai multe variante practicate, să se aleagă tot asa rostirea corec.. 
tă, de care să se țină seama în fixarea ortografici, atâta cât grama- 
tica o poate admite: Fără aceste îngrădiri, ortografia, lăsată la dis- 
creția pronunțării, devine o utopie. Ortografia se conduce în primul 
rând după morfologie, apoi după fonetică şi în sfârşit după pronun- 


K 


3. La transcrierea numelor rusești e just să reprezentăm prin E 
pe k rusesc, aga cum propune tov. Al Graur, spre deosebire de tov. 
acad. Em. Petrovic. Ar îi deasemeni corect să transcriem Petia, Vol- 
ia şi să nu exagerăm cu fidelitatea transcrierii peste ceea ce face so- 


CH 


3t 


niată a cormEsiunii care va luera în ultim loc, pentru a statornici o of- 
tografte științifică și simplă. Ea este impens necesară epocii noas- 
tre de răspândire a culturii în marele mase, pentru ca şi cu ajutoru 
acestei prețioase arme să se asigure succesul luptei pentru Plan si 
pent 


Ki ` pentru pace, în care poporul nostru este angrenat cu eforturi uriaşe 
şi pline de avânt. a 


 Serisnarea cititorului nostru aduce argumente pentru a combate unele din pro. 
punarile celor Zen proiecte de ortografie Publicate: de noi, deac'ea o considerăm 
ao contribuţie pozitivă și o reproducem aici. Sunt însă unele detalii care au ne- 
s vole de reetiticări. 
A Proiectul acad. Em. Petrovici nu poate fi făcut răspunzător de scrierea pui 
i) fară u care trebu: pusă în seama corecturii nu destul de atente. 

A fă] ne putem conduce, în stabilirea ortografiei, după interesele străini- 
lor câre vor să învețe limba noastră. Trebue să ținem seama de ceea ce este fo- 
lositor pentru copiii noştri şi pentru adulții noștri care de-abia acum au posibili- 
Matea să invețe carte. — In luciu, serviciu. nu este niciun diftong (i serveşte numai 
pentru a BC pronunțarea lui c). 

1. e) Nu putem primi argumentul că dacă scriem ia şi nu ea, trebue să scriem 
a i Sad ete., după cum de asemenea nu putem iai argumentul (formulat 
Kr al doilea) că dacă scriem membri şi nu membrii va trehu: să seriem și 
în loc de lui Vasile, Cu asmenea argumente se poale dovedi orice. Ce 
membrii şi lui? 
p eg Bragas in ambele projècte se explică prin 

po n ste de cuvinte pregătite d: Secţia a VI- 

e RPR. e preg : tia l-a a 
Jri nicio parte a nu se pronunță pomii cu doi i, nici familiii cu trei î (dar 
pronunță cu doi i peste tot). Cine crede căaude un î în plus (pomii sau 

se lasă influențat de ortografia de până acum. Există aparate cu ajutorul 
stabili pronunțarea până în cè mai mici amanunte, și aparatele 


TE 
e 
f 


sii 
í 
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jat DEFINIȚIE ȘI ETIMOLOGIE 


d Un student în filozofie mă întreba acum câțiva ani dacă este ceva 

adevăraţ în teoria care pretinde că verbul a exista, compus cu prepo- 
E fex adică „din“ sau „afară“, demonstrează prin chiar etimologia 
i si că existența înseamnă de fapt eşirea din realitate. l-am răspuns 


Se ege că nu poate Îi nimic adevărat în această teorie 
+ d i b 3 
k Verbul GE exsisto este, ce e drept, compus zu prepoziţia i Air 
are deobicei (nu însă totdeauna) înțelesul de „afară“. Dar a- 
nu înseamnă că orice verb compus cu această prepoziţie cuprin 


= 


de numaidecât ideea de „ieşire“, De exemplu explano, care derivă de 
la adjectivul planus „plat“, înseamnă „a nivela“ fără niciun fel de 
nuanță de ieşire din ceva. 


In al doilea rând, dacă totuşi exsisto cuprinde această nuanţă, ră- 
mână să vedem dece ieșirea-ar fi tocmai din realitate şi nu din alt- 
ceva. lată, în această privinţă, ce spune dicționarul istoric al limbii 
latine: exsisto înseamnă întâi „a se ridica din ceva“, „a se ridica“, „a 
ieşi din pământ” „a se înălța”; apoi „a exista”, „a apărea“ și uneori 
este sinonim pur şi simpiu ou a fi. Aşa dar, dacă vrem sân legăm 
neapărat de înțelesul prefixului, trebue sä înțelegem că e vorba de 
ieșirea din pământ (a plantelor etc.), lucru d. altfel în acord cu men- 
talitatea romană practică, realistă și puţin înclinată spre abstracţiuni. 

In al treilea rând, admițând că în adevăr cuvântul latinesc ar 
însemna ceea ce i se atribue, mă întreb de ce să ne refarim numaide 
căt la limba latină și nu la oricare altă limbă de pe pământ, unde vom 
constata (ca şi în latină de altfel) că popoarelor nici prin gând nu 
le-a trecut să introducă în verbul caro înseamnă „a Îi” vreo noțiune 
care să intre în conflict cu realitatea materială: 


In al patrulea rând, în sfârşit, ce fel de filozofie este aceea care 
în loc să cerceteze miezul problemelor, substanța lucrurilor, încearcă 
să explice lucrurile de azi cu ajutorul etimologiei de eri ? Tot a- 
tâta de serios ar D un inginer care vrând să dea definiția avionului, 
ar constata că termenul provine din latinescul avis „pasăre“ şi ar 
deduce că face ouă şi e acoperit cu pene. 


Acestea le-am răspuns atunci interlocutorului meu. De atunci 
insă am aflat că problema s'a mai pus și în alte dăţi şi că ea a fost 
rezolvată de Enge: Criticând doctrina filozofului grrman Feuer- 
bach, care are incontestabile merite și tot atât de incontestabile lip- 
suri grave, Engels arată că Feuerbach leagă relaţiile dintre oa- 
meni de religie. Și Engels adaugă: „El aiirmă că aceste re- 
lații dobândesc deplina lor însemnătate abia când sunt con- 
sfințite prin numele de „religie“. Lucrul principal pentru el nu 
este faptul că aceste legături pur omenești există, ci principalul 
este să fie concepute ca religia cea nouă şi adevărată. El va re- 
cunoaște deplina for însemnătate numai când vor purta pecetea re- 
Hie. Cuvântul religie derivă dela verbul religare!*) e înseamnă 
initial „legătură”. Dect orice legătură între doi oameni este o "Fee, 
Asemenea trucuri etimologice constitue ultima resursă a filozofiei idea- 
tiste. Cuvântului nu 1 se dă înțelesul pe carr l-a cănătat prin evoluția 
istorică a întrebuințări! lui reale, ci înțelesul etimologic. Iubirea 
sexuală şi relaţiile dintre sexe sunt astfel înălțate la rangul de „reiigie” 
numa! pentru ca termenul religte, atât de scump reminiscenței idea- 
liste, să nu dispară din limbă.“ (Fr. Engels, Ludwig Feuerbach și 
sfârşitul Țilozoției clasice germane. ed. P.M.R., ed. III, pag. 30 şi urm.) 


GH. REVIGA 
1. Latinul religo, religare „a lega“ (N. Red). 
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Smotoci v, = "9 sgudui, a se îm- 

bh a se juca îmbrâncindu-se, 
ii se smotocesc pă ză- 


de culoarea apei, 
când e'n spital, s'a 
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mult la 
„Dacă vrei 
stichiu 


tanjo. 
loniţă, 


mai 
ambiție. 
treabă, puneţi 


fudul, 
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ap). „Am tăiat-o p'aia țăpora car 
ad 


1 miei,” 
` Tărăblâu adj. erde vară, "äräie 


= bråu. „Da nici A tărăbldu ăla n'o 
obosi, a slăbi din 
„Am tăubit dă tot, dă much 
trai 


ee pentru e 
, ep früämie ma 
multe in EA că'nghetăm 
pân' la „pădure“ 
DE mi -e 
Tută E = omsau femeie care nu 
e în stare West? | 
Undui v. =a i bag „unduit 
. fapta care ţi-a 
Vâga adv. ien E P SI 
puterea, n ia nt până seara 
am fâcut 
Kai s, sing. = zarvă, scandal 


i şi a lipsei de min. 


d 
- 
Dm VOCABULAR REGIONAL 
ai REGIUNEA ARGEŞ REGIUNEA GORJ 
Raionul Costești Raioanele - Tg. Jiu și. Baia de 
Comuna Mozăceni i ramă. 


ahârniță s. LL = femee urltă. „Pacat 
$ de el eii ca dg bradu de voinic şi de 
frumos şi o loat pe bahornija aia, 
Aşa-i cân te uiţi numai Ja averuri.” 

Barăcă s. î. = băltorcă. 

Bătâid adj. =» zânatec, ce) care 
umblă de colo-colo fără rost. „Cât 
fi ziua de mare nu te mai staveşti 
la un loc, bătâudule !* 

Bolocrăc adj. = desordonat, ne 
îngrijit. „Di ce umbli aşa bolocrac, 
mä Calaie, mu vez că sa râd 
haieți! de tine. Mai dät hadragii 
să tii cos In tur că-ț iasă cameșa 
pin ei şi stă rău, mumă”. 

Cadân adi = râu, câinos la inimă 
„Păi că dor că numai un cadâa 

“ca el o fost în stare să spargă 
slogu la locu nost din Ploștină; 
Ai nu tot Niţă o lost ăla care o 
ntrat mai an şi cu coasa la noi 

Caduli v, ríl. — a da buzna, a da 


orb. „Cân o văzut că poarta- 
deschisă, so  cadulit tomna 
'nt'acold alurisita cionaie.” 

Cajai v. = a lovi bine, a bate 
zdravăn cineva. „Cân l-o prins 
Into sară pe uliţă, Lo cafart cu 
nadejde să-i ajungă pentru tol ` 


postul şi să sa sature de hoinareală 
pi la geamurile fetilor.” 
s. m. = cel care are drepturi 
(de folosinţă) în munte. „,Co- 
misiis obştii o venit, o strâns banii 
dipi la sâni şi i-o depus. Da noi nu 
mai facem aşa, că loăm bani di la 
bangă şi-i dăm la cetași că dor Lal 
! lor muntile, precum spune legea.” 
răi inima v. = a poti la ceva, a 
råyni la un lucru buza. „Te, muică 
şi mâncă meră acu cât sânt, că 
mai incoló càn o da zapada 
ne chirăie inima de doru lor.” 
Ciârsăi v. ril. = a se scărpina vär- 
tos, „N'o să mai dorm la oi pe 
cojoc, mumă, că ma ciorsădi toată 
noaptea și eu şi cânile că parc'aş 
aven paduchi sau râie captească.” 
vV. = a acapara, a lua œ 
japca. „Păi când o fost foametea 
aia, Nica Paitoc di la mit o 
cupit el averuri pe te miri ce 


câti“un sac de ES şi un codru 
de slaină, că de atunci are 
pamă care le are". 

Cupitură s. L = termen de insultă, 

brânză. „Mai taci, cupitura 
naibii! Nu faci nimic cât H 
soarele şi cleonțăni de parcă tu al 
duce greul la casa asta!" 

Darăp s. n.=o bucală bună din- 
Irun loc de pământ productiv ; 
intindere de pământ. „Să  mânce 
boii ce-au în RS că pe ei 

să mai aräm un darip 

Divist v. = a face risipă, a tm- 
r „Di ce faceț sgure şi 
divisăț turta cân alt bine cât o 
catat astă iarnă ?“ 

Dolcân “adj. = puţin dulce. „După 
ce le-o scos o vadră de vin de-al 
dolcan, știi de als, de-al taiat, 
apoi s'o pus pe beutură pană des- 
pre ziuă. 


Dulugeâcu (cu) ady. = încet, aleng, 
frä grabă. „Am loat-o cu dulu-- 
u ta drum, cu gându c'ajung 
a vreme, càn cold... am pierdut 
şi trenu." d 
Gâlui v.=a räsiäta, a tolera, a 
ingădui peste ră. „Gâlveşte-l 
tu, D că vez tu pe ormă cân o 
creşte mare cum ţi sa suien cap” 
Geldică s, î. = femeie rea de gură, 
cleanță ` (ei „Cum să  traieşti, 
lonică, cu gelaica aia? Tu nu vez? 
Toată zlua te urlă la cap!“ 
Gavali v. = a jeli, a plânge moartea 
cuiva. Se aude azi numai în 


bocete. 

„ Să te wit, Marie, 
Icisă la noi, 
Maice, mg 
Teor dee la groapă...“ 

Gliomp s: m. = mică ridicătură de 
pământ; mușuroi tare şi ascuţit. 
„Vezi cum tragi cu coasa, mă 
balete, că daco bagi ` tun 
gliomp de ăsta La şi şters gura.“ 

Gurnie s L =—gavră în zid. „Cân 
l-a făcut, zidarii anume o pus 
caramizile asa leh ca să rămână 
gurniile al de sa văd,” 


„Haldp adj = lacom peste fire. „Cu 


ăstan casă, loane, n'o 
Säi rămână niciun codru de turtă 
pe masă.“ 


` . + 


Hăârânge s. pl. = clopote Se aude 
azi numai în bocete, 


„ Maite alin, 
Preoți ceia. 


+ Hăârănge tragân, 
De (pentru) tine, Martie...“ 

Hatău s. n. =băţul dela grapă de 
care se sprijină cel care stă pe 
grapă sau de care a 
trage într'o parte st In'r'alta pen-- 
truca toate brazdele să fie bine 


dezordine, în 
neorânduială. „Mai pune mâna şi 
tu pe ceva, mă Mitică, nu vez că 
pi la not toate helea's nârmota, 

RL E de Berea Sata 
mină s, = gura ului casei 
sau afșopronului. “Ghita azvârlea 
cu  zdraveneală lânu di pe car 

pe homina podului di la 
ru,“ 

Horină s. f. = cărare, ulicioarā. 
Deobicei casele din marginea sa- 
tului sunt mai răzlețite, mai rãs- 
firate,  Ulicioara care porneşte din. 
șosea şi duce la ultima casă se 
chiamă  horină, ulicioară care 
poartă numele darului res- 

tiv.” Cân să intru 'n sat, în pu- 

ea nopți, un lup voinic o trecut 
drumu și o loat-o pe horina lu 
Licurici în sus.“ 

Îndâlem adv. = îmealtea, cel putin, 
măcar, barem, Indalem  v'o plătit 
mai bine că vo ţinut atâta de 
mult la lucru a 

Intutica v. =a face un lucru fie- 
cum, a face treabă de måntuialā. 
„Parcă aia-i treabă? O întuticot si 
ea acol ca să nu zică c'o stat de 
geaba şi n'o facut nimica.” , 

Jăâştină s. f. = rovină, loc lăsat, 
mlăştinas. 

Loavă s. & = moment po'rivil, 
oportun, „Dacă nu primeam banii 
la loavă de mi-am loat porumb, 
aş "duce-o greu acuma.” 

Lud s. i. = copil. E un termen fo- 
losit numai pentru copiii oameni- 
lor săraci, „Cân cu foametea ais 
de-atunci mă uitam a milă la Just 
ăştia, că nu-mi area de mine, da 
de ei, nenorociți.* 

Lutui y. = a vorbi fără rost, a 
bălmăji. „Mat tacăţ cleanța, Ană, 
mumă, vui de mine, nu vez că 
lutui de geaba ar 
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cultorul . 


că de cân o ştiu i tot 
: casa nu şi-o mătură sîn- 

gură, în gradină ţine buruieni, pe 
barbat-su H lasă aşa, Däi ce-i 


i asta ?" 

 Mârcav adj. = cel care se găseşte 
între boală şi sănătate; suferind 
in bolnăvicios. „Nici că-i 
bolnav, nici că-i sănătos, I tot 
mârcau cum l-am dovedit întot 


deuna,” 
Mâtcui v, == se întrebuiațează des 
måtcuit” a 


în GL 
-ie dovlelile din caldare când o fiert 
.. bine şi sa bate bine mniezu din 
= el. Atunci să tot mânci, aşa-i de 
D bun, pentrucă sa zice că mânci 
dovlete mâtcuit.” 


=  Mimäi v. = a îmbina mult, cu stà- 
nt. „N'o mai mimăi, mumă, 
atâta; mu mâncă,.. nu mâncă! 
Las că-i vine ei [foamea fnde- 


amnlaz. 

Nacâl adj. = nesimţit, prost crescut. 
„Nacă! i hal de nu ştie să se 
poarte ca jot oamenii; nu ştie 
nici să mânce cum trăbue, nici să 
"uerg cum trăbue, îi un om de ni- 
mica. Vui de fata care l-o loa!“ 


e ni e en Pet 


pe drum 

la deal paidaș 
ârpale s. pl. == așchii 
uscate bune de a focul în 
ripă. „Du-te tu, dragu mumii, şi 
adă un braț de acem 


dr adi. = pleşuv, chel. „O'n- 
n'auz "neta, să-i pice păru 
'că ramâne mai 


Pâlimă s. L = începutul unei acți- 
uni. starea iacipientă a unui fapt: 
„Cân auzam bubueturile şi ve 
deam luminile de az noapte. Cre- 
deam că cine ştie ce potop dă 
pesta noi, da cân coló... o polimă 
de p'oaie.” 

Polimi v. ri. = a înmuguri, a da 
colti, a răsări. „Dupa ploaia de 
az noaple. cred că so polimit şi 
grâu şi via şi ceapa din pamânt.” 

Poloji v. = a vorbi multe, verzi şi 
uscate. „Cât ti coasa de lungă, o 
tot polojit narodu, că li sa urise 
la oameni să-l mai asculte. De 
une le-o mai scoate, dragăle!” 

Răjele s. pl. = dezastre, rele Se 
aude azi numai in bocete sin 
alte producţii populare 
wm Pe une-o umblat, 

Răjele-o lăsat, 
Ce une-a bătut, 
Răjele-o făcul.. 

Rumejină s. f. — ploaie mică, mă 
runtă, misgură, ploaie de toamnă; 
polimă. „Apoi că po dat decât o 
rumejină de ploaie, aici cât s'ar 
spăla brusturii de varză.” 

Sare maloasă s. î. = sare proastă, 
cu pământ, de culoare vânătă, 
Sânducbs adj. = supărăcios. „Ar H 
mai bine să nu plumeşti cu el, 
loane, că vezi bine că ăsta nu ştie 
de glumă ca noi şi-i sânducos al 
naibii; Un stare să nu-ț vorbească 
o viață întreagă dacă i-ai juca fata 

duminică, cum spusăşi tu.” 

Stui v. = a ţinea din scurt pe cd- 


neva. 

Ştiujurăi s. n. = mic torent de apă 
care se iormează prin scurgerea 
apei după ploaie. „După ce-o plo- 
iat o trecut un știujuroi toamna pin 
gradina noastă de ne-o făcu brus- 
turii vul de lume.” 

Toboláni e m. = boboci de pâscă 
crescuți, cu pene în loc de puf. 
„Cân le-o mai da ile- ale bune 
începem să tăiem din ei, firar ai 
bubii să fie de tobolani, c'o stâns 
gradinile oamenilor." 

Tuldui v. gi = a pune ceva la 
cale, a pregăti în taină. „Ei s'or 
îu'duit cu  Tismanarii sâ'mpartă 
Inta ei drepturile din munte, da 
fară să ne spună şi nouă.” 

Țipiş s. n. = teren accidenta: 


GR. HRANCUŞ 


R. A. BUDAGOV, In problema e- 
lementelor stabile şi mobile din 
lexic, în lzvestiia Akademii Nauk 


In acest articol, autorul își pro- 
pune să ilustreze teza stalinistă a 
corelației şi unităţii dialectice din- 
tre aspectele stabile şi mobile ale 
limbii, cercetând trei probleme de 
lexic și anume: problema neologis- 
melor, problema acțiunii reciproce 
dintre fondul principal de cuvinte şi 
restul vocabularul şi problema 


polisemiei, 

1, Tratând problema neol or 
tormate prin derivație, R, A, Budagov 
înțelege prin neologisme orice cu- 
vânt nou sau expresie nouă apărută 
In limbă; autorul arată că orice 
neologism îmbină noul cu vechiul, 

, Astfel în cuvântul Uoterk „aviator” 
cele două elemente componente ră- 
dăcina lel-şi sufixul-cik reprezintă 
vechiul, iar forma rezultată din im- 
e mpa er şi noțiunea însăși cons- 


noul. 

2, Discutând problema vocabularu- 
lui, autorul subliniază acţiunea reci- 
procă dintre fondul principal de cu- 
vinte şi restul vocabularului, arā- 
tând că limita dintre ele nu este 
imuabilă, ci se schimbă şi ea in ca- 
drul desvoltării generale a limbii 
printr'o continuă înnoire a lexicului 
si printr'o lentă primenire și îmbogă- 
tire a fondului principal de cuvinte. 


3, In legătură cu polisemia, ling- 
vistul WE analizează fenomenul 
de lărgire a sensului unui cuvânt, 


pot adăuga diferite sensuri secun- 
dare, mobile, nuanțe semantice su- 
gerate de context. Numai ideea de 
posibilitate latentă de desvoltare in- 
clusă în sensul da „particulă 
ki Geier Lä sira a 
”, Capa provoace sau 
devină un foc mare, permite între- 
buințarea cuvântului iskra „scânteie” 
În cons ca:  iskri talanta 
„primele manifestări ale talentului” 
sau iskri revoliuții „evenimente care 
declanşează revoluția”, 
- Sensurile secundare, mobile influ 
SS şi modifică sensul fundamen- 


Uneori unitatea internă a cuvinte. 
lor tice se destramă datori- 
tă faptului că sensul fundamental se 
pierde. Această destrămare duce la 
formarea omonimelor. R. A- Budagov 
ințelege prin omonime nu numai cu- 
vintele formal identice, bine deosebi- 
te ca sens şi cu elimologii diferite, 
ci şi pe acelea care au acetaşiori- 
gine, dar sensuri diferite, Omonime- 
lar, baza propriei lor valori se- 
mantice principale, li se pot atribui 
sensuri suplimentare variate. In 
acest fel verbul otstoia!' cu sensul li- 
teral, concret de „a sta în picioare 
până la sfârşit” a fost întrebuințat 
ligurat cu sensul de „a rezista victo- 
rios, à apăra cu succes, a păstra în 
stăpânirea sa (un oraş de exemplu). 
Aceste verbe au căpătat fiecare sep 
suri , suplimentare, şi în lim- 
ba rusă contemporană sunt simtite ca 
omonime, 

Dar semnificația fundamentală, 
deşi mai persistentă, totuşi fiind și 
ea o categorie istorică, evoluează la 
rândul ei. Perioada de timp necesară 
modificării sensului fundamental va- 
riază după cum cuvântul aparţine 
fondului principal sau restului voca- 
bularului. In primul caz durata e mult 
mai mare ca în cel de al doilea, 

Discutând un caz special de polise- 
mie — antinomia — autorul critică 
teoria marristă care susține că acest 
fenomen lingvistic reprezintă în lim- 
bile actuale rămăşiţele unui stadiu 
de limbă depășit, corespunzător unei 
gândiri așa zise totemice, confuze, 
incapabile. de o perspectivă analitică 
asunra lumii înconjurătoare. De ase- 
menea Budagov ia atitudine critică 
față de teoria lingvisticii vechi care 
considera polisemia si antinomia nu 
mai sub aspectul stabilității lor şi 
pretindea că aceste două fenomene 
se sustrag evoluţiei istorice fiind 
procedee lingvistice corespunzătoare 
procedeelor universale, eterne şi 
neschimhătoare ale gândirii logice. 
Lingvistul sovietic arată, pe de o 
parte, că limbile moderne evoluate, 
prezintă numeroase anținomii, care 
însă nu numai că nn dovedesc inca- 
paritatea qândirii noastre de a dis- 
tinge notiunile, ci arată, dimpotrivă. 
ce treaptă superioară de ahstractiza- 
re atinge oândirea actuală. Pe de 
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unui cuvânt, iar pe de altă parte a)o 
erg constând în creşte 
e 


a limbii determinata 


istorică a societății și b) mobilitatea 


dependență dintre 
bător şi neschimbător în limbă... să 
ție extins asupra tuturor fenomenelor 
lexicului, precum şi a tuturor feno- 
menelor limbii". 


| VALERIA GUŢU 


INSTITUTUL DE LINGVISTICA 


La 17 octombrie 1951, prof, Adeli- 
ga Piatkowski a lăcut o comunicare 


ge”. . 
Premisa dela care s'a pornii a fost 
adevărul stabilit de ştiinţa „Juridică 
soviețică, anume că Jegen, spre 
deosebire de „obicei, este o normă 
Juridică e numai odată cu ivi- 
rea formelor de exploatare În socie- 


o teg Dreptul burghez însă 
„Obiceiul" tot o normă ju- 
ridică. Acest lucru este inexact, de- 


“oarece „obiceiurile“ sunt respectate 


o în virtutea tradiţiei. Exemple în acest 
e sens pot D găsite în obiceiurile dela 
o nu-ți, dela Înmormântări, In proce- 
„urile juridice chiar etc. etc. 
b N d z 


Cuvintele corespunzătoare stadiu 
iui care precedă inchega: ea deliniti- 
vă a statului — exprimând fie noţiu- 
nea de „lege“, fie noţiunea de „„Obi- 
cei” — confundă adesea Jegen co 
„obiceiul”, Ținând însă seama de 
contextul in care apar aceste cuvin- 
te, majoritatea lor pot D traduse în 
mod sigur prin „lege“. Dealtfel, 
limba însăşi a păstrat diferența in- 
tre cuvintele care au insemnat „lege 
şi cele care au rămas numai cu in- 
țelesul de „obicei'”'. Această preci- 
zare corespunde evoluţiei sociale, 
Cu timpul, când statul se formează 
definitiv, „legea” a căpătat un fr- 
teles precis. de sine stătător, repre. 
zentând un instrument de constrân- 
gere publică a cărui existență este 
condiționată de forța coercitivă a 
statului. Până la ivirea statului socia- 
list — în care legislația emană dela 
popor — Jegen a păstrat în mod 
constant acest caracter din antichi- 
tate până astăzi. e 


Termenii studiați au fost raportați 
la diferitele aspecte ale apariţiei sta- 
tului la Greci, la Romani, la Germani 
şi la Slavi. Această Incercare de 8 
menține o legătură constantă cu isto- 
ria socielăţilor respective a dus le 
analiza termenilor din fondul princi- 
pal de cuvinte care au servit lə 


formarea cuvintelor însemnând „le- 
ge”. Pentru exprimarea „legii“, 
triburile îndoeuropene sau folosit 


de rădăcinilescare înseamnă „a sta- 
bili", „a orândui”, „a aşeza“, legis- 
lația fiind privită ca un agent adu- 
cător de ordine în orânduirea socie- 
tăţii. La Greci, unde dislocarea. 
orânduirii comunei primitive a fast 
foarte rapidă. cuvinte exprimând in- 
stituirea unei puteri  exploatatoare 
apar de timpuriu, ca de pildă themis, 
thesmos etc. Cuvântul care se im- 
pune insă în limbă este nomos, 
format într'o perioadă târzie a des- 
trămării orânduirii primitive, când 
societatea se organizează pe baze 
noi prin „luarea” unei porțiuni din 
proprietatea odinioară comună. Ră- 
dăcina nem era, o rădăcină cu sens 
dublu, Ea înseamnă „a lua“, dar ln 
această perioadă se impune in limbă 
şi sensul contrariu de „a fixa în 
mod definitiv”, „a orândui”. Exem- 
pes an ilustrat acest lucru, La 
omani, vorbitoarea susține că lex: 
a apărv "a urmare a nenumăratelor 


con între particulari, sau între 
area e şi Stat, In pr Anacă ita- 
lică destrămarea orânduirii Zeie 
primitive având condiţii ci 

lormarea noțiunii şi a car ăatului 
„lege” este dilerită față de Greci. 


La Celţi, Germani şi Slavi, legislația 
a apărut în era noastră, for- 
mele prestalale având o foarte lun- 
gă durată. Din această cauză „obica- 
tarile” au dăinuit mult timp alături 
de anumite „legi”, cu o deosebită vi- 
goare, Abia în secolele VII, VIII du- 
pă era noastră, s'au cristalizat înțele- 
surile definitive de „lege“ şi „obi 
cei”, Slavii au pe zakon față de obt, 
E iar Germanii pe Gesetz față de 
te, 


Dar toate cuvintele având sensul 
de „lege“, au căpătat cu vremea — 
după părerea vorbitoarei — și o nu- 
anță progresistă, cuprinsă în însăşi 
noțiunea de ordine. „Legea” prin O- 
bligativitatea ei punea capăt anumi- 
ior obiceiuri crude din orânduirea 
comunei primitive, cum ar fi de pildă 
așa zisa „lege a sânaelui“. sau tăerea 
In bucăti a debitorului, atunci când 
s'a ivit economia de schimb. Dease- 
menea, anumite legi chiar dacă au 
fost impuse şi sustinute prin forța 
coercitivă a statului, aşa cum sa fn- 
tâmplat cu legile lui Solon, ele au 
reprezentat totuşi un real folos pen- 
tru masele populare mai exact pentru 
oamenii liberi dar săraci. Fermențul 
care dădea acestor legi un Ca: 
racter democratic era lupta de 
clasă, ivită în sânul orânduirii co- 
munel primitive, desvollată în pe- 
rioada democrațiilor militare și a- 
junsă la apogeu în orânduirea scla- 
vagisită. Stăpânii de sclavi, pen- 
tru salvarea propriilor state, au fost 
constrânşi de lupta de clasă să acor- 
de unele légi cu nuanță democratică. 

Vorbitoarea a arătat In continuare 
că deoarece „legile“, şi în amo 
tä şi cuvintele care înseamnă „lege” 
s'au ivit numai odată cu formele de 


a aceste cuvinte au avut 
un conținut laic. Așa zisele i di- 
vine”, regulile privitoare la 


îndeplinită, este 
că divinitatea a fost întrebuințată 


numa! ca mijloc de intimidare şi con- 
strângere pentru impunerea unei vo- 
Inte dominante şi. pentru realizarea 
exploatării, Ca atare, nu se poate 
vorbi de un conținut, ci numai de o 
lormă religioasă a legii divine, 

Au urmat apoi discuţii şi comple- 
tări 

C. v. 


IAŞUL NOU 


IORGU IORDAN: Dicționarul Aca- 
demiei, 

După modelul Academiei France- 
ze, vechea Academie Română a fost 


Întemeiată In 1867. aproape exclusiv 


pentru alcătuirea unui dicționar şi a 
unei gramatici a limbii noastre. Au- 
torul articolului îşi propune să arate 
cum sa lucrat în acest sector sub 
trecutul regim și care a fost istoria 
„foarte e şi bogată în peripeții” 
a Dicţionarului 
Pentru întemeietorii Academiei, 
limba română era o limbă „pur la- 
tină” din care elementele de altă o- 
rigine trebuiau înlăturate fără milă. 
Rellectând acest punct de vedere, 
între 1871 şi 1876 „Dicţionarul 
limbii române” şi un „Glossariu”, 
Primul numai cuvintele de 
origine latină, transcrise cu o orto- 
grafie în care braciu însemna braț 
şi desellare a deşela. Numărul lor 
era sporit cu mii de cuvinte ca ab- 
ducere sau abstrudere, care nau 


existat niciodată In limba română. ` 


In Glosar erau grupate cuvintele 
„străine“, reprezentând abia o sesi- 
me din totalul vocabularului, Aceas- 
tă încercare de a crea o limbă ar- 
tificială a fost acoperită de ridicol, 
condamnată — între alţii — de scri- 
itori ca Odobescu şi Russo, 


Lucrarea e reincepută de Hasdeu, 
care porneşte dela principiul just că 
dicționarul trebue să Inregisireze 
materialul lexical oferit de texte, în- 
cepând cu cele mai vechi şi de vor- 
birea populară. Din cauza proporții- 
lor de enciclopedie și a caracterului 
individualist al muncii, Hasdeu n'a 
putut redacta decât litera A și o 
parte din B până la bărbat. Intre 
1897 și 1905 Al. Philippide redac- 
tează cam o treime. după el munca 
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lucraşe de loc şi in prezent revizu- 
- esc materialul adunat sau publicat 
de vechea Academie. Pentru citate 
se recurge la operele scriitorilor 


menilor cu co ideologic şi po- 
- litic se literatura sovie- 
tică cor ătoare. Intreaga lu- 
crare, începută la 1 ianuarie 1949, 


va fi terminată, In ce priveşte re- 
"eg până la 31 decembrie 
1952. $ 


G, ISTRATE: Cercetări dialectale 
în Moldova. ' Š 


Eier SE vi istorie 
ie din D mem- 
Zi colectivului en de limba 
română şi dialectele ei, an întreprins 
“anchete dialectale în Moldova. Ei 


4 mån (de exemplu fostul judeţ Baia) 

și mai ales, localitățile în care oa- 
menii mm vorbesc unitar, În care 
ariile diferitelor influențe se limi- 
te 

Fără a căuta cu orice preț arhais- 
me — cum făceau până acum dialec- 
tologii — cercetătorii ieșeni au gă- 
sit cuvinte rare, considerata ca dis- 
părute, cum ar fi artor (!) pentru plug 
saù stură pentru promoroacă, pre- 
cum şi numeroase cuvinte numite 


de față. De pildă stolnic şi al KS 
ral dela an). Autorul articolului 
atr apoi atenția asupra com- 
plexității unor graluri în care se a- 
mestecă elemente rusești, ruleneşti 


germane cu maghiarisme și tur- 


rostite in unele părți. De pildă alte- 
lier (pentru atelier), cumparativð 
răspunzabil etc. e " 

Activitatea dialectologică ~a ling- 
viştilor ieşeni se manifestă, In afară 
de anchete intreprinse in colectiv, 
şi prin cercetări personale, în care 
sunt antrenați şi studenţii. 


AL. ANDRIESCU: Limba in opera 
lui Petru Dumitriu 


Lingvistica noastră — şi în a- 
ceeași măsură critica literară — su- 
fere de li studiilor care să së o: 
cupe de limba literară contempora 
nā, aşa cum se reflectă ea în opere- 
le scriitorilor noştri. Studiul cu care 
AL Andriescu işi propune să con- 
tribue la înlăturarea deficienței este 
o lucrare prezentată anul aceste la 
Examenul de Stat. 

Faptele discutate au fost grupate 
in patru diviziuni de întindere a- 
proape egală: fonetică, morf 
sintaxă şi lexic, Analizând particu- 
larităţile fonetice, autorul arată cum 
oglindesc ele tendințele limbii ro- 
mâne actuale, ținând seama de spe- 
cificul dialectal. Personajele din 
Muntenia şi Oltenia spun: paragină 
câmaşe, grije, sălbăticie, erea, Miai 
(pentru Mihai). iro (pentru „vrea”). 
Unii Ardeleni întrebuințează forma 
noi durmim, Moldovenii spun glu- 
dec, Ţăranii în genere, spun: apăi, 
dumnezău, țapăn, Costandin. Silin- 
du-se să reproducă exact pronun- 
tarea unor cuvinte, Petru Dumitrin 
cade in greşala de a copia graiu- 
rile populare, în loc să selecteze 
din ele materialul de care are ne- 
voie, (In loc de fecior scrie /işior, 
transcriere, de altfel, greşită.) Pe 
de altă parte, se dovedeşte incon- 
secvent în folosirea unor particula- 
rități dialectale, scriind păpuşă dar 
înăbușe, greşeală şi greşală — şi 
uită adesea că aceste particularități 
dialectale îşi au rostul numai în gu- 
ra personajelor, nu ai acolo unde 
ani iong V 

recând la morfologie, autorul stu- 
diului citează căteva tege care 
urmează două declinări, cum ar 
cele care prezintă Ja sfârşit un a 
precedat de ș sau L iepure şi jepar 
primare și primar.  Vocativul are 
uneori aspecte neobişnuite, de pildă 


) 
- 


THEE 
SFe 
ip 
B 
sef 
S 
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i 


y 
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Stilul capătă un pu- 

caracter popular datorită unor 
forme verbale neiîntâlnite în limba 
literară. Astfel sunt: dedeşi, o cute- 
Za te-oi H gândit, nu mi-l puşca- 


etc. 
Discutând faptele sintactice, trebue 


mr 


alese arată drumul străbătut de 
autor dela o proză „chinuită, câteo- 
dată voit obscură” la tablouri pline 
de „mișcare, de frământare, în care 
iräeşte Intreaga activitate neobosită 
a şantierului” (e vorba de romanul 
„Drum fără pulbere”). Fraze scurte, 
vii, în care verbul joacă rol esențial 
sau locul exprimărilor greoaie, al 
propozițiilor fără predicat, care re- 
dau „iradianta lumină lunară” sau 
„muzicile enorme ale gravitatiunii”. 


strâns topica anumitor graiuri popu- 
lare și de a abuza de lipsa de acord 
între subiect şi predicat. 

Materialul lexical din opera lu 
Petru Dumitriu ridică trei probleme 
mai importante: regionalismele, ter- 
minologia tehnică şi argoul, 

Cele mai multe din cuvintele cu 
circulaţie restrânsă sunt explicate şi, 
spre deozebire de mulți scriitori ti- 
neri contemporani, Petru Dumitriu nu 
abuzează de ele şi dă dovadă că are 
„frumoase posibilități de a îmbogăţi 
limba noastră literară cu cuvintele 
luate din graiurile populare”, In ce 
priveste termenii tehnici, în roma- 
nul „Drum fără pulbere”, ei sunt a- 
proape totdeauna explicați prin ima- 
gini sugestive. In acelaşi roman şi 
in „Bijuterii de famille" personajele 
care aparțin burghezo-moșierimii fo- 
losesc numeroase expresii de argou 
sau cuvinte pretenţioase, franțuzești 
sau englezeşti, Se observă însă ten- 
dință supărătoare de a-i face şi pe 
muncitori să vorbească trivial. Culti- 
vând prea zelos expresiile. tari, Pe- 
tru Dumitriu cade uneori in natura- 
lism lingvistic. 

In concluzie, autorul studiului su- 
bliniază meritele romancierului în 
folosirea elementelor populare — 
problema principală pe care o ridică 
opera lui — atrăgând totodată aten- 
ţia asupra primejdiei pe care o pre- 
zintă abundența de regionalisme, in- 
suficient selectate. 


zând în greșala de a urmări pres Ă SORIN STATI 
DISCUŢII 

DANSUL | “acuzativ. Se pot, desigur, găsi exem- 

în „Cum vorbim”, A0 6, pag | ple de nominativ, dar în imensa ma- 

„Sum è M i t | i a y 

19-22, "se discută problemə pronume- | joritate a cazurilor scriitorii nu-l în 


lor el şi dânsul şi se arată că între 
ele nu este nicio deosebire de sens. 
Se dau câleva citate din autori, care 


le aceste exemple? Părerea mea este 
să sunt foarte rare şi că uzajul atât 
îm vorbă cât şi în scriere nu este 


trebuințează pe dânsul decât cu pre- 
poziție. Aceasta înseamnă că dânsul 
este bolnav, căci un pronume care se 
întrebuințează, cu rare excepții, nu 
mai pentru persoane şi numai la acu- 
zativul cu prepoziție nu pare viabil. 
Sentimentul meu personal este că 
intre el și dânsul există o deosebire 
de sens, anume dânsul a păstrat ceva 
din legătura lui etimologică cu însuși 
şi este mai apăsat decât ei are nare- 
cum sensul de „el însuşi“, „chiar el”, 
In sfârșit, în același artico] se spt- 
ne că însuşi are plural leminin iñ- 
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miin’ tinde 


“mam bâgat de seamă acest lu- 
ä, pot să alirm că încă 


colo că acest 


tant, însuşi sub 
întrebuințează, din ce în ce mai puţin 
în vorbire, unde locul lui este luat de 
singur şi de nedeclinabilul chiar. In 
"3 este in lapt un athaism. 


“insevă, sent sau insele şi ză 
insâşi la pluralul fe- 


să dispară. Mărturisesc 


pe nimeni spunând: voi 


Sau ele Inzest, Pentru mine a- 
sunt absolut străine de 


ener de a transforma pe însuși In 


cum s'a întâmplat 


așa 
te în alte limbi 
selbst), Faptul porneşte de a- 
ume nu se mai 


(ir. 


méme, 


pia a marca 
genul şi numărul. Şi, fapt maj impor- 
diversele lui 


forme se 


GH. R. 


EL ŞI DANSUL 


In articolul „Desp 
personale din 
„Cum vorbim” 


re câteva pro- 
limba ri i 


DH 


Mai surprinzătoare decât utirma- 
ţia autorului este insă notiţa adâu- 
gatä de redacţie: „Asemeneu... ca 
este imitat după limba rusă (takai... 
kak), şi desigur nu ne-am deprins 
incă cu această construcţie, deaceea 
nu ne sună bine”, 

A imita o construcţie după o limbă 
străină înseamnă a lace un calc 
lingvistic. Revista „Cum vorbim” a 
combâtut de mai multe ori, cu tă- 
rie — şi pe bună dreptate — aseme- 
nea procedee; de ce în acest caz 
spune doar, că „nu ne-am deprins 


incă“, — dând a înțelege că ar tre- 
bui să ne deprindem?! 
Cluj. 5 

c wW 


Nu suntem de acord că introdu- 
cerea cuvântului asemenea în fra- 
zele citate mai sus este un calc, In 
general numim calc cuvintele com- 
puse sau sintagmele care țin locul 
unui cuvânt compus, copiate după 
metodele din altă limbă. De exemplu 
anotimp este un calc după germ. 
Jahreszeit, drum de ler este un calc 
după fr. chemin de fer. In cazul pe 
care-l discutăm avem dealace cu o 
construcţie sintactică. Nu ne putem 
ridica apriori împotriva oricărui im- 
prumut în acest domeniu, căci limbe 
se imbogățeşte şi pe calea împru- 
mutului din alte limbi, De exemplu. 
imitând din alte limbi expresii în 
care adjectivul stă înaintea substan- 
tivului său, am introdus o nonă po- 
sibilitate în sintaxa noastră şi astfel 
am îmbogăţit posibilitățile noastre de 
exprimare. Spunând însă că frazele 
citate nu ne sună bine am arătat 
implicit că nu suntem de acord cu 
intrebuinţarea lor. Dacă se vor qene- 
raliza şi ne vom deprinde cu ele, ele 
„Vor suna bine” si nu va mai fi 
niciun motiv să le îndepărtăm. Ele 
nu conțin intrinsec nimic necorect 

stul nu este un birou de în- 
registrare, care constată cum este 
uzul. El are dreptul şi datoria de e 
critica uzul. Nu propunem să inde- 
părtăm un mod de a vorbi care e 
general și just, ci e vorba în nota 
discutată aici de o tendință, încă 
nedusă la capăt, de a crea o în- 
corcătură în limbă, de A face nere- 
oulat ceea ce era regulat. Atâta 
timp cât uzalul mai şovăie. nu e ni- 
ciun motiv să nu pronunem o reve- 
nire la forma veche şi justă 


GREȘELI CURENTE - 


„INTREG ANSAMBLUL AL..." 


afişe 

țau schimbarea programului unui 
circ, menţionând tot deodată că pro- 
Eramul nou este „executat cu intreg 
ansamblul al circului”, Această gre- 
şaiă se mai întâlneşte și în alte părți 
ră provine dintr'o nefericită 
a două construcții corecte: 
ansampla al... şi întreg om: 

samblul circului. Cei care au utiliza- 
t-o s'au ferit de expresia întregul 
ansamblu al... din dorința de a fi cât 
mal corecţi; ei ştiau că substantivele 
masculine primesc articolul encliuc 
|. Deoarece, însă, acest I final nu se 
ronunță, au crezut că şi în cazul de 
există un ] la sfârşitul cuvântu- 
ansamblu re care n tu price d 
bişnuită îl negli; 


trebue să fie precedat de particula 
posesivă: a, al, ai, ale, lar, dacă el 
este articulat, nu mai e nevoie de u- 
tilizarea acestor particule posesive, 
Din combinarea celor două forme co 


dine 
formă cu, totul greşită, 


DAN GRIGORESCU 


lor, în linie d, are pe aceşti 
membri mal de frunte. Ca substantiv 
are două înțelesuri: primul masculin, 


Kater şi forma de plu- 
ral ascendenți, este „rudele de sus 
membrii unei familii urmăriți din fiu 


m- ke d doilea, mă Lage -0 
o exercită ra 
Zei, simțirii ei Sami Tooli tol 


ultim al 
substantivului a fost pn unui alt 


cuvânt, cu un conținut apropiat de 


~ primul înțeles menţionat. Este vorba 


de cuvântul ascenden[ă, care insem- 
nează „şirul rudelor”, când se urmă- 
resc în linie ascendentă, din fiu in 
tată, S'a produs deci o confuzie de 
sensuri explicabilă prin asemănarea 
dintre cele două forme: ascendent — 
ascendență. Exprimarea „am ascen- 
dență asupra cuiva este greşită - 
Este corect şi recomandabil să spu- 
nem am ascendent asupra cuiva. 


LAURA STOCA 


MANIFESTAŢIE 
kr te manifestare şi manifes- 
foarte apropiate. 


este infinitivul 


WEE SEA 
festația din Data versităţii, 

manif: de 

Vedem din aceste exemple 

că dintre cele dent cuvinte 


e mea here Y cu sufixul Ae, exori- 
mând rezultatul acţiunii, denumeste 
un lucru pret. în cazul nostru de- 

colectivă și publică în 
favoarea une! opinii sau a unei idei. 
Pe când infinitivul substantivizat 
denumește acţiunea verbului în for- 
ma sa cea mat generală și deci o 
cazul nostru ac- 


M., ENGEL, Timişoara. — Intr'una din programele Ministerului Invăţă- 
mântului Public pentru limba și literatura română pe anul școlar 1951-1952, se 
îndică, la capitolul „Substantivul“, că se vor face între altele „substantive pro- 
prii compuse variabile (care nu se leagă cu linioară), invariabile (care se leagă 
cu linioară) şi legate cu prepoziţie, articol posesiv sau adjectival, de ex.. 
Câmpia Libertăţii, Turnu-Severin, Roșiorii-de- Vede, Federalia Mondială a Ti- 
` meretului Democrat etc, După indicaţiile programei, ar însemna că substanti- 

vele Turnu-Severin, Roşiorii-de-Vede sunt invariabile și că dech nu pa spu- 
me altfel; decât străzile oraşului Turnu-Severin, Roşiorii-de- Vede. Totuşi for- 
mele Turnu-Severinulti, Rogiorilor-de-Vede sunt curent întrebuințate, Prin 
din moment ce numai una din părțile componente este invariabilă mai 


la poate fi numit invariabil intregul compus? N'ar trebui precizat care din aceste 
di părți componente rămâne învariabilă? 

dÉ e Observațiile dv. sunt desigur juste. Precizările de care vorbiți sunt des- 
A: tul de greu de dat, faptele trebuind judecate dela caz la caz, deşi uneori uzul 


sr ` fuctuează: se spune și Turnu-Severinului, dar ai Turnului Severin. Propunem 
hb următoarele criterii de apreciere a faptelor: când substantivul compus este 
simțit de vorbitor ca un tot unitar, se declină al doilea termen adică sfârşitul 
cuvântului. Unitatea rezultă fie din-vechimea şi frecvența cuvântului (Câmpulung), 
fie din faptul că al doilea termen nu mai este înțeles Turnu-Severin) 
d __ sau este tot un substantiv în acelaşi caz cu primul (Turnu-Măgurele, Târgu- 
Jiu). In cazul când termenii compusului îşi păstrează fiecare sensul lui, Zar mè- 
| canismul compunerii este vizibil, al doilea termen fiind sau un adjectiv sau un 
substanliv în alt caz, în raport de dependență față de primul, se declină primul 
dies dE? Frumos, Soiu-Mare. Râmnicul-Sărat, Podul-lloaei, Roşiorii-de- 
etc), 


> L CHIVU, Peciul Nou. — Dece după un titlu scris cu literă de mână sau 
litere mici de tipar se pune punct, iar după un titlu scris cu litere mari nu se 
mai pune punct? 2. Care e subiectul propoziției vitelor le place orba verde? 


Punctul indică terminarea unei idei, şi dacă nu s'ar pune punct fraza ar 
părea că rămâne neterminată, Un titlu scris însă cu litere mari de tipar se deo- 
sebește de restul textului ca exprimând o idee bine definită și încheiată, de 
Rea ata een 

i ectul gramatical adică partea de propoziție care răspunde la In- 
trebarea cine tau ce pusă predicatului este iarba: ce place vitelor? iarba. Su- 
biectul logic, adică partea de propoziție care execută în realitate acțiunea. este 
cuvântul vitele: cine Îşi arată predilecția pentru iarba verde? vitele. 


BRAGADIRU, Teleorman, — 1, Care e grafia corectă: 
prognostic? 2, Expresia ediția intâi este corectă? N'are trebui BEE Sna 


nește totusi deoarece cuvântul a fost luat şi direct din greceste. 


„2. In limba română, pe lângă femininul întâia, există si | l 
d clasa întâi, banca întâi. mer e dear me lame A 


ji . In momentul când x va fi ortografiat cs, e dela sine inteles 

. eg c 

ga fi Gene De ce tocmai cuvântul excursie ar fi un caz Ai er ben, ara 
e A S scurt se Eăseşie şi în alte cuvinte (optsprezece). Ceeace 
supără pe dv. este faptul că nu suntem deprinși deocamdată să vedem serie 

prefixul ex (cunoscut şi din alte limbi) sub un nou aspect grafic 

A > 


DE VORBA CU CITITORII 


Primim numeroase scrisori in le- 
gătură cu cele două proiecte de or- 
togralie pe care le-am publicat anul 
acesta în numărul 7-8 al revistei 
noastre, Pa unele dintre ele le re- 
zervăm pentru a le publica treptat, 
în întregime sau in parte. Vrem să 
discutăm aici unele aspecte generale, 

In mai multe scrisori care provin 
dela membri ai corpului didactic ni 
se arată că reforma ortografiei este 
foarte binevenită în principiu, dar 
in practică se protestează impotriva 
fiecărei i în parte, sub cu- 
vânt că va fi foarte greu de predat 
elevilor, că se produce încurcătură 
etc, Evident, nu pretindem că cele 
două proiecte nu au niciun cusur. 
Prin însuși faptul că am publicat În 
același timp două proiecte diferite 
am arătat că suntem de acord ca ele 
să fie cânțărite şi discutate. (Acade- 
min R.P.R. a numit o comisie care să 
intocmească un proiect oficial al 
Academiei) Dar înțelegem ca discu- 
pile să din dorința de a 
îmbunătăţi proiectele, nu de a im- 
piedica reforma. De sigur, orice mo- 
dificare creează o greutate pentru 
tei deprinşi cu sistemul anterior, 
deci și pentru membrii corpului di- 
dactic, Dar trebue să ne gândim in- 
tăi la cei care vor veni de aici 
înainte (în interesul lor se face re- 
forma) şi pe urmă la cei câre au 
fost sau sunt astăzi. Pentru copilul 
care vine prima oară la şcoală, ca 
și pentru analfabet, modificarea nu 
creează nicio greutate, căci ei nu au 
nicio deprindere de mai înainte. Ur- 
mează deci să discutăm dacă propu- 
nerile de modificare uşurează sau 
îngreuiază scrierea în principiu, 
pentru cei care n'au învățat încă să 
scrie, nu pentru membrii corpului di- 


Intr'un singur punct găsim În mai 
multe scrisori un acord din acest 
punct de vedere. Este vorba de in- 
troducerea lui f scurt, socotită de 
unii cititori nu ca o simplificare, 
ci ca o complicare, „deoarece se 
mărește numărul literelor”, Nu voim 
să ne pronunțăm aici pentru adopta- 
rea sau respingerea lui È scurt, ci 
Co leed i Sc EE 

numa t pü- 
tinarea semnefor. Limba engleză nu 


are o literă pentru sunetul ş, pe 
care-l scrie sau cu sh (de exemplu 
in Shakespeare), sau cu ch (machine), 
sau cu s (sugar), Ar urma să decla- 
răm că scrierea engleză este mai 
simplă decăt a noastră, deoarece noi, 
pe lângă s, mai avem şi pe ş. Dar 
dacă ar fi aşa, am putea simplitica 
şi mai mult ortografia, scriind de 
exemplu b pentru b şi p, d pentru 
d şi. g pentru g şi œ etc, adică 
suprimând literele p, t, c. Ar ti oara 
aceasta o simplificare? Evident că 
nu: De unde ar şti cititorul dacă să 
citească bun sau pun, râd sau råt, 
goală sau coală? Cât timp îi trebue 
unui copil englez până învață cum 
să scrie pe ș în fiecare cuvânt? 
Pentru a învăța să scrie fără prea 
multe greşeli, are nevoie de câțiva 
ani, pe câre o ortografie raţională 
i-ar putea sculi, rezervându-i pen- 
tru lucruri mai utile. 

Simplificare nu înseamnă deci nes- 
părat reducerea numărului de sem- 
ne, ci crearea unui sistem clar. uşor 
de înțeles şi de retinut. Din acest 
punct de vedere urmează, credem 
noi, să se discute, dacă introduce- 
rea lui i scurt ar D de folos sau mu. 


NIC, MARINESCU, Zlătărei-Vâl- 
cea, ne scrie tot despre ortografie 
D-sa se bucură că nu vom mai avea 
trei feluri de a (adică a, ă și å) şi 
salută arabe de suprimare a 
lui â, Dar își exprimă îngrijorarea 
pentru că vom avea trei feluri de F 
fi, 1 şi 1 scurt), ceea ce va putea 
duce la confuzii. In realitate, î există 
şi în ortografia actuală, alături de i; 
cât priveşte pe Í scurt, este adevărat 
că el nu a astăzi de îi, dar 
aceasta nu Înseamnă că nu există, In 
în deosebi cu j scurt, s'ar putea ca 
cineva să uite să pună semnul seur- 

pe i, creând astfel confuzie cu 
-i vocalic; dar astăzi această confuzie 
este generală și obligatorie, 
nu avem nic mijloc de n distinge 
pe i scurt de i vocalice Numai In- 
tr'un caz ar fi justificată 
teama cititorului nostru: dacă până 
astăzi am fi notat pe i scurt şi pei 
vocalic cu două litere deosebite, iar 
astăzi s'ar propune să se noteze cu 
două feluri de i, ceea ce nu e cazul. 
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moldovean, unul muntean, unul bă- 
nățean), iar tuturor celorlalte sub- 
divisuni să le zicem graiuri; graiul 
oltean, graiul maramureşean eic. E 
vorba peste Lo de dimect teritorial, 
după cum uşor se poate ințelege. o 
uniformizare a întrebuinţări! acestor 
termeni este, fireşte, necesară. Ea nu 
se poate face insă decât după o se- 
rioasă analiză a invățăturii staliniste 
despre limbă. De aceea, suntem de 
acord cu cititorul nostru câ incerca 
rea de definire a dialectului a a 
graiului din primul numâr al revistei 
noastre n'a rezolvi, problema nici pe 
departe. Dar nu aceasta e Singura 
lipsă a revistei noastre dinainte de 
apariția articolelor lu; I, V. Stalin 
despre marxism în lingvistică, 


ION GANEA, Brâila. Articolul D 
Th. Neculuță care aduce 
celui publicat de Gh. Bulgar in 
„Cum vorbim”, III, 5, nu are ás- 
rul să schimbe prea mult ce s'a scris 
în revista noastră despre limba lui 
Neculuţă, Articolul în chestiune era 
şi așa destul de slab. 


VICTOR  NISTEA, elev, Sâlcina 
Ciuj, se intreabă dach e potrivit 
numele lui Mihai Eminescu pe firma 
unul mic  ateller de clzmârie dela 
Baia de Arieș. Nu vedem niciun 
motiv, pentru care ar fi nepotrivit 
(chiar dacă M., Eminescu m'a fost 
cizmar), ca muncitorii cizmari să-şi 
numească atelierul cu numele mare- 
lui nostru poet, 


IORGU PENCIU, Gala, trimite 
spre publicare un articol întitulat 
Carne de vacă, brânză de voci. Tre- 
să spunem cane de vacă dar 
de vaci, carnea 
poate fi dela o singură vacă dar 
brânza numai dela mai multe, Din 
aceeași cauză ar trebui să spunem și 
lapte de vaci, de bivolițe, de oi, nu 
lapte de vacă, de bivoliță, de oaie. 
Ls fel stau lucrurile şi cu mierea de 
albine, cu dulceața de nuci, cu plă- 
cintă cu nuci 8. a. m. d Totuşi, în 
Moldova, se spune brânză de vacă, 
ceea ce ar D incorect, după părerea 
cititorului nostru, 


In sfârşit, articolul incearcă sè 


WEE ME 
aa VE TH AE 
STEE Kë wk hi: Le FILE dr ră gl d 
i: Hut hi ER dëi lt i i 
Mil îi puii cdi 
D dl e acht, UEC GTHHRU 
d Epeeplagi Bas EE TEE | gajigi 
ka, Î WEE mn alja i [i 

or japp HUER mna sjaal cz 
E Aa ăi 
H d oe kk H dal, di 
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supărătoare, Avem greulăți mari Cu 
corectura; greșeli supărătoare se mai 
găsesc şi în alte articole. Vom face 
tat ce vom putea pentru a le evita 
pe viitor: 


ȘELARU PETRE, Bucureşti, este ne- 
mulțumit, ca şi noi, de unele greşeli 
tipogralice din revista noastră. El ne 
atrage atenţia că într'un loc s'a scris 
Selvinschi, nu 


nimic“? Cum piltem zice 


— în chip 

exhaustiv acele tendinte? 
Cititorul ne Întreabă de ce pe Co- 
i scriem anul HI, şi nu 


tei noastre este prescurtarea onul 
HI; s'ar putea scrie şi an, IH, dar 
nimeni nu va citi așa. 

Titlul ui Hoji de biciclete ar 


nu poate fi vorba 


potrivă. Cei care scriu din polrivă 


N. M, IOAN, Lugoj, Observațiile 
critice pe care le faceţi in legătură 
cu scrierea pe dos a majustulei n, 
ca şi cele in legătură cu grosimile 
inversate ale majusculelor a, D, wt, 
nu au decât puţină 1egâtură cu ling- 
vistica. 


L VEGA propune scrierea pronu- 


' Acest į nu se aude în pronunțare, 


spune cititorul nostru, deci ar trebui 
să nu se scrie La plural, deși nu 
se mude, ar trebui så apară i final 
ca semn al pluralului. 

Ideile acestea nu pot fi socotite 
greşite; de altfel ele sunt împârtă- 
site de mulți. Există totuşi și păreri 
contrarii. Se spune astfel câ, dacă 
admitem să scriem la singular acelas, 
aceeaz atunci i final are de ce să 
apără nici la plural, fiindcă nici a- 
colo nu se pronunţă, N'avem nevoie 
de i final ca semn al pluralului în 
cazul acestul pronume fimdcă plu- 
ralui dela acelaşi este aceiași iar 
dela aceeaşi aceleași. Deci tema pro- 
numelui indică ea insâși pluralul, 

De fapt, și la singular (acelaşi, m- 
ceeași) și la plural se pronunță în 
Muntenia un a inmuiat care se 
redă în scris, destul de imperfect de 
altminteri, prin at Nu acesta este 
insă motivul pentru care scriem a- 
celași, aceeași cl faptul că -şi este, 
la origine, el însuși un cuvânt ace- 
laşi ca și conjunctie care se adaogă 
la toate genurile si numerele fără 
schimbâri. Scrierea cu -t este deci de 
origine etimologică (7 

Cititorul nostru are dreptate, în 
orice caz, când cere să scriem s- 
ceste pronume cu toții in același 
fel 

Intrum al doilea articol ` Greet 
în declinarea adjectivului nou. nouă, 
daa aduce în discuţie câteva exem- 
ple de scriere incorectă: nou, 
nouti, Revista noastră a vorbit de 
câteva ori de acest Tei de greşeli 
combătându-le. 
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LIMBA ŞI SOCIETATE 


In lucrările sale geniale despre marxism în lingvistică, I. V. 
Stalin a insistat în mai multe rânduri asupra relațiilor dintre limbă 
şi societate, 

„Limba”, zice I. V. Stalin, „este generată... de întreg mersul 
istoriei societăţii... Limba nu este creată de o singură clasă, ori- 
care ar [i ea, cl de intreaga societate, da toate clasele societății, 
prin eforturile a sute de generații. Ea na lost creată pentru satis- 
iacerea nevoilor unei singure clase, oricare ar Îi ea, ci ale întregii 
societăți, ale tuturor claselor societăţii” (Marxismul şi problemele 
lingvisticii, Ed. P. M. R., 1950, pag, 7 şi urm.)'). Mai departe, 
LN. Stalin arată că din moment ce limba încetează de a mai servi 
întreaga societate, în favoarea unui grup social oarecare, ea nu 
mai e un mijloc de comunicăre între oameni, ci devine jargonul 
unui grup social determinat. „Limba” spune I. V. Stalin „face 
parte din fenomenele sociale care acționează în tot cursul existenței 
societății. Ea se naşte şi se desvoltă odată cu naşterea şi desvol- 
tarea societății. Ea moare odată cu moartea societăţii. In afara 
societăţii nu există limbă. De aceea limba şi legile ei de desvoltare 
pot fi înțelese numai în cazul când sunt studiate în legătură indi- 
solubilă cu istoria societăţii, cu istoria poporului căruia îi apar- 
ține limba studiată şi care este creatorul şi purtătorul acestei limbi”. 
În concluzie: „färă o limbă înțeleasă de societate şi comună pen- 
tru membrii ei, societatea își încetează producţia, se destramă şi 
încetează de a exista ca societate”. 

Problemele lingvisticii au iost încurcate de neînțelegerea 
exactă a valorii termenilor bază și suprastructură. In stengt pri- 
vință, LN Stalin a venit cu noi preciziuni, supunând unei analize 
erem aceste două noțiuni și dându-le definiții deosebit de 
clare. 

După cum a arătat Acad. M. B. Mitin (în comunicarea publi- 
cată în Problemele științelor sociale in desbaterea Academiei R.P.R., 
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a — 25 martie 1951, Ed. Acad. R.P.R., 1951, pag. 37), o teză nouă 
a lui L V. Stalin este că suprastructurile oglindesc schimbările în 
desvoltarea producției nu direct, ci prin schimbările bazei, Acad. 
M. B. Mitin a insistat (loc. cit.) asupra faptului că baza nu tre- 
bue coniundată cu modul de Epodecjia (alcătuit din forţele de pro- 
ducţie şi din relaţiile de producţie). După cum a arătat K. Marx, 
în „Prefață la cartea Contribuțiuni la critica economiei politice 
— în K. Marx — F. Engels, Opere alese, I, Ed. P. M. R., 1949, 
s pag. 361 —, totalitatea raporturilor de producție (deci nu ai forțele 
` -de producţie) formează structura economică a societății, adică 
baza ei. „Modul de producţie a vieţii materiale determină procesul 

: vieții sociale, politice și. spirituale, în general." 

Astiel stând lucrurile, e firesc ca limba să trăiască mai mult 
ca suprastructurile şi bazele respective. Limba, după cum a arătat 
1. V. Stalin în chiar pasajele reproduse aci mai sus, nefiind nici 
bază, nici suprastructură, urmează o cale proprie. Dar pentru a ști 
ce cale urmează limba, în raport cu evoluția societăţii, limba şi sa. 
cietatea trebue considerate în desvoltarea lor istorică. In această 
împrejurare, nu operăm cu noțiunea de „societate”, ci cu noţiunea 
de societate „la un moment dat al evoluţiei ei", deci cu noțiunea 
de „formație economico-socială”, la o dată determinată. 

I. V. Stalin a arătat cu țărie în ce stă deosebirea între evoluţia 
limbii și evoluția formației respective economico-sociale, la un 
moment determinat. Să cităm pasajul respectiv: „In această pri- 
vință“, spune I. V. Stalin, (lucr. cit., pag. 6) '), „limba se deosebe- 
şte radical de suprastructură. Să luăm, de pildă, societatea rusă 
şi limba rusă. In decursul ultimilor treizeci de ani, în Rusia a fost 
lichidată baza veche, capitalistă, şi a fost construită o bază nouă, 
socialistă, Corespunzător cu aceasta, a fost lichidată şi suprastruc- 
tura fazei capitaliste și a fost creată o suprastructură nouă, cores- 
punzătoare bazei socialiste. Prin urmare, vechile instituţii politice, 
juridice şi altele au fost înlocuite cu instituții noi, socialiste. Dar, 
cu toate acestea, limba rusă a rămas în esență aceeaşi ca şi ina- 
inte de Revoluția din Octombrie”. 

IL V. Stalin a arătat în mod foarte lămurit (v. mai sus) că 
evoluția limbii e strâns legată de evoluţia societăţii. Dar limba nu 
este o suprastructură a bazei şi deci limba nu trebue să se schimbe 
odată cu baza şi suprastructura corespunzătoare. Limba poate deci 
rămânea în esență aceeași — cu mici modificări în vocabular —, 
pe când baza şi suprastructura societății se modifică radical iar 
formaţia economico-socială evoluează. „Limba trăeşte incompar abil 
mai mult decât orice bază şi suprastructură”, spune I. V. Stan. 
pa se d ae faptul Ze Gei şi lichidarea nu numai a unei 
singure baze şi a suprastructurii ei, ci şi a mai multor ba a 
suprastructurilor corespunzătoare mu die în istorie, la Rohida. E 
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limbii date, la lichidarea structurii ei şi la naşterea unei limbi noi“ 
Ouer, cit., pag. 9) :). Dela limba lui Puşkin la limba rusă din zilele 
noastre au trecut peste o sută de ani, dar după cum a arătat I. V. 
Stalin, diferențele dintre aceste două stadii de limbă sunt foarte 
mici. Dimpotrivă, între baza și suprastructura societăţii ruse din 
vremea lui Pușkin şi cele de astăzi este o dilarență enormă: între- 
timp „au fost deci lichidate” spune I. V. Stalin (uer. cit., pag. 9) 
„două baze cu suprastructurile lor și a apărut o bază nouă, socia- 
listă, cu noua ei suprastructură“. 

Stabilirea raportului dintre evoluția limbii, a bazei si supra- 
structurii corespunzătoare, şi explicația acestui raport constitue o 
contribuţie de preț adusă de I. V. Stalin la lămurirea unei pro- 
bleme de lingvistică istorică şi, totodată, un model de marxism 
creator, pornind dela învățătura dlasicilor marxism-leninismului!. 

Aplicând tezele lui I. V. Stalin la-studiul unei limbi date, la 
un moment determinat al evoluţiei ei, vom putea vedea în ce mă- 
sură limba urmează schimbarea formației economico-sociale res- 
pective. Astfel, limba română literară a căpătat o nouă formă în 
a dova jumătate a secolului al XViliea, când cronicarii moldoveni 
sau îndepărtat dela modelele limbii bisericești şi au scris limba 
pe care o vorbeau, cu unele influențe străine (slavonă st latină). 
Aceste modificări s'au petrecut în sintaxă, care urmează acum sin- 
taxa limbii populare, și în vocabular; drept termen de comparatie 
avem limba cărților bisericeşti contemporane. In jumătatea a doua 
a secolului al XVII-lea condiţiile economico-sociale nu sunt însă 
mult, diferite de acelea din prima jumătate a secolului al XVIl-iaa. 

De altă parte, limba română literară prezintă modilicări im- 
portante în prima jumătate a secolului al XIX-lea, atât în scrierile 
beletristice cât şi în publicațiile periodice care încep să apară 
atunci. Dar de astă dată schimbările economico-sociale respective 
concordă cu schimbările petrecute în limbă. Intr'adevăr, la înce- 
putul secolului al XIX-lea capitalismul incepe să se desvolte în 
Principate și se produce o schimbare radicală în alcătuirea socială, 
față de secolul al XVII-lea, prin ridicarea burgheziei. 

In concluzie, vom spune că atunci când urmărim evoluția isto- 
rică a unei limbi, trebue să ținem seama de evoluția bazei şi su- 
prastructurii respective, căci schimbările petrecute într'însele se 
răsfrâng în limbă, dar ar îi o-greșală de a crede că evoluția limbii 
este legală în mod mecanic de schimbările produse în bază și în 
suprastructură. ş 


AL. ROSETTI 
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LIMBĂ ȘI STIL INDIVIDUAL ARTISTIC 


Lucrările de lingvistică ale lui |. V. Stalin au o însemnătate 
deosebită pentru studiul ştiinţific al limbii literaturii artistice: Până 
la apariţia acestor lucrări, de câte ori criticii literari si mai cu seamă 
lingvisti studiau felul cum un scriitor foloseste limba națională 
comună, ei intrebuințau impropriu termenul de limbă si analizau deci 
„limba“ lui Eminescu, „limba“ lui Creangă, „limba“ lui Beniuc etc. 
Pe linia teoriei marriste despre limbile de clasă se vorbea, în critica 
literară şi în lingvistica sovietică, despre „limba aristocrată“ a lui Ka- 
ramzin, „limba mic-burgheză orăşenească” a lui Dostoievski, „limba 
proletară” a lul Gorki ete. Călăuziţi, în ultima vreme, de invațătura 
creatoare a lui LV Siaiin, care arată în mod convingător că nu 
există limbi de clasă — limba fiind, dimpotrivă, o pârghie în relae 

_ţiile dintre clase, un mijloc de comunicare comun întregului popor — 
lingviştii sovietici au pus bazele studiului şliimțiiic al măiustriei ar- 
istice a scriitorilor, De o pier ani primordială este, in această pri- 
vintä, distincția pe care trebue să o jacam între „limbă” şi „stil 
individual artistic al soriitonului şi, în al doilea rând, delimitarea 
precisă a acestei din urmă națiuni: ~ 

Limba naţională — unică și comună intregului popor — constitue 
pentru scriitor un material oareoum brut, Scriitorul intervine şi pres 
lucrează acest material pentru a-l adapta şi acomoda formelor de 
gândire personală, 

El organizează deci materialul lingvistic potrivit cu unele pro- 
cedee şi preferințe caracteristice lui. Totalitatea acestor devieri, are 
tistic motivate, dela aspectul normal şi exemplar al limbii literare se 
încheagă într'un sistem omogen şi original — stilul individual artis.. 
tic al seriMorului. 

Limba, după cum a arătat I- V. Stalin, nu face parte din supra- 
structură. Stilul individual — adică complexul procedeelor si al pres 
ferinţelor cu ajutorul cărora scriitorul prelucrează limba naţională — 
are unele legături cu suprastructura. In stilul individual se strecoară 

_ unele aspecte ale conceptiei despre lume a scriitorului respectiv. Şi 
e firesc să fie așa, deoarece „oamenii, diferitele grupuri sociale, cla- 
sele se străduesc să folosească limba în interesul lor, să-i impună 
vocabularul lor specific, termenii lor specific, expresiile lor specie 
fice" (LV Stalin, Marxismul şi problemele linguisticii, pag. 13). 
Câtă vreme a damit eroarea marristă eu privire la caracterul su- 

rastructural al limbii, noțiunea de stil individual a fost constant con- 

d Aandatg CH aceea de limbă. Numai scoaterea limbii din sfera supras 
structurii a făcut posibilă distincția dintre cele două noțiuni şi 
examinarea raportului care există între ee: 

r Am alrmat că în stilul individua! străbat unele aspecte ale 
concepției despre lume a scriitorului ; să examināam mai indeaproape 

"această afirmaţie şi să vedem ce legături există intre stilul individual 

şi suprastructură. Literatura — categorie a suprastructurii — este 
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ocs de cunoaștere şi de luptă pentru transformarea realităţii. 


spre deosebire de istorie, de pildă — literatura este un mod 

fic de cunoaştere : prin imagini. Imaginea singularizează şi in- 
dualizează literatura în categoria imprastiueturifor. Istoria litera: 
turii ne informează, de Dia, că C. Negruzzi a scris o nuvelă istorică 
(Alexandru Lăpuşneanu). Aceesşi ideie apare, îmbrăcată in haina 
unei sclipitoare imagini, în cunoscutul vers eminescian: Jar Negruzzi 
șterge colbul de pe cronice bătrâne. (Epigonii.)  Senstbilizând ab- 
Stracțiile, în'ocuind înlănțuirea rigidă a ideilor printr'o suită de ta- 
Nout vii, dând gândirii formă, culoare și relief, imaginea olas- 
ticizează coriținutul pe care vrea să ni-l comunice scriitorul. Limba 


oferă scritorului un materia! imens pentru construirea imaginilor. ` 


Aceeaşi noţiune, aceeaşi judecată poate îi comunicată în foarte multe 
ieluri. Cum operează scriitorul "mn fata materialului variat al limbii? 
Având Ca îndemână multip'e posibilități de exprimare el alege pe 
aceea care | se pare, în momentul acela. mai adecvată ideii pe care 
vrea să o comunice: Aşa dar arta, ên forma operelor literare, presu- 
pune meditație, triere, alegere, selectare a materialului lingvistic. 
Problemele sinonimiei — lărgind siera noțiunii şi subsumându-i şi 
expresiile stnohimice — capătă astiel o importanță deosebită în 
aprecierea stilului individual. Pentru a exprima, de pildă, ideia de „a 
muri”, soriitorul are la îndemână o serie întreagă de expresii din 
care vom cita câteva: a muri, a deceda, a inceta din viață, a-şi da 
obștescul sfârşit, a răposa, a se sfârşi, a se stinge, a închide ochii, a 
se duce pe ceea lume, a trece în lumea drepțiior, a da ortul nonii, a 
inchina steagul etc. Toate aceste expresii desemnează din punct de 
velere strict logic aceeaşi realitate. Sinonimla lor se reduce însă 13 
conținutul noțional, deoarece fieczre dintre ele stârneşte alt răsunet 
afectiv şi evocă medii sociale diferite. Sorittarul este deci pus în si- 
tuația de a alege. Or. alegerea aceasta este determinată de două ca- 
tegarii de factori. In prima categorie —- pe care noi am numiso a 
factorilor obiectivi — întră anumite condiţii impuse scriitorului oare. 
cum din afară: genul în care serie, eroii, condiţia lor socială. atmosm 
fera operei etc. Mai importanți pentru problema care ne preocupă sunt 
însă factorii subiectivi. Intr'adevăr, în trierea și selectarea materialu- 
lui lingvistic, seriitorul nu se lasă condus numai de necesități obiec- 
tive, impuse de condițiile operei create, ci se lasă jurat, mai mult sau 
mai puţin inconşiieni, de unele preferințe personale, de ideile sale 
artistice, de educaţia sa literară. de mediul! social și de ideologia pe 
rare o teprezintă. Aceşti factori subiectivi care se manifestă în 
stilul individual pot deci să ne furnizeze date prețioase asupra con- 
cepției despre lume a sctiitorului. Intre mat multe sinonime, de 
pildă, un scriitor poate alege un cuvânt obisnuit sau unul pretențios, 
un neologism sau un arhaism, un regionalism sau un cuvânt intrat 
in limba comună, un termen colorat, concret, plin de sevă sau altul 
șters, abstract şi lipsit de putere de evocare, un termen de argou, 


unul de jargon sau unul aparţinând vorbirii populare ş.a.m.d. Intr'un 
trecut nu prea îndepărtat, unii scriitori evitau sistematic în luorărilz 
lor cuvinte ca: scriitor, intelectual, tipografie şi le înlocuiau cu sino- 
nimele lor — arhaizante şi afectate— condeier, cărturar, tiparniță ; 
faptul acesta, coroborat cu altele similare, ne duce lesne la concluzia 
că scriitorii respectivi erau tradiționalişti în sensul rău al cuvântului 
şi că erau în realitate exponenţii naționalismului șovin. La fel de su. 
gestiv e cazul lui Racine: dramaturgul francez crease, în vocabularul 
francez, două categorii de termeni bine distinate: cuvinte „de soi“ 
şi cuvinte „de rând“. Această din urmă categorie Racine a eliminat-o 
din tragediile sale socotind că e “nepotrivită cu condiția socială a 
eroilor săi şi că ar jigni urechile prea fine ale publicului pentru 
care scria el. De aceea, termeni foarte curenţi sunt surghiuniţi și in- 
locuiţi cu sinonime distinge. Pentru iubire (fr. amour) se intrebuin- 
tează sinonimul metaforic flacără (fr. flamme), cal (ir. cheval) e 
inlocuit cu trăpaș (fr. coursier) a suferi (ir. souffrir) este declarat 
banal şi i se preferă a lâncezi (ir. languir). Faptele acestea ne lasă 
să tragem concluzii destul de precise cu privire la mediul social al 
cărui exponent era şi pentru a cărui desfătare scria Racine: regele şi 
curtea. ŞI în cazul acesta, elemente de stil individual verifică po- 
ziția ideologică a scriitorului respectiv. 

In general, în cazul problumelor de sinonimie, felul cum scriito- 
rii rezolvă „dilemele“ lexicale ne ajută să-i situăm, cu destui sorţi 
de a nu greşi. in mediul social şi ideologic pe care îl reprezintă. In 
versurile lui Duiliu Zamfirescu: 


Visuri, visuri, Cleobula!... Squalida realitate 

In desfăşurarea vremii a voit ca eu să vin 

Intr'un timp ca cel de astăzi, și la Nord, într'o cetate 
De pe Pontul Euxin 


întrebuințarea nejustificată a neologismului pretentios şi greoi 
squalida (lat. sgualidus  „murdar”), folosirea  perilrazei savante 
Pontul Euxin pentru a desemna țara noastră dovedesc disprețul scrii- 
torului pentru marele public, tendința lui de a epata pe cititorul 
mijlociu. 

lată acum un iragment din Titu Maiorescu care, prin stàl- 
cirea sintaxei, trădează cosmopolitismul scriitorului şi disprețul lui 
pentru limba națională: „Ar fi fost crescut Eminescu în România sau 
în Franța şi nu în Austria şi în Germania, ar fi moştenit sau ar fi 
agonisit el mai multă sau mai puţină avere, ar fi fost aşezat în ierar- 
hia statului la o poziție mai înaltă, ar fi întâlnit în viaţa lui senti- 
mentală aite iiguri omeneşti... soarta lui nu s'ar îi schimbat“. Dacă 
citim cu atenție pasajul. remarcăm — nu fără oarecare siorțara — 
că e vorba de un lung period ipotetic în care ultima propoziţie e cea 
principală iar primele cinci sunt subordonate condiţionale, Deprins 
să gândească în limba germană, Maiorescu construaşte periodul ipo- 


tetic ca în această limbă, în care propoziţiile condiţionale pot fi in- 
troduse și fără conjuncţie, simpla inversiune a predicatului cu sus 
biectul fiind suiicientă, în cazul acesta, -pentru a reda ideia de 
condiție. 


Analiza câtorva elemente de stil individual în versurile care ure 
mează va dovedi poziţia ideologică diametral opusă a autoarei lor: 


„Dar azi un fiu mai mare-i asesor. 
Un altul e la seceră'n brigadă. 
Al treilea, când sue pe tractor, 
tot câmpul larg se bucură să-l vadă. 


Isi doarme unul somnu'n Făgăraș: 
războiul Lat trecu printr'insul coasa, 

Şi mamei îi mai scriu vreo trei fruntaşi, 
din noul abataj din Aninoasa 


La Criş ridică unul un zăgaz, 
vreo doi sunt la petrol la Monteoru, 
mezinul în păduri răstoarnă brazi 
De-acasă tuturor le duce dorul, 


(Veronica Porumbacu, Mama, în volumul Mărturii, ESPLA, pag. 30-32) 


Apar in aceste versuri o serie întreagă de termeni din vocabu- 
larul tehnic: asesor, brigadă, tractor, fruntaş (în producţie), abataj, 
zăgaz, petrol. Atragerea lor în sfera poeziei, convingerea scriitoarei că 
acești termeni, pe care cititorul ii asociază spontan de efortul epic 
al clasel muncitoare în construirea socialismului pof deveni astfel 
generatori de valori estetice, dovedesc, şi pe tărâmul stilului indivi- 
dual, simpatia activă a scriitoare! pentru realizările regimului de de- 
mocrație populară, 

Comparaţiile și metaforele — mijloc esenţia! pentru crearea ima- 
giniloc în literatură — sunt construite pe baza unui proces asociativ 
care nu e întâmplător, ci trădează unele inclinaţii ge scriitorului. Do- 
meniul predilect din care el îşi alege termenii de comparaţie constitue 
un eement deosebit de important pentru caracterizarea stilului indi- 
vidual şi contribue asfel la situarea mai precisă a scriitorului într'un 
anumit mediu ideologic. Simpla alăturare a două comparații ne va 
ajuta să identilicăm imediat două ideologii complet diferite. lată 
câteva versuri din poezia Octombrie de Ion Mimulescu: 


Sin parcul unde altădată veneau Boemii să-și aștepte 
Necredincioasele Boeme — ` 


Același parc ce-ţi pare şi astăzi 
O filă ruptă din romanul nemuritorului Murger... 


E vorba, aşadar, de un pare care despulat, la venirea toamnei de 
podoabele lui, este asemănat de poet cu o pagină desprinsă (nu se 
ştie bine de cine ` probabil de vântul toamnei !) dintr'un roman... fran- 
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cez! Comparaţia este semniilcativă: ea vădeşte orientarea cosmopo- 
lită a scriitorului respectiv. 

In exemplul următor — dintr'o poezie de Eugen Frunză — e 
vorba despre un tânăr topitor care, după o zi de muncă bogată in 
roade, se aşează la măsuţa de lucru, şi până târziu în noapte soarbe 
învățătura din operele tovarăşului Stalin : 

îi tot mai plin / In inimă / Arzând 
| simte / Focul / Pildei bolşevice : 
O şarjă  Parcă-i  Fiece tuvâni, 

O şarjă / Viitorului Teriee 

Cuvintele lui LN. Stalin sunt aşadar asemănate cu o şarjă: îru- 
museţea şi forța comparației trebue discutată de criticii literari; pe 
noi ne interesează faptu! că domeniul de unde e împrumutat terme- 
nul de comparaţie este acela al muncii eroice a topitorilor noștri. 
Asociaţia de idei care lea dus pe scriitor la construirea acestei com- 
parat! ne sugerează, pe pianul stilului individual, unele aspecte ale 
concepției despre lume a poetului. 

Stilul individual al seriitorului trebue să intereseze în egală mä- 
sură pe criticii literari şi pe lingviști. FI cuprinde, cum am încercat 

- să arătăm „elemente de suprastructură — şi prin aceasta se leagă de 
continutul ideologic al operei — dar se realizează prin mijloace ling- 
vistice — of, prin aceasta, el stă la baza aprecierii măiestriei artis- 
tice a scriitorului: Rezullă, din aceste consideraţii, că stilul indivie 
dual constitue chela în elucidarea problemei raportului dintre conti- 
nut şi formă în operele literare. In lumina învăţăturii despre stilul 
individual artistic elaborată de lingviştii soviețici trebue să anali- 
zăm pe viitor, în mod ştiinţific, măiestria artistică a scriitorilor 


noştri, 
G. TOHĂNEANU 


O CRITICĂ INTEMEIATA 


In „Contemporanul“ cu nr. 270 (49), a apărut un articol înti- 
tulat „Cu privire la activitatea unor societăți ştiinţifice“, conținând 
o critică a activităţii diferitelor societăţi științifice, printre care şi a 
noastră. In acest articol se arată lipsurile societății noastre, de exem- 
plu faptul că unele filiale (Piatra Neamţ, Bacău) nu au nicio acti- 
vitate, iar consiliul de conducere nu a luat nicio măsură. Sunt în- 
Selene ai criticile aduse revistei noastre, care nu a fost preocu- 
pală de ajutorul pe care poate şi trebue să-l dea învățământului ele- 

mentar și mediu, în problema predării limbii române şi a înţelegerii 
și folosirii învățăturii despre lingvistică a lui I. V. Stalin. Recunos- 
„când justeţea criticilor aduse, revista noastră şi-a lărgit comitetul de 


. redacţie, prin tarea a trei dintre cei mai distinşi membri ai în- 
ro wäțämāntului mediu: Al. Bistrițeanu, Florica Ficşinescu şi |. Ne- 


„care şi-au luat sarcina concretă de a orienta revista în di- 


goescu 
= “recţia ajutorării în muncă a celor care predau limba română, 


a» 


DESPRE SPECIFICUL MODIFICĂRILOR CALITATIVE D'N LIMBA 


Publicăm În traducere acest Interesant articol, apărut în revista sovietică „Vo- 
prasl Hiescht" nr. 4 (1951), pag. 113-119. Intro notă, redacția revistei ruga pe 
lingviști să se pronunțe asupra problemelor tratate de prof. G. D Sanjeev. In re- 
producerea noastră, am suprimat câteva scurte pasaje (înlocuite prin rânduri de 


puncte), în care se prezentau fapte din istoria limbilor mongole. greu de urmă- 
rit pentru cititorii noştri. 


După publicarea genialelor Incrări ale lui I- V, Stalin cu pri- 
vire la problemele de lingvistică, lingviştii au început imediat munca 
creatoare pentru clarificarea unei serii de probleme lingvistice privind 
mai ales desvoltarea istorică a limbii. In desfăşurarea acestei activi- 
taţi a atras o deosebită atenţie problema caracterului trecerii limbii 
dela o calitate la alta. 

I. V. Stalin a dat o lovitură distrugătoare teoriei vulgarizatoare 
a desvoltării stadiale a limbii, teorie care admitea necesitatea ex- 


ploziilor brusce ca o condiţie a trecerii dela calitatea veche a limbii 
la cea nouă. 


„Trecerea dela o stare calitativă a limbii la altă stare — scrie 
tovarășul Stalin — s'a făcut nu pe calea exploziei, nu pe calea ni- 
micirii dinir'odata a vechiumi și a construirii dintr'odată a noului, 
ci pe calea acumulării treptate și indelungate a elementelor noii ca- 
Ian, a noii structuri a limbii, pe catea dispariţiei treptate a ele- 
mentelor calității vechi“ '). Din teza aceasta a lui LV Stalin, unii 
lingviştii trag concluzia nejustă, că in desvoltarea limbii nu există 


salturi. Evident, ei coniundă saltul în desvoltarea limbii cu explozia, 
înțelegând saltul numai ca un act subit, de o clipă. 


In realitate, |. V. Stalin nu s'a pronunțat mpotriva admiterii 
salturilor în desvoltarea limbii, ci impotriva admiterii exploziilor 
brusce în limbă, împotriva tezei distrugerii dintr'odată a limbii vechi 
şi a construirii dintr'odată a ce ei noi. 


Desvoltarea dialectică, ca ascedență dela simplu la complex, 
dela inferior la superior, se caracterizează prin salturi şi înseamnă 


dispariţia calităţii vechi și apariţia calităţii noi. Noţiunea de „salt”, 
categorie filozolică, înseamnă trecerea dela calitatea veche la cali- 
tatea nouă, modificare calitativă radicală, cotitură hotăritoare în 
„desvoltarea fenomenelor. Salturile se efectuează în diferite forme, in 
iuncţie de specificul fenomenului şi de situația conrretă istorică în 
care se realizează trecerea. 

Noţiunile de „salt” și „treptat” nu se exclud. întotdeauna una 
pe alta. Saltul poate să se realizeze nu numai în formë de explozie, 
d şi în formă de dispariţie treptată a elementelor calităţii vechi şi 
de înlocuire a lor cu elementele calităţii noi. Incă F. Engels, criti- 
cându-l pe Dihring, scria: „Cu toate că se realizează treptat, 


LL V. Stalin, Marrismul şi problemele lingvisticii, pag. 27. Gospolitizdat, 
1950. (Ed PAR, pag. 28. Vezi și „Com vorbim” II, 6-10, pag 13 şi urm. N.R.) 


trecerea dela o formä de mişcare la alta rămâne totdeauna un 
salt, o intorsătură decisivă“ 2). 

Spre deosebire de explozie, de nimicirea dintr'odată a calităţii 
vechi, care se efectuează brusc, saltul în formā de trecere treptată 
dela calitatea veche la cea nouă poate să cuprindă zeci și chiar sute 
de ani, aşa cum se intâmplă în desvoltarea limbii. Dar oricât de 
mare ar fi durata unui astiel de salt, el cuprinde o iraotiune relativ 
neînsemnată de timp. în comparație cu perioada atât a desvoltării 
anterioare cât ṣi a ce ei următoare, 

I. V. Stalin arată că transformarea Patriei noastre dintr'o țara | 
înapoiată într'una înaintată, dintr'una agrară într'una industrială, 
s'a iăcut pe ca'ea saltului. Desigur nimeni dintre oamenii cu jude- 
cală sănătoasă nu va considera fenomenul acesta ca o „expiozie”. 
Numai datorită realizării politicii partidului, ţara noastră s'a transe 
format treptat intruna industrială: Vorbind despre trecerea a- 
griculturii ţării noastre dela orânduirea burgheză individuală, "a 
orânduirea socialistă, colhoznică în decursul a opt sau zece ani, a- 
dică întrun interval neînsemnat în comparaţie cu perioada de exis- 
tentă a regimului burghez la sate, LN. Stalin scrie că „această res 
volutie s'a produs nu pe calea exploziei, adică pe calea răsturnării 
puterii existente și a creării une! puteri noi, ci pe calea trecerii 
treptate dela orânduirea veche. burgheză, la sate, ta una 
nouă” 3), 

Dar dacă această trecere a fost treptată, inseamnă oare aceasta 
că aici nu a avut loc un salt Y In „Cursul scurt de istorie a PC. (b) 
al U.R.S.S.* se spune: „Astfel s'a realizat o transformare revolu- 
ționară dintre cele mai adânci, un salt dela vechea stare calita- 
tivă a societăţii la o nouă stare calitativă, care echivala prin urmă- 
rile sale cu răsturnarea revoluționară din octombrie 19174). F. En- 
gels scrie că în natură modificările calitative au loc „întrun mod 
precis delerminat pentru fiecare caz în parte“, *) că „Fiecare cate- 
gorie de lucruri are aşa dar modul ei specific de a ii negată, în aşa 
iel ca din această operațiune să rezulte o desvoltare.“ 6) Deci, teza 
lui I. V. Stalin despre caracterul treptat al acumulării elementelor 
calității noi şi al dispariției elementelor calității vechi nu ne dă câtușşi 
de puţin dreptul de a nega salturile în desvoltarea limbii, pe care nu 
trebue să le confundăm cu exploziile şi să ni le reprezentăm sub 
forma distrugerii dintr'odată a limbii vechi şi a apariției brusce a 
limbii noi. 

i / oeh, Anti-Duhring, pag. 63, 1950, rar de mine — G. 5 (Er. 


PCR. pag. | 
e? 3. |. V. Stalin, Markismul si problemele lingvisticii, paw. 29, rărit de mine 
D S. (Ed. PMR, pag. 3D. Vezi şi „Cum vorbim“, H, 6—10, pag. 14. NR) 
es 4, „Istoria PC. (b) al URSS. Curs scurt“, pag. 291 (Rărit de mine — 


"Gan (Edit, PAR. pag. 427. N.R}. 
Ai E Engels, Dialectica naturii, pag. 39, Gospolitizdat, 1949. 
6, F. Engels, Anti-Dühring, pag. 133. (Ed. PCR, pag. 222, NR) 
Desvoltarea în salturi este una dintre cele mai generale fegi ale 
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naturii, a societății și a gândirii umane. Limba în privința aceasta 
nu face excepție. >: Lei 


E Lie, iiustrare vom recurge la istoria desvoltării limbilor mor- 
KO 

In secolele XIV—XVI, în urma descompunerii statului unic 
mongol, limba mongolă unică s'a prăbușit, iar dialectele ei, care nu 
apucaseră să se macine in cadrul limbii unice, au inceput să invie 
şi să constitue punctul de plecare pentru formarea de limbi indepen- 
dente: halhasă, sau propriu zis mongolă, buriato-mongolă, oirato- 
mongolă, mongoră și aigano-mongolă. Este evident că în desvoltarea 
istorică a limbilor şi dialectelor mongole trebue să fie reliefata in 
mod special perioada secolelor XIV—XVI, care a determinat acea 
cotitură hotăritoare, în urma căreia acum avem câteva limbi mon- 
gole în locul limbii mongole unice de mai înainte. 


Un asemenea proces de dilerențiere a limbilor a fost explicat de 
I V- Stalin: „Limba unică a unui popor care nu a devenit încă 
națiune, din cauză că lipsesc condițiile economice necesare de des- 
voltare, se prăbuşeşie în urma desagregării statale a acestui popor, 
iar dialectele locale, care nu apucaseră să se macine in cadrul limbii 
unice, reînvie şi constitue punctul de placare pentru formarea a die 
ferite limbi independente. Este posibil ca tocmai astfel să se fi intâm- 
plat lucrurile, de pildă, în cadrul limbii mongole unice.“ 7) 

Procesul formärii limbilor mongole contemporan» din dialec- 
tele limbii mongole înainte vreme unice a fost însoțit de apariţia în 
ele a unei serii de modificări calitative. 

Așa, de pildă, desvoltarea istorică a faneticii a aproape tuturor 
limbilor st dialectelor mongole se caracterizează prin aceca că, în 
decurs de aproximativ două secole (XIV—XV) în aceste limbi s'a 
desfăşura! procesul formării vocalelor lungi ca rezultat al contra- 
gerii treptate a duuă silabe scurte în una, determinată de căderea 
consoanelor g sau b în poziție inlervocalică: caragul — cara'ul — 
caru'ul —— haruul („caraulă“). Este absolut clar că în decursul peri- 
oadei cuprinse cel puțin între începutul erei noastre și ziua de azi 
în desvoltarea fonetică a limbilor mongole aceste două secole se 
disting într'un fel sau altul, ca linii de demarcație, ca perioada unei 
cotituri hotărtteare dela sistemul fonetic vechi — fārā vocale lungi, 
la rel nm on varale Ingi, în rara mivintele ai rămas mai scurte 
cu o silabă. Lucrurile nu se schimbă deloc, prin faptul că, in cadrul 
acestei cotituri hotărilosre în desvoltarea fonetică a limbilor mon- 
gole, găsim faze de tranziţie (formarea sunetului 4 din g, întâlniraa 
celor două vocale o Lu cu asimilarea ulterioară vu Lut, deoarece 
prin asemenea faze de tranziție se şi regizează saltul dela o stare 
calitativă la alta. i 

Formarea vocalelor lungi în limbile mongole le-a modificat cu 


T LN. Stalin, Marxismul și problemele tim pag. 4. (Ed PMR, 
pag. 46, Vezi și „Cum vorbim”, II, 6-10, pag. 23, N. R) 
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totul înfățișarea fonetică, în sensul că între aceste limbi s'au schi- 


Ex Lat deosebiri esenţiale şi in domeniu: mor:ologiei. 


verbal al !*mbilor mongole: Vom expune pe scurt esența acestor mo- 
diiicări pe baza exemplului limbii buriato-mongole. 


f ` Modificări mari au avut loc în perioada aceasta şi in sistemul 


Ca urmare a celor expuse mai sus, intreg sistemul verbal si F 
i limbii buriato-mongole a fost supus unei serioase modificări cali- | 
i tative, in timpul a două-trei secole, cărora le-au precedat câteva sg ` 
cole de modificări cantitative, evolutive ale sistemului verbal. Toc- 
mai de aceea aceste douăstrei secole trebue să De separate în mod 
special din lungul lanț de faze intermediare in modificarea treptată 
a sistemului verbal al limbii buriato-mongole. 
Prin cele expuse nu se epuizează de sigur, nici pe departe toate 
modificările pe care le-au suferit limbile mongole in decursul secole- ` 
lor XIV—AVI şi care luseseră pregătite de desvatarea precedentă a 
dialectelor mongole timpurii, constituind punctul de plecare pentru | 
t formarea unei serii de limbi mongole contemporane independente. 
Modificări importante în limbile mongole, în perioada indicată an 
j avut loc de pildă în domeniul vocabularu'ui; s'a format în mod deo- 
sett un nou strat lexical, au Înst eliminate cuvintele învechite, s'au 
efectuat cu totul altiel, în chip cu totul diferit modilicări esenţiale ` 
ale sensului unui mare număr de cuvinte comune tuturor acestor 
limbi, precum și modilicări în fonetică, în structura gramaticală etc. 

Se înțelege că nu trebue nicidecum să credem că tocmai în 
cursul secolelor XIV—XVI au avut loc toate acele modificări care au ` 
determinat trecerea limbilor mongole dela calitatea veche la cea nouă, ` ` 
contemporană. Acestei perioade îi revin numai modilicările cele mai ` ` 
hotăritoare. Multe din ele s'au efectuat mai devreme sau mai târziu, 
intrun timp indelungat, de altfel câtuși de puţin uniiorm și simultan 
in toate aceste limbi și în toate dialectele lor. Dar oricum, perioada | 
aceasta într'un fel sau altu', se distinge în lanțul lung al secolelor 
in decursul cărora s'au desvolta! limbile mongole şi dialectele lor. | 

Modificările calitative din limbile mongole s'au petrecut pe ca- . | 
lea acumulării treptate a elementelor calităţii noi și a dispariţiei 
treptate a elementelor calității vechi. pe calea periecționării elemen- | 
telor fundamentale ale limbii mongole, odinioară unice. Ca urmare 
multe din elementele vesht ale acestor limbi se păstrează Intro for- 
mă modificată şi există pe lângă elementele noi. De aceea, celor care 
studiază limba mongolă numai ne textele din secolele XIII—XIV ie 
vine greu să înțe'eagă textele scrise în limbile mongole contemporane, 

„> pe când cei care studiază limbile mongole contemporane înțeleg mai 
„uşor textele din secolele XTII—XIV. p - 
QY Tocmai împrejurarea că. în trecerea limbii dela o calitate la 

„alta, se păstrează mult din elementul vechi (mai adesea Intro formă 

E modificată) nu poate să nu îngreuieze fixarea graniței dintre două 
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perioade în desvoltarea limbii. In asemenea condițiuni trecerea în 
salt a limbii dela o calitate la alta, căpătând caracter de durată, trebue 
stabilită după predominarea elementelor calităţii noi asupra elemente- 
lor calității vechi. Se ştie că diferitele laturi ale limbii nu se desvoltă 
nicidecum într'un ritm uniform ; structura gramaticală a limbii, după 
cum arătă LV. Stalin, se schimbă mult mai încet decât fondul prin- 
cipal de cuvinte, în timp ce vocabularul se află într'o stare de schim- 
bare aproape neîntreruptă *). De aceea la determinarea momentului 
trecerii limbii dela o calitate la alta trebue să ne conducem în pri- 
mul rând după modificările petrecute în structura gramaticală a 
limbii respective- 

In desvoltarea istorică a limbii ruse se distinge în mod special 
perioada secolelor XI—XII, în decursul cărora s'au petrecut mo- 
dificări importante. In domeniul loneticii aceste modificări consistă 
din giminarea vocaleor reduse, insotite de o modificare însemnată 
în structura fonetică morfologică a cuvântului şi anume: a) au apă- 
rut silabe închise; b) a apărut corelația între consoanele surde și 
sonore : c) consoanele corelative tari şi moi au devenit foneme inde- 
pendente: d) s'a redus mult numărul vocalelor și e) a apărut o com- 
binatie de consoane necunoscută mai înainte. 

In domeniul morfologiei au avut loc deasemeni modificări esen- 
țiale, constând din creşterea elementelor noii calități a căror predo- 
minare se observă la sfârșitul secolului al XV-lea. Apar forme ca- 
zuale fără terminaţii de tipul dom „casă“ sau sten („al pereţilor“), 
alternantele între morteme cu și fără vocale, de tipu son („.somn'”) 
şi sna („ai somnului”) şi alternahța de tipul trav-a („iarbă“) şi 
trafka („ierbuşoară”). Sunt deosebit de importante modificările ca: 
a) dispariţia dualu'ui ; b) unificarea tipurilor de declinare a substan-- 
tivelor după genuri in locul celei din trecut după teme ; c) transfor- 
marea intregului sistem al timpului trecut: dispariția aoristului (no- 
lojih „pusei”), a imperfectului și a mai mult ca perfectului, ceea ce 

- a adus după sine lărdirea luneliunilor perfectului și, legat de aceas- 
ta. formarea categoriilor aspectului perfectiv şi imperiectiv; d) for- 
marea categoriei gerunziului. Intr'un cuvânt în această perioadă se 
formează în esenţă sistemul actual al declinării şi conjugării îr 
limba rusă, 

Nu mai puţin importante sunt modificările și în domeniul sin- 
taxei- Propoziția cu un singur element cu verbele la persoana întâi 
şi a doua este înlocultă treptat cu propoziția cu două elemente, su- 
bieotul — pronumele — ocupând locul întâi, în legătură cu aceasta 
fiind înlăturată copula. Se observă intărirea instrumentalului pre- 
dicativ pe seama nominativului, Este deosebit de sensibilă schim- 
barea constructiilor fără prepoziţii prin cete cu prepoziții de tipul E 
zavtraku („spre dejun“) în loc de zautraku, predominarea subordo- 
närii faţă de coordonare etc, 


8, LV Stalin, Marxismul şi problemele lingvisticii, pag. 24-25, (Ed. PAR. 
pag. 25-25. Vezi şi „Cum vorbim”, IT, 6-10, pag. 12 NR). 
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De asemeni, au avut loc modificări importante în lexic, mai ales 
în vocabular, care oglindește situația limbii. 

Ce e drept, toate acestea și alte modificări ale limbii ruse din 
perioada arătată nu s'au desiășurat nicidecum uniform + în dialec- 
tele ruseşti de sud s'au efectuat mai inainte decât in cele ruseşti 
de nord; în morio'ogie, mai încet decât în celelalte sfere ale limbii. 
Dar aceste modificări scot în evidenţă, în mod special, perioada dată 
din lantul multiseaular de faze ale desvdtării istorice treptate a lim- 
bii ruse, caracterizând trecerea ei în salt la o nouă calitate. Drept 
confirmare serveşte faptul că textele vechi ruseşti de'a o anumită 
limită în timp trebue traduse în limba rusă contemporană. deși Ae 
A ceastă [imită este diferită pentru diierite panuri şi autori în cadrul 
al = sec. XIII—XV (nu mai e nevoie să vorbim de necesitatea indiscuta. 
e bilă de a se traduce textele mai timpurii şi de faptul că textele dela 
F Es a e sec. XVI si începutul sec. XVII se înțeleg şi lâră a [i tra- 

e). - 
d Nevoia de a traduce textele vechi ale unei anumite limbi în lime 
ba contemporană respectivă este, desigur, un semn neindoelnic că în 
K desvditarea istorică a limbii respective are loc mu o simplă creștere 
) cantitativă. ci o madificare calitativă esențială, o trecere a limbii 
| dela calitatea veche la calitatea nouă; dar acest proces, cu toate că 
CG se efectuează treptat, se produce totuși în salturi. 

Aproximativ în aceeaşi perioadă are loc procesul de diierenţiere 
a limbii ruse comune, unică odinioară, ale carei dialecte nu avuse- 
seră timp să se macine incă dih cauza anumitor condiţii istorice 
g ale epocii Rusiei kieyene și moscovite. Aşteptăm dela istoricii 

\ limbilor rusă, ucraineană și belorusă cercetări monogralice, care să 
conoretizeze teza lui ]. V. Stalin că „unele dialecte locale pot consti- 
iui baza limbilor naţionale și pat să se desvolte în limbi naționae 
independente. Asa s'a întâmplat, de pidă „cu dialectul dir regiunea 
Kursk şi Oriol („graiul“ din regiunea Kursk și Oriol) al limbii ruse, 
care a constitutii baza limbii naționale ruse. Același lucru trebue să 
spunem despre dialectul din regiunea Poltava și Kiev al 'imbii ucrale 
nene, care a constituit baza limbii naționale ucrainene“ ”), Mai ales, 
specialiştii trebue să determine dacă nu există vreo legătură intre 
nerea limbii ruse camune unice de odinioară și acele mo- 
„ dilicări și deosebiri calitative, prin care se caracterizează limbile 
rusă, Ueraineană și belorusă, așa cum se stabileşte când e vorba 
de limbile mongole: 
„Să me ocupăm însiârșit de istoria desvolării limbii franceze. 
După cum se ştie, perioada limbii franceze vechi cuprinde perioada 
X timp din sec. sl IX-lea până in secolul al XVI-'ea, dacă nu luăm 
"în considerare faptul că pentru limba secolelor al XIV-lea și al XVe 
lea s'a inirodus denumirea de iranceză medie. Data inițială a acestei 


91 V. Stalin, Marxismul şi problemele lingvisticii, pag 38 Ed. PMR. 
pag. 45 şi urm), Vezi şi „Cum vorbim”. TI, Bes 3 pag. ER g 
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perioade (inceputul secolului al IX-lea) este, de sigur, convenţională, 


din cauza lipsei de date suficiente asupra un perioade a latine ` 


populare, cuprinzând aproximativ trei secole precedente, In orice 
caz, deosebirea dintre limba francezä şi latina populară consistă 
din aceea că, pentru aceasta din ammë este caracteristică în ansame 
blu structura sintetică, iar pentru cea dintâi cea analitică, adică 
precumpănirea constructiilor prepoziţionale asupra celor cauzale și 
apoi chiar eliminarea acestora (pentru a nu ne întinde prea mult. 
lăsăm deoparte aci deosebirile de fonetică, lexic, sistem verbal etc.). 


Această perioadă de trei secole până in veacul al IX-lea — cu 
treptele intermediare corespunzătoare de desvoltare a limbii — asupra 
căreia nu există date suficiente, trebue considerată perioada de coti- 
tură hotărtloare dela latina populară spre vechea îranoeză, oricare 
ar D detaliile din starea limbii, atât din Galia care se romaniza, 
cât ai din însăși latina locuitorilor peninsulei Apenine. In cazul dat 
nu are importanță hotăritoare iaptul că, pe de o parte, in latina popu- 
lară se desvoltau treptat incă din epoca veche elemente de structură 
analitică, iar pe de altă parte — in vechea iranceză se mai păstrau 
unele forme cauzale, adică elemente de structură sintetică, de pildă 
în „Cântecul lui Roland” (inceputul secolului al XII-lea). 1) Această 
perioadă de trei secole sa distinge în mod special in desvoltarea 
treptată multiseculară dela limba latină din zilele lui Romulus până 
la limba franceză contemporană. Ea este hotăritoare, calitativ deose- 
bită de toate celelalte perioade de desvoltare, o graniță reală intre 
vorbirea latină populară şi limba. franceză, oricât de puţin vizibile 
sunt trecerile dela o perioadă la alia in intregul lanţ de trepte inter- 
mediare ale desvoltării vorbirii. latino-lranceze. 

Ne întrebăm ` dacă s'ar D păstrat un număr suficient de date 
despre starea latinei populare din sec. VI—VHI. ar îi oare posibil să 
determinăm granița precisă dintre latina populară şi limba veche 
iranceză dela începutul secolului al IX-lea? Se înțelege. că (nee 
cările de a stabili o asemenea graniţă cu preciziune până la un anu- 
mit deceniu nu ar putea D încununate de succes chiar dacă ar 
exista date foarte precise despre latina populară din perioada acea- 


10. Esle necesar să avem în vedere că Inlocuirea treptată a structurii sintetice 
cu cea analitică încă nu constitue ea singură trecerea limbii dela o calitate la alta. 
O asemenea trecere se caraclerizaază prin.modificarea treptată a întregii struc- 
turi a limbii far Inlocuirea 'ormelor sintelee prin forme analitice este numai una 
dintre manifestările modificării calitative a limbii, In general Însă, creșterea ele- 
mentelor analitice nu este în mod obligator însoțită de dispariția elemente'or 
sintacțice, cum are loc aceasta în mod special, în limba mongolă și cea rusă, 
In cate op sunt mai putine elemente analitice decât, de pildă, în franceză, iar 
elementele sintetice se păstrează pentrucă sunt necesare pentru o mai mare pre- 
cizare a semnificaliei prapozițiilor și postpozitiilor, adică a eementelor amalitice 
(Pentru o mai bună injelegdre, transformâm sfârsitul acestei note astfel: în ru- 
seşte un cuvânt ca pecika (cu i scurt) „3sobă”, construit cu prepoziția na. are 
două iorme cazuale: na pecihe se zice despre un obiect care se află pe sobă, na 
petiku, despre un obiect pe care-l pun pe sobă. N.R. 
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sta, după cum n'ar putea fi încununate de succes încercârie de a 
determina precis anul şi luna intrării capitalismului în stadiul im- 
perialismului, cu toată abund-nța de tot felul de date statistice şi 
alte materiale, care luminează mersul acestui proces petrecut sub 
ochii noştri. 

Astfel problema constă în aceea ca, în procesul îndelungat al 
desvoltării cutării sau culării limbi, să ştim să distingem atăt trep- 
tele hotăritoare, care form ază liniile de demarcaţie şi determină 
modificările calitative în desvaitarea limbii respective, cât şi trep- 
tele carn pregătesc începutul celor dintâi: 

După cum se ştie, neințelegerea caracterului acumulării trap- 
tate şi îndelungate a clementelor noii calităţi a Jimbii şi al dispari- 
tiei treptate a elementelor vechii calităţi a format una din lipsurile 
fundamentale si principal» ale lingvisticii marriste,care alirma că 
desvoltarea limbii se face pe calea exploziilor revoluţionare brusce. 
Dar I. V. Stalin serie că „drsvoltarea limbii nu s'a iăcut pe calea 
distrugerii limbii existente şi a construirii uneia noi, ci pe calea des- 
voltării şi periecționării element-lor fundamentale ale limbii exis- 
tente“). Deci, limba nu se desvoită prin explozii brusce, după 
cum afirma „houa teorie a limbii” a lui N. I- Marr, 

Dar am câda în greşala opusă și tat atât de primejdioasă dacă 
am nega desvoltarea în salturi a limbii, om d egänd în acest caz 
prin salt perioada de trecere treptată a limbii dela o calitate la ata. 

LV Stalin, criticându-l pe Lafargue, scrie: „Pentru lichidarea 
limbii existente şi construirea unei noi limbi naţionale („revoluția 
bruscă a limbii“ !) termenul de cinci, sase ani este ridicol de mic, 
pentru aceasta e nevoie de veacuri”. 1). 

In fața Lingviştilor stă sarcina concretă de a determina în ce 
constă trecerea cutării sau cutării limbi concrete dela calitatea ve- 
che la cea nouă, trecere care se realizează pe calea acumulării trep- 
tate de elemente noi și a dispariției celor vechi, prin perfecționarea 
treptată a elementelor fundamentale ale limbii, după cum a explicat 
1. V. Stalin. Trebue totodată să ținem minte că limba trăește un 
timp îndelungat. fiind „.produsu! unei întregi serii de epoci. în de- 
cursul cărora ea capătă formă, se îmbogățește, se desvoltă şi se şle- 
iueşte'' "71. Aceasta înseamnă că trecerile limbii dela o calitate la alta 
au loc foarte rar. De aceea în desfășurarea cercetărilor lingvis- 
tice concrete, nu trebue să câutăm pretutindeni salturi, care sunt deo- 


sebit de greu de äs, dacă datele pe care kx avem despre o limbă - 


sau alta sunt limitate de granițele a două-trei epoci istorier. 
G. D. SANJEEV 


IL L V, Stalin, lucr. cit. pag. 27 (Edit. P.M.R., pag. 28. Vezi şi „Cum 


Fi Vorbim", Ti, 6-10, pag. 13 N.R. 
ke Ch pag ) 


LN Stalin, lucr. cit, pag. 28 (Ed. PMR. pag. 29). Vezi 
r 6-10, pag. ONRI E "TI R pag. 29). Vezi şi „Cum 
bin"; i AT alin, lucr. cit, pag. 9 (Ed, PMR. pag. 9). Vezi şi „Cum vor- 


> "16; 


4 
Í 


LL CARAGIALE ȘI LIMBA VORBITA 


Caragiale folosește pe o scară întinsă, în scrierile sale, limba 
vorbită. Reprezentant de frunte al realismului critic, într'o epocă de 
mare confuzie lingvistică, când latinismul domina încă în presă şi 
în diverse publicații şi imitația modelelor streine schimonosea 
limba unei categorii de scriitori, Caragiale s'a adresat la limba 
populară, izvor firesc al limbii literare. Această stare de lucruri a 
devenit limpede pentru noi astăzi, după ce I. V. Stalin, în lucrarea 
sa genială asupra marxismului în lingvistică a arătat cá „limba, ca 
mijloc de comunicare între oameni în societate servește în egală 
măsură toate clasele societăţii și manifestă din acest punct de ve- 
dere un fel de indiferență fată de clase. Dar oamenii, diferitele gru- 
puri sociale, clasele sunt departe de a îi indiferente faţă de limbă. 
Ele se strâduesc să iolosescă limba in interesul lor, să-i impună vo- 
<abularul lor specific, termenii lor specifici, expresiile lor specifice” 
(Marxismul şi problemele lingvisticii, Ed. P.M.R., 1950, p. 13—14). 
Observator atent al graiului vorbit in jurul său, Caragiale a inre- 
gistrat cu o extraordinară preciziune diverse nuanţe de vorbire, pe 
care le-a redat în scrierile sale, făcându-şi eroii să vorbească fiecare 
limba sa, astiel încât prin arta sa, personajele lui Caragiale devin 
reprezentanţi tipici ai societăţii contemporane. 

Există, la Caragiale, pasaje caracteristice pentru preocuparea 
artistului de a sezisa graiul autentic. lată, de exemplu, cum vor- 
beşte o „mahalagioaică” (Opere, ed. P. Zariiopol, Bucureşti, 1931, 
Il, pag. 78—79) : — „Uite la ce-am venitără la dumneata, care ne-a 
recomandat o prietenă a noastră îinc'a avut şi dumneei o chestie.. 
tot într'o pricină, de par egzamplu acuma, vine vorba; şi zice: 
du-te la dumnealui, că-ţi face dumnealui treaba”. Având în vedere 
acest fel de texte, înțelegem cum Caragiale, pornind dela vorbirea 
reală, a creat limba eroilor săi pe tipare existente. 

Urechea lui Caragiale, ca şi a altor mari artişti ai cuvântului, 
era sensibilă la muzica cuvintelor, pentrucă sunetele vorbite impre- 
sionează urechea noastră ca notele unei partituri muzicale (Cara- 
giale, o ştim prin corespondența sa cu Paul Zarifopol, era foarte 
sensibil la muzică). Il vedem notând, deci, unele pronunţări hazlii, 
care, inserate în, frază, îi conferă o savoare deosebită (după cum u 
ironizat şi scrieri greşite ca: a nu se face murdării pe didul casei 
„mele, cum scrie el intr'un loc, ridiculizând, astiel, ortografia latinistă : 
dd cu ţedilă nota pe z în di = zi, apropiat în felul acesta de etimo- 
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` madam’ Piscapescu; articolul proclitic de genetiv-dativ lui< dul 


“F. 


nul său latin dies „zi”) : călduri dropicale, pronunţarea v d 
cuvântului tropical. lată o serie de astfel de pronunţări, ke A 
terizează starea culturală şi clasa socială a acelui sau | ia care 
le foloseşte: avucat (= avocat), capatelă (= capabilă), orțăm 
(= divorțăm), itidență (= intendenţă), particuler (= particular), 
zezonul (= sezonul) băilor; urmează câteva fonetisme caracteristi 
ce pentru limba vorbită, şi anume : iorme contrase sau scurtate, a 
aldată (= altădată), cinzeci (= cincizeci), deşte (= degete), 
doăsp'ce (= douăsprezece), fincă (= fiindcă), maala (= mahala), — 
Mialache (= Mihalache), grupul ff în doftor (= doctor), formele 
scurte ale verbului a orea: or s'ajungă, ar şti, or să se mai iveast 
(== vor), ce o să facă éa când o da cu ochii-de soțul ei? ete, Fong- 
tismul pociu (= pot) caracterizează, de usemenca, limba vorbită, la 
prezența lui z în formele de pers, | singular, indicativ prezent: 
crez, zez este caracteristică pentru graiul din Muntenia. Amin m 
folosirea fonetismelor moldoveneşti, de un efect umoristic, în tm a 
prejurările in care sunt întrebuințate, de ex.: sâmburi de măsline 
risipiţi pi gios (= pe jos), se duce dracului giudeţul (= judeţul vd 
viața me (= mea) etc. Å 
In domeniul morfologiei, menţionăm întrebuințarea formelor $ ă 
ale pronumelor demonstrative äl, ăla, ăsta, üsta; deasemenea P 
vám lolosirea diminutivelor, cu rolul de a modera expresia : un 
cu brilănțel ` acuşica a Dlecal ; i-am avut numele pe o insemnărică. 
cu o pensioară dela bărbat ; cui place lăptiec?: umblă toată ziulie 
Formele de periect compus persoana a 3-a, cu -ră analogic, s i 
caracteristice pentru vorbirea vulgară: l-a suplimatără (= ) 
mat), am venitără, s'a dusără, ne-am intâlnitără, sa băgatără, De 
asemenea participiul analogic infelegut (= înţeles), " d 
Sintaxa limbii vorbite cuprinde o serie de construcţii caracte 
ristice, care sunt folosite de Caragiale în scrierile sale. Astfel, dut 
articulare a expresiei la vocativ: domnule Iancule, întrebuir 
articolului proclitie de genetiv-dativ lu: lu domnu avucatu, 


priotul Sava, lui d. Piscopesco ; intrebuinţarea lui cure pentru 
troduce o propoziţie subordonată: Nu las! nu vreau să Last? 
dacă nu am mai avut alţi copii, şi să-l văz nenorocit, care numal 
el îl am (= nu am decât acest copil) ; văduva lui priatul Sava 
Caimata, care a dărâmat-o Pache, când a iăcut bulivardu (= jso- 
fica pe care a dărâmat-o) ; uite la ce-am venitără, care ne-a re 
comandat o prietenă a noastră (= pe noi ne-a 'recomandat). td j 
v 
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Eroii lui Caragiale folosesc o serie de expresii din limba vor- W 


bită: e mai lată decât toate; să mor, e lucru mare; suplima-le-ar ` 


dumnezeu luminițele ochişorilor din cap, s'ajung să-i văz orbeţi pe e 


toți cu mânuşița întinsă; olio! ce spui, țațo?; să meargă unde 
a'nțărcat mutu iapa ` am căutat peste tot: nu e şi nu e; şi scoale 
și scoate și dă-i la cadouri; tu zici că ești tinicheu de tot ` răbdare, 
tânărule, n'a intrat vremea'n sac; a Țăcut cunoștință bo cu unul, 
ba cu altul; doarme dus; când Lo vedea pe iyspectar mâine, ii 
cade dambla ` mai incape vorbă ! ` dar când vine, mâ'nţelegi, un caz 
ca acesta ; şi merge șontăc-şonlâc ; i-a tras vizirului a săpuneală 
numărul unu ; să spună verde ` n'aude, n'a vede; că slavă domnu- 
lui, tânăr e, frumos e, voinic e; de unde nu, pâine şi sare cu mine 
nu mai mănânci; peste poate; trăsni-o-ar dumnezeu so trăsneas- 
că; că hår, câ mår, nu se poate şi nu se poate; am să-i trag la cap. 

Vocabularul lui Caragiale e de o mare bogăție. Reproducam 
câteva fraze unde sunt întrebuințate trei apelative diferite, fiecare 
cu nuanța lui particulară: Ce? vrei să omori „Revolta”, nene? 
Spune! — Ba nu! — Atunci? Mie imi trebue, domnule, informa- 
Vun politice de senzaţie... — Trebiie să fie! Altfel, cu regret, 
amice, nu eşti bun de noi. Sau: salutare, nene-Mandache — Sa- 
lutare, neică, răspunde acesta. Un singur cuvânt, rostit de cineva 
ne poate lămuri asupra stării sale civile. Astiel, eroina schiţei „Art, 
214” se prezintă după cum urmează: „Bonjur!... mă recomand Tar- 
sita Popeasca“. „Vii să mă vezi pentru vreo loază de elev de-ai 
mei”, îl întâmpină profesorul pe prietenul său, ghicind scopul vi- 
zitei sale. „Să-i dau nepricopsitului 7”, adăogă profesorul, lăsân- 
du-se repede convins, „Ai văzul acu, mangajache 2" (termen de 
mângâiere, corespunzător lui „gogoman”), se adresează Tarsița Po- 
peasca fiului său, Lae. 

Talentul lui Caragiale de redare a graiului popular apare în 
numeroase scrieri ale sale; vom alege, ca singur exemplu, următo- 
rul pasaj din „Năpasta” (actul I, scena HT), în care Ion povesteşte 
cum a Îugit dela ocnă (cuvintele şi expresiile caracteristice sunt 
subliniate de noi) ` „Vezi că s'a pogorit maica domnului la mine, 
şi zice: pe cum cd, loane, când di ajunge la fântână sub Age n 
GN iasă înainte cine să te aducă la mine, şi să vii negreşit... 

„Pe urmă, gere, mam dus la fântâna de sub deal şi am ie 
WE jos... Ei ! era frumos și cald... și era pădurea singură... doar 
Intro lufă fluiera departe o mierlă... Numa, dinspre partea dealului 
iacătă că-mi iese inainte o veveriță — vezi, o trimisese maica 
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domnului ! — sta în fața mea în două labe şi se uita la mine drept 
cu ochii ei mititei şi galbeni. Eu am dat so prinz, când colo ea... 
țușt! a sărit p'o cracă subţire de alun: acu se încovoia craca şi 
S'apleca cu ea până la pământ, acu se ridica, acu se ridica, acu se 
apleca”. 

In cele precedente, am încercat să arătăm felul in care LGE 
Caragiale a folosit resursele limbii vorbite. Caragiale este unul 
dintre scriitorii care a făcut cel mai mult pentru desvoltarea limbii 
noastre literare. Am încercat să infăţişăm aci numai o lature a 
acestei activităţi a sa. Artist al cuvântului, dintre cei mai conștienți 
ai menirii sale, el spune într'un loc următoarele: „cuvântul, dragii 
mei, nu poate avea decât un singur loc într'o frazà”. ȘI, în altă 
parte: „nu de dragul cuvintelor am căutat anume să vä născocesc 
o povestire. Eu de hatărul povestirii caut într'adins cuvinte”. 

Meşter vesăvârşit al cuvântului, astfel apare I. L. Caragiale în 
vasta lui operă, îmbogățind şi periecţionând neincetat limba noas- 
tră literară. Căci, după cum a arătat L V. Stalin, vocabularul şi 
structura gramaticală a unei limbi se schimbă şi se perlecționează, 
în decursul timpului (op. cit., p. 26). Caragiale a contribuit la aceas- 
tă operă, indreptând limba română literară pe lăgașul ei firesc, care 


este limba populară. 
AL, ROSETTI 


FENOMENE DE TOPONIMIE IN COMUNA VAȘCAU 


Comuna Vașcău, regiunea Bihor, așezată în apropierea Munţilor Apu- 
seni. prezintă interesante fenomene de toponimie. Printre aceslea este insuşi 
numele comunei, 

Vaşcădu vine din ung. vas Der şi kohó „topitorie” şi inseamnă în 
traducere românească „lopitorie de Der". Numele acesta l-a primit atunci 
când în Vaşcău, datorită bogatelor resurse de minereu, fuseseră deschise 
topitorii de fier. Sub stăpânire maghiară, comuna a primit numele de Vaskâh, 
nume care a dăinuit la primul război mondial, 

După primul război mondial, odală cu instaurarea administrației ro- 
mâneşti numele  Vaskâh a fost schimbat. trecând în Vașcău (o final a 
trecut în du, la fel cum a trecut în cuvinte ca: ciangău din csangó, hârdâu 
din hordó. Şi, sub această formā, este folosit astă 

(Interesant este faptul că numele de Vașcău nu este întrebuințat de 
țăranii din jur, care spun că merg la Cou și nu la Vașcău, 

ec țărani nu fac însă distincția pe care o fac locuitorii comunei 
când vorbesc despre diferitele părți ale Vașcăului. Pentru locuitori există 
Cou, dar există în aceiaşi măsură și Bărâști, Coul este partea în care fuseseră 
topitorii iar Bărăştii partea în care erau construite barăcile (mag. barakk) 
muncitorilor dela topitorii. Locuitorii comunei precizează în ce parte vor să 
mearg : „Merg în Cou la cooperativă” sau „merg în Bărăşti la larmarie”. 

Astăzi cele două părți nu pot fi distinse perfect, pentrucă locul, inainte 
liber, dintre cele două părți a fost ocupat de clădirile noi, ridicate in urmă 
cu 40-50 ani, De aceea, oamenii mai ales iii, duc discuții în care susțin 
că Bărăştii țin până la un pod de piatră, iar alţii că Bărăstii ar cuprinde şi o 


“parte din strada nouă, care desparte cele două părți. 


Comuna mai cuprinde şi alte numiri interesante, Astle) unor străzi. 
datorită predominării unor familii, li s'a dat numele acelor familii. Astfe 
uneia unde sunt multe familii Benea, i se spune Benești, alteia Hângăâceşii 
dela Hângaciu, alteia  Tucrești, dela familia Tucra, 

SALA MARIUS 
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IN LEGĂTURA CU CUVANTUL „HAIDUC" 


A. Cihac, îin al său „Dictionnaire d'étymologie Daco-Romane* 
(1879) pag. 502, prezintă acest cuvânt în capitolul „Elemente ma- 
ghiare“. El arată că este intâlnit cu același fonetism și la Bulgari, 
Sârbi, Poloni şi Cehi. In limba, rusă se spune gaiduk, în albaneză 
haydut, iar turcă haidud. Tilătin în „Rumănisch-Deutsches Wörter- 
buch“ asociază cuvântul românesc tot cu cel unguresc, dar îi mai dă 
şi sensul de „soldat maghiar”. C. Diaconovici in „Enciclopedia Roniâ- 
nă“, Sibiu (1898), spune : „haiduc (dela arabo-turcul haidud), la Ro- 
mänt, Maghiari şi la Slavii din Peninsula Balcanică, voinicii care 
atacau... pe asupritori, jeiuindu-i...* (R. Youssoul'în „Dictionnaire 
Turc-Franţais", Constantinopole (1888), spune „hayadid... pl. haydud 
cuvânt barbar, hoți“). 

Din cele relatate până acim reiese că ar trebui să tragem con- 
cluzia următoare: cuvântul are etimologie turcă şi a pătruns în limba 
noastră prin filieră maghiară. Înspre această concluzie înclină mai 
toate dicționare, Cert este că sensul este multiplu. Alături de „re. 
voltat social, inseamnă şi „răufăcător de rând, borfaş, beţiv” ele, Acest 
sens a fost însă căpătat, datorită coniuziei care s'a fâcut cu timpul, 
intre haiducii propriu et și alţii care mai luau din avutul celor bo- 
pați. La aceasta s'a mai putut adăoga şi isptul că intre haiducii pro- 
priu zişi şi cei care jefuiau numai pentru alte scopuri, singurii în stare 
să simtă o diferențiere de sens erau cei exploataţi: Cei care aveau de 
suferit de pe urma și a unora şi a altora îi numeau cu acelaşi termen 
pe toţi. De aici ai folosirea atât de frecventă a s>nsului pelorativ. A 
existat însă şi acest sens. Haiduc a însemnat la unele popoare „sol. 
dat“. Când s'au înființat la Maghiari primele pilcuri de pedestri, sol- 
dații s'au numit haiduci *). „Den ţara Pârsei au purces oștile pren mij- 
locul Ardealului spre scaunul acel. tări unde erau de paza curții 
crăteşti, cum zic ei. neşte haiduci *). t.9 la Ștefan Vodă dărăbanii 
foarte îmbrăcaţi bine... cu ceprage de aruintu în pilda haiduciior de 
țara leşească” 2). 

S'ar putea spune chiar că pentru Maahiari. implicit pentru Ro- 
mânii din Ardeal, accepţiuzea curentă a acestui cuvânt a fost cea 
notată în alineatul prezent. 


Vcinic luptător împotriva nedreptăţilor sociale, în Ardeal nu a 
însemnat prea mult. Haiducia, sub forma el de protest social, a avut 
răsunet şi la Maghiari, însă intro măsură mult mai mică și de mal 
puțină durată, prin secolele XVI-XVII. Mai târziu pentru Maehlari, 


1. M. Stefânescu. Din trecutul lugoslavilor şi al Românilor, în „Achiva” 
XXXVI, iaşi (1931), pag. 59. 

2. Miron Costin. Let 2, 1, pag. 30. a 

3. Miron Costin, Letopisetul Țării Moldoveneşti... BiM pentru toli, Bac, 
1950, pag. 33. (Ediţie îngrijită de M. Grosu.) 
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cuvântul a însemnat „soldat“, Căci în 1809, sub stăpânirea austriacă 
e încă, soldaţii însărcinați cu paza şi ordinea (corespondenţi doros 
$ banttor de la moi) erau cunoscuţi sub acelaşi nume *)- Un exempiu 
d convingător, spre a ne da seama de faptul că sensul de luptător so- 

~ cial, cuvântul haiduc nu l-a avut în Ardeal il oferă colecţia „Doine 


şi strigături din Ardeal” a lui Tarnik și Bârseanu, din cuprinsul cä- 
rela doinele de haiducie lipsesc cu desăvârşire. In colecția lui Tit 
) Bud, „Horea lui Vili“ şi in alte cărți, cântecele lui Pintea vorbesc 
e despre haiduci numindusi „„viteji”. 


Istoria mişcărilor sociale din Transilvania ne arată că adesea ne- 
mu'țumirile au dus aici la frământări de masă, Incepând cu Bobâlna, 
continuând cu răscoala lui Gh. Doja, cu răscoala lui Rakotzi şi Pân- 
tea, cu Horia, Cloşca şi Crişan, cu cea a lui Avram lancu, clasele exe 
ploatate s'au arătat mai unitare, mai organizate și mai combative 
Se decăt dincoace de munţi: A fost ?nrădăcinată aici traditia răscoalelor 
şi cei ce aveau de luptat cu domnii își adunau în jurul lor gloatele. Re- 
voitaţii izolați, din această cauză, au fost priviţi ca hoți sau tâlhari, 

deși în Tod vor Îi avut multe puncte comune cu haiducii noştri. ŞI 
j în Transilvania, pe la sfârşitul veacului al XVI-lea, când serviciul 
militar devenise obligatoriu, pădurile se umpluseră de fugari, de 
revoltați. I. Bianu și Dan Simonescu în „Bibliografie românească 
veche“, vol. IV, menționează foi volante tipărite în repetate rânduri, 
da stăpânirea austriacă, în 1794. 1795, 1797, 1800. 1802, 1814 prin 
care se aducea la cunoştinţa dezertorilor că vor fi iertaţi dacă se 
vor întoarce la unităţile lor, Și peste tot ci sunt numiți hoţi ori tål- 
hari. i 

În plus, denumirea de haiduc, în Transilvania, mu putea fi dată 
și peniru motivul că, prin aceasta se Ințalegea un slujbaş domnesc; 
putea Îi compromisă liunația, dânduasa acelaşi nume celor împotriva 
cărora erau porniţi slujbaşii domnești. ` ) 

Aceste constatări sunt valabile pentru Transilvania, până in vea- 
cul al XIX-lea când îniluența din Principate sa va fi manifestat și în 
această privință, mai ales că haiducii ca ostași at statului, existau 
tot mai puţin. *) 

Care era situaţia In Moldova, în timpul lui Miron Costin? Am 
văzut ce înțelegea cronicarul prin haiduci, atunci când a fost vorba 
de Poloni “şi de Unguri: In altă parte, opera sa prezintă și pasajul 
soris despre vremea De când el era staroste de Putna şi a avut de 
prins, de ars, de intepat, de spânzurat și de tăiat în cezvârte*) pe 


4. M. Demian, Tableau geographique et politique des royaumes de Hongrie, 
- MEscluunie, de Croatie et de la grande principaule de Transylvanie, Paris 
(1809). z 
=, 5 De abia in 1875 se cunosce date despre haiduci, in felul celor din Prin- 
= cipale, În Transilvania, Aşa este cazul cu Dăjan din jurul Sãlštei, (V. revista 
„Comoara zsatelor" 1 (1913), pag. 105, articolul „Câteva date despre Dăian”) 
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haiducii care jefuiau conacele boiereşti din regiunea Cașinului, spre 
Soveia. Dan Simonescu, Curs general de literatură populară, Univ. 
lași, anul sc 1950-1951, pag. 65 interpretează pasajul ca tratând 
despre haiducii propriu zişi. Dar acest lucru nu poate D crezut, 
deoarece, urmărind in intregime opera scriitorului, conchidem că 
acei haiduci erau soldaţi stingheri, rupti din grosul armatelor ve- 
cine, dornici să pnăde, un fel de trântori besmetici. Deci pentru Mol- 
dova. la acea dată nu putea fi vorba despre haiduci, ca despre niște 
revoltați sochti. Cel mult atunci putea să devină cunoscut întrun 
fəl, sensul peiorativ despre care am mai discutat, 

Nu aceeași situație era în Ţara Românească, 

Acolo, haiducia ca fenomen social exista deja- Balada de tip sub- 
dunărean, balada de haiducie, ca aceea care vorbește despre Mihu, 
despra Corbea, despre Novac, fusese importată odată cu fenomenul 
social care-l reilecta.”) In Muntenia, veacurile al XVII-lea și al 
XVIII-lea, spre deosebire de Moldova, cunoșteau haiducia, sub o formă 
ce-i drept diferită de ceeace ințelegem noi astăzi, în chip curent, 
prin acest cuvânt, haiducii apărând drept nişte voinici viteji și in- 
drăzneți, In Moldova n'au fost cunoscute baladele lui Mihu, lui Cor- 
bea, lui Novac, decât în prea mică măsură și probabi ca un slab räe 
sunet al baladelor de voinicie munteneşti. Nici fenomenul social n'a 
existat. Numai în Muntenia, haiducii au ajutat pe domnitor să poarte 
lupte cu dușmanii ; așa este cazul lui Mihai Viteazul. Sârbii au avut 
eroi haiduci care au purtat o adevărată guerilă cu cete turceşti, Câte 
600—700, bine organizaţi, făceau acest lucru. . : 

În secolul al NI Zen abia. voinicia a căpătat la noi aspeclul 
de adevărată haiducie, aceasta și datorită exploatării ajunse la ma- 
ximum, Termenul haiduc a primit accepțiunea pe care o cunoaştem, 
"ceea de revoltat social. El era =dus la noi din Serbia odată cu feno- 
menul social pe care il marca, se alā în Ţara Românească și s'a exe 
tins în Moldova: : 

Ar fi fost mult mai greu ca noi să-l fi împrumutat dela linguri. 
întrucât noțiunile fără conţinut nu pot îi primite în limbă. 

De, origine turcă, cuvântul „haiduc“ a fost primit în lexicul nos- 
iru prin filiera sârbească 


lasi 
V- ADĂSCĂLIȚEI 
———— 
SETI 
KAL? 


6. M. Costin... pag. 82. 

7. Achille Millien, Chants populares de lu Grèce, de la Serbie & du Mon- 
tenegro, Paris (1891), pag. 152, colecţia antologică publică o baladă în care = 
vorba de Gruia şi de Novac, intilulată „La feinte de Grouitza“. 


23 


"28 


RE 
a ) f 


Nume proprii 
INDICATIVUL ŞI IMPERATIVUL IN ONOMASTICA ROMĀNĀ 


Una din particularitățile onomasticii române e prezența indica- 
tivului prezent al verbului predicativ, mai întâi ca mume de per- 
soană. iar mai tărziu ca nume de familie. Forma cea mai obișnuită e 
cea a persoanei a treia a singwlarului- 

Cel mai vechi reprezentant cu astfel de nume e, după câte am 
putut afla până acum, Zbiară. Slugii noastre, Zbiarăi, į se întăreşte 
de Ștelăniţă în an. 1521 o parte din satul Peroni pe Lăpușna ') Zbia- 
ră, pârcălab de Novoprad, sub Rares "1. Zbiară, vel vornic, boier de 
divan în an. 1569. °) Presupun că acest Zbiară, avea o voce care adu- 
cea întrucâtva cu behăitul sau zbieretul unei oi. Printr'o schimbare 
de terminaţie, s'a ajuns la tormele : Zbearea şi Zbiarea ` Zbeareu, pâr- 
călab de Cetatea Albă. an. 1469 4). Zbiarea, boier de divan sub Petru 
Șchiopul, an. 1574*). Cazacul Zbiarea, iratele Nacului, martor pentru 
Orăşani, an- 1624"). Se întâlnesc şi formele: Nacul Zbierea, an. 
16507). Era din Cernești, doc. din 1660*). Zberea stolnic, an. 1459”). 
Sbera, stolnic, an: 14571), Sbiera, Constantin, fost logofät II și mare 
şatrar, proprietar peste Măruţei Suceava, an 1733). Ilie Zbiera, vor- 
nic de Botoşani, an. 1692 2). E cunoscut și sub forma Zbira 3). 

Din aceeaşi lume a vieţii animalelor avem: C., Gh. şi Ion Miaună, 
locuitori din Vorniceni-Dorohoi, an. 1942. Paraschiv Urlă dela Me- 
ta'6eChimica din Bucureşti, 1950. 

Unele. semnalează defecte sau alte exteriorizări neobișnuite: Bái- 
bâie ; Hreamătă; Schioapătă ; Tremură; Tună : Turbă; Suschină 

In alte cazuri ele arată acțiuni obişnuite, fără importanță: Jgnat, 
ficiorul lui Atinge, din Docolina, vinde o vie in Costeşti mt. Cântă; 
Capătă; Culcă; Gustă; Imbucă; Mişcă; Pică; Pierde; Scapă, căpetenie 
de origine română, în armata ucraineană în secolul al XVIII-lea; 
S]âşie ; Sună ; Vântură ; Vede. 

Aici s'ar mai putea înşira ca dubioase, deviind dela morfotogia 
GC Petelează iamilie din Titeşti1*) în loc de se pitulează, tüpi- 
ează, 

Mai greu e de explicat acest raport, având totuşi un înţeles, când 
indicativul e inlocuit prin <ubjonctiv, în exemple ca: Plângă: Vâş- 
can Lingă, a cărui nepoată vinde partea ei din Albeşti, an. 16681). 

In câteva cazuri numele persoanei sau al familiei e arătat prin- 
Irun verb în persoana întâia a prezentului indicativ: Hurduc, cumnat 


al lui Tohilat, din Plopeni, an. 17151); Ojtez; Prefac; Șuer,. 


1. M. Costăchescu, Doc. Mold. VS pe 305, 2) T. Bălan, Docum. buc 
1, 35 A urm, 3) Codrescu, Uricariul 23, Bogdan, Doc. Ştefan D L, 
133. 5) N. Iorga, Jsi Rom. V, 158. 6) e AR ri şi zap 1,2, 164, 7) het 
N, 230. 8) Ibid, J11, î, 138, $) I Bogdan, oc 1, 32. 10) I. Bogdan, Kë Lg 
11) T. Bălan, oc: IV, 111. 12) Ghibänescu, oc. IV, 1, 226. 13) Tbid, 1, 182, 

14) OGbibanescn, oc, II, 7, 238. 15) Għibänescu, 6t. DE 2 e. 16) Ghi- 
bănescu, Cuzeştii, XLVII. 17) Ghibănescu, Ispis. şi zap. IV, 1, 172. 
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Neuzitată e întrebuințarea pei soanei a doua, pentru care am 
cules un unic exemplu: Cobori 

De altfel pentru ocolirea verbului finit, onomastica a creat subs- 
lantive verbale, ca Sbierea, în loc de Sbiară şi altele terminate in -ea 
dintre care inșirăm câteva mai jos: David Ciujdea — ciujdesc, mă 
sperii, ciulesc urechile — din Mărcovicani, 1690”) Dumitru Rânjea 
mă rânjesc — din Meleşcani, an. 163515), 

Zgâia — cel se se zgâește, holbează ochii: Toader Zpâia din 
Scorțeşti, martor în 1635»). 

Am înşirat aici numai câteva din cele mai caracteristice nume, 
în care formele verbale au trecut în categoria substantivelor. 

Am văzut că un nume de persoană sau de familie poale fi expri- 
mat și printr'un verb la persoana întâia a prezentului indicativ. In- 
temeiat pe astiel de exemple, tz analogie aș putea afirma că ai nu- 
mele de persoană, devenit cu timpul nume d: familie, Bucur, ar putea 
să aibă aceeaşi origine, Despre familia câmpulungeană Bucur, nu 
prea veche cu acest nume, o știu aceasta dela un represntant al ei 
încă îm viața. l 

Câmpulung. IOAN BILEŢCHI-ALBESCU 


CONSOANELE FINALE MUIATE îi NOTAREA LOR IN 
ORTOGRAFIA ROM CA 


Foneticienii obişnuiesc să deosebească în une e limbi, printre care şi limba 
românească, două serii de consoane; pe de o parte cele nemuiate, numite şi dure 
(tari) sau nepalatale, lar pe de altă parte cele muiale, numite și moi sau pala- 
tale Când rostim o consoană singură, izolată, ca de pildă p, o facem de obicei 
să lie vrmală de vocala i şi pronunțăm pi. Acest p urmat de i este un p nemula!. 
Un astia) de p nemuiat rostim de obicei la sfârșitul cuvântului: dar fireşte fără 
<à lia urmat de vocala i, în cuviniee ca plop, lup, cap, scap, rup. 

Inainte de a arăta care sunt consoanele mujate, să vedem mai întâi cum 
se articulează un p- El se produce prin lipirea una de alta a buzelor, care for- 
myază o Închidere completă, a ocluziune, prin care nu poate trece aerul care ivse 
din plămâni. De aceea în interiorul cavităţii gurii se produce a oarecare presiune 
de aer care face ca la deschiderea bruscă a buzelor să se audă o uşoară pocni- 
tură, o explozie, produsă de aerul care, fiind subt presiune, iese brusc printre 
buze. Conosana p e definită de ionelicieni ca fiind o ocluzivă (sau explozivă) 
labială (produsă cu buzele). | se zice mai precis bilabială (formată cu amândouă 
A, Aşa dar articulația specilică a unui p este Inchiderea buzelor (ocluziunea 

ila ` 

La artieu ația specilică a unei consoane se poate însă asocia- şi o a doua 
articulație, una suplimentară. Să pronunţâm de pi!dă silaba pi. Vocala i se pro- 
duce prin apropierea părții dinainte a dosului limbii de partea dinainte (anteri- 
oară) a cerului gurii (a palatului) : ea este vocală anterioară. (La fel este şi vo 
cala e, dar limba se ridică mai puțin pentru e decât pentru £) 

Ridicarea imbii spre palat nu se face abia după ce s'a produs explozia lui 
p, ci atticulaţia palatală a limbii (apropierea limbii de cerul gurii) începe în 
cursul artisulării bilabiale a lui p, astfel incât, în momentul exploziei lui p, dosul 
limbii e den ult (aproape dela începutul sau chiar dela Inceputul oc'uziunii bila- 
biale) în poz, ia lui î. Un p urmat de i are aşa dar, pe lângă articulaţia lui spe- 


18. Ghibân=scu, Ispis. şi zap. H, 1, 102 
19. Ibid, II, +, 108 


ciiică, cea bilabială, și una suplimentară, cea pa'atală, determinată de prezența 
DE unui i următor. et i 

Un p poate insă prezenta articulația palatală suplimentară şi dacă lipsește 
l i după el. Un astel de p rostim in forma nearticulată a p:uralului unor substan- 
., tive sau a! unor adjective masculine ca plop, lup, scump, sau la persoana a Ia 
di singular a prezentului indicativ al unor verbe ca: scap, rup. In aceste forme nu 
există nicio vocală i după p, căci ele formează câte o sinpură silabă, nu două, 

4 cum ar D în cazul că s'ar lermina într'o vocală. Sr înregistrările facute în labo- 
Li "rator la aparate fonetice de: înregistrare arată că dupa consoană finală B a for- 
melor amintite (de plurai şi persoana a Il-a sg.) nu există nicio vocală. Dar atât 
observaţia directă lăcută asupra propriei pronunțări sau asupra pronunțării altora, 

precum şi înregistrările la aparatele fonetice, constată existența unei articulaţii 
suplimentare a dosului Unibii la palat în cursul articulării bilabiale a acestui fe 

3 de p. În momentul exploziei acestui p final, partea anterioară a limbii e apropiat 
de cerul gurii aproximativ ca pentru rostirea unui i. Curentul de aer, care rupe 

brusc ocluziunea lui p, trece prin cavitatea formată intre partea anterioară a limbii 

? i partea anterioară a palatului. Zgomotul îtecării aerului de pereţii acestei cavi- 
ați se colorează cu timbrul vocalic al rezonatorului peicare îl constilue această 
cavitate, anume cu timbrul lui î. Aga dar consoana finală p a iormelor gramati- 

cale amintite mai sus prezintă timbrul i la explozie, datorită articulației supli- 

` mentare palatale a părții anterioare a limbii, Această articulație suplimentară este 
notată de ioneticieni praitr'un i mic, scris sus, dipă consoană sau printr'o liniuţă 
verlicală așezată sus, la dreapta sau deasupra literei reprezenlănd consoana, ase- 
mănâtoare cu aceea cu care se arătă minutele (de ex. 2 = două minute): plop, 
scap”, rup. Acest p' este ceea ce foneticii numesc un P muiat (moale sau pa- 
latal), adică un p care prezintă timbrul i din cauza articulației suplmentare a 


d părții anterioare a dosului limbii la palat. 
Aproape toate consoanele românești pot D mulate (sau nemuiate). De obi- 
+ cei, fiecărei comsoane nemuiate îi corespunde una miat, cu care împreună for 
meazà o pereche de consoane care se deosebesc numai prin articulația suplimen- 
tară palatală, de exemplu pn, kA, H şa.md. Consoanele muiate şi nemu- 


iaje constitue două serii, Tn care Let câte două consoane Isi corespund. 

Opoziția dinlre consoana nemuiată şi perechea ei muiată face să se deose- 
bească singularul nearticolat al substantivelor și adjectivelor masculine de plu- 
ralul lar nearticulat sau persoana I sing. a prezentului indicativ (Şi subjonetiv) de 
persoana a Il-a). lată câteva exemple: VA plop — doi plop”, eu rup — tu rup, 
cerb sing. — cerh' pl, întreb (pers. 1) — întreb” (pers: II), pom:pam', chem- 
chem, filozof — filozof% bolnav — bolna’, cutez — cutez', an — un soț sg, — 
soj’ pl., moş — moş", vrej — oref, proletar — prolețar' s, a. Consoanele nemuiate 
d și s n'au corespondente muiate. Intr'adevăr nu avem in limba literară niciun 
cuvânt care să se termine în d sau s muiați. Consoâna linală muiată f, există în 
plurale ca veşti, poues? za sau in jorma persoanei I sing. a prezentului (crest, 
musi ṣa), dar nu se opune niciodată lui € final nemuial.! Tot aici trebue să re- 
— marcăm că opoziția KAN şi g-g' nu deosebeşte forme gramaticale ale aceluiaşi cu- 
vânt, cum a [ast cazul exemplelor însirate mai sus. ci cuvinte cu Ințelesuri dife- 
rite, de pildă ridik „eu ridic“ — ridik' (pluralul dela ridiche), ung (verb) — ung 
iaiki Auf. aha j v 

el consoanele (finale) mojate înșirate mai sus. cărora le corespu 
nemuiata, limba română literară mai are trei consoane mulate, cărora le Eat n 
perechea nemuială adică semi-ocluzivele (airicatele) prepalatele scrise obișnuit. 
ach gi și fricativa pălatală muiată şi semivocala ; sau f consoană. 

Zë inceputul acestui articol am arătat ce este o ocluzivă (explozivă), care 
S bează prin închiderea (ocluziunea) canalului vorbitor într'un punct oarecare 
ER ze, la dinţi ş.a.m.d.). Deschiderea bruscă a acestei ocluziuni produce o aan 

î explozie (d: nde provine numele de explozivă). Dacă organele vorbirii 

~ închid complet canaul vorbitor, ci numai I) strâmtează, produc o constrictie a 

Joi, pe unde poale trece curentul de aer [recându-se de pereții, canalului si pro- 
ducând on sgomot de frecare (de Iricțiune), se nasc așa numitele consoane 


$ 


cu o acluziune asentânătoare (dar nu identică) cu oeren a Iwi t, respectiv d, ṣi 
se termină cu o constricțiune asemănătoare cu acesa a lui ş, ectiv j, foarte 
palatala, pentru oare toată partea anterioară a limbii e apropiată de pa'al. Semi- 
ocluzivele ci, gi pot îi notate fonetic GG. dj, In limba română literară nu există 
bel zm nemuială a acesfor airicate, ca de pildă în graiurile din nordul 
Ardealului. 


In ce privește semi-vocala L ea poate Îi numai muiată, deoarece articulația 
a 


palatală H anterioare a dosului limbii este însăși articulaţia ei specifică, 


nu una suplimentară, Să nolăm fonetic această fricativă palatală vw. (Am pus 


şi semnul inmuierii la dreapta Iui y, cu toate că nu e absolut necesar, pentru 
a semnala şi prin aceasta caracterul mulat al fricativei palatale). 

Din cauză că îș (ci), di (gi) și y’ (1 cemsonnă) nu au corespondente 
nemuiate, substantivele şi adjective): masculine terminate în aceste consoane 
la singularul nearticulat au forma de plural nearticulat identică cu aceea a 
singularului, deasemenea verbele, terminate la . l-a sing. a prezentului 
indicativ în aceste consoane, au la persoana a Il-a forma identică cu cea dela 
d La de pildă (un botz (baci) — (doi) batș (baci), un cirmatp' 
(cârmaci) — (co) cârmalş' (cârmaci), (eu) tay’ (tai) — (tu) fou (iai), (eu) 
incuy' (încui) — (tu) incu (incui) sa md R 

AS dovadă că rat dř, vw, sunt totdeauna mulate şi deci mau corespan. 
Genie nemuiale este și faptul că după ele, În interiorul cuvântului, nu pot urma yo- 
calele î şi d, ci numai i şi e. Silabele re, ed, dji, djă, y'i, y'ă sunt imposibile în 
limba literară, Ele ar trebui scrisa ci, ciă, gii, giă, îă, tă. Nu există Insă niciun 
cuvânt românesc In care să ege e ci, gi şi pe i consoană grupați cu ! şi d. 
Explicaţia acestui fenomen esté tbairea : vocalele i și d sunt formate prin 
ridicaiea părții mijlocii a dosului limbii spre parlea mijlocie a palatului, de 
mceea ele se numesc vocale mediale (pe când î și e sunt vocale anterioare), 
Consoanele Ze, d şi a sunt articulate cu partea anterioară a dosului limbii 
spre partea anterioară a palatului Articulația anterioră a celor {rei er? 
toane amintite atrage spre partes anterioară a palatului și articulația vocalelor 
următoare, si In primii „rând pe œa a vocaleor mediale î și d. In feul acesta 
socalele | şi d precedate de consoanele totdeauna mate fr", di, y devin 
anterioare, adică i și e, De aceea de exemplu verbele de conjugarea | a căror 
tulpină se terminà Mm- au În persoana I plural a prezentului indicativ termi- 
nația tem (de exemplu (äu em, scris tăiem), nu -Am (de ex. arăm); aceleaşi 


verbe au la gerunziu terminația -ind (de ex. tăind, scris tăind), nu -ind (de 
ex. rindi. ` : 


elor două serii de consoane, nemuiate $i muiale, se găsește ṣi în 
ate limbi, de exemplu în rusi, unde ea «deosebește cuvintele si formele giamati- 
cale, de fel „a mäneat" — Jet „brad, mat amat" — mat, „mamă“ ş. a. Şi 
în rusă da consôsae totdeauna muiste, cărora le lipseşte perechea nemuiată 
sr d către nu poate urma vocala i. (Limba rusă n'are vocala d.) Aceste consoane 
y` (in grafia rusă, intocmai ca şi In cea românească, y' nu se scrie înainte 
iL rusă n'are consoana dj. Dupä aceste consoane i devine L de exemplu 
g bi singular dela komnata „cameră“ este bomaatt, dar dela tutș'a nor" ṣi 
8 „štol“ esie tutsi, stai. Nici în rusă bu sunt posibi e silabele (Gi, vi ele 
"devin automat își, HL e 
„ Fenomenele paralele din sistemul fonetic rusesc şi românase nu se datorese 
unei coincidenje înlâmplâtoare. Deoarece le găsim şi în limba uersiweană precum 
şi În graiurile bulgărești răsăritene, trebue să presupunem că au existat şi in 
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` graiurile Slavilor care au trăit odinioară In număr mare pe teritoriul ţării pa ei 
` O evoluţie paralelă a fonetismului românesc și a celui slav a avut drept rezulta 
Ch apariţia seriei consoanelor muiate, opusă seriei consoanelor nemulate De pi dă, 
- în ce priveşte consoanele finale muiate, ele au luat naștere, atât în limbile slave, 
cât şi în limba română, datorită menținerii articulației suplimentare paatale a 
consoanei devenite finale după amuţirea unei vocale finale anterioare. Astfel In 
timba română, pluralul nearticulat al masculinelor avea odinioară, acum vrea 10 
veacuri, un £ plin, silabic, final. Un cuvânt ca plopi avea două silabe. (Forma 
articulată era atunci, acum 1000 de ani, plopii). Firește, înaintea unui i, P 
K prezenta și articulafin suplimentară palatalā, pe lângă cea specifică hilabială. 
Fonetic această formă presupusă ar trebui notată plop'i. După amuţirea lui + final, 
[orma de plural a rămas plop”, ep up p final prezentând la explozie timbrul î. 

La fe! s'a întâmplat şi în slavă. Şi aici, acum 1000 de uni, consoanele finale 
muiate de astăzi aveau o vocală anterioară după ele, vocala : sau vocala „ieri 
care era vocală intermediară înlre i ai e. In vechea rusă se zicea mari „mamă 
în două silabe), După amuţirea vozalelor anterioare finale, cuvântul a devenit 
monosilabic, dar consoana finală a rămas muiată (mat). 

Această evolutie paralelă în limba română şi în limbile slave se explică 
prin transmiterea din s avă în română a unor deprinderi de rostire slave, prin indi. 
vizi care vorbeau amândouă limbile, Români, care vorbeau şi limba slavă, dar 
mai ales mulți Slavi, care vorbeau româneşte. O dovadă că, în limba românească, 
seria consoanelor mate, opusă seriel consoanelor nemuiate, se datorește unei 
influențe slave asupra ionetismului românesc o constitue și faptul că, în limbile 
romanice occidentale, cu toale că și acolo au amuţit vocale finale anterioare, nu a 
luat naştere opoziţia celor două seri: de consoane. De asenienea nici dialectul romă. 


- nese din Istria (istroromân) nu posedă cele două serii amintite, deoarece mediul 
lingvistic În care trăiesc Istroromânii nu le posedă nici el (graiurile slovens, 

E croate şi italieneşti din Istria). 
kb e Proiectele de ortografie, publicate în nr. 9al revistei „Cum vorbim”, propun 
i să se noteze caracterul muiat al consoanelor finale prin i scurt după consoane, 


vie drasak obiceiurile noastre grafice, E și 5 vor D notatt ch, -ghi (unchi, 

vnghi, cu i seuri). Urmând acelaşi principiu, vom nola pe își, -dj; -ci, -gi, nu 
îşi dir, (cârmaci, fagi cu + scurt). După -c şi -g, i scurt are nu numai funcția dea 
arăta caracterul muiat al consoanelor precedente, ci și pe aceea de a nota, Im- 
reună cu c, g, semi-ocluzivele (e, d (ca de altiel orice i precedat de c, g). 
n ce priveşte pe Au. mi e nevoie să sa păstreze semi-consoana u înainte de i 
scurt, ci e destul să se scrie simplu ¿scurt deci nu cayi, ci cai. Grafia românească 
nu a notat niciodată semi-vecala y inainte de: Cuvintele rostite în realitate fand. 
străin, winimă, pin s'au scris totdeauna şi se scriu făină, străin, inimă, in. 

Avantajele 'notării prin î (cu i scurt) a consoanelor finale muiale vor apă- 
rea atunci când vom expune felul cum va D notat arlicolul masculin!la nomina- 

"tiv plural și articolul feminin la g= eiiv-daliv singular. 

In rostire, aceste articole se reduc la un £ (un î vocală formând silabă), care 
se adaugă la forma ncarliculată. Deci, dacă forma nearticulată este neg) cea 
articulată va [i snopi. (Caracterul muiat al lui p nu mai e nevoie să fie notat, 
deoarece un p urniat de i va dobândi în mod automat articulația suplimentară | 
EE La fel nearticulat cârmatş' — articulat cârmatși; [adj — (Jagi) — | 
adj i: cayi; (unei) cărp — cărti, (unei) bărty (bărci) — bärts'i, (unei) vâ/ | 
(văi) — näpi, 

In ortogralie această realitate fonetică se va oglindi în următoarea regulă: 
Ariticolul masculin la nominativ plural cel feminin la genetiv-dativ singular rs 
un i (citit ca un î vocală formând zilabă), care înlocueşte i scurt al formei 

„mearticulate, scriem un i final, de exemplu nearticulat cu i scurt — arti- 

culat snopi (rostit în două silabe); nearticulat cârmaci cu i scurt (2 silabe) — 

et EES 

? ; peartcülal cărți cu i 
scurt — articulat cărți, nearticulat bărci cu í scurt — articulat Pârci, i 

DE e end Dali zi 


La substantive şi adjective ca fiu, viu, chirigiu, grijuliă, pluralul nearticu'at I 
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are un i scurt după un i accentuat, fii, vii, chirigii, grijuliu cu cel de al doilea 
+ scurt. Forma articulată și a acestora se obține Inlocuind i scurt prin i, ast- 
fel încât se scriu şi se pronunţă doi i silabici: nearticulat fii cu al doilea i scurt 
— art, Ji, şa.m.d. Şi pluralul substantivului copil urmează aceeași regulă; ne- 
articulat copii cu i scurt — articulat co, 

Femininele terminale la nominativ singular nearticulat în Ae au etivul- 
Jativul singular nearticulat în îi cu al doilea i scurt. Și aici forma articulată se 
formează înlocuind pe i scurt cu i: (unei) Le éi cu i final scurt — familii (aces- 
teia) ete. Pronunţarea viei, familiei este artificială. Ea se datorește influenței 
ertograliei mai vechi «are a adoptat lorma în -iei „pentru a evita trei č“, cum 
fustifică această formå regulile ortogralice din 1932 ale fostei Academii. Cu 
ortografia propusă aici, nu mai avem nevoie de a scrie trei i la sfârșit de cuvânt 

Din cele expuse rezultă că e ridicol reproşul, ce se aduce proiectelor de or- 
togralie menţionate, că „desființează articolul hotărit”. Forma articulată având 
totdeauna un î final, iar cea nearticulată totdeauna un ¿scurt final, între ele nu se 
poate face nici o confuzie, Articolul nu este deci desființat, El constă dintr'un t 
care înlocuieşte pe ; scurt al formei nearticulate. El se aplică la forma nearti- 
culată, întocmai ca şi articolul feminin singular -a, care şi el înlocuiește ipana 
al formei nearticulale: neart. casă—art. casa, Din punctul de vedere al tehnicii 
grafice casă (neart.) se d te de casa (art) prin aceea că forma nearliculată 
are semnul scurtimii deasupra lui a, pe când -a al formei articulate m'are acest 
semn. La fel pomi cu i scurt-(neart,) se deosebeşte de pomi (art 1, prin aceea că 
lorma nearticulată are un -i cu semnul scurtimil deasupra, pe când forma articulată 
are un -i cu punct deasupra. Proiectele de ortografie propun aşa dar să se scrie ` 
diferitele cuvinte cu i final în patru feluri: 1) =i scurt, 2) -i, 3) -ii cu al doilea 2 
scurt și 4) “ii, pentrucă şi realitatea fonetică oglindită in aceste grafii este cva- 
druplă: 1) consoană finală muiată, notată cu i scurt (pomi, vaci, cai cu i scurt), 
2) i fina! silabic, articol hotărit masculin, nominativ plural și feminin genetiv 
dativ singular (pomi, vaci, cai) sau i final accentuat în Tome verbale (a sări, o 

Mei, a boli, a voi), 3) i silabic urmat de i semivocalic (ieu venii, fii, geamgii, 
er A cu i final scurt, 4) doi i silabici, ultimul fiind articolul ¿ (fii, geamgii, fa- 

Ortografia actuală redă această realitate fonetică cvadruplă numai prin trei 
grafii: 1) -i, 2) «ii, 3) -ñi Prin grafia 1) se notează atât consoana finală muiată, 
cât şi i final accentuat (sări, ghici, boli, voi, pot fi citite şi sări, ghici, boli, vot 
intro silabă, dar şi cu i final accentuat, în două silabe). Prin graila 2), cu doi î 
finali, în forme articulate ca pomii, snopii, [agii, se redă de fapt un singuri rostit; 
în acelaşi limp se scriu tot doi î finali și In forme nearticulate ca fii, genmgii, vii. 
stagii, familii şi în forme verbale ca eu venii, pronunțate cu un i silabic, urmat 
de 7 consoană, ji, venii ete, Nepotrivirea aceasta înlre realitatea lonetică şi grafie 
este cauza că se fac atâtea greseli în scrierea celor 3 feluri de i finali ai ortogra- 
liei actuale (simplu, dublu și triplu: A A. 201. Dacă zării (genetiv-dativul sin- 
gular articulat dela zare), rosti! cu un singur î, trebue scris cu doi i, atunci şi (el) 
zări (per, | singular a perfectului simplu dela verbul a zări) poate fi scris (el) 
zārii cu doi i i asemănătoare sunt frecvante: (el) venii, (el) auzit ş. a. 
Celui care lace asemenea greşeli i se spune că trebue să scrie (el) zări, (el) vent, 
(cl) anzi, dar vrând să se corecteze el va scrie cu un i și pomi (aceştia), (paginile) 
cărți, (băncile) universități. Rezultatul este un adevărat haos, în cara apar, fără 
nici o regulă, doi i când în loc de trei, când în loc de unul, sau un i în loc de doi 
ş a. m d E adevărat că aceste greşeli pot fi evitate de cei care ştiu gramatică, 
dar nu e mai puf adevărat că şi Bee de concordanță dintre roslire şi scriere 
îngreuiază învățarea regulilor gramaticale și ortografice care reglementează serie- 
rea lui «i, «ii, -ii la sfârşitul cuvântului, 

Proiectele de ortografie publicale în „Cum vorbim“, prin grafia cvadruplă 
amintită mai sus, po! reda fidel şi simplu atât realitatea fonetică (rostirea), cât 
şi realitalea erama'icală (diferitele forme nearticulate și arliculate de masculin 
ec şi feminin singular). E sigur că adoptarea acestor grafij va uşura Invâ- 
area gramaticii şi a ortografiei şi va înlătura greşelile atât de frecvente care se 
fac cu ocazia scrierii vocalei 1 (simplă, dublă si triplă) la sfârșitul cuvântului. 
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Odată cu marele avânt pe care l-a trezit în sufletele oamenilor cin- 
i stiți din țara noastră construirea socialismului şi odată cu desvolta- 
„rea industriei grele, limba şi-a îmbogăţit vocabularul prin crearea de 
cuvinte noi, care să acopere mevoia de exprimare a noțiunilor nou ivite. 
Apariţia cuvintelor sau formelor noi este o consecință firească a creş- 
terii imense şi a schimbărilor nemaiintâlnite până azi, in toate do- 
meniile de activitate dela noi. Cuvintele noi care denumesc noțiunile 
respective îşi capătă forma definitivă în operele scriitorilor, care je, 
introduc în limba literară; prin aceasta ele devin un bun al între- 
gului popor. 

Sunt însă unele cuvinte noi, care deși intrate în limba scriitori- 
lor, nu au totuși o formă fericită. Este cazul substantivului sudoare, 
femininul dela sudor, frecvent în romanul luf lon Călugăru: „Oțel şi 
pâine” apărut în Editura de Stat pentru Literatură și Artă, în 1951. 

Cuvântul este cu totul nou în limba noastră. A luat naștere în 
momentul în care femeile au căpătat drepturi egale cu ale bărbaților 
şi când muncile pe care, în general, le făceau numai bărbații au putut 
D făcute la fel de bine şi de femei. Femininul dela sudor apare la fel 
de normal ca si femininul dela /racforisi, deputut, maşinist ş. a. Dar, 
în vreme ce tractoristă, deputată, mașinistă ni se par foarte firești, 
femininul dela sudor e ceva mai dificil. Sudoarea, aşa cum apare în ` 
paginile romanului „Oțel şi pâine”, trimite la un omonim neplăcut, 
Vom cita două exemple care să ilustreze mai bine cele spune: 


Asta zic şi eu lată. Și are o mulțime de meserii în mână; şi croitoreasă 
„ŞI sudoare, și mândră... (pag 405). 
S'a apropiat o fată, — Irina, sudoarea — îmbrăcată cu salopetă. 
(pag, 467). 


. Parcurgând paginile cărții, exemplele sar putea multiplica, dar 
cazurile citate sunt edificatoare. 

Cred că ar ji mai bine dach acest lemimin, care peste vrea câtiva 
ani va fi la fel de frecvent ca şi substantivul masculin, s'ar forma cu 
ajutorul sufixului -ă după modelul minor, -ă, major, -ă, abătându-se 
dela regula generală: -or, -oare (dirijor-dirijoare, voiajor-voiajoare ). 

Omonimia, care este supărătoare, ar putea fi astfel evitată - cu- 
vântul mar mai putea da naștere la vreo confuzie cu celălalt termen 
 (nădușeală, transpiraţie). 

„Forma sudoră n'ar schimba cu nimic conţinutul noţiunii respective 
şi nici mar părea neromânească. - 


AN 
] 


| LUIZA SECHE 
NW ka Suntem de acord cu observaţia colaboratoarei noastre si de 
geb evitat cuvântul sudoare ca feminin al Iwi sudor. opine ea de Sy A ZE 
` sudorð inu e inacceptabilă, are un defect: nu avem, pentru a o forma un 
„model în limba noastră; într'adevâr, minor și major, citate în articol, nu conţin 


vn sufix inteligibil- în româneşte pe când sudor se vede că e format din suda 
şi sufixul — or (dest formaţia nu e românească). 


„Revista '"„Studii şi Cercetări lingvistice” va publica în curând un articol 
in cart se arată cum unele substantive formate cu sufixul străin or sunt re- 
Tăente In româneşte cu ajutorul sufixului mai puţin străin -ator (oatinor, mon 
tar, devin patinator, montator). Credem că ar fi mai ivit dacă, pentru inlocui- 


rea lvi sudoare, am folosi același procedeu şi am forma dela a suda pe gud: 
toore. 


Traduceri 
FIECARE MOARE SINGUR 


De curând a apărut în Editura de stat pentru literatură și artă 
un roman al lui Hans Fallada, de a cărei traducere am vrea să ne 
ocupăm aici, Judecând după fondu! cărții, trebue să deducem că și 
forma, în original, este la înălțime. Traducerea însă a îmbrăcat 
ideile autorului într'o limbă atât de imperivetă, încât cititorul trebue 
să iacă un elort ca să-i urmărească gândurile. 

Să începem chiar dela titlul, care în limba germană sună „Jeder 
stirbt für sich allein". In româneşte jeder nu poate D tradus prin 
jiecare; noi întrebuințăm colectiva e toți sau toată lumen- Ar îi mers 
poate (accentuând pe individualizare) „ilecare moare pe seama lui- 
In nici un caz nu fiecare moare singur, cum s'a tradus — întrebuin- 
țându-se un germanism supărător. 

De altfel, nu este singura construcţie de irază nemţească. Astfel, 
la pagina 45 citim: așa o fată jrumousă... îsi va găsi Järä indoială... 
un alt prieten. In româneşte trebue spus ` o fată aşa de frumoasă... şi: 
isi va găsi alt prieten, un fiind de prisos. Tot neromânească este şi 
construoția (dela pag. 333): Nar ji dat pe căruțul ăsta nici 30 de 
mărci, aşa de prost şi de vechi (corect așa de prost era). 

Intrebuințarea prepoziţiilor diferă dela o limbă la cealaltă și e 
rău dacă traducătorul, influențat de original, introduce în lucrarea lui 
construcții străine, ca cele de mai jos: Se cuvenea. ra Anna să fie 
pusă la (= în) curent cu acest pericol (pag. 341). Băelanii işt dă- 
deau foarte bine seama ce se petrece (= de ceeace se petrece) 
(pag. 53). In aceste cazuri avem o prepoziție pentru alta sau o pre- 
poziţie lipseste- Alteori însă găsim prepoziţii inutile: Azi in Berlin 
pati prinde pe (inutil) o grămadă în plasă (pag. 42). Sau (pag. 38): 
Cei doi tineri... se Um... cu nasul pe (inutil) sus: 

A se intoarce "o româneste înseamnă: „a veni înapoi”. Când > 
vorba de „a privi inapoi“, noi zicem: intoarce -capul. Vedeţi efectul 
frazei (dela pag 331) unde nu se ține seamă de acest lucru: Noroc! 

"spuse el şi plecă Jără să se mai intoarcă (contextul arată că este 
vorba de a priyi înapoi şi mu de a veni încă odată). 

Fiecare limbă are constructiile ei proprii, care trebue respece 
tate. Poate că în limba germană se zica de jos până sus; noi însă 
spunem invers, de sus până jos- Vedeli electul razei (dela pag. 44): 
Un gang... ai cărui pereți sunt plini de jos până sus de pancarte. 
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Construcția propoziției în Limba germană este, în deobşte. n- 
A càrcatà față de limba română. Deaceea traducătorul trebue să gä: 
e sească mijlocul de a limpezi fraza din textul nemjesc, pentru a 
obține un stil curgător in româneşte: Vom da câteva exemple nes, 
gative de acest fel. Quangel se uită.. țintă la jată, deasupra capului 
căreia se poate cili (pe aliş). (pag. 46). Sui repede restul trepte- 
lor, ca să ajungă mai de grabă la biroul avocatului pentru a cărei 
secretară cususe rochia din nişte material jurat din Franța, material 
pe care un prieten i-l trimisese secretarei (pag. 331)- 
Traducătorul nu-şi dă întotdeauna seama de valoarea cuvin- 
telor de care se serveşte. Astiel, vorbind despre o bătrâna, spune: 
De bună seamă că jlămânzeşte (= moare de foame, fiind vorba de 
o situație permanentă şi nu întâmplătoare). La pag. 286 citim: Işi 
făgăduise azi de dimineaţă... să nu-i mai facă nici un fel de mus- 
łrāri. Oamenii nu-şi prea SSES lor înşişi ; ei iau hotăriri, îşi 
pun de gând, se decid etc.; de făgăduit numai altora le fägāduesc. 
In altă parte citim: Obrazul îi este... suferind (pag. 41). Obrazul 
cuiva nu poate D suferind, ci poate doar trăda o suferință (pe care o 
îndură omul). La pag. 39 citim: Deschide odată... că de nu. am să-ţi 
frec ridichea să mă pomeneşti căt ii trăi. Te vâr chiar azi in lagăr, 
dacă nu deschizi, bate-te-ar jocul să te bată. Imprecaţia dela siârsit 
exprimă în româneşte o nuanţă de simpatie, fată de victimă. ceeace 
nu a fost în intenția autorului. 
Dar cele mai multe greşeli sunt de semnalat la capitolul ver- 
bului, Pare-se că aici limba noastră diferă cel mai mult de cea ger- 
= mană. Intr'adevăr limba română cunoaşte o largă intrebuințare a 
reflexivului cu valoare pasivă. Traducătorul, influențat de original, 
nu foloseşte această construcţie, ci spune (traducând. exact după 
i rii Aude cum uşa e încuiată în urma lui (= se incue) 
(pag. 61). 

Viitorul H este în limba moasiră aproape neintrebuintat, fiind 
înlocuit cu viitorul |. Totusi citim (pag. 21) : va trebui să inmâneze 
scrisoarea după ce va mai H urcat (va mai urca) încă vreo câteva 
trepte. 

Cele patru timpuri trecuta din limba română: perfectul simplu, 
perfectul compus, imperiectul şi mai mult ca perfectul se reduc in 
limba germană la trei, primul și al treilea fiind coniundate. De aci 
o serie de dificultăţi, pe care traducătorul n'a stiut să fe învingă. 
Astfel: Borkhausen finu morțiş să fumeze. Cică nu mai putea (pag: 
288). Este evident că în locu! perfectului simplu (finu) trebuia im- 
perfectul (ca în restul frazei). La fel: Peste două ceasuri totul fu 
„ata (= era, căci avem o acţiune de durată, nu de moment) 

` (pag. 286). E 
A Dacă aceste fraze sunt supărătoare cu atât mai supărător este 
„următorul text, în care se intrebuintează ambele timpuri: Contra- 
„maistrul... a intrat cu scrisoarea în odaie şi a pus-o pe maşina de 
„cusut. (În continuare se trece la perfectul simplu) : Nu spuse decât 


poftim!“ A trece astfel, dela un timp la altul, este un tucru foarte 
obişnuit pentru traducătorul nostru. Astfel: Bună ziua... îi răs- 
punde (prezent) ea in silā Mai stătu (perfectul simplu) o elipă, 
apoi, pulni întrun râs scurt şi răutăcios (pag. 49). Fără să-şi dea 
seama Quangel o apucă (pirzent) pe Trudel...- şi o trage (idem) 
de o parie, ca să nu mai stea în fafa afjișului. Ce-i asta? întrebă 
(am sărit la perfectul simplu) Trudel.. pe urmă îi alunecă şi ei pri- 
vireä... (pag. 44). Borkhausen se grăbi (perfectul simplu) să plece 
de indată ce termină de mâncat. 'Nu vrea (am sării la prezent) în 
ruptul“ capului să-l jacă pe fraier să se simtă prost. Borkhausen işi 
indrepta (dece am trecut acum la imperfect?) deci pașii spre strada 
Roller (pag. 42). Baldur... nu-i răspunse la salut, Se uită la el cu 
ochii săi aticloşi şi-l sileşte-,. să-și lase privirea în pământ: Apoi il 
întrebă... (avem trei verbe la prezent, după care sărim la perfectul 
simplu) (pag. 40). Totdeauna umbla (imperfect) in uniforma lui de 
temandant... şi aşteantă (prezent) să He salutat (pag. 39). Pentru că 
nu vrea (prezent) să se certe cu nimeni... adăugă (periectul simplu) 
in silă (pag. 34). Baldur se mai uită odată la fotografia în care râd 
Hitler şi Goering, dă din cap şi începe să toarne rachiu (până acum 
am lost la prezent) apoi adăugă (am sărit la perfectul simplu)... 
(pag. 31). 

Concordanta timpurilor. destul de elastică în limba română, 
pume totuși probleme grele. traducătorului, - grele şi nerezolvate. 
Astfel: Incepu (periectul simplu) să-i povestească... tot ce-a Jăcut 
(trebuia: jăruse, la mai mult ca periect, fiind o acțiune anterioară 
primei) contra constipației sale (sic!) (pag. 32). Enno nu indrăznise 
săi snună Evei că-i este |oame, Se teme de eu (pag: E8) (mai mult 
ca perfectul din prima propoziție cerea imperiectul în a doua, şi nu 
prezentul). Aplecându-se peste balustradă trase cu urechea. Auzi 
pasul lui (al celui care pleca) pe ultimele trepte. Aşa dar, nu s'a 
ascuns (= nu se ascunsese, la mal mult ca perfect, acțiune ante- 
rieară celei precedente). Chiar a plecat (= plecase deabine'ea; 
prima acțiune nu s'a ascuns, ci a plecat; a doua: i-a auzit pașii). 
Traducătorul continuând ideia introduce — abia acum — un mat 
mult ca perfect, care răstoarnă însă complet şirul logic al ach: 
nilor. Auzise şi poarta. (Când a auzit-o” acest mai mult ca perfect 
ar însemna că actiunea auzitului era anterioră celorlalte, adică întâi 
s'a auzit poarta și apoi paşii care coborau scara). 

Greşelile relevate mai sus sunt numai o parte din numărul to- 
tal de greşeli. N'a trebuit multă trudă pentru a le găsi în cele 580 
pagini ale volumului, ci pot fi cu ușurință găsite, deschizând voiu- 
mul (a întâmplare: 

Cum cartea este foarte bună şi are desigur un mare succes 
de librărie, socotim că va urma în curând o a doua editie, care va 
trebui serios revăzută. e 

i ANA CANARACHE 
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PUBLICAȚII PENTRU COPII 


Este cunoscut faptul că până în prezent literatura pentru copii, 
in ţara noastră, chiar dacă a repurtat unele succese incontestabile, 
a ost neglijată. In articolul „Toată grija desvdltării literaturii pentru 
copii“ de Ion Florea, apărut în „Contemporanul“ (nr. 262, 12 octom- 
brie 1951), au fast arătate cauzele acestei situaţii. Oamenii noştri de 
specialitate, care trebuiau să îndemne şi să ajute munca scriitorilor, 
nu au înțeles decât în mică măsură importanța literaturii pentru 
copii şi n'au considerat-o ca făcând pante integrantă din literatura 
noastră, Sădirea sentimente'or celor mai nobile şi desvoltarea în su- 
fletu) copiilor a calităților omului nou, constructor al socialismului, 
iată ce se cere acestei literaturi: Formarea copilului, a omului nou de 
mâine, trebue să preocupe în egală măsură pe toţi cei care au posi: 
pilitatea să facă aceasta, dela educator şi până la omul de ştiinţă. 

Există de sigur şi alte cauze care au făcut să nu se  desvolte 
cum trebue literatura pentru copii. Una dintre ele, care interesează 
în mod special pe cercetătorii limbii, este insulicientul ajutor dat de 
lingviștii noștri, atât colectivalor redacţionale ale publicaţiilor pentru 
capii, cât și -— mai ales — scriitorilor- Nu pentru prima dată s'a 
scos în evidența faptul că specialistii lingviști au neglijat, in bună ` 
măsură, această sarcină de a analiza operele literare recent apărute 
si de a ajuta — prin aceasta — la îndepărtarea greşelilor și lipsuri- 
lor trecutului. O strânsă colaborare se impune deci. Ajutorul ling- 
viştilor este de mare importanță pentru formarea măestriei artistice 
a scriitorilor. Astăzi apar în țara noastră puţine periodice care se a- 
dresează copiilor, iar cunoscătorii problemelor literaturii pentu copii 
sunt şi ei în număr redus. Limba povestirilor, a basmelor şi poeziilor 
scrise pentru copii este plină de greşeli. Dacă copiii citesc cărți și 
reviste în care întâlnesc greșeli ortografice, de punctuație, sau chiar 
fraze de nențeles, ei vor fi maint să repete aceste greşeli. 

Pentru a ilustra, prin exemple, lipsa de grijă a publicaţiilor pen- 
tru copii, mam oprit asupra unor aspecte care mi s'au părut mai 
semnilicative, Exemplele sunt scoase din colecţiile revistelor „Pogo- 
nici” si „ Licurici”, precum și din povestea în versuri „Ce-a pâțit Te- 
purică” de V: Mereulă (Editura Tineretului — 1951 — Literatură 
peniru copii). ~ 

Este, în general, cunoscut faptul că fraze prea lungi sunt obo- 
sitoare, greu de urmărit, chiar si pentru oaminii mari. Cu atât mai 


` obositoare- sunt pentru copii. Un exemplu, în care abundă frazele 


“Tang, ni-l oferă bucate in prozā .Piua lui Moş Mitru“ de Călin 
Gruia („Pogonici nr. 4, 1951), O frază ca cea pe care o citez mai 
jos nu se potriveşte pentru revista „Pogonici“, care se adresează co- 
` Gilet dela 4 la 9 ani. ` 


H 
` tombrie, 1951), "gf? 


rept la poalee muntelui, acolo unde râul vine la vale în spume, acolo Lt, j 


d Drept’ A 

unde apa, după o luptă Indăriită cu stâncile ce-i stin calca, a 

ca dintr'o cola uriaşă, moş Mitru avea o pius „de en gata" ig pe 8 
lată şi exemple de inversiune greoaie. Din poezia „O călătorie A 

minunată” de I, Candin, („Pogonici“ nr. 1, ianuarie 1951) : er) 


Tartan sbor s'o văd vreau ca'ntr'o carte..." 


Sau: "9 
„Deasupra pădurii de stejar străveche, unde-şi iăcuse tabără unitates No. 
se Inaiţă deodată luna roșialică”. („Pandurii de Al. Antoniu, „Licurici“, | oc- 


Ca să nu se creadă că stejarul e străvechi, autoru! a stricat 
acordul scriind pădurii străveche. Era atât de simplu să se scrie co- 
rect deasupra pădurii străvechi de stejar! 

Există însă în foarte multe din bucățile apărute în paginile rê- 
vistelor pentru copii, atâi în versuri cât şi în proză, nu numai des- 
acorduri gramaticale mărunte, ci numeroase propoziţii fără înţeles. 
Lipsa de sens se datorează fie tocmai desacordurilor gramaticale, fie 
lipsei unuia dintre elementele necesare în compunerea propoziției. 
lată, de pildă câteva versuri din poezia „De strajă” de N. Tăutu r 
(„Licurici“ 1 octombrie 1951) : 


Nani, nani, dragul meu, 
Visul plin de soare, 


Că-ţi păzeşte somnul äu - - 
Tata la hotaret | 
In versul al doilea lipsește verbul şi din cauza aceasta propozi- 4 
tia este de neînțeles. „Visul să-ți fie plin de soare”, sau „visul ţi-e 
plin de soare“, asta a vrut să exprime scriitorul. 
lată si cea de-a doua strofâ: 
i 
Şi adormi; mândru atunci j 
Ca voinic pe creste, | 
Somnul miilor de prunci i 
` Tata |. păzeşte! 


Cum doarme oare um voinic pe creste ? | 

AS observaţie, valabilă pentru o bună parte a bucălilor literare w 
pubicate fn revisleie paniru copii: lipsa de alenţie la întrebuințarea ` ` 
timpufilor, Cine citeşte de exemplu, bucata „Poveste cu un chia- | 
bur“ de N. Minei („Pogonici“ ar. 2, 12 ianuarie 1951) este izbit delu 
începutul și până la sfârșitul lecturii de alternanța prezentului cu | 
perteciu!. La "el în exemplul următor: | 


1i zicea un cânt frumos 
Ca răsună cald, duios.. 


"AV. Mereuţă: „Ce-a pat lepurică”). 


Colective'e de redacție ar trebui să se ocupe  deas=menea ȘI de 
punctuație şi de semnele ortografice a căror lipsă poate face ca, in 
poezie ritmul să schiopăteze. Versul întâi de mai jos are ritmul gre- 
şit, din pricina neglijării scrierii : 


Sin pornește încetinel 
iepuraşul mititel. 
(V. Mereuţă, broşura eltală.) 


Trebuia: Și-o porneşte 'ncetinel. 

Din mumărul foarte redus de exemple pe care le-am dat, soep- 
tesc că se poale trage o concluzie valabilă despre limba pub'icaţiilor 
pentru copii. Este clar că nu s'a dat atenția cuvenită limbii acestor 
publicaţii. Lipsurile şi greşelile trebue îndreptate cât mai grabnic şi, 
în această muncă, vor putea da un deosebit ajutor specialiștii noștri 


în problemele de limbă. 
CONST. OLARIU 


DISCUŢIILE LINGVIȘTILOR SOVIETICI cu PRIVIRE LA LEGILE 
INTERNE DE DESVOLTARE ALE LIMBII 


La Institutul de lingvistică de pe lângă” Academia de Științe a 

U.R.S.S. s'a deslăşurat zilele acestea o discuție cu privire la legile 

interne de desvoltare a limbii. Discuţia, la care au participat 900 de 

oameni de știință, aspiranţi şi studenţi, a avut drept scop analiza 

E muncii lingviştilor sovietici în acest domeniu. În raportul său, aca- 

Ta demicianul V. V. Vinogradov a expus esența învăţăturii staliniste în 

dé problema legilor interne de desvoltare a limbii şi a arătat că Marr 

şi adepţii săi au micşorat însemnătatea acestor legi, condiționându-le 

de schimbarea bazei, precum şi de diverse forme de încrucișare a 

Iunbilor, ceeace este în contrazicere fundamentală cu învățătura 
marxistă. 

In cadrul discuţiei, care a durat 4 zile, au avut loc desbateri în 
jurul rapoartelor lui B. Serebrennikov, candidat în ştiinţele filologice, 
despre „Clarificarea esenței legilor interne de desvoltare a limbii“, 
al lui V, Iarţeva, doctor în ştiinţele filologice, despre „Legile interne 
de desvoltare a limbii și sistemul limbii“, și ale altora. 

Institutul de lingvistică de pe lângă Academia de Ştiinţe a 
U.R.S.S. pregăteşte pentru tipar primul număr al revistei „Probleme 
„de lingvistică“ în coloanele căreia vor D desbătute cele mai impor- 

` tante probleme actuale ale lingvisticii sovietice în lumina operei lui 
LN Stalin „Cu privire la marxism în lingvistică”. 

= Deasemeni, revista va tipări materiale care vor demasca necru- 
„ţător esenţa reacționară a lingvisticii idealiste burgheze. 
_ „Probleme de lingvistică” va apărea de 6 ori pe an — sub con- 
£) „ducerea profesorului V. V, Vinogradov — şi va D un minunat în- 

_ dreptar pentru activitatea profesorilor de lingvistică din şcolile su- 
„perioare şi medii. l 
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REGIUNEA ARAD 
Raionul Gurahonţ 
Comuna Chisindia 
Bulzi v = turge în loc. „la fe- 
deul de pe oală că tot laptele bul- 
zeşte'n Joe" ` 
Calcåt adj. = obosit din pricina lu. 
crului, extenuat, zdrobit „Is aşa de 
caleață azi t." 
Displuti v. = a se achita de dato- 
rii. Mam displatit şi de vâru-meu”" 
Dospit adj. = se spune despre o 
vită cornulă când este flămândă şi 
suplă la berità, „Vacile-s tare dosnite 
azi" 
Gardină s. I. = stăvilar impfuvizat 
din pietre, nisip şi crengi. „Am făcut 
gardină la vale ca să ne scăldăm.” 
Huli v. ril. = 1. a se dărâma, „Se 
hale casa!” 2. a se îmbolnăvi de her- 
mie. „Si nu ridici sacul, că te huli la 
foale. 


Mânca v. ril. = a speria în glu- 
mă. „Nu te leme, mäi Pee „că numa 
se mâncă cu tine!" ` 

Papali v sil. = a se otrăvi, a-se 
mufa (în legătură cu fructele), „Toate 
perele s'au papalit pe tren până la 
Arad“ ` 

Plăti urechea v dl = a face un 
lucru de mântuială. „Vezi-l cum Ius 
cră, numai să-și plătească urechea!" 

Rai s. n (pl. raiuri) = seră -subte- 
rană in care se păstrează legumele 
în timpul iernii ai din cafe se scot 
trufandale pe piaţă. „Domnii la oraş 
țin verdețurile în rai, cu ulapă (sti- 
gà)” 


Scutura v. t = a se imbolnāvi de 
SE „Te scuturi la foale.” (vezi 
ui). c- 


Şirie 's. n. (pl. Ştricuri) = grad. 


papucii” 
Tichirel s. n. (pl. tichirele) = do- 

pot pe care H poartă vitele la gât. 
Torcotèu s n. (pl. locatie) = 

tul pe care îl poartă vitele la gât. 
Țarângână s. L = țărână. „Mi-a 


„aruncat țarângână In ochi.” 


Zăradle s. f. pl, = bile mici de lut 
ars, care se păsesc în oale de pă- 


a. — 


mint şi pe care o fac să sune, când E 


aceasta e poală. 
IOAN MIHUŢ 


REGIUNEA ARGEŞ 
Raionul Piteşti 
Comunele Mioveni. Racovita; Col- 
başi 


“Baraitan s.n. = ostaș de pază. „De 
ce s'ai In poziția asta, parcă ai îi un 
baraitun!”* F 

Craibâc s. n. = dragoste risipită. 
„Apoi ṣi Zamiira. asta are craibăc şi 
pentru lon și pentru Gheorghe!” , 

Därläu s- m. = nume dat fläcãilor 
care umblă seara prin sat iară rost. 
„lfită-le, că au trecut trei dârlăi pe 
ulița noastră!” 

Ghicrb adj. = linistit. „Intotdeauna 


Din a lost o fire phierbă, dar 
acum...” 
Osist s, n. = copil nelinistit, ne- 


aslëmparat „Marin s'a făcut asist, 
trebue pedepsit!” 

Pătăchie s. f = mia groasă, „Mă 
duc la padure să iau câteva pătâchii, 
numai ca să am material de coşuri” 

Räzloj s. n. = ulueă primitivă. cio- 
plilă din laţi. „Nicolae a cioplit as- 
tăzi mai bine de o sut de râzloje!"* 


Sofile s. È pl. = zdrențe. „Umblă e 


cu sofilele după el.“ 
MIHAIL M. ROBEA 


Raianul Costesti 
Comuna Mozaceni 


Oroboc s. n. = baniţă, măsură de 


capacitate mai mare de doi ddal 


Tämäşit adi. = bo'mav, 
ION CRUCEANU 


Raionul Curtea de Argeș 
Satele de munte, 


Mohârie s, f, = sinonim cu bulie. 

Panci-scarpeţi s. m. = papuci din 
stolă de lână. 

Sägélu s m. = bietu!; Exclamaţie 
de milă. 4 

Tärtose s. i. = femeie scurtă, groasă 
şi îndesată. 
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Turturuş 
rotundă, făcută de olari din pä- 
mânt. pn ea işi păstrează copiii 

e, 


economii 
TION LEPPA 


REGIUNEA GORJ. 
Raionul Gilort 
Comuna Alimpeșli. 


Chimină s, F. = ueinielegere. „Stă 
chimina între ei in 500 de Tei" 
Fâigat adj. = nebunatic. 


Impotruz adv. = în felul,  asemă- 
mător. „Când vrea să-şi schimbe 
- urma pe zăpadă, jderul calcă 


x impotruzul iepurelui,“ 
Jiganie s. |. = plasă de prins peşte, 


r Petac s. = muşeată. 
3 ION MUNTEANU 
A 


REGIUNEA GORJ 
i Raionul Strehaia 
Ss Comuna Sirehaia 
- Satul Lunca Banului 


Băeţi v. ~ a sta multă vreme ne'nsu- 
rat.  „Insoară-te, măi flăcăule, c'ai 
NS până tian albit tâmplele.” 

dimăjală s. |. = vorbire în teşti- 
re, fără rost. 

Bântui o. = a purla cu vorba. 
«M'a bântuil cu vorba că-mi dă dè- 
Eoria... l” 

Bibărac su, = 
dimite, 

Buigi v. = a năpădi „Pe ogorul 
omului leneş a buigit buruiana,””" 

Desminţi v. = a-şi pierde minţile. 
„Te-ai desminţit rău, dragul mamii.“ 

Dreavă s.f. = bucată de Der utilizată 
la ferestre pentru siguranță 

Grâmiţi v= a nu vorbi, a nu rosti 
„vrea vorbă, „Să grămujeșii înaintea 
boierului...” 

i Holomaci v. = a se prâsti, a se ia- 
eren, „M'am holomocit și n'am şliut 
ce spun.“ 

— Halomoteală zl = învălmășeală, în. 


` “curcălură, 
Ce alin Si = loc de trecere prin 


färd, „Dau pe hudija din colț şi îndată 
“la Motru.“ 


Ei 


haină făcută din 


rană, 


4 
Mușchete sm. = mușchiul porcului 


pus în untura. 
Oligni v, = a scrinti. „Imi oligni 
piciorul când sării peste gard.” 
Där s.n. sing. = cea mai bună parte 
a lânei, obținută cupă tragerea prin 
därəcul țărănesc. 
Prepune v. = a pune încă odată 
„Mă due să prepui porumbul” 
Smoliță s. i. = pă cu noroi 
Soauă s. i = uliul de sex leminin. 


Şaparoi v- = a vorbi în şoaptă şi 
mult, 

Srirică sl = câţolană, 

Tărăşi v. = a spune multe 

Tarniţă s.f, = loc murdar. 


Treasc sp = praf. 
Țipui e: m a chinui pe cineva, SJ 
face sa tipe 


Këiëmdioc s.n. = cârpa cu care se 
spală vasele. 
Visiqvai sm. = om necâsălori!, (Lä 


griji. „Umblă ca un pisfanol,.. 
“Zăleți v. = a lresări. 
Zoni v. = a vorbi fär socoteală, 


ION PENTEŞ 


REGIUNEA PUTNA 
Raionul” Tecuci 
Localitățile: Ungureni, Munteni 
şi Țigănești 


Burniţă s i. = gripă usnară. „Apoi 
are biimiță de când cu frigul âla.” 

Carcadele s. L pl. = fructele tran- 
dafirului sălbatic. „„Mănânci carca- 
dete?” 

Cuhalm s. n. =— loc tu răchită, inun- 
dabil, „Am fost cu vaca'n cubolm 2" 

Fisân s. n. = batic lung care se 
îniăsură "mn jurul gâtului, 

Lătrăi s. m. pl. = pantoii, „Am 
cumpărat lătrăi negri.” 

Mașoacă s. î. = oală mică, „Mai 
scoale o mosonică cu rachiu!" 
-Untul s. m. = jot de copii, un fel 


de oină. 
NICULAE FERU 


REGIUNEA MUREȘ 
Ëer sn. = plită, maşină de ei 


leri s. m. == Iontä Bichen de i 
(Maşină de ent, făcută din ei 


NECULAI AL, URSU 


H 


DISCUȚII 


IN LEGATURA CU PROPOZIŢIILE 
DISJUNCTIVE 


In articolul Despre coordonatele 
disjunelive, publicat de „Cum vor- 
bim", MI, 11, la pag. 23 şi urm. se 
susține că de poale îi și conjunctie 
disiunclivă: „De cu functiune disjunc- 
tivă poate exprima si o ipoleză sau o 
condiție” (loc. cit, pas- 25) şi se dau 
urmă'oarele exemple: 


De te'ndeamnă, de te chiamă, 
Tu rāmāi la toate rece. 


(Eminescu. Glossa.) 


si De lucram, de nu lucram, 
Mamei tot drag îi eram. 


(Alecsandri, Poezii populare.) 


Cele două exemple merită o scurtă 
analiză, fiindeă de pare a nu fi, în 
cazurile acestea, conjuncţie disjuncti- 
vă. In exemplul din Glossa lui Emi- 
nescu pe care-l dă aoturul articolului, 
ké de are valoarea lui „deși“, 

că”. Versurile trebue înțe- 
: „deşi tendeamnă (ceva, 
răul sau binele, noul sau iul), 
deși te chiamă (ceva),) (totuşi) tu 
(să) rămâi (la toate acestea) rece”. 
La fel stau lucrurile şi cu versurile: 
Jcace unul şi pe patru... și de plinge, 
de se ceartă, tu eni petreci in 
tine (din aceeași ) în care de 
este conditional, deşi pare şi aici dis- 
junetiv: „Dacă cel care joacă pe GC 
plânge, dacă se ceartă, tu nu ä- 
mesteca". 

“De altminteri, când spunem că de 
„poate exprima o ipoteză sau o con- 
due" (articolul citat), spunem pe trei 
sferturi că de este conditional, căci 
pe cine priveşte ipoteza sau condiţio- 
halul? Dacă de exprimă condiţia pe 
care trebue s'o îndeplinească acțiunea 
din propoziţia urmăloare, atunci de 
este condițională. Aceasta este situn- 
ţa zițiilor: de lucram. de nu lu- 
er din versurile populare citate 
din colectia lui Alecsandri. Ele sunt 
condițianale: dacă lucram mamei H 
eram EA Sa Ces dag 
it eram. Apa i - 
„junetive este creată a alternativa 
produsă de opoziţia dintre forma a- 


firmativă şi forma negativă a nee: 
Iuiaşi verb, Alternativa aceasta dintre 
afirmativ şi negativ dă naştere în 
mod normal la disjunctive, cu condi- 
Un să se intrebuințeze același verb, 
după cum se poate vedea din fraze ca: 
vrei, nu vrei, bea Grigore aghiasmă; 
iti place, nu-|i place. asta e situaţia! 
spui, nu spui, tot voi ajla; mergi, nu 
mergi, eu tot plec elc. Deşi nu apare 
nicio conjunctie în exemplele de mai 
sus, caracterul disjunetiv al propozi- 
țiilor este evident, 

Dacă renunțăm așa dar, la exem- 
plul din Glassa lui Eminescu, în care 
nu se poale spune că avem a face cu 
de disjuncliv „ar rămânea valabil mir- 
mai exemplul din Alecsandri, Am vā- 


zul însă că nu conjiineția de dă va- 


loare disjunctivă erziel mari ci al- 
ternaliva aparentă exprimată prin 
lorma  alirmativă-negativă a ace 
luiaşi verb, ca şi în cazurile în care 
propozițiile disjunctive apar fără con- 
WC De aci reiese că de nu poale 

conjunctie disjunciivă, 

in arlicolul citat se mai spune ca 
atunci când conjuneția disjunctivă- se 
vepetă „elipsa verbului este frecventă 


în succesiunea de disjunctive” şi ni se 


da un exemplu din Galaction: 

Moş Dânilă era pe prispă ori în 
casă; veghea mulsul caprelor ori o- 
mälul care se topen pe culmi, vorbea 
cu ciobanii ori cu ceaslovul bisericesc. 
Din alirmaţia autorului rezultă că In 
Mas Dănilă era pe prispă ori in casă, 
suni două propoziții, a doua, eliptica 
de predicat, fiind: ori in casă, Este 
de sigur, o scăpare de redactare, căci 
după cum stim cu toții, conjrmețiile, 
fie ele și disjunctive, unesc sau des: 
part nu numai propoziţii ci și părți 
de propoziție, ca In  exeniplul 
poți să-mi dai doi sau trei lei? unde 
san trei lei? nu e în nici un caz pro- 
poziţie 

LG 


TREBUE ` 


In numărul 6. (anul UI) al revistei, 
în articolul „Verbul a trebui”, se 
spune categoric: 

„Un verb trebue să fie sau imper - 
sonal, sau personal, în toată conju- 
garea lui”, 
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Cred, că un cuvânt trebue să fie. 
în toată flexiunea lui, aşa cum H 
stabileşte uzul, pe baza nevoilor 
practice ale comunicării oamenilor 
între ei a diferitelor legi interne 
ale limbii (adesea necunoscule). 

El nu „trebue” să fie aşa cum ar 
cere cutare regulă aprioric stabilită, 
care-și accentuează formalismul şi 
prin caracterul strict  dihotomic. 
exprima! prin disjuncţia sau... sau 
Cluj. 


S 


c. W. 


Nu putem fi de acord tu citito 
rul nostru, şi asupra teoriei pe care 
o face în rândurile de mai sus 
ne-am mal arătat părerea în mai 
multe rânduri. Știința veche se mul- 
țumea să descrie stările de lucrari 
şi, în materie de limbă, să observe 
uzul curent. Ştiinţa marxistă nu se 
poate mulțumi să observa lucrurile. 
ci îşi pune ca scop să le și modifi- 
ce. acolo unde se simle nevoie de 
modilicări În folosul omului. Fraza 
combătulă de colaboratorul nostru 
clujean propune o astie! de modit- 
cure, adică cere ca un verb să tie 
personal sau impersonal În roată con- 
jugarea lui. Propunerea » folositoare 
sau nu ? asta e altă socoteală Sum 
tem de acord să se discute acest 
lucru, şi dacă se va ajunge lo con- 
cluzia că nu e folositoare să fie 
părăsită. Dar dreptul de atace pro- 
propuneri de modificãri nu ni se 
poate tăgăiui, 


INCEPE SA DEVINA 


În nr. 5 (an. IN) al revistei, la ru- 
brica „Greşeli curente”, Se spune 
că expresia incepe să devină este 
pleonastică, fiindcă devine implică 
noțiunea de începe având sensul de 
„Începe să fie, lrece dintr'a stare în 
alta, începe să se translorme”. 

Devine inseamnă intr'adevăr „trece 
dintr'o stare în alta” sau „se trans- 
formå dintr'o stare în alta”, dar nu 
înseamnă „Incepe să se transforme”, 
Verbele devine, trece si se trans- 
lormă arată acțiuni care pot fi fie 
de moment, fie de dura or, în 
faţa oricărui verb care arată o ac- 

é Zoe de durată, se poate pune 
să, Fonta turnată se întăreşte 

se poate spune şi sub forma: fonta 
turnală devine tare; iar dacă vrem 

„să spunem că ea incepe să se întă- 
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reastă, ne putem exprima gândirea şi 
prin: înceve så Jəvinð- tare. 

Este adevărat că devine include 
noțiunea de „începe”, Dar noțiunea 
începerii poata fi şi ea de durală. 
De aceeea, expresia Începe să In- 
ceapă, oricât ar pātta de stranie 
este pleonastică num?i din punct de 
vedere stilistic; din punct de ve- 
dere logic, ea poate fi justă. Bine- 
înțeles nu putem întrebuința ase- 
menea expresii,  fiindr* limba nu 
este un sistem logic ahs'ract. insă 
putem spune, ceea re din punct da 
vedere al înțelesului este aproape 
acelaşi lucru. că ceva încere sd 
alev inë. 

Dacă devine sr insemna „:nrepe 
să se trarstorme”, sr orms ca 
devenire să insemne „începutul 
transformăiii”, — ceea ce nu este 
cazol, 

Din Loaie acestea reiese că ex- 
presia începe să devină poate H 
coraclă anume atunci, când e vor- 
ba de o devenire de durată. 


ae C W. 
H 


ACTIVITATEA CERCULUI 
STUDENŢESC DE LINGVISIICA 


La Inceputul lunii decembrie 1951 
a luat fiinţă cercul” ştiinţific studen- 
tesc de lingvistică pe lângă catedra 
de „Introducere în lingvistică” şi 
lângă catedra de „Limba română” 

La prima şedinţă, din 17 decembrie 
1951 „tov. Liviu Călin din anul ai 
Il-lea a citit lucrarea sa 
Lexicul lui Nicolae Filimon In cartea 
„Ciocoii vechi și noi“. Discuţiile care 
au urmat au arăta! că lucrarea a fost 
urmărită cu interes .Tovarăşul prote- 
sor lorgu lordan a tras concluziile, 
arătând că, deşi este incă sub formă 
de schiță, lucrarea este interesantă 
si promite să devină foarte hună. 

In ziua de 7 januarie tovarășul 
Grigore Brâncuş, student în anul al 
IV-lea și preparator la catedra de 
limba română, a prezentat comunica- 
rea sa despre: Injiltrații ale graiului 
din Banat şi Țara Hajegului în N, V. 
Olteniei. Au urmat discuţii interesan- 
te. Tovarășul prolesor Graur”a ară- 
tat în concluzie că lucrarea tovarăşu- 
lui Brăncuș este originală şi bine fä- 
cută şi că începutul activităţii cercu- 
lui de lingvistică este promițător. 


KZ 
P, |, CHORNAH, Legătura dintre 
limbii şi istoria popurului, 
ar 


desvoltarea 
in lumina lucrărilor lui I. V. Stalin 
(Izvestia Akademii Nauk SSSR, 
tom. X. Íascicola 3 — 1951). 

Autorul își propune să arate In ce 
coptă E eech SKS eg rm, 
imbil şi a poporului, în rapor 
cu invăţâlura despre legile interne de 
desvoljare ale limbii; el limitează 
roblema numai la istoria concretă a 
imbii ruse, la ialoria ei internă. 

Schimbarea limbii nu este vocată 
mecanic de schimbarea bazelor, nu e 
condiționată de desvoltarea bazei e- 
cohnmice pentrucă limba nu face parte 
din suprastructură, Schimbarea baze- 
lor şi schimbarea legată de ca a su- 
prastruclutilor corespunzätoare nu 
provoacă unet limbi noi. 
E dar că limba rusă din timpul lui 
Pușkin nu deosebeste de limba rusă 
contemporană, deşi Intre timp au lost 
iichidate orânduirile feudală și capi- 
taiistă, cu bazele și suprastructurile 
lor, şi a lost creată baza orânduirii 
socialiste „cu suprastructura ei. Dest- 
mur insă că schimbările se reflectă în 
limbă, în sensul că o serie de cuvinte 
și expresii noi imbogățesc vocabula- 
rul, unele cuvinte fsi schimbă sensul, 
altele, cele învechite, dispar. 

După apariția bazei socialiste, au 
apărut cuvinte ca sovet soviet", cu 


„stahanovist”. Dar 
wu reprezintă de lac „salturi“ sau 
„»Xplozii” în limbă. Swat modificări 
în vocabular, în partea lut secundară. 
Clasele şi lupta de clasă determină 
şi ele modificări în limbă în sensul 
că noi relaţii soclale an nevoie de 
termeni corespunzători: în legătură cu 
stabilirea relațiilor feudale au apărut 
smerd *, boiarin  „boler”. In 
sec. al XVII-lea ES, odală 
cu apariția manulac or, a cu- 
vintele rabotnie liudi o Ge 
“, masteravie liudi „meşteri“ 


sele introduc In limbă cuvintele 
şi expresiile lor specifice, Uneori u- 


nul şi acelaşi cuvânt este inleles di- 
eril: narod a luat sensul de „popor 
simplu“, „prost“, în vorbirea claselor 
dominante din Rusia țaristă, Schim- 
bările Set de baza economică și 
de lupla de clasă nu ating temelia” 
limbii, adică fondul principal de cu- 
vinle şi. structura gramaicală, Ele 
se rolera numai la vocabular, în par- 
tea lui secundară, şi sunt la fel de 
importante ca şi schimbările în limbă 
provocate de desvollarea producției, a 
suprastructurilor "al a formelor de 
conş Una socială. A 

In privința fondalui principal, |. V- 
Stalin ne învață că acesta e „produ- 
sul unui şir de epoci". De aceea 
schimbările se referă și la fondul prin- 
cipal. dar ele nu-l modifică radical. 
Oricum at fi, ele au totuși loc, fiindcă 
mu Se poate ca vocabularul, senmu- 
lat “în timpuri preistorice, să se fi 
optit din acumulare la un moment 
dat Numele animalelor domestice fac 
parte din fondul principal, dar ele au 
apărut pe rând, câci şi animalele au 
Tost domesticite pe rând. 

Adesea cewvintele nai sunt noi nu- 
mai prin semnilicație: soka, care a 
căpâtat sensul de plug, a însemnat la 
inceput „ramură, „par“, „baston“. 

Multe fenomene lexicale par, la 
prima vedere, fără nicio legătură cu 
isloria poporului şi a culturii acestuia, 
În realitate ele nu se explică numai 
prin legile interne ale limbii, In ve- 
chea Rusie, spre nord, soka era însa- 
UI de numele Andreeuna, sau se zicea 
simplu Andreeona, pentru plug. Nu- 
mele acesta e în strânsă legătură cu 
cuvântul dialectal opdeet (pronunțat 
si andrej), provenit din odref, odr, 
carul cu care se transporta plugul la 
câmp. Prin urmare, expresia poate fi 
înțeleasă numai în legătură cu istoria 


- obiectului, 


Desigur „că în multe cazuri, feno- 
menele lexicale se lică prin legile 
;  zontik relä", provenit 

din olandezul Sonne-dek „cort pentru 
soare“, a fost Ințeles ca un diminutiv, 
format cu sufixul -tik, din zont. Cu- 
vântul nediminutivat zont „umbrelă” 
a apărut ca să se păstreze raportul 
„cuvânt simplu-diminutiv“, cl. vint 
- aurub", faţă de pintik. Zont s'a näs- 
cut numai în virtutea legilor interne. 


EU 


Un mare rol în modificarea vocabu- 
larului Îl joacă şi ciocnirea între o- 
monime. Autorul nu dă însă exemple 
concrete din limba rusă. 
Modificările semantice, bazate pe 
îmbinarea reprezentărilor prin asemă- 
nare, contingență sau contrast („a 
trage cu arma” streliat iz rujia „cer- 
neală roșie“ krasnaia cernila) sunt 
şi ele legate de istoria societăţii. 
(Cuvânt cu cuvânt, Krasnaia cernila 
înseamnă „n ală roşie”, dar "ole. 
lesul etimologic al lui cernila nu se 
mai simte, cuvântul a ajuns să însem- 
ne cea ce inseamnă şi pentru nol 


neală), ʻa 
Multe schimbări semantice se Dol er: 
plica prin desvoltarea gândirii logice, 
prin tendința acesteia de abstracti- 
zare: vremea „limp“, a însemnat la 
inceput „ceva care se  învârtește”, 
poale „roată“, pe urmă a primit sen- 
sul de ale, „mișcarea soarelui“, 
mai departe a desemnat „timpul ro- 
tației (aparente) a soarelui în jurul 
ământului“ și în cele din urmă a 
nsemnat „timp. 

Problema structurii gramaticale e 
mai complicată, pentru că stru 


se desvoltă în conformitate cu pro- . 


priile-i legi interne, fără legătură cu 
istoria societăţii, la prima vedere. 

Desvoltarea structurii gramaticale e 
mai strâns şi mai clar legată de 

„ gândirea abstractă. Vocabularul e le- 
gat şi de ideologia oamenilor, de con- 
cepția și atitudinea lor, pe când struc- 
tura gramaticală nu „Legile interne 
care acționează asupra structurii sunt 
mai mult sub presiunea sistemului 
limbii „sub presiunea relaţiilor reci- 

roce dintre diferitele părți ale struc- 
urii. 

Caracterul abstract al gândirii gra- 
maticale, produs al unui timp inde- 
lungat, este demonstrat prin nume- 
roase exemple, care arată că trecerea 
s'a făcut dela concret la abstract: ge- 
nelivul în rol de acuzativ era folosit 
numai a substantivele masculine de- 
semnând persoane, în special la nu- 
mirila reprezentanţilor vâriurilor feu- 
dale. Dar încă din rusa veche con- 
strucția s'a extins și la alte substan- 
tive personale și, în cele din urmă, 
la ntive de genul masculin care 
reprezintă ființe (animale, păsări). 

dar nu se poale nega legătura 
dintre abstractizarea EC grama- 
ticale şi istoria poporului, 


Desvoliarea activității de abstracti- 
zare continuă şi în perioadele isto- 
rice, Dintr'un sludiu acapte reg 
functionarilor din sec. al -lea şi 
al XVII-lea se desprinde că funcţio- 
narii nu închegau diferitele părţi lo- 
pice într'un tot unitar, intr'o formu- 
a penerală, ci le înșirau unele după 
altele, repetând la infinit conjuneții 
copulative sau prepoziţii. 

Legile interne de  desvoltare ale 
gramaticii se deosebesc de legile vo- 
cabularului, pentrucă primele sunt le- 
gate numai de gândirea logică, nu 
şi de ideologia oamenilor. Nu depind 
direct de schimbarea bazelor. im- 
bările lexicale nu depind de cele gra- 
maticale, când cele gramaticale 
depind de modilicările vocabularului: 
simplificarea cuvântului grnicear În 
guncear „olar“ trebue pusă în legă- 
tură cu dispariția cuvântului grniţ 
„oală „din care provine: 

Modificările iau naştere prin ac- 
țiunea legilor interne. Dar nu se poa- 
te spune câ analogia este o tendință 
cu totul inconștientă. Analogia e 
tendinta uniiormizării formelor gra- 
maticale, 

Legile lonetice sunt mai puţin le 
gate de conştiinţă. Partea fonetică 
a cuvântului se desvoltă independent 
de semnificaţia reală sau gramaticală 
a cuvântului și formelor. În vechea 
ştiinţă a limbii s'a spus câ modifi- 
cările fonetice se petrec independent 
de BESCHE şi voința oamenilor. 
Dar totodată a lost recunoscută de 
toți tendința  ușurării pronunțării, 
Faplui acesta zdruncină credința că 
modificările au caracter pur mecanic, 
Dar nu se poate nega că unele trans- 
formāri fonetice au la bază presiunea 
legilor sistemului fonetic, poate 
spune deci că limba se desvoltă după 
legile ei interne, care legi sunt le- 
gate de gândirea şi activitatea oame- 
menilor. Caracterul progresiv al des- 
voltării limbii ar rămânea de nente- 
les „dacă ñu am ști câ oamenii par- 
ticipă activ la viața limbii, acționează 
asupra limbii. In lingvistică, proble- 
ma progresului a fost privită diferit. 
In trecut sa afirmat că limbile, în 

rioada istorică,  regrescază. Azi, 
ingviştii burghezi contemporani, ad- 
mit „unii, progresul, dar vor să de- 
monstreze, bazându-se pe argumente 
absurde, superioritatea limbii engle- 
ze. Alţii neagă orice fel de progres. 


Vendryes în „Le langage” recunoaște 
un progres relativ In istoria limbilor, 
LN Stalin „în „Marxismul și pro- 
blemele lingvisticii” „subliniază ade- 
sea că limba, dealungul secolelor 
se perlecționează. Vorbirea a pornit 
dela limbi simple, cu vocabular sărac 
şi structură gramaticală primitivă, a 
ajuns după o perioadă îndelungată, 
la elementele limbii contemporane, 
iar după victoria socialismului pe 
scară mondială, se va de A, lim- 
ba unică internaţională, lungul 
drumului pe care Îl parcurge, limba 
capăta formă, se imbogățeişe, se des- 
voltă şi se sleiuește. Desvoltarea 
progresistă a limbii se face nu 
calea distrugerii limbii existente şi a 
construirii alteia noi, ci pe calea des- 
voltării şi perfecționării elementelor 
lundamentale ale limbii existente, 
Progresul constă In adaptarea din ce 
în ce mai mult a limbii la nevoile 
societăţii. Limba trebue să corespun- 
dă rolului pe care îl are: mijloc de 
comunicare, mijloc pentru Inlesnirea 
schimbului de idei, armă de en ai 
instrument de desvoltare a societăţii, 
Limba trebue să fie simplă, dar cãpa- 
bilă să exprime toate nuanțele gân- 
dirii, adică, vocabularul trebue fie 
bogat şi variat, iar structura gramati- 
cală cât mai organizată, curățată de 
elementa învechite. 
Autorul atrage atenția asupra aces- 
tei probleme a cärei cercetare trebue 
rivitä, de lingviști, ca o sarcină a 


or. 
Lesen TOMESCU 


ALMANAHUL LITERAR 


Revista Almanahul literar din Cluj, 
nr. 6—7, publică articolul lul A. 
Avram intitulat: Cu privire la limba- 
jul medicilor, 


departe 
de ceea ce ar fi trebuit să De, e o 


limbă neinţeleasă, o limbă mult deo- 
sebită de Cen vorbită, 

In primul rând, limba medicală 
abundă în imprumuturi, chiar acolo 
unde nu ar avea rost, echivalentul 
egal existând in româneşte De 
exemplu: — cașecsie (fr. cuchezie 
„Slăbiciune fizică“): starea de caștc- 
sie; decelabi! (fr, deceler „a desco- 
peri, a desvâlui”): fără o cauză dece- 
labilă; a obstruia (fr. obstruer „a 
astupa a infundu'"): tumoare care 
obstruiază complet lumenul bronșiei 
stângi ; a se emacta (ir émacié 
„foarte slăbit“): bolnavul se ema- 
ciază extrem; redoare Or, raideur 
„ințeperire), a cetei. Iată a- 
cum şi cå exemple de cuvinte 
care în limbajul medicilor au alt 
înțeles decât în limba comună: Bol- 
Daul începe så acuze dureri, sau 
acuză sensibilitate mai accentuată, 


decolare 
epidermolizică in lambouri (fr. dé- 
coller „a deslipi“). Se instalează du- 
reri surde în etajul superior abdo- 
minal, 

Dacă maj adâugâm şi câteva ex- 
preslii traduse direct din franțuzeşie, 
ca de pildă: a foce o boală ifr. fatre 
une maludie), câteva forme copiate 
după model francez, ca debută (în 
loc de debutează), să concure (pen- 
tru să concureze) SL câteva expresii 
confuze, ca: a intra în serviciul cli- 
micii („a se interna”) ne putem face 
o idee de ceea ce era, acum câțiva 
ani, limba medicilor, 

Din păcate, lucrurile nu s'au 
schimbat nici astăzi. Aceleași neolo- 
gisme de prisos, aceleași îintorsături 
de frază neadaptate limbii noastre 
se ințâlnese şi acum in publicațiile 
medicale. : Bordul inferior al 
ficatului (bord , 


margine"); sânge- 
reach, La tușeu (tușeu „atingere"), 
discrete 


bolnavii acuză dureri. Fe- 


1. ROBU, Focşani. — la predarea naţiunilor de scriere și pronunțare la 
clasa l-a elementară intâmpinăm o serie de di icutăți mârite şi de aptul că dife- 
rite publicații ajutătoare ale Ministerului Invățământului Public se contrazic în 
unele probleme. Astiel „Indrumătorul învățătorului” publicat în 1930, vorbind des. 
pre literele c ai g, spune că ele reprezintă câle două sunele, iar „literele com- 
puse“ ch şi gh câte un sunet. Pe de altă parte „Instrucţiunile Ministerului Invă- 
țământului Public“ din 1951 numesc sunetele -ce, ci, ge, gi, che, chi, ghe, 
ghi sunete compuse. In alară de aceasta, despre litera x wI umâtorul” spune 
că reproduce două sunete, iar „Instrucţiunile” nu span nimic eu privire Ia. această 
problemă. Care este situația reală şi ce trebue să spunem elevi or? 

„Indrumătorul“ susținând că c şi g reprezintă două sunete iar ch şi gò 
unul singur a înțeles că c și g notează un sunet când sunt urmaţi dee şi îşialt 
sunet când sant urmaţi de a, o sau u, Prin aceasta însă. nu trebue să înțelegem 
că aceste litere notează două sunete în acelaş timp, adică un grup de sunete; 
pe de altă parte ch și gh sunt grupuri de litere dar nu notează decât câte un 
singur dee c şi g mulat. Sunetul h nu are aici_valoarea lui obișnuită ci ser- 
veşte numai "a evitarea confuziei cu pronunțarea lui c şi g din grupele ce, ci, ge, 
gi. Litera x este realmențe o consoană dublă, fiindcă același semn notează gru- 
pu! de sunete cs, 


E. DAN, Târnăveni. — Există deseori confuzie între valorile cuvintelor 
nume şi pronume, atât de des intâlniie în actele oficiale. Carr este valoarea lor 
reală, şi care este deosebirea între pronume şi prenume? 

Revista noastră a mai discutat această chestiune (vezi anul I, nr. 6 pag- 
35). Reluăm pe scurt problema: prenume este termenul corect pentru „numele E 
botez”. fiindcă este pus înaintea numelui principal. numele de familie. Prefixul 
pre (din latineşte prae „înainte“, este cunoscut și din unele cuvinte: prezice, pre- 
vedea etc. Forma pronume este greşită şi provine din confuzia cu partea de yor- 
bire mai bine cunoscută. Faptul că uneori prin pronume se înțelege şi „numele 
de familie? se datorește ordinii diferite în care se înşiră cei doi termeni: în op! 
sele oficiale numele de familie este primul în timp ce in vorbirea obişnuită acesta 
esie precedat de cel de botez, ` 


i. BADULESCU, Bucureşti. — Faptul de a nu lăsa margine la începutul 
unui alineat constitue o greșală de ortografie? 

Felul de a începe alinea pe care îl discutaţi esie desigur nereco- 
mandabil, deoarece permite mai greu distingerea alineatului, confuzia putând 
fi mai gravă când alineatul precedent se termină la sfârşitul unui rând Nu 
pulem califica însă acest lucru ca o greşală de ortografie, fiindcă ortogralia nu 
se ocupă de aranjamentul cuvintelor pe hârtie, ci numai de reglementarea fo- 
losirii semnelor convenţionale ale scrisului (litere, semne de punctuație). 


. N, MARINESCU, Zlătărei. —- Care este pluralul substantivului zero: 
zero-uri, pi o Aaaa Ke - 
e e căror sunere finale sunt altele decât cele 
Gbișnuite limbii române, creează dlficul în declinare. Pen 
e e obi — tăți tru evitarea acestor 


„numai formele declinate (cazul zeruri pe care îl citați), fie creând un d 


te cu spiritul limbii române (francezul rouleau, de 
rulou, cu un t adăugat, și astfel poate face pluralul regulat rulouri). 


G. BRANESCU, Ploeşti. Ne critică 
pentru că facem noi însine greșe.i în 
rubrica „greşeli curente”, Revista 

primeşte cu interes toate oservaliile 
"juste ale cititorilor săi şi se strădue- 
ste să le folosească, Cititorul nostru 
din Ploeşti esle însă un om cusurgiu, 
Daa observă cu mate că autorul 
matei a apropria din „Cum vorbim", 
11, 11 este studenti la Facultatea de 


jilologie {sublinierea sa) şi îi pro- 
pune să-și corecteze  urmâtoarele 
două afirmaţii + 


L Să nu mai susțină că verbu 

aprapria este de origine franceză, 
- fiindcă este de origine latină şi din 
latină a rămas (sublinierea cititoru- 
lui) în limba română, 

2. Verbul upropria are aproape 3- 
ceeași semnificație şi în română și 
în franceză (lăsăm lao parte italiana 
şi engleza pe care le mai citează 
cititorul), adică Înţelesul de „a-şi 
însuşi ceva“, Ilustrarea. acestei păreri 
se face cu ajutorul limbii franceze, 
în felul următor „mettre en Eat de 
prapristă. approcher” 


moștenit ` din  latinește. 
aceasta o face şi cititorul nostru din 
Ploești care pretinde că a se aprapia, 
a trecut dela înțelesul de „a pune 
mâna pe” (ințees pe care acest 
cuvânt nu l-a avut niciodată nici în 
latineşie, nici în româneşte) la „a-şi 
însuşi ceva“. etc. Exemplul lui 
approcher nu are ce căuta aci, de- 
oarece approcher e tot ună, ca În- 
teles şi ca origine de altfel, cu 
propia, nü cu apropria! Tocmai 
fiindcă se confundă uneori cuvântul 
vechi românese aprâpia, cu cel nou, 
imprumutat din limba franceză. apra- 
pria, a şi scris E, Vasiliu, student la 
îi ologie, nota a apropria atrăgându- 
ne atenția că aceste două verbe nu 
tiebue confundate, având otigini şi 
Dir esuri densebile, astie| spus iind 
două envin'e  indepedenle unul de 
aliul. Cititorul nostru  nevpind să 
citadă că e adevărat acest lucru, a 
cilit greşit cele 12 rândulețe ale natei 
despre care este vorba şi s'a lansat 
Într'o teorie eronată. 


lată un bun prilej de a arâta celor- 


la ţi cititori ai noștri,  printr'un 
exemplu concret, ce inseninează a 
confunda critica cu ceea ce nu e 


critică, cu ceea ce, ca să-i spunem 
pe nume, se chiamă : ilecăreală. 
LEONIDA DANILA, Cluj. Articolul 
dv., Din activitatea laboratorului de fo- 
nelică experimentală din Cluj, este 
mai mult o dare seamă, fără îndoială 
interesantă în multe de pildă 
în partea unde se arată cum fonelica 


wxperimentală poate reeduca uneori 
vorbirea, 


seamă nu este incă potrivită în re 
vista noastră. Ar trebui să începem 
cu un articol care să obiectu’ 
şi metodele fonetiçii 
aparstele cele maj Intrebuinţate în 
studiul experimental al loneticii, eum 


Confuzia - 


entale, : 


A Dës A TATI 1..." 
"e Dem, WEN Y oT) -io 


: 


` 
A 


ei dëi d KA pe, E -— 


VIORICA ILEA, Cluj. Istcricul dicfio- 
narului (Academiei R.P.R.) este, mai 
întâi, prea lung. Ce-i drept problema 
e interesantă, dar aceasta nu e întot- 

D deauna un motiv pentru a nu scrie 
mai cu economie. În a! doilea rând, 
poziția dv față de greşelile părții 
publicate a dicționarului nu este des- 
tul de critică. La pagina 4 vorbiţi de 
„munca serioasă şi plină de abnega- 
gație” a celor care au redactat prima 

pa parte, Dar atunci de ce trebue revi- 


zuite chiar şi iascicolele apărute 
după 23 August 1944? De sigur, co- 
e laboratorii la care vă  releriți au 


muncit, Dar în folosul cui ? In folosu) 

cui se citau de preferință exemple 

care incitan la ura de rasă? In folo- 

sul cui se exagera cu exemplele 
reacționare şi cu proverbele reacțio- 

nare ? Despre lucrul scesta trebue să 

vorbim car. Nu putem să cerem ca 

în volumul I, A — B, care a fost 

redactat în 1905, să se ui trecut bN- 

) şevie şi derivatele lui, foarte puțin 

l cunoscute pe atunci În țara noastră, 
E în schimb putem pretinde că spiritul 
art în -care s'a lucrat să nu fi 
ost naționalist-şovin. Punând accen- 

: tul pe unele cuvinte care lipseau din 
dicționar ca burghezie, capital, filo- 
zojie, prin exemple care n'au fast re- 
dactale cum s'ar fi cuvenit, cineva 
poate trage concluzia că restul dictio- 
d marului era aproximativ bine întocmit, 
eren ce evident e als Revizuirea 

f dicționarului este o operaţie mult mai 
prolundă, privind toate cuvintele, 


a toate sensurile, toate citatele, toate 
: etimalogiile. 


Prof, STELIAN FILIP, Tuzla. Raio- 
nul Constanța, ne trimite un articol, în 
titulat „Articolul posesiv sau geneti- 
val”, în care face propuneri asupra 
felului de predare a acestui capital 
de gramatică elevilor din ciclu! ÎI şi 
critică punctul de vedere al manua- 
lului de gramatică pentru ciclul II, 
susținând că articolul posesiv trebue 
= m de articolul genetival, fiind 
vo de două artico'e care n'au în 
comun decât forma „,Ceeace nu tre- 
s hue- să ne facă a le confunda". Ca 

articole posesive, al, a, ai, ale, rā 
 män neschimbate după com se vede 
din următoarele exemple : Jon al meu, 
cufărul lui Ion al meu, i-am scris lui 


lon al meu, pe lon a! meu. De aceea, 
ar trebui să se corecteze manualul. A- 
rătându-se că  declinarea articolului 


siv, deosebită de cea a artico- 

ului genetival, este următoarea : 
sg. N. ala pl. ai, ale 

G. a,a alor 

D al,a alor 

A. ala ai, ale iar 
cea a articolului genetival: 
sg. N. — pl. = 

G, a-a ai, ala 

D. — KÉ 

Ac. — — 


Punctul de plecare al demonstraţiei 
nu este însă just. In morfologie, nu 
se iac deosebiri între forme dacă ele 
redau două sau mai multe funcții 
gramaticale. Astie] nu se deo- 
sebire între pronumele posesiv şi ad- 
jectivul posesiv, între pronumele de 
monstrativ şi adjectivul demonstra- 
tiv etc, considerându-se că ace- 
laşi cuvânt poate fi pronume sau 

v, “după cum înlocueșie nü- 
mele sau îi arată însușirile. Exempiul 
dat de cititor Jon al meu nu e sem- 
niiicativ. Dimpotrivă, pe baza unui 
astfel de exemplu, putem ajunge la 
concluzii foarte curioase, In Jon al 
meu, meu este adjectiv posesiv, iar 
al articol posesiv. Să inlocuim pe al 
cu articolul adjectival cel, iar pe 
meu cu un adjectiv oarecare: Mic. 


Obținem; Jon cel mit, cartea lui Jon 
cel mic, i-am spus lui Jon cel mic, 
l-am văzut pe Jon cel mic. Ar trebui 
să susţinem, în conformitate cu teo- 
ria de mai sus, că articolul adjectival 
cel, cea, are aceeași formă pentru toate 
cazurile. Dar, în propoziția a dat 
cartea celui mai mic copil, cel are 
orma de dativ, Cel se declină. 
Intreaga discute se poate simplifica, 
arătând că articolul posesiv are şase 
forme cu totul: al, ai, a, ale, alor, 
alde dintre care primele patru servesc 
la formarea genetivului posesiv al 
numelui. El nu se folosește decât tna- 
intea pronumelor sau adjectivelor po- 
sesive. Genetivul format cu articolul 
posesiv este întotdeauna un genetiv 
sesiv. Deaceta articolul dinaintea 
ui e un artico! posesiv și, în conclu- 


Si TZ 


zie, nu se justifică nici din punct de 
vedere morfologic, nici din punct de 
vedere sintactiic, despărțirea propusă 
de cititorul nostru. 

Prof, N. F. MUSTEAŢA, Dorohoi. Ne 
trimite observaţii la proiectele de orto- 
grafie ale tov. E. Petrovici şi Al. 

aut. Dsa este împotriva introduce- 
rij lui i şi u scurți, a eliminării apos- 
troiului, şi a literei x. Deasemeni 
este împotriva scrierii iel iei ieşti 
ete, propuse de proiectul Al. Graur 
Argumentu! principal este Ingreuiarea 
ortografiei. Autorii celor două proiecte 
cred însă că argumentele ştiinţifice 
primează; ei susțin totodată că se 
simplifică ortografia, în general, prin 
adoptarea unuia din cele două proiec- 
te. Simpa afirmație că se complică 
scrierea nu este suficientă. Ea trebue 
argumentată, În cazul pronunțării iet, 
ieste etc, lucrurile sunt asa cum le-a 
expus proiectul Al. Graur, Aceste cu- 
vinte pa. patut, în adevăr, cu i. 

UN TOR se declară de acord cu 
proiectul Al, Graur, cerând autorului 
CECR si să renunțe 
la suprimarea lui x, căci aceasta din 
urmă 6 un semn simplu şi elegant 
care înlătură mahalagilicarea (?) - 
fică“, Pentru motivele care l-au deter- 
minat pe Al, Graur să nu introducă 
u scurt, vezi „Cum vorbim”, a. Il, 
nr. 11 pag. A0s u. 

LEON CEHOVSCHI, Vatra Dornei. 
Vom răspunde pe scurt la fiecare din 
cela H articole pe care ni le-aţi trimes: 

1. Cuvintele în- auă, pe carele daţi 
ca exemplu pentru a demonstra exis- 
tenja acestei terminaţii In limba ro- 
mână, ca: parnuă, vițeauă, mantaud și 
altele nu există, căci ni se zice o 
părauă de aramă, nici o vițeauă albă 
ete. e 

2 Am susținut Intotdeauna că pro- 
numele relativ şi interogativ care nu 
are o lormă deosebită la nominativ şi 
acuzativ plural și că nu ze pronunță 
niciodată cari, cum susțineți dvs. 

3. In rubrica aceasta am arătat de 
multe ori ce este cu genetivul și dati- 
yul substantivelor feminine. Aceste 
două forme nu provin dela forma plu- 
ralului, cum propuneţi dv- să explicâm 
cititorilor noştri ci numai se orientea- 
ză practice după plural. 

4. Sunetul u care apare între rădâ- 
cină şi articol la substantivele termi-” 


nate în consoană nu are la origine 
nimic de-aface cu articolul ci este vo- 
cala cu care se terminau substanti- 
vele în vechime. Cänd 1 nu se pro- 
nunță,-u preia funcția articolului. 
La fel şi în cazul iemininelor terminate 
in a accentuat, ca manta, nu ua e arti. 
col ci numai a e articol: mantaua. 


5. Despre numele !unilor revista 
noastră a vorbit, precum arătați şi dv. 
6. Intrebuințarea  literii E pentru a 
scrie kibrit sau For, In locul combina- 
tiei cht, che, ar permite eliminarea 
grupurilor che şi cht, ce ne facem însă 
cu ge, gi, ghe, ghi? 
7. Intrebuinţarea trăsurii de unire și 
a apostroiului nu dă naştere, în gene- 
ral, la greşeli, de aceea nu este cazul 
să publicăm un articol în acest sens. 
8. Impotriva cet scrise în „Cum 
vorbim", añ, IIT, 7-8, sunteţi depărere 
că poporul „stâlcește” limba; şi daţi 
exemple de neo pronunțate 
it, sau de cuvinte cu pronunțare 
alectală. Există, de sigur, unele pro- 
munțări greşite, după cum există gi 
ronunțări regionale, toate acestea sunt 
ueruri secundare, căci limba este în 
primul rând moriologie, sintexa și vo- 
cabular ai apoi pronunțare, care e dife- 
ritā dela individ la individ. Poporul nu 
stâlceşte niciodată morfologia, sintaxa 
sau vocabularul | Dacă nu pronunță 
corect unele neologisme. nu-i vina lui, 
ci a exploatatorilor care l-au ținut în 
neştiinţă. 
ST, IACOB, Oraşul Stalin, este de 
părere că locuţiunile de loc şi de fel 
pe care le găsim în propoziţii ca 


“pomii din grădina lui n'ou rodit de 


loc (de fel), exemplul este al cores- 
pondentului nostru, ca locuţiuni de 
întărire a negaţiei ar fi căpătat a- 
ceastă valoare din două cauze: 1, ac- 
centul ar fi trecut de pe adverbul de 
negatie pe locuţiunea de loc sau de 


_ fel, 2. accentuarea gramaticală ar fi 


fost determinată de faptul că de Ioc 
însemna „din acest loc în care mă 
aflu eu şi despre care pot să spun un 
anumit lucru în mod sigur; dincolo 
de acest loc nu ştiu dacă afirmaţia 
sau negația este valabilă” 

Ca să-şi demonstreze teza cititorul 
nostru aduce în discuție un număr de 
pasaje din cărți şi documente scrise 
In limba română veche. Astfel se ci- 
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tează din cronica lui Miron Costin, 
„Că letopiseţele cele streine, lucruri- 
le numai ce-s mai Insemnale, cum 
sintu războaiele, schimbările, scriu a 
țărilor megieşe, iară cele ce se lu- 
crează În casa altula de amănuntul, 
adică lucruri de casă, n'au scris, Şi de 
loc letopiseţă de muldovan scrise nu 
se află”. De loc din ultima propazi- 
ție este interpretat ca un circums- 
tanțial local, cu înţelesul „din acest 
loc” sau chiar „dela noi“, Aci însă 
de loc nu este ug circumstanțial lo- 
cal, Propoziția trebue interpretată 
astfel: „lar ietopisețe scrise de Mol- 
doveni nu se allă la loc, adică de loc 
este şi aci tot o întărire a negaţiei, 
şi nu un circumstantial independent, 
Deci acest pasaj poate fi interpretat 
şi în alt mod decât a făcut-o citito- 
rul nostru, se poate totuşi susține că 
locuţiunea de loc a însemnat, proba- 
bil, la origine „din acest loc”, „din- 
Irun anumit loc”, 

Ca să demonstreze valoarea aceas- 
ta de circumstanțţial a lui de loc, ci- 
titorul observă că prepoziţia de loc, 
însemna În trecut şi din şi dela. Lu- 
crol acesta este adevărat, dar nu în 
toate cazurile de poate fi înlocuit 
prin din sau dela de astăzi, De exem- 
plu, în pasajul din M, Costin, pe care 
d-sa îl aduce în discuție: giocuri si 
de țară şi sireine, de jar nu cores- 
punde lui din tară de astăzi, tot aşa 
cum în propoziția neşie câlărași.. 
carii au fost purces de loc cu an 
Turc mare, de loc nu este egal cu 
din (acel) loc. El are şi valoare tem- 
porală „numaidecât, „Exemplele adu- 
se în sprijinul tezei că de loc era în 


crezând şi spunând (prin locuţiunea 
de loc) că ei sunt absolut siguri nu- 
mai de ceea ce se pelrece în directa 
lor apropiere, este tot una cu asi con- 
sidera agnostici, ceeace evident nu 
se poate susține, 

In concluzie, articolul trimis are 
calitatea de a pune o problemă şi de 
a schița şi explicația. ei, dar argu- 
mentele folosite nu sunt  convingă- 
toare, Dacă cititorul nostru ar relua 
cercetărea căulându-si alte exemple 
mai adecvate şi renunțând la unele 
explicaţii d-să ar putea găsi o solu- 
He nouă pentru explicarea lui de loc 
şi de fel in funcţie negativă, 


UR. GHEORGHE GOINA, avocat, 
Somej-Dej, pledează intrun scurt är- 
ticol pentru modificarea numelui 
Centrul de diluzare a presei in Cen- 
irul de diluzare al presei, sub motiv 
că genetivul presei determină sub- 
Siantivul cenirul. Dacă ar fi așa; 
ar trebui să înțelegem numele insti- 
mei în felul următor; Centrul pre- 
se! de diluzare (a cui difuzare} 

In realitate, este vorba de dilara- 
rea presei, deci genetivul presei dé- 
termină substantivul difuzare, iar În 
acest caz, spunem o diluzare a pre- 
sei și, prin urmare formularea Cen- 
trul de diiuzare a presei este co- 
rectă, 


IOSIF E. NAGHIU, Lugoj. Cititorul 
ne trimite spre publicare un articol 
întitulat Cum scriem numele proprii? 
în care că numele proprii 
trebue ortografiate ca în limba din 
care au fost luate, ceea ce În princi- 
piu, a susținut şi Tevisla noastră, 
Totuşi nume ca Aristoteles,  Euripi- 
des, Vergilius ele. care sau 
popularizat sub forma Aristotel, EU- 
ripide, Vergiliu pot fi ortografiate. 
după părerea noastră, în felul sar 
ta. deoarece principiul  respectări 
ortogrâtiei öfiginare nu poate fi in- 
terpretat Aen 


Cititorul ne mai cere să luptăm 
pentru scrierea numelor proprii ma- 
ghiare după firea limbii maghiare, 
adică Petöli Şandor, Kovacs György- 
Nagy latvân etc 


Cu aceasta nu ne putem uni, fiind- 
că atât Gyorgy, Kovăcs cât şi István 
Nagy şi-au scris ei numele in 
felul acesta pe cărțile publicate la 
noi. în traducere, i 
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CUVÂNTUL CA UNITATE LEXICALA 


„După cum se ştie — scrie LN. Stalin în „Marxismul şi pro- 
blemele lingvisticii”, pag. 24 — toate cuvintele cuprinse într'o limbă 
formează laolaltă aşa numitul vocabular”.!) Cuvintele sunt alcătu- 
iri de sunete care au înţeles de sine stătător, de pildă: casă, floare, 
om, (a) cânta, el, bun, insă, deasupra etc. 


Pentru a îi combinate în propoziţii şi fraze, cuvintele își modi- 
fică. sunetele care le compun şi, în parte, şi înţelesul. Substantivul 
casă ia iormele casei, casele, caselor sau casa. Verbul a cânta de- 
vine cântați, cântând, cântasem etc. Pronumele personal el se trans- 
formă în lui, îi. lor, le etc, Aceste modificări şi altele ca acestea 
reprezintă formele gramaticale ale cuvintelor, care nu schimbă ințe- 
lesul de bază al cuvintelor. De aceea toate formele gramaticale ale 
unui cuvânt alcătuesc laolaltă cuvântul respectiv. Formele grama- 
ticale ale aceluiaşi cuvânt pot să nu semene de loc intre ele, Ver- 
bul (a) fi, de pildă, devine în conjugare : s eşti, eram, fost etc. 
Totuşi nici sunt, nici eşti, nici celelalte nu sunt cuvinte independente, 
ci forme diferite ale verbului respectiv, deoarece înțelesul lor de bază 
este mereu același, 


Și înțelesul cuvintelor se poate modifica într'o oarecare mâsură 
în cursul vorbirii. In propoziţia am împrumutat pe un prieten cu doi 
lei, imprumuta insemnează „a da cu împrumut”, iar în propoziţia 
mam imprumulat cu doi lei, acelaşi verb exprimă ideea de „a lua 
cu împrumut”. Totuşi nici în acest caz ou avem a face cu două cu- 
vinte deosebite, fiindcă înțelesul de bază al lui împrumuta se păs- 
trează. 

Transformările formei şi înțelesului cuvintelor se produc potri: 
vit cu anumite legi gramaticale şi lexicale. 


Cuvintele sunt, după cum ne-a arătat I. V. Stalin în „Marxis- 


D Vezi şi „Cum vorbim“, II, 6—10, pag. H, 


mul şi problemele lingvisticii”, pag. 24, materialul de construcţie cu 
ajutorul căruia gramatica formează propoziţii și fraze. Ca materia! 
de construcţie, cuvintele sunt independente. Nimic nu ne obligă, de 
pildă, să înşirăm pe casă, fioare, om, a cânta sau pe celelalte intr'v 
anumită ordine şi nici să le legăm între ele numai într un fel, din: 
inte determinat, Dacă n'ar li independente, gramatica n'ar putea sä 
intrebuințeze cuvintele ca material la construirea propoziţiilor şi 
îrazelor, după cum, dacă varul, cimentul şi cărămizile mar fi inde- 
pendente ca materiale de construcție, nu s'ar putea clădi nimic cu 
ajutorul lor. Independenţa aceasta dispare însă când cuvintele se 
combină între ele cu ajutorul gramaticii. In propoziția copacul creşte, 
cele două cuvinte depind unul de celălalt. Nu se poate spune copacul 
creştem, de pildă, fiindcă nici forma, nici înţelesul gramatical al 
verbului crește nu sunt potrivite cu subiectul copac. Nu se poate 
spune nici copacul cumpără sau copacul vinde, liindeă verbele cum- 
păra şi vinde nu sunt potrivite cu substantivul copac. 

Despre conținutul cuvântului. Orice cuvânt este 
o unitate între un conținut şi o formă. Conţinutul este totalitatea 
înţelesurilor cuvântului, iar forma totalitatea sunetelor cuvântului. 
Totalitatea înțelesurilor reprezintă partea nematerială, ideală, iar 
totalitatea sunetelor, partea materială, materia din care este cons- 
truit cuvântul. Ca și în natură, unde nu există formă fără conţinut 
si nici conținut fără formă !), nici in limbă nu există conținut, liber 
de materialul limbii ?). Dest conținutul cuvântului este o totalitate 
de înţelesuri, totuși, în propoziţii şi fraze, nu apare, în general, decât 
câte unul din aceste înțelesuri. Astfel, în a fi de față, a se înroși la 
aţă, a face fețe-feţe etc., limba nu utilizează deodată toate înţel=- 
surile cuvântului față, ci pe fiecare pe rând. In totalitatea de înțe- 
lesuri a unui cuvânt există intotdeauna un înțeles de bază şi unul 
sau mai multe înțelesuri secundare care depind de înţelesul de bază. 
Intre înțelesurile cuvântului există anumite relaţii. Aceste relaţii se 
cuprind și ele in conţinutul cuvântului. 

Din punctul de vedere al conținutului. cuvintele se împart în 
trei categorii : 

1. cuvinte care exprimă emoţii și zgomote sau sunete din na- 
tură generalizate ; 

2. cuvinte care exprimă noțiuni ; 

3. cuvinte care stabilesc legături între alte cuvinte, conţinutui 
lor fiind însăși calitatea pe care o au de a uni celelalte cuvinte în 
„propoziţii sau fraze. . 8 

e prima categorie fac parte interjecţiile şi cuvintele imitative. 

Din a doua categorie fac parte, cu excepția prepozi iilor, con- 
juncțiilor şi a articolului, toate celelalte Arie ale Kei Ele sunt 


d dé e V- Stalin, „Anarhism sau socialism?", Opere, vol. |, Ed. PAR. 
2) Id. „Marxismul și problemele lingvisticii“, pag. 41. 


forma materială a noţiunilor, singura formă de existenţă a noțiu- 
nilor. Prin cuvântul casă, de pildă, înțelegem noțiunea de casă, 
adică în sensul cel mai larg „clădire (de locuit)”. 3) 

In conținutul cuvântului intră de obicei mai multe noțiuni. 
Ele reprezintă ințelesurile cuvântului. Inţelesul de bază este no- 
iunea cu sfera cea mai largă, iar înțelesurile secundare — noțiuni 
şi ele — fac parte din sfera noțiunii celei mai largi, adică din sfera 
înțelesului de bază. Inţelesul de bază al cuvântului om este acela 
de „liință omenească”. Unul din înțelesurile sale secundare este 
„bărbat care apare mai cu seamă regional, dar şi în formele ca 
a venit un om, cine era omul acela? din limba naţională unica. 
Inţelesul „bârbat” al cuvântului om reprezintă şi el o noţiune, cu- 
prinsă în siera cuvântului om. Ca şi noţiunea, cu cât cuvântul are 
o sferă de întrebuințare mai largă, cu atât este mai bogat în sen- 
suri secundare, cu atât materializeaza mai multe noţiuni. După cum 
un cuvânt nu exprimă în regulă generală o singură noțiune, nici 
noțiunea nu se exprimă obligatoriu printr'un cuvânt. Astfel, noţiu- 
nile democraţie populară, Republicu Populară Română, Uniunea 
Republicilor Socialiste Sovietice etc. sunt redate prin două, trei şi 
patru cuvinte. 

A treia categorie cuprinde prepoziţiile, conjuncţiile şi articolul. 
Spre deosebire de celelalte cuvinte ale limbii, acestea nu au întot- 
deauna înțeles concret. Cu, de, in, la, pe etc. sau şi, dar, ori, cel, 
un etc. nu exprimă nici emoţii, nici noţiuni, nici zgomote genera- 
lizate. Nici sub. lângă, imprejurul, deasupra şi altele ca acestea nu 
reflectă obiecte sau fenomene din natură, dar înțelesul lor este mai 
concret decât înțelesul lui cu, de, in, la şi al celorlalte. Conţinutul 
lor lexical constă, cum am spus, în însuşirea pe care o au de a 
uni cuvintele între ele. Existenţa acestui conținut se poate dovedi 
prin eliminare. Dacă dintr'o combinaţie de cuvinte oarecare, să zi- 
cem din merg pe drum, eliminăm prepoziția, merg drum nu mai 
are înțeles, ceea ce demonstrează că prepoziţia are conținut, căci 


lipsa ei dintr'o combinaţie de cuvinte desființează valoarea întregii 
combinaţii. 


| * 


Analiza conţinutului cuvintelor ne ajută să înțelegem cum se 
fixează în cuvinte rezultatele gândirii omului şi succesele lui în 
munca de cunoaştere. Conţinutul “unui cuvânt se poate lărgi sau 
ingusta în cursul timpului. Aceasta insemnează că un cuvânt poate 
să denumească dela o vreme mai multe obiecte sau fenomene decât 
a denumit înainte și vice-versa. Cuvântul voinic, de pildă, insemna 
în limba noastră veche „oştean”. Pentru ca să ajungă la înţelesul lui 

3) Casă cu înțelesul de „ladă 


de ape bani” și „loc dintr'o instituție unde 
se fac plăţile“ este alt cuvânt decât „clădire“, omonimul acestuia, imprumu- 
tat din franceză, unda se spune caisse. 
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S 

de astăzi era nevoie de două condiţii. Mai întâi, trebuia ca voinic 
să înceapă să însemneze nu numai „oştean”, ci şi „oștean puter- 
nic, tare”; al doilea, să se întrebuinţeze cu acest înțeles pe o scară 
din ce în ce mai largă, să se spună şi om voinic adică „om tare ca 
oşteanul” şi băiat voinic, adică „băiat tare ca oşteanul etc. In 
acest moment se realizează condiţiile de lărgire a conţinutului 
cuvântului, fiindcă el se aplică la mai multe lucruri decât înainte. 
Urmarea este înlocuirea înțelesului principal, acela de „oştean”, 
cu înțelesul secundar de „tare, puternic”. Raportul dintre înţele- 
suri s'a schimbat şi sfera de întrebuințare a cuvântului s'a lărgit. 
Evoluţia aceasta a fost determinată de o situaţie istorică dată, asu- 
pra căreia nu e cazul să ne oprim aci. 

Dar sfera unui cuvânt se poate îngusta, restrângându-se nu- 
mărul de lucruri la care cuvântul poate fi aplicat. Sparge însemna 
în limba română veche „a (se) împrăștia, a (se) risipi, a (se) 
siâşia” şi, în consecinţă, se puteau sparge hainele, oastea, satul etc. 
Astăzi, cel puţin în limba literară, verbul a (se) sparge nu se mai în- 
trebuinlează în mod obișnuit în legătură cu hainele, oastea sau satul. 

După cum se poate vedea, atât lărgirea cât şi îngustarea 
conținutului cuvintelor sunt urmări ale schimbării raporturilor 
dintre înțelesurile cuvântului, Inţelesurile pe care le-a avut în 
trecut un cuvânt şi care, din diferite cauze, şi-au schimbat locul 
în conținutul cuvântului, nu dispar de obicei. Ele străbat adesea 
până în vremea noastră, cum se poate constata din unele exemple 
ca a se munci cu ceva sau a munci pe cineva în care verbul a 
munci mai păstrează înțelesul „a (se) chinui“. 

Cauzele care provoacă lărgirea sau restrângerea conţinutului 
cuvântului sunt numeroase. Ele au fost indicate succint de I. V. 
Stalin în „„Marxismul şi problemele lingvisticii”: „limba este 
legată nemijlocit de activitatea de producție a omului ca şi de 
orice altă activitate (subliniat de mine I.C.) în toate sferele muncii 
sale, lără nicio excepţie. De aceea, vocabularul, fiind cel mai sensibil 
la schimbări, se ailă într'o schimbare aproape neîntreruptă, iar limba, 
spre deosebire de suprastructură, nu trebue să aştepte lichidarea 
bazei, ea introduce schimbări în vocabular înainte de lichidarea bazei 
şi independent de starea bazei” (pag. 25). 1) Explicarea evoluției 
conținutului fiecărui cuvânt în parte se poate da numai prin studie- 
rea amănunţită a istoriei vocabularului în legătură indisolubilă cu 
istoria societății. 

* Analiza conținutului cuvintelor are însă şi o mare importanță 
practică. In timp ce studiul evoluţiei înțelesului cuvintelor ne arată 
cum Sau fixat în cuvinte rezultatele gândirii omului şi succesele 
lui în munca de cunoaștere, analiza conținutului cuvintelor de 
“care ne folosim astăzi asigură întrebuințarea lor corectă. 

Despre forma cuvântului şi raportul ei cu Con- 


1) Vezi şi „Cum vorbim“, I, 6--10, pag, 12. 


ținutul. Forma cuvântului este alcătuită în primul rând din 
sunete. Sunetele fiind vibrații ale aerului, deci materie in mişcare, 
sunt ele înseși materie. De aceea alcătuirea de sunete sau com» 
plexul de sunete formează partea materială a cuvântului. Inlăn- 
țuirea sunetelor în cuvinte este condiţionată de legile fonetice şi 
ionologice In limba română, de exemplu, niciun cuvânt nu începe 
cu vreunul din grupurile de sunete di, tl, dn şi în şi, cu excepția 
unor cuvinte străine ca halo, lavabo şi încă vreo câteva, cuvintele 
româneşti nu se slârşesc niciodată în o accentuat. 

Dintre sunetele care compun cuvintele, vocalele pai fi accen- 
tuate. Accentul este şi el un element material care Une de forma 
cuvântului. š 

Sunetele, ca elemente materiale ale cuvântului, şi înțelesurile, 
ca elemente ideale al cuvântului, nu se condiționează unele pe cele- 
lalte. Cuvântul casă nu însemnează „clădire“, din cauza sunetelor 
c-a-s-ă, căci aceleaşi sunete, purtând acelaşi accent, desemnează 
şi „lada de ținut bani”, „locul unde se fac plăţi”. Dacă sunetele 
c-a-s-ă ar avea în ele înseși ceva care să ne oblige să le atribuim 
numai obiectului pe care îl numim în felul acesta în româneşte, 
ar trebui ca, în toate limbile de pe suprafața pământului, obiet- 
tului pe care noi îl numim casă săi se zică numai casă. După 
cum se ştie, casei „clădire” i se zice în limba rusă dom, în limba 
franceză maison, în limba germană Haus ș.a.m.d., ceea ce dove- 
deşte că sunetele c-a-s-ă nu condiţionează numirea obiectului res- 
pectiv. Se înțelege că nici noţiunile nu cer prin natura lor să fie 
exprimate prin anumile sunete, căci dacă ele ar avea această cali- 
tate, noţiunile identice ar trebui să se exprime în toate limbile 
prin sunete identice. 

Deşi conţinutul cuvântului nu este față de forma lui ce este 
cauza față de efect şi nici invers, totuşi conţinutul şi forma al- 
cătuesc laolaltă o unitate şi orice conţinut trebue să imbrace o 
formă ca să existe, In acelaşi timp însă, raportul dintre conţinutul 
și forma cuvântului nefiind un raport dela cauză la efect, un cu- 
vânt îşi poate modifica forma, păstrând acelaşi san aceleaşi in- 
țelesuri, şi, invers, își poate modifica în parte sau în total conți- 
nutul, păstrându-şi forma neschimbată. 

Conţinutul evoluează, forma rămâne aceeaşi: înțelesul lui 
voinic se schimbă din „oştean” în „puternic, tare”, fără a se pro- 
duce vreo modilicare de formā. Forma evoluează, conţinutul ră- 
mâne acelaşi : lat. canto a devenit cânt, slav. trebovati a devenit 
trebui ete. f 

Din cauză că apartenența unui conținut la o formă este obli- 
gatorie, atât evoluţia formei cât şi evoluția conținutului sunt foarte 
lente. Fiecare schimbare de conținut sau de formă trebue prelu- 
crată de întregul grup social care vorbeşte o limbă oarecare. 
Această prelucrare cere timp îndelungat, De aceea, în limbă, şi 
în special în vocabular, există întotdeauna elemente noi alături de 
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elemente vechi, iar elementele vechi nu dispar decât după ce în- 
tregul grup social şi-a însuşit elementele noi şi a părăsit pe ce.e 
vechi. 
Conţinutul, nefiind condiţionat in evoluţia lui de formă, poale 
să se transforme uneori în aşa fel încât să dea naştere la sino- 
nime, cuvinte care, deşi au înțelesuri foarte asemânătoare, aproape 
identice, áu forme cu totul deosebite. Astiel sunt: femeie şi muiere, 
asin şi măgar ş. a. In general, limba suportă sinonimele, chiar are 
nevoie de ele, pentrucă exprimă mai nuanţat gândirea. 

Forma, nefiind condiţionată în evoluția ei de conţinut, poate 
să se transforme în așa fel încât să dea naștere la cuvinte cu 
lorme identice, însă cu conținuturi deosebite. Astfel sunt a semâna 
(cu cineva) din cuvântul lat. 'similare şi a semăna (grâu, porumb 
etc.) din cuvântul lat. seminare, vară „anotimpul verii”, vară 
(grad de rudenie) etc. Acestea sfint omonimele. 

Tot sinonime sent şi cuvintele care, deşi nu au aceeaşi ori- 
gine şi vechime, au aproximativ acelaşi înțeles. Astfel, pildă, im- 
prumutat din maghiară, e vechi în comparație cu exemplu, ins e 
vechi, individ e nou ş.a.m.d. Prin omonimie se înțelege in practică 
orice asemănare de iormă. Astfel, carte cu înțelesul de „volum, tom, 
operă” este considerat omonimul lui carte cu înţelesul de „scrisoare”. 
Din punct de vedere lexical, lucrul acesta e fals, deoarece înţelesul de 
„scrisoare” face parte, împreună cu înţelesul de „volum, tom, operă”, 
din conţinutul cuvântului carte. La fel fap „bărbătuşul caprei“ este 
considerat omonim cu fap „pahar, măsură de bere”, care traduce 
cuvântul german Bock, dar, de fapt, amândouă înțelesurile există 
în conținutul aceluiaşi cuvânt, Ion. 

Omonimele sunt de cele mai multe ori supărătoare, fiindcă: 
pot da naştere la confuzii sau echivocuri, cu toate că limba, prin 
gramatică, evită cu destulă uşurinţă aceste confuzii sau echivocuri. 
Aplicarea teoriei staliniste a limbii la studiul cuvântului ne 
arată că prin cuvânt trebue să înțelegem o unitate complexă între 
un conţinut al gândirii și o formă sonoră. Pe această bază se în- 
temeiază studiul evoluţiei cuvintelor. Stabilirea raporturilor amănun- 
Hie dinlre conţinut și formă ca elemente ale acestui complex are 
consecințe multiple şi variate atât pentru partea practică, de predare 
a limbii în şcoală, cât și pentru cercetarea ştiinţifică. In legătură 
cu aceasta din urmă se impune revizuirea critică a principiilor vechii 
semantici, în vederea creării unei semantici marxiste, în lumina în- 
vățăturii staliniste despre limbă. 

1 COTEANU 


——— 


IMPORTANȚA LUI N. V. GOGOL PENTRU ISTORIA LIMBII 
LITERARE RUSE 


Revista „Russkii jazăk v şkole”, în primul ei număr al anului acestuia, 
publică un interesant studiu cu titlul de mai sus, datorat profesorului A. I, Efi- 
mov. Studiul a fost ae: cu ocazia impiinirii a o sulă de ani dela moartea 
„marelui scriitor rus N. V. Gogol Reprodicem câteva pasaje din acest studiu, 
Ain care socotim că și cilitorii noştri vor avea multe de învățat. 


Caracterul popular al limbii lui Gogol constitue una din trăsă- 
turile fundamentale şi de cea mai mare importanţă ale operelor sale. 
Dacă prin caracterul popular al limbii unui scriitor trebue să înţe- 
legem redarea şi desvoltarea creatoare a celor mai valoroase reali- 
zări culturale ale unui popor în domeniul limbii, folosirea în ope- 
rele acelui scriitor a celor mai tipice şi mai vii mijloace de expri- 
mare existente în limba intregului popor, atunci limba lui Gogol este 
populară în adevăratul sens al acestui cuvânt. Prin calităţile ci 
artistice-estetice, limba operelor lui Gogol reprezintă un model, o 
inaltă realizare a unei culturi naţionale de multe secole în domeniul 
limbii artistice. 

Folosirea cu talent a tuturor comorilor limbii sale materne, pre- 
cum şi îmbogățirea creatoare a mijloacelor ei de exprimare artis- 
lică, crearea unor expresii vii şi sugestive care completează tezaurul 
limbii, — iată prin ce se caracterizează activitatea lui Gogol pe 
tărâmul limbii, şi iată ce o face să fie bine cunoscută întregului 
popor. 

In lumina învățăturii lui I. V. Stalin cu privire la caracterul 
popular al limbii, la stabilitatea şi individualitatea ei, la desvoltarea 
ei în strânsă legătură cu poporul care este creatorul şi purtătorul 
eia devenit limpede și convingător faptul că în limba lui Gogo! 
sunt reprezentate cele mai viabile şi mai tipice mijloace de expri- 
mare ale limbii poporului rus, 


Caracterul popular al limbii este indisolubil legat de conținutul 
ideologic al operei şi depinde de concepția despre lume a-scriitoru- 
lui. Este semnificativ faptul că Gogol, referindu-se la activitatea lui 
Pușkin, seria ; „Adevăratul caracter național nu constă în descrie- 
rea unui sarafan !), ci in însuşi spiritul poporului. Poetul poate crea 
în spirit național chiar atunci când descrie o lume cu totul străină 
de ţara lui, privind-o insă cu ochii -națiunii sale, cu ochii întregului 
popor, simțind şi vorbind în aşa fel, incât compatrioților lui să li se 
pară că simt şi vorbesc ei înşişi”. 2) 

Gogol acorda cea mai mare importanță limbii şi rolului ei în 
creația artistică. In această ordine de idei el dădea o deosebită 


D poa una din părțile care compun costumul național al femeilor 
2) 


ruse, ra 
N. V. Gogol. Opere, sub redacția lui N. S. Tihonravov. ed. 15, vol. IV. 
pag. 228. 


' 
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atenţie influenţei care limba scriitorilor o exercită asupra des- 
LS limbii okena popor, ceea`ce rezultă limpede din felul im 
care se exprimă despre Puşkin: ` ` i ' 

„Numele lui Puşkin ne trezeşte în minte imaginea poetului na- 
tional rus. Intr'adevăr, nimeni dintre poeţii noştri nu s'a ridicat 
mai presus de el și nu poate fi considerat în mai mare măsură poet 
național: dreptul acesta îi aparţine, hotărit, lui. La el găsim, cu- 
prinsă, ca într'un lexicon, întreaga bogăţie, iorță şi capacitate de 
mlădiere a limbii noastre. El a lărgit, în mai mare măsură decât 
alţii, graniţele ei, a arătat vastitatea ei. Puşkin este un fenomen 
excepţional, este, poate, o manifestare unică a spiritului rus: el fn- 
truchipează pe omul rus în desvoltarea lui, aşa cum va îi el, poate, 
peste două sute de ani. Natura rusă, sufletul rus, limba rusă, ca- 
racterul rus se oglindesc în opera lui cu aceeaşi puritaie, cu aceeași 
frumusețe imaculată cu care se oglindește un peisaj pe suprafața 
convexă a unei lentile”. 2) 

Atitudinea vădit desaprobatoare a lui Gogol fațä de jargoanale- 
diferitelor grupuri sociale depe vremea aceea, cât şi lupta lui pentru 
utilizarea tuturor comorilor limbii întregului popor arată în chip 
convingător care au fost concepţiile şi gusturile scriitorului în mä- 
terie de limbă şi stil, revărsând o puternică lumină asupra întregii 
lui activităţi de creator în domeniul limbii. 

Jargoanele de clasă sunt, cum ne învaţă I. V. Stalin, rami- 
ficaţii ale limbii întregului popor, lipsite de structură gramaticală 
proprie şi fond principal lexical propriu, fiind „cu totul improprii 
ca mijloc de comunicare între oameni, pentru întreaga societate”. *) 
Din această cauză jargoanele sunt istoriceşte sortite să vepeteze 
și să dispară, 

Pe vremea lui Gogol unele din aceste jargoane nu numai că 
aveau condițiile de existență necesare, dar şi exercitau influență 
asupra mijloacelor de exprimare şi a normelor limbii literare. Se știe, 
de pildă, că Puşkin a avut de luptat împotriva răspândirii jargonu- 
lui de salon al nobilimii, cât şi împotriva stilului jurnalistic dela 
sfârşitul secolului al XVIII-lea şi inceputul secolului al XIX-lea. Go- 
gol l-a susținut energic în această luptă, ironizând fără cruțare pe 
imitatorii vorbirii de salon. 


- 


După părerea lui Gogol, vinovaţi de imperiecţiunea limbii lite- 
rare „sunt cititorii, şi mai ales cei din înalta societate: ei sunt cai 
dintâi dela care nu auzi un cuvânt rusesc ca lumea: în schimb te 
desiată cu vorbe iranţuzeşti, nemțeşti, englezești, de ţi-e lehamete, 
și le rostesc în toate chipurile și fetale: iranțuzeşte vorbesc pe 


3) Ibidem — pag. 227. 
"rares Marxismul şi problemele lingvisticii, 1951, pag. 14 (Ed. PMR. 


e HR 


i 
nas şi graseind, englezeşte pronunţă aşa cum îi şade bine unei pä- 
sări: ba chiar şi fața şi-o mbă în chip de pasăre, râzând de 


cei ce nu pot face la fel, Sin rusa rămâne în uitare”. ... („Suflete 
moarte”). | i 


Această afirmație a lui Gogol ilustrează de minune cele scrise 
de |. V. Stalin cu privire la faptul că „A fost o vreme când aristo- 
era) ruşi făceau paradă la curtea ţarului ai în saloane cu limba 
iranceză. Ei se umilau în pene pentrucă, vorbind ruseşte, bâlbâtau 


pe îranțuzeşte, pentrucă ştiau să vorbească rusește numai cu accent 
franțuzesc", 3) 


DI 


Părerile lui Gogol cu privire la limba rusă, pline de dragoste, 
admiraţie și entuziasm au răsunat şi mai răsună ca un imn închinat 
bogăției, măreției, forţei, expresivităţii, posibilităţilor inepuizabile a 
limbii poporului rus. Opunând limba rusă a întregului popor, cu 
„expresivitatea și precizia ei, jargoanelor, sortite să vegeteze, Gogol 


nu se sătura să admire capacităţile creatorului ei, — ale poporului 
rus, căruia fi este specilică „o minte vioaie şi ageră, — mintea ru- 
sească, — care nu stă să scolocească prin buzunare pentru a găsi 


cuvinte potrivite, nu le cloceşte ca o cloşcă, ci ţi le lipește deodată, 
-de rămâi încondeiat cu ele pe vecie”. 

Cu privire la ge dată de ţărani lui Pliuşkin și, în genere, 
cu privire la „cuvântul rusesc care merge drept la țintă”, avântat 
si plin de vigoare, pornit chiar din inimă, Gogol scrie; 

„Neamul rusesc ştie să se exprime tare! Şi dacă se întâmplă 
så încondeieze pe cineva cu o vorbuliță, are s'o poarte tot neamul 
lui din tată în fiu, si la slujbă, şi la pensie, şi la Petersburg şi la 
capătul pământului. Şi după aceea să facă el ce-o face, să-și înno- 
bileze porecla cum știe, să-i plătească pe cei ce țin hârtiile oameni: 
lor pentru a dovedi că numele lui e de viță veche şi nobilă, — nimic 
mare să-i ajute: numele însuşi va cârâi cu glasul lui de cioară, și 
va arăta limpede de unde se trage. O vorbă bine aleasă rămâne ca 
-şi scrisă : n'o tai nici cu toporul. Şi bine mai ales e tot ce porneşte 
din adâncul Rusiei... 

Gogol nu se mulțumea numai să-şi exprime admiraţia pentru 
limba rusă: în cursul activităţii sale de creator el a studiat atent 
limba, adunând toate comorile ci. Carnetele de însemnări ale scriito- 
rului sunt pline de proverbe regionale, de zicători bogate în ima- 
gini de cuvinte şi expresii din toate domeniile vieţii. 

Prelucrând cu grijă manuscrisele şi variantele operelor sale, 


5) LV Stalin, Marxismul și problemele lingvisticii, pag. 17—18. (Ed. 
PMR. pag. 18). 
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ogol căuta să realizeze expresivitatea, valoarea artistică și preci- 
Se a limbii. De e opera lui Gogol reprezintă una din 
cele mai valoroase întruchipări ale culturii, în materie de limbă, 
existente pe vremea lui, reprezintă un adevărat „monument”, închi- 
nat de el bogăției, puterii şi frumuseţii limbii ruse. ` 
Atât operele lui Gogol cât şi carnetele lui de însemnări, în care 
găsim diferite „materiale de construcţie literară”, ne conving că el 
nu se limita numai la lexicul limbii literare depe vremea lui, ci 
ieşea cu mult din graniţele ei. De pildă, el iși notează toate cu- 
vintele referitoare la izba țărănească şi la părţile din care se com- 
pune ea... cuvintele legate de diferitele procese ale muncii agri- 
cole... proverbele, zicătorile... și alte mijloace de exprimare din limba 
întregului popor. €) i 
Modul încare acest material al limbii materne căpăta viaţă sub 
pana lui Gogol şi ii servea ca mijloc de creare a unor imagini și 
tablouri de neuitat îl putem vedea din exemplele de iolosire a termi- 
nologiei vânătorilor şi a crescătorilor de câini. 


e - 


Un cercetător al limbii şi stilului lui Gogol, academicianul Vino- 
gradov, a arătat în lucrările lui 7) cât de bogate şi de variate sunt, 
prin componența lor stilistică şi lexicală, — operele lui Gogol, cât 
de universale și de multilaterale sunt procedeele lui în materie de 
folosire a cuvintelor, cât de original se îmbină în opera lui Gogol 
stilul limbii literare cu stilul limbii naționale întrebuințate de oamenii 
simpli în relaţiile de toate zilele, cu elementele limbii ucrainene, cu 
stilurile oficiale-administrative si cu alte elemente, numeroase şi va- 
riate, din diferite jargoane. 

Luptând împotriva atitudinii antinaţionale față de limbă, în nu- 
mele unei limbi cu adevărat realiste. Gogol lărgea cu indrăzneală 
cadrul vocabularului literar, întrebuințând multe cuvinte şi expresii 
incluse în dicțonarul Academiei din 1847 ca „vulgarisme“. 


DH - R D D . D D D D - L S - | 


„_ Importanţa lui Gogol pentru istoria limbii literare ruse rezultă | 
şi din acea nesecată ingeniozitate creatoare de care dădea el dovadă 
în ce priveşte folosirea lexicului limbii ruse cât şi a frazeologiei din 
limba curentă. Multe dintre aceste cuvinte şi expresii au, după cum 
se ştie, nu numai semnificații proprii, ci şi figurate, creatoare de 
imagini artistice. Gogol a folosit magistral această pluralitate de sen- 


6) Vezi N. V, Gogol, Opere, vol. VIII, pag. 116 și urm. 
7) Vezi V. V, Vinogradov, Limba lui opt în culegerea Acad. de Ştiinţe 
N y „ Materiale și Studii“, vol. 111, 1936; Studii despre stilul lui Gogol, 
R II: Linh a lui Gogoi Ee ei ponire sioria limbii literare ruse din 
„Sec, -ad n nualul „Inse ri i i 
wh Zen BET SH ee cu privire la istoria limbii literare 


suri şi valori stilistice a cuvintelor, De pildă, cuvinte ca medved' 
gusak, dubina *) sunt întrebuințate in limba poporului, atât cu sen- 
sul lor propriu, cât şi la figurat, ca metafore. Folosind aceste sem- 
nificații metaforice, Gogol crează nu numai epitete originale (Cici- 
kov o numește pe Korobocika „dubinogolovaia”),?) dar şi imagini 
artistice complete (când il compară pe Sobakevici cu un urs de mä- 
rime mijlocie și îl pune pe Cicikov să-l caracterizeze cu aju- 
torul acestui cuvânt: „un urs! un adevărat urs!"). Nu mai puţin 
originală este folosirea sensului figurat al unui cuvânt bine cunoscut 
tuturora şi anume gusak. 18) 

Ivan Ivanovici, fiind numit gâscan, s'a certat cu Ivan Nichiio- 
rovici, întrucât vedea în aceasta o jignire, sau, după cum se exprimă 
el însuşi în petiție, „o infamă și premeditată adăugare la numele 
meu de familie a denumirii de gâscan”, 

Insfârşit, ioarte semnificative sunt şi părerile lui Gogol cu pri- 
vire la unele cuvinte neaoş ruseşti, bine cunoscute de către întregul 
popor. lată, de pildă, ce spune el despre cuvântul uperiod.!!). 

„Vperiod — e un cuvânt cunoscut omului rus, un cuvânt la auzul 
căruia firea lui sensibilă reacţionează in chip minunat“ („Suflete 
moarte”). Cf. deasemeni : „Nu se găseşte oare cineva care să strige 
suiletului, ca îndemn la trezire, acest cuvânt dătător de puteri: 
vperiod, pe care omul rus, — indiferent de starea socială, rangul 
sau ocupaţia lui — îl aşteaptă cu arzătoare nerăbdare” (Ibidem). 

Nesecatul spirit inventiv al lui Gogol în ce priveşte crearea de 
mijloace artistice. de exprimare pe calea limbii se manifestă dease- 
menea şi în modul cum foloseşte el frazeologia populară, ca mijlo» 
de caracterizare artistică a personajelor sale. 


Dacă limba literară însemnează limba poporului, prelucrată de 
maeştri, şi aşa este in realitate, — atunci importanţa lui Gogol pen- 
tru istoria limbii literare ruse constă în aportul său uriaş în ce pri- 
veşte însăși principiile, metodele şi mijloacele de folosire în litera- 
tură a tuturor posibilităților limbii întregului popor. Gogol nu nu- 
mai că a lărgit granițele limbii literare, imbogăţind-o cu multe cu- 
vinte, expresii şi întorsături de frază din limba poporului, dar a și 
învățat în foarte multe privințe pe scriitorii ruși, dând dovadă de 
un inepuizabil spirit inventiv în ce privește crearea de mijloace de 
exprimare cu ajutorul limbii. Ca un merit deosebit al lui Gogol poate 
fi considerată desvoltarea diferitelor stiluri ale prozei, ale căror des- 
tine au rămas după aceea strâns legate de însuşirea creatoare și des- 
voltarea tradiţiilor gogoliene. Deasemenea, sunt mari meritele lui 
Gogol în ce priveşte crearea de mijloace, — extrem de variate prin 
ma 


erialul lor — pentru exprimarea cu ajutorul limbii a elementelor 
de umor si satiră. 


8) „urs”, „gâscan”, „bâtă”. N. Trad. ` 
9) „Cu capul ca o bâtă”. N. Trad. 
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Viabilitatea operelor genialului artist şi larga lor popularitate 

"i în rândurile maselor, dragostea întregului popor şi interesul mereu 
i viu faţă de creația lui Gogol, folosirea multor imagini şi expresii 
- gogoliene în lucrările lui Lenin şi Stalin — toate acestea constitue 
o vie mărturie a faptului că scriitorul a jucat un rol de frunte în 
desvoltarea culturii poporului rus pe tărâmul limbii. 


off 
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PARERILE LUI CARAGIALE DESPRE LIMBA LITERARA 


Sfârşitul veacului al XIX-lea şi inceputul veacului nostru au 
fost puternic irământate de probleme privind limba națională. La- 
tinismul, oblăduit de Societatea Academică Română, işi spusese ulti- 
mul cuvânt prin mult discutatul Dicţionar al Limbii Române al lui 
Laurian şi Massim, dar păreri noi, Iëuts ostile spiritului in care 
fusese lucrată această operă lexicală, pătrund cu Odobescu în in- 
cinta Societăţii Academice Române, iar, în afara ei, Cihac mai întâi, 

Haşdeu apoi pun în practică o nouă cofcepție despre felul cum 
$ trebue să fie un dicţionar al limbii române. Haşdeu începe celebrul 
i Etymologicum Magnum, încercare gigantică de a cuprinde într'un 
dicţionar spiritul creator al poporului român. La 1891, îşi publică 

şi Tiktin prima parte a Gramaticii române, Un curent innoitor se 

simte în lingvistica noastră în acest sfârşit de veac în care teorii 

sau numai simple păreri asupra limbii se ciocnesc cu înverșunare. 

In prefața primei ediții a gramaticii sale, Tiktin scria, într'o frază 

A care rezumă nenumărate discuţii ale vremii şi precizează punctul 
L său de vedere, că „sarcina de căpetenie a gramaticii şcolare este 
- de a învăţa uzul corect al limbii materne şi că şcoala în primul 

M! loc e chemată a lupta în contra particularităților dialectale din 
d graiul celor culţi” aşa încât autorul simte nevoia să dea „la fie- 
care pas” răspuns la întrebarea: „care forme sunt de recomandat 

şi care nu?” Această întrebare era deosebit de frecventă la siâr- 
şitui veacului al XIX-lea. Scriitorii vremii se izbeau atâţ de puternic 
de ea, incât cu mult înainte de apariţia gramaticii lui Tiktin, Emi- 
nescu, Slavici şi Caragiale/se hotărăsc să scrie ei gramatica da care 
aveau nevoie, Eminescu ar fi trebuit să lucreze capitolul de morfo- 
logic, Caragiale pe cel de sintaxă, iar Slavici, topica. Planul n'e 
fost dus la capăt, dar intenţia lor — ca și mușcătoareie critici ale 
lui Creangă la adresa gramaticilor dela jumătatea veacului — 
sunt mârturia unei lipse reale în cultura vremii. De altfel, cine 
urmărește presa dela sfârşitul veacului al XIX-lea este izbit de dî- 
pi versitatea ortografiei, de mulțimea greşelilor sau numai a stângă- 
„iilor de limbă, Limba română din presa și publicațiile vremii îl 
„ace pe Caragiale să scrie, în articolul Peste 50 de ani: „care cum 
| „se scoală astăzi o calcă'n picioare, şi, drept îngrijire chip ṣi seamă 
şi spre păstrare; o opăresc cu cerneală de tipar; și ea rabdă, ți- 


e? 


nându-şi ascunsă puterea de viaţă în rădăcinile-i adânci, cât şi-o 
mai putea-o ține şi acolo: căci şi acolo a'nceput s'o prigonească şi 
s'o ajungă soarta rea prin aşa numitele „metoade moderne”. 

Caragiale a seris atunci, tăios, cum făcea adesea, şi câteva 
rânduri despre "e Zeg la care s'ar cuveni să rellectăm chiar și 
astăzi, după peste 42 de ani dela apariţia acelui articol: „De cinci- 
zeci de ani scriem cu litere latine !), Limbi străine de alte familii decât 
familia noastră romanică au ajuns de mult să fie scrise perfect, 
logic şi sistematic, cu literele noastre — limbi slave şi limbi ger- 
manice, maghiara chiar, atât de deosebită de toate limbile indo- 
europene |... iar limba noastră, de cincizeci de ani ne tot batem ca- 
pul şi nu reuşim s'o scriem cu litere străbune cumsecade.. De ce 
oare 3... Numai şi numai fiindcă ne-a intrat în cap că o ştim scrie, 
fără a'nvăța so scriem...”. Indignarea lui e tot atât de puternică 
impotriva întrebuinţării unor cuvinte „în forma şi cu accentul ca- 
racteristic al limbilor germanice”, ca senzație, senzațional, univerz, 
univerzal, seziune, penziune etc. şi împotriva desacordului gramati- 
cal din „femeile insuşi, noi însuşi, eu și tu şi voi însuşi” sau a 
acordului incorect din „femeia ceia şi oamenii aceea” şi „să nu mai 
vorbim de aceia care sunt în stare a scrie prefer mai bine, sau: 
mai superior, mai inferior ` foarte sublim ; şi reclamă în loc de re- 
clamație, denun} în loc de denunțare, şi complect şi complectare. 
Indiferent dacă evoluţia ulterioară a limbii nu i-a dat dreptate marelui 
scriitor în cazul lui denunț, de pildă, care a eliminat pe denunțare, 
observațiile lui Caragiale dovedesc cu cât interes urmărea limba 
literară a vremii. Calitatea sa de fin observator al tuturor nuanțelor 
limbii, calitate care ne spune intotdeauna dacă avem a face cu un 
scriitor mare, nu i-a fost contestată lui Caragiale nici de criticii care 
l-au urit fiindcă a smuls vălul de pe instituţiile bu Pee og E- 
Numai lui Lovinescu nu i-a plăcut stilul lui Caragiale ; el a susținut 
că lui Caragiale i-a lipsit „simțul unei limbi curate, româneşti, 
crescută din seva populară și cu un ritm generos”. Silvian losi- 
fescu, în monogratia despre Caragiale, pune lucrurile la punct, arä- 
tând că pe Lovinescu „il supără faptul că stilul lui Caragiale ştie, 
uneori, să se facă uitat, tocmai prin felul in care urmăreşte conți- 
nutul” și că în zadar căuta criticul impresionist „cuvântul estetic 
cü valoare de sugestie“, adică mai pe scurt și mai simplu, formalism 
în ceea ce a scris Caragiale. 

Caragiale şi-a pus el însuși problema stilului, vrând să dea 
răspuns pe plan literar la întrebarea: „care forme sunt de recs- 
mandat ai care nu >” întrebare mereu prezentă în munca de creație 
literară. Pe plan teoretic, el n'a ajuns la un sistem, practic însă, în 
„Un pedagog de şcoală nouă“ şi „Telegrame“, a arătat cum se pot 
scoate efecte artistice din pronunţarea regională a limbii literare, 
lronizând regionalismele de prisos, el a sprijinit astfel lupta pentru 


1)_ De fapt, la 19%) nu erau chiar cincizeci de ani, fiindcă, oficial, scrierea 
cu litere latine a fost decretată la 1860 în Muntenia şi la 1882 în Moldova. 
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întărirea limbii literare. Este incontestabil că la această limbă lite- 
rară se referă în pasajul următor: „Sărmana limbă românească ! 
Nu mai este, cum ar fi trebuit să fie, o plantă cultivată! a ajuns 
o buruiană sălbatică 1... Multe vânturi au bătut-o! Odată o bătea 
vântul franțuzesc; acu o bate vântul nemțesc. Noroc că mai are 
rădăcini adânci ; altminteri, i sat stârpi soiul ! şi-ar fi păcat de ea, 
fiindcă (nu ca s'o laud eu!) îngrijită, ce flori frumoase şi ce să- 
nătos rod ar da această voinică buruiană de veacuri disprețuită, cu 
care veacuri s'a hrănit şi ţinut sufletul unui întreg neam de oa- 
meni !” 

Recent, în monografia sa despre Caragiale, Silvian losiiescu a 
observat cum „crescând pe scara socială, ajungând în vâriurile bur- 
ghezo-moşierimii, urmaşii lui junân Dumitrache tind să-și impestri- 
teze din ce în ce mai mult limba cu Iranţuzisme. Până la urmă 
ajungem la „Esmeralde“ despre care scriitorul ne spune că vorbește 
româneşte numai „avec les domestiques” (pag. 179). Observaţia 
aceasta merge mână în mână cu ce spusese mai demult Ibrăileanu 
despre evoluția numelor proprii ale personajelor din opera carage- 
liană. Fiicele mahalagioaicelor Ghioala Şi Anica se numesc Matilda 
şi Lucreția, iar personajele din mica burghezie își franțuzesc nu- 
mele. Se vede încăodată cu câtă atenţie ştia Caragiale să observe 
fenomenele de limbă şi să-şi caracterizeze “personajele şi cu aju- 
torul lor. Dar, pe lângă aceasta, pe lângă faptul că dela jupân Du- 
mitrache la eroii din „High-Lile“ şi „Five-o-clock“ se întărește lupta 
dusă de scriitor împotriva influențelor cosmopolite pe toate planurile, 
deci şi pe cel lingvistic, procedeul ilustrează totodată şi poziţia lui 
Caragiale la 1909 asupra necultivării limbii într'o societate în care 
clasele conducătoare încercau să înjece sentimentele patriotice în 
mocirla cosmopolitismului. Dacă jupân Dumitrache nu e franțuzit 
în limbaj sau în felul de a se purta, faptul se explică foarte simplu : 
contagiunea nu ajunsese încă până la el fiindcă el se găsea pe o 
treaptă socială la care franţuzismul şi în genere cosmopolitismul 
coboară mai târziu. Jupân Dumitrache este însă teribil de dornic 
să „combată” ca Rică, dar nu cunoaște încă rețeta. O va învăţa re- 
pede, dar atunci nu va mai fi jupân Dumitrache, ci „Titircă, So- 
tirescu et Co.”. 

In opera lui Caragiale se reflectă în chip minunat o sumă de 
fapte de limbă din perioada dintre 1870 şi 1912, perioadă care, cel 
puțin pentru limba literară, este de o mare bogăție lingvistică. 
Când se vor strânge date suficiente asupra limbii din aceşti patru- 
zeci de ani, când se va putea arăta documentat că, în timp ce marii 
scriitori ai vremii, clasicii literaturii noastre realizează în operele 
lor o rodnică legătură cu limba poporului, clasele exploatatoare pă- 
răsesc treptat grecismele orientale pentru cosmopolitismul occiden- 
tal; atunci vom înţelege şi mai bine cât de sintetic a cuprins Ca- 
ragiale în opera sa mulțimea de fapte diverse de limbă din vremea 
în care a trăit şi a scris. Puținele aprecieri teoretice pe care Ca- 
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yagiale le-a făcut asupra limbii, în calitatea sa de scriitor, repre- 
zintă un preţios punct de plecare nu numai pentru a studia şi a lä- 
muri unele aspecte din opera sa, ci şi pentru a studia şi lămuri 
unele aspecte ale limbii literare, 

In ce priveşte munca noastră de astăzi, lupta noastră împo- 
triva cosmopolitismului din limba maternă, nu este scriitor sau cri- 
tic literar care să nu câştige studiind ideile lui Caragiale despre 
limba literară şi felul în care aceste idei apar în opera lui. 

Dacă, la sfârşitul veacului al XIX-lea şi începutul veacului al 
XX-lea, lingvistica noastră era la inceputurile ei, astăzi condiţiile 
generale de studiere a limbii, a aportului marilor scriitori la desvol- 
tarea limbii literare sunt mult mai bune. Avem în primul rând o 
bază ştiinţiiică, lucrările geniale ale lui Iosif Vissarionovici Stalin, 
iar, în al doilea rând, grija şi sprijinul partidului pentru studierea 
ştiinţifică a limbii materne, iubită, respectată şi cultivată cu dra- 
goste de tot poporul muncitor. 

1. COTEANU 


LATINA VULGARA 


Conţinutul noţiunii de latină vulgară, des folosită în diferite lu- 
crări de lingvistică, merită să fie discutat, deoarece in concepţiile 
multora s'a strecurat un număr de erori care duc la o imagine neṣ- 
tiințiiică asupra istoriei limbii latine şi, de aici, la concluzii teore- 
tice false. 

Noţiunea aceasta a iost creată la începutul secolului trecut, 
când sa văzul că limbile romanice, a căror proveniență din limba 
latină era mai demult cunoscută, nu pot îi explicate în întregime 
prin latina operelor literare, că se deosebesc prea mult de aceasta, 
Neexistând încă clar în mintea cercetătorilor faptul că limbile evo- 
luează, că sunt în continuă transformare, explicaţiile deosebirilor 
amintite nu puteau să nu fie greşite. La noi problema a fost pusă 
pentru prima oară de Petru Maior în celebrul său dialog între 
unchi şi nepot, publicat la sfârşitul Lexiconului Budan (1825). Ma- 
jior spune (transcriem cu ortografia modernă) : „Unii zic că limba 
română e | latină stricată şi scăzută dela floarea limbii latine, 
Alţii zic că la Romanii cei demult două limbi atı fost, una care o 
grăia poporul şi acesta o sugea impreună cu laptele dela mumele 
sale, adică o învățau pruncii din auzit ; alta, care o învățau la şcoală 
cu ajutorul gramaticii”. Maior afirmă apoi că deosebirile între aceste 
două limbi erau foarte mari, că limba literară nu putea fi învățată 
decât la şcoală şi nu putea fi înţeleasă de cei care nu o învățaseră, 
că discursurile ţinute de oamenii de stat sau de militari în fața 

lui erau rostite in această limbă „poporană”, și apoi scrise 
n cea „pgramaticească”, Concluzia scriitorului ardelean este că a- 
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a limbă vorbită, despre care nu avem mărturii scrise, este lim- 
ra Ve dupä ce i i adăugat oarecari influențe străine, 
Deşi mai târziu nu sa mai susținut o atât „de netă distincție 
intre cele două limbi, limba literară, latina clasică, şi limba vorbită 
de popor, latina „vulgară”, totuși urmele acestei concepţii mai per- 
sistä. In multe manuale se fac paralele între cele două „limbi”, se 
spune, de exemplu, că opoziţia între vocalele lungi şi cele scurte 
din latina clasică se transformă în latina vulgară în opoziția intre 
vocale închise „şi deschise, câ latina vulgară păstrează numai trei 
declinări din cele cinci ale latinei clasice. A 
Pe de altă parte, nu avem decât puţine texte latine cu vulga- 
4 risme. Una din sursele de cunoaştere a aspectului vulgar o con: 
d stituie limbile romanice. De aceea a fost pusă pe seama „latinei 
vulgare” o serie de fenomene lingvistice (forme şi construcții gra- 
` maticale şi cuvinte) de date diferite, parte din eie nefiind decât 
f creații independente ale fiecărei limbi romanice, iar altele (în pri- 
mul rând cuvinte), deşi n'au nici un caracter vulgar, au fost atri- 
buite latinei vulgare numai fiindcă nu figurează în textele latine pe 
care le posedăm ` se ştie că aceste texte nu reprezintă decât o mică 
parte din tot ce s'a scris în latineşte şi deaceea lipsa unui cuvânt 
poate să se datoreze întâmplării. Astiel se atribue latinei vulgare 
formarea viitorului din infinitivul verbului și prezentul auxiliarului 
„a avea”. O asemenea formă de viitor nu poate îi decât o inovaţie 
a unei părți din teritoriul latin, deoarece in românește viitorul se 
formează cu ajutorul auxiliarului „a vrea”. Tot aşa pentru noţiunea 
„a freca cu nisip”, limbile romanice lac probabilă existența unui 
cuvânt latin arenare inexistent în texte. Dicţionarul vechii Academii 
Române, la etimologia cuvântului românesc a arina, califică proto- 
tipul ca „latin popular“ !), deşi nimic nu ne 'indr=ptățeşie să credem 
că acest verb nu ar îi fost folosit de toţi vorbitorii limbii latine. 
Lipsa lui din texte este ușor explicabilă : texle'e latine sunt în mä- 
rea lor majoritate poetice, istorice, filozofice, ştiinţifice. In asemenea 
texte un termen ca cel discutat nu are nicio șansă să apară, oricât 
de răspândit ar fi în viaţa de toate zilele. Se atribue apoi latinei 
vulgare o serie de cuvinte existente numai in fantezia unor etimolo- 
gişti. Astfel pentru a explica românescul mieriu „albastru“ s'a pro- 
pus un prototip latin vulgar caerulimineus, monstru lingvistic fără 
nicio şansă de a îi avut vreo existență reală. 
$ Ce trebue înțeles atunci prin termenul de „latină vulgară”? În ` 
primul rând se pune problema dacă Intro comunitate etnică pot ` 
exista două limbi diferite, una a păturilor de jos, alta a ce'or culti- 
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1) Acest termen serveşte în unele luarări pentru a desemna | 

In scopul de a evita confuzia cu sensul „trivial Si emie SÉ PAS un 
schimbare de terminologie eroarea nu este Insă Inlăturată deoarece concepția des- 
i cele două limbi paralele rămâne meatinsă lar pe de allă parle se omite faptul 
„că una SA eri ein prio care aspectul vorbit al unei limbi se deo- 
da e de cel scris este că primu te un numă i K 

4 innen ee Se VE ses umăr de termeni triviall, evitati 
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vate. Istoria nu furnizează niciun exemplu de acest fel. Din moment 
ce limba este un mijloc de comunicare între toți membrii unei co- 
lectivităţi, ea trebue să fie înţeleasă de aceştia şi nu pot exista limbi 


«diferite speciiice unei anumite categorii sociale. |. V. Stalin a arătat ` 


foarte clar acest lucru (Marxismul şi problemele lingvisticii, pag. 
22) : „limba, ca mijloc de comunicare a fost totdeauna şi rămâne o 
limbă unică pentru societate și comună pentru membrii ei”. 


Există totuşi unele cazuri în care aparent funcționează paralel 
două limbi, una cultă și alta populară. Este situația Greciei de azi. 
In-secolu! al XVIII-lea, cercurile naţionaliste au creat şi au impus o 
limbă oficială, aşa numita „limbă pură“ (atarevusa), pe care au 
făcut-o cât mai asemănătoare cu greaca antică, eliminând cuvintele 
de origine străină, arhaizând pe cât posibil gtamatica ete. Alături de 
această limbă a cărților, a ziarelor, a olicialităţii, există limba ade- 
vârată a poporului grec, demotica, evoluată pe cale normală din 
greaca veche. Dualitatea este numai aparentă, căci limba unică a in- 
tregului popor este demotica, câtă vreme kaltarevusa este un jargon 
al clasei suprapuse, menţinut de conducerea reacționară a Greciei 
pentru a face cultura cât mai puţin accesibilă poporului, Lupta împo- 
triva ei se dă de multă vreme, poezia se serie în demotică, unele 
ziare de asemenea, și rezultatul acestei lupte este neindoios: „„Jargoa- 
nele reprezintă ramificații ale limbii naţionale a întregului popor, 
sunt lipsite de orice independenţă lingvistică şi sunt sortite să ve- 
geteze” (]. V. Stalin, lucrarea citată, pag. 15). 

In lumina acestor consideraţii, să examinăm situaţia limbii la- 
line. În a doua jumătate a secolului al Ill-lea în. e. n. apar primele 
monumente literare latine, puternic iniluenţate de literatura greacă. 
Limba acestor texte literare era aceeaşi cu cea vorbită, cu deosebirile 
inerente oricărei limbi scrise : o mai mare atenţie în alegerea cuvin- 
telor, evitându-se cele triviale, o transcriere exactă a pronunțării, 
astfel ca să nu rămână nescris nici un sunet care ar putea constitui 
un indiciu al funcției gramaticale (după cum, de exemplu, în limba 
română, scriem pe -Å final al articolului, deşi nu se kata tot așa 
scriau şi Latinii pe -m final al acuzativului singular, care se pro- 
nunța foarte slab, dar era necesar distingerii de celelalte cazuri) ; 
fraza era mai complexă, se dădea o extindere mai mare subordona- 
telor şi modului subjonctiv, mult mai rar folosit în vorbirea curentă, 
toate acestea din cauza nevoii de mai multă claritate în exprimare, 
lucru obținut in vorbire cu ajutorul intonaţiei, al gesturilor, al repe- 
țărilor. Cu toate aceste deosebiri, limba scrisă era perfect înțeleasă de 
întreaga populaţie, fiindcă ea se baza în întregime pe cea vorbită. 

Dar una din cele mai importante caracteristici ale unei limbi lite- 
rare este conzervatismul ei: scriitorii folosesc limba înaintaşilor lor, 
limba pe care o învaţă din lecturi şi nu o creează din nou din mate- 
rialul limbii vorbite, cum a fost nevoit so facă primul literat a! unei 
limbi, In felul acesta se înţelege dece evoluţia limbii literare se face 
mult mai încet decât a celei vorbite, unde factorul tradiţie are un 
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rol mult mai mic. Se produc din această cauză unele deosebiri între 
aspectul scris şi cel vorbit al unei limbi, deşi aceste aspecte se in- 
iluențează reciproc în tot cursul istoriei, Astiel în româneşte, de 
exemplu, perfectul simplu se foloseşte la persoana a Il-a în mod 
obişnuit în limba literară, în timp ce din limba vorbită a dispărut 
cu desăvârşire în cele mai multe regiuni ale țării. Cu cât tradiţia 
literaturii este mai îndelungată, cu atât diferențele amintite sunt 
mai mari. Astăzi însă, diierențele încep să slăbească, deoarece im 
epoca noastră literatura se adresează tot mai mult maselor şi con- 
tactul limbii literare fu cea vorbită trebue menținut în permanenţă. 
In Roma antică însă literatura se adresa unui cerc restrâns de aris- 
tocrați şi de oameni cultivați, masele fiind cu totul îndepărtate dela 
cultură. In felul acesta, pe de o parte limba literară a evoluat mai 
încet, nefiind silită să se călăuzească după cea vorbită, iar cea vor- 
hită a evoluat mai repede nefiind îngrădită decât prea puţin de tra- 
diția literarâ. Fenomenele atribuite latinei vulgare nu sunt decât 
caracteristici ale latinei târzii, care nu şi-au făcut loc în limba lite- 
rară, deoarece aceasta căpătase din ce în ce mai mult caracterel» 
unei limbi artificiale, impietrite în forme arhaice. Şi dacă o parte 
din ele sunt consemnate în scris, lucrul acesta se datorește fie fap- 
tului că unii autori nu erau prea familiarizați cu literatura, din 
cauza gradului redus al culturii lor, fie că alții se adresează unui 
public mai larg (este cazul Vulgatei, traducerea Bibliei) fie că vor 
să reproducă vorbirea unor oameni simpli (ceea ce a făcut Petro- 
nius În scena cinei lui Trimalchio a romanului său, Satiricon). 

Tendinţa de restrângere a cercului celor care cunoşteau litera- 
tura şi de evoluţie rapidă a limbii vorbite se accentuează odată cu 
pierderea unităţii EH a imperiului. In această epocă latina lite- 
rară devine întradevăr o limbă artificială, diferită de cea „vulgară”, 
aceasta din urmă se diferenţiază după provincii, devenind limba ro- 
mână, franceză, italiană etc, Acum se poate vorbi de o limbă cla- 
sică, moartă şi de limba vulgară, limbă unică a întregii societăţi, 
dar neadmisă în literatură. Limba clasică trebuia să cedeze locul 
limbii populare. După lupte aprige şi îndelungate!), capacitatea 
limbii populare de a constitui o literatură se impune, limbile lite- 
rare romanice apar şi se desvoltă, iar latina îşi pierde încetul cu 
încetul domeniile de folosire, cedând întâi monopolul literar, apoi 
pe cel fijozofic, ştiinţific, diplomatic ete. mărginindu-se azi aproape 
exclusiv la terminologia ştiinţifică, 

Se vede aşa dar că, în societatea romană, nu poate fi vorba de 
două limbi latine, una clasică şi una vulgară ci de o singură limbă, 
a întregii societăţi, dar că această limbă trebue privită în evoluţie 
şi că, deci, este de așteptat ca limbile romanice să fie mai asemă- 


SA 1) Dee lee? ter dE scriu în ambele limbi, iar 
e a scris un tratat asupra ibili or liter ale limbii — k i 
Aa a soris că pra pos į erare ale limbii „vulgare”, adică 


nătoare cu o fază târzie a limbii latine decât cu o fază arhaică. De- 
asemenea trebue să ținem seama de diferențele dialectale care apar 
pe un teritoriu lingvistic şi să nu atribuim întregii comunităţi feno- 
mene ale unui teritoriu restrâns. 


Faptul că în limbile romanice se găsesc expresii şi cuvinte la- 


tine colorate, triviale chiar, şi cărora li se poate aplica termenul de 
„vulgar” în sensul lui real, se explică uşor, deoarece militarii şi co- 
loniştii care au adus şi au răspândit latina în provinciile cucerite 
nu vorbeau aşa de „distins“ ca membrii saloanelor aristocratice dela 
Roma. 

I FISCHER 


UN JARGON DE CLASĂ IN FRANȚA PE TIMPUL MONARHIEI 
ABSOLUTE : LEXICUL „PREŢICASELOR”. 


Cunoscutele articole ale marelui Stalin privitoare la lingvi- 
stică, reinnoind bazele acestei discipline, au lămurit şi noţiunea 
de „jargon de clasă”, atât de coniuză înainte. Ne-am convins, 
astfel, că nu există „limbi de clasă”, ci numai diferențieri de vo- 
cabular între clase şi că jargonul folosit de o pătură exploatatoare 


nu trebue confundat cu dialectul teritorial (v. „Marxismul şi pro~- 


blemele lingvisticii”, pag. 14 şi urm.). I. V. Stalin a definit precis 
caracterele jargoanelor de clasă, ușurându-ne identificarea lor in 
cadrul diferitelor limbi. Atari jargoane sunt proprii claselor pose- 
dante: nobilimea feudală şi straturile superioare ale burgheziei. 
Apariţia lor se datoreşie cala că acele clase urăsc masele 
populare şi tind să se deosebească de ele nu numai prin poziţia 
de exploatatori în modul de producţie, deci printrun nivel de trai 
ridicat, dar şi prin vorbire. Jargoanele rămân însă ramuri sau 
excrescențe ale limbii naţionale, deoarece nu au nici sistem grama- 
tical propriu şi nici un fond principal de cuvinte aparte, ci se 
conformează gramaticii limbii comune „al cărei fond lexical esen- 
tial îl folosesc. Au însă termeni „de salon” și expresii particulare, 
neînțelese de popor; afectează, totodată, întrebuințarea unui oare- 
care număr de cuvinte străine. Jargoanele au totdeauna o circu- 
lație limitată la clasa posedantă și dispar odată cu aceasta. Nu 
ajung niciodată limbi de sine stătătoare, capabile să amenințe 
structura limbii naționale pe a cărei vigoare trăesc parazitar şi în 
care sfârșesc prin a se contopi. Interesând în primul rând lexicul, 
jargoanele de clasă procură materiale bogate semanticii, întrucât, 
cum ne învaţă tot I. V. Stalin (lucr. cit, pag. 42), clasele „înţe- 
leg în mod diferit unele şi aceleași cuvinte d expresii”. 

Ca exemplu de jargon de clasă, I. V. Stalin dă vorbirea îm- 
pestrițată de franțuzisme a feudalității ruse din sec. XVIII. l-am 
putea adăuga germana de curte din aceeaşi vreme, împânată tot 
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de termeni francezi în gura aristocrației dintre Rin şi Oder. Lo- 
zinca „Regelui-Sergent“, tatăl lui Frederic II, era „ein Plus ma- 
chen” jn fiecare zi; el reteza obiecţiunile miniştrilor săi cu for- 
mula „Nicht raisonnieren !”, convins că monarhul absolut trebue 
să aibă o poziţie tare „wie einem Rocher von Bronce". 

Clasele exploatatoare dela noi au avut şi ele jargonul lor : 
româna dela curţile Fanarioţilor înțesată de tureisme și grecisme, 
ca în „Condica” ceremonialelor domnești redactată de logofătul 
Gheorgachi, sau cea din secolul trecut al cărei exces de iranțuzis- 
me a fost ridiculizat mai întâi de Costache Faca. 

Este de remarcat câ în special aristocrația feudală este clasa 
posedantă care a format şi folosit astfel de jargoane. Faptul se 
explică prin disprețul nutrit întotdeauna de către nobilii proprie- 
tari de pământ față de popor. Cu cât o clasă se izolează mai mult 
de mase, cu cât tinde deci a deveni o castă acaparatoare de mij- 
loace de producţie, cu atât lexicul ei se diferențiază de acel al 
limbii comune şi dă naştere la jargoane. Burghezia, în prima vi 
perioadă, când antrena în luptă întregul popor, folosea limba na- 
țională. Numai straturile ei superioare, dornice a intra În rându- 
rile feudalilor, se străduiau odinioară a-şi asimila jargonul acestora. 
Când însă, cam acum un secol, burghezia a părăsit cu totul poziţiile 
progresiste, izolându-se la rându-i de popor prin însăși evoluția ca- 
pitalismului care începea să concentreze întrun număr restrâns de 
mâini mijloace de producție tot mai puternice, a căpătat extindere 
și jargonul negustoresc al marilor atacerişti, semnalat de T. V. Staliri 
(lucr. cit, pag. 15 şi urm.) 

Feudalitatea franceză, centru al leudalităţii europene, precum 
conslată Engels (prefața la a Ill-a ed. germană a operei lui Marx 
„18 Brumar al lui Ludovic Bonaparte”), a încercat în mai multe 
rânduri să-şi creeze jargoane care so diferențieze cât mai mult de 
„Vulg”. Aceste incercări datează mai ales din perioada de desa- 
gregare a orânduirii” feudale (sec. XVI—XVIII), când în fața bur- 
gheziei ascendente, pe cale de a-şi plămădi o cultură nouă, opusă 
ideologiei decadente reprezentată prin Scolastica medievală —, 
aristocrația stăruia in saloane şi la curtea regală pe vechile po- 
ziții de izolare şi dispreţ faţă de tot ce reflecta ridicarea claselor 
inferioare”. Un astfel de jargon este cel italianizant dela curtea 
ultimilor regi din dinastia Valois (Carol IX şi Henric III, a doua 
jumătate a sec, XVI), jargon combătut cu spirit muşcător de către 
umanistul burghez Henri Estienne în pamiletul „Dialoguri asu- 
pra noului limbaj francez italianizant” (1578). 

Mai caracteristic însă pentru conceptul de jargon, definit atât 
de just şi de luminos de I. V, Stalin, imi pare j fi cel al prețioa- 

„selor din mijlocul sec. XVII, Este vorba de acele femei din aristo- 
“eraţia feudală, grupate în coterii de saloane pariziene pentru a 
gusta împreună versurile galante ale unor poeţi pentru care lite- 
` ratura era, cum este pentru orice clasă decadentă, un mijloc de 
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evadare din real și un pretext de cazuistică amoroasă, într'un grai 
manierat până la ridicol. 


Cum era de aşteptat, istoria literară burgheză n'a văzut în 


fenomenul prețiozității decât o curiozitate sau o dovadă de rafi- ` 


nament al intelectualităţii franceze sub Ludovic XIV. l-a exploatat 
în consecință mai mult latura anecdotică; departe de a-i observa 
conținutul de clasă, o consideră drept o trăsătură fundamentală şi 
permanentă a spiritului francez. 

Preţiozitatea iranceză însă este caracteristică secolului al 
XVII-lea și nu se explică decât prin raporturile de clasă din acea 
vreme, Numai atunci, în apogeul absolutismului monarhic, feudă- 
litatea trândavă, supărată încă pe monarhie cu care se măsurase 
în luptele Frondelor, a avut conştiinţa izolării sale între o rega- 
litate care o înlătura dela treburile publice şi o burghezie carei 
invidia privilegiile, înlocuind-o pe încetul din cele mai multe dem- 
nităţi politice și administrative. Inlăturarea aceasta sistematică și 
continuă, dela Richelieu la Ludovic XIV, consecință a ruinării 
lente a orânduirii feudale prin progresele capitalismului, era înso-- 
țită de o dezagregare morală, reflectată impresionant în memo- 
tiile şi corespondențele vremii. Cele mai multe prețioase erau fe- 
mei nefericite în căsnicia lor, victime ale unor soţi vicioşi şi bru- 
tali. lată în ce imprejurări caracteristice poziţiei feudalităţii din 
perioada monarhiei absolute, prețioasele se grupează în coterii in- 
chise neinițiatelor, îşi intorc privirile dela realitățile contempora- 
ne, relugiindu-se în norii unei literaturi galante, eroice sau pasto- 
rale, și îşi accentuează izolarea prin folosirea unui jargon de cla- 
să, denunţat în exagerările lui comice de către scriitorii realişti ai 
vremii, reprezentanţi ai intereselor burgheziei, ca Ch. Sorel (în 
romanul „Francion”), Molière (în cunoscuta comedie „Preţioasele 
ridicole”) sau Boileau (în Satira a IX-a). 

Denunţarea aceasta era cu atât mai necesară cu cât o parte 
din burghezie se lăsa ispitită de mirajul „preţios”. Cei mai mulți 
din versilicalorii galanţi ai vremii erau burghezi adoptați de saloa- 
mele preţioase ale doamnelor nobile. Imitatoarele acestora se în- 
mulțeau atât în burghezia pariziană cât și în cea provincială, fapt 
semnalat de Molière în comedia citată. 

Spre deosebire de jargonul feudal italianizant din sec. XVI, 
cel dl oaselor nu recurge la termeni strâini, alții decât neo- 
logismele latine literare şi câteva italianisme pătrunse în limba 
franceză în timpul Renaşterii și deci de mult împământenite. Ab- 
sența termenilor străini se explică prin ignoranţa feudalilor vremii 
în materie de limbi. Naționalismul burghez, sprijinind expansio- 
nismul monarhiei absolute, era tocmai pe cale să facă din Franța 
statul cel mai puternic din Europa apuseană. Marile victorii îm- 
poiriva Habsburgilor din Spania şi Germania au loc tocmai în 
această perioadă. Franceza redevine o limbă internaţională ca în 
sec. XII -— XIII. Academia înființată de Richelieu în 1635 — sim- 
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bol al colaborârii dintre burghezie şi monarhia absolută —, își 

propunea tocmai să cultive limba națională, astiel încât să-i dea 

| prestigiul de limbă de înaltă cultură şi de limbă internațională 

| avut altădată de greaca veche şi de latină. IER 

l Acest naționalism lingvistic burghez a patronat o susținută 

campanie puristă cu ecouri și în rândurile feudalității, întărind tot- 

odată la aceasta disprețul faţă de limbile străine vii. Academicia- 

nul Vaugelas, condamnând multe cuvinte şi expresii populare sau 

străine şi recomandând folosirea unui lexic fundat pe vorbirea dela 

curte şi din păturile de sus ale burgheziei, a pregătit și el inche- 
garea jargonului purist al preţioaselor. K 

Acesta recurge, aşadar, aproape exclusiv, la mijloace interne 

pentru a-şi făuri acel vocabular rafinat şi întortochiat numit de 


i contemporani „phebus”, Folosesc îi acest scop procedee variate, 
Arhaizând exagerat, substantivează adjectivele şi abuzează də 
` postverbale întocmai ca în franceza veche și cea medie: étre dans 


son bel aimable (literal, „a fi în -irumosul său plăcut”) însemna 
„a fi irumoasă“; le cser nécessaire („scumpul necesar“) era băutura; 
le friand du goût („delicatul postal) echivala cu „rafinamen- 
tul gustului“ ; fe fier („mândrul“) pentru Jo fierte („mândria“) ex- 
prima, în expresia „n'excitez pas votre fier contre moi”, rugămintea 
„nu vă mâniați împotriva mea” ; rude („aspru”), în loc de rudesse 
(„asprime”) îndeplineşte aceeaşi funcțiune substantivală în propo- 
ziția j'ai poussé ls dernier rude contre un tel („m'am mâniat gro- 
zav împotriva cutăruia” — şi l-am repezit). 

Un procedeu adesea întrebuințat în jargonul „preţios” este 
metafora, Un coeur dejriche („o inimă desțelenită”) era pentru 
preţioase o stare sentimentală favorabilă iubirii; le sublime („su- 
blimul”) era creerul; les ténèbres (,„întunecimile”) însemnau bo- 
netele negre atunci la modă, pe când le zéphir desemna evantaiui. 
Metafora periirastică a stat la baza unor creaţii atât de alambi- 
cate încât păreau neinițiaţilor nişte adevărate ghicitori. Speranta 
era la mere des vanités („mama vanităţilor”) ; ochii, les miroirs 
de l'âme. („oglinzile suiletului”) ; oglinzile, les conseillers des 
grâces (sfetnicii graţiilor”) iar fotoliile, les commodités de la con- 
versation („comodităţile conversatiei“) sau les trânes des ruelles 
(„tronurile saloanelor”). 

La metonimie se făcea apel mai rar în cercurile “preţioase”, 
Totuşi caii de trăsură erau numiţi des pluches (sau peluches) din 
pricina păturilor de pluș cu care erau acoperiţi când trăgeau care- 
tele feudale, La fel şi antiiraza, întâlnită doar în termenul inutile, 
pentru „om de serviciu, valet”, 

Abuzul de atari figuri de stil a înlesnit unele alunecări seman- 
Dee ` câţiva termeni din limbu naţională capătă, în jargonul pre- 
țioaselor înțelesuri nouă. Jetine (post, abţinere dela mâncare") 
„devine prin extensiune de sens „lipsă“, „absență“: un jeûne effro- 
sé yable de diverlissemenis („o lipsă grozavă de distracţii”). Désarmė 


| 
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(„dezarmat”) ajunge, tot prin extensiune, să însemneze „lipsit 
de”, „lără” : un chapeau desarme de plumes („o pălărie fără pene”). 
Administrer („a administra”) are regulat înţelesul medico-iarma- 
ceutic de „a da” extins la orice obiect: administrez-moi une dedale 
înlocuia propoziţia din limba naţională  passez-moi 
(„dă-mi un pieptene”). Adjectivele furieux (,„iurios”) şi terrible 
(„teribil”), cu adverbele“ derivate furieusement şi terriblement, sèr- 
veau la exprimarea superlativelor și locuțiunilor superlative celor 
mai variate: j'ai un furieux tendre pour quelqu'un, pour quelque 
chose („îmi place la nebunie cineva, ceva"). O funcțiune asemă- 
nătoare îndeplinea şi adjectivul dernier („cel din urmă”), ajungând 
să exprime o nuanță opusă ințelesului curent: être de la dernière 
beaute însemna „a fi o frumusețe de mâna întâi”. 


Prejudecata puristă unită cu o ialsă pudoare au înlăturat din 
lexicul prețioaselor toți termenii care numesc părţile corpului ome- 
nesc şi acţiunile sau funcțiunile lui fireşti, înlocuindu-le cu peri- 
fraze și eufemisme din cele mai complicate. Ne mirăm mai puţin 
ghicind că sentir les contrecoups de l'amour permis („a simţi con- 
secințele iubirii permise”) însemna „a D în durerile facerii“ sau 
că expresiile îndulcite ĉfre de la petite vertu („a D de virtute mi- 
câ”), ctre d'une vertu commode („a îi de o virtute comodă”) se 
aplica moravurilor facile ale curtezanelor. Mai curioasă este jena 
de a zice pe nume urechilor (les portes de l'entendement „uşile 
auzului”) ; nasului, Jo porte du cerveau „uşa creerului”; limbii, 
deghizată în l'interprète de l'âme „interpreta sufletului”; acţiunii 

“de a mânca, însfârşit, tălmăcită pompos prin donner à la nature 
son tribut accoutumé „a da naturii tributu-i obişnuit”. 

Destul de bogat în concepte abstracte, jargonul preţioaselor este 
aproape complet sărăcit de termeni concreți, pitoreşti, energici, 
Abuzul de latinisme savante şi de derivate ale acestora îl lipsesc 
de preciziunea termenilor populari. Când, de pildă, în loc de mou- 
chez la chandelle („curăță mucurile lumânării”), prețioasele ziceau 
ôtez le superflu de l'ardent (,„inlătură prisosul arzătorului“), bietul 
valet trebuia să ghicească despre ce prisos este vorba şi spre care 
„Obiect arzător” este trimis, lumânarea sau focul din cămin ? 

Caracterul de clasă al jargonului „preţios” este dat în vileag 
de câteva expresii în care substantivul burghez este folosit ca epi- 
tet disprețuitor: ce que vous dites est du dernier bourgeois („ceea ce 


spuneţi este cât se poate de burghez”, adică „mărginit” „vulgar“), ` 


Acelaşi sens îl are substantivul marchand („negustor”), echiva- 
lent cu „bădăran”, „necioplit“ : Je procédé de ces Messieurs est 
tout à fait marchand, „comportarea acestor domni este absolut mi- 
tocăneastă”. În lexicul preţioaselor, un inguiet („un neliniștit”, „un 
apucat”, aproape „un smintit”) însemna „un om de afaceri”. lată 
în ce fel jargonul coteriilor clasei în descompunere reflecta feno- 


menul progresist de acum trei secole al desvoltării capitalismului 
comercial francez. 


23 


un peigne 


Jy ULOS 


Dispreţul față de or este exprimat în acelaşi jargon prin 
termeni e eege de rând”) pentru servitoare sau des 
mulets baptisés („catâri botezați” !) pentru valeții purtători ai jil- 
tului mobil (chaise à porteurs), mijloc de locomoțiune cãre ince- 
puse så Se răspândească tocmai atunci, € "Misc? 

Multe din creaţiile lexicale „preţioase” s'au impus scriitorilor 
burghezi din sec. XVII și au intrat în vocabularul poetic al fran- 
cezei clasice. Purismul excesiv al acestui stadiu din evoluţia fran- 
cezei literare, căutarea cu orice preţ a termenului, sau a perifrazi 
nobile, sunt imputabile in parte jargonului „prețios“, Termenii feux 
(„focuri”), flammes („fläcări"), tourments („chinurile dragostei”) 
care abundă la Racine au un iz de salon „prețios™. Aceste cuvinte 
convenționale şi multe alte metafore şi perifraze au dăinuit în poè- 
zia clasică chiar după ce burghezia, în sec. XVIII, a încetat să se 
modeleze după nobilimea feudală. Vor părea demodate abia in 
primul pătrar al secolului trecut. In poema satirică „Răspuns unui 
act de acuzaţie” (in „Contemplaţii”, 1, 7), V. Hugo a denunţat în 
mod spiritual ridicolul acelor pretinşi termeni distinși, măturaţi 
de reinnoirea poetică prin romantism, 

Totuşi, câteva feluri de exprimare şi unele eufemisme „pre- 
țioase” au intrat în limba națională şi sunt chiar astăzi întrebuin- 
tate curent. Astiel un procédé irrégulier („un procedeu neobişnuit”), 
avoir l'intelligence 6paisse („a fi greu de cap”), faire figure dans 
le monde („a face figură în lume”, a fi bine primit şi prețuit în 
lumea „bună“ ; dela expresia, tot prețioasă, prendre figure („a lua 
loc pe scaun”), avoir l'âme sombre („a avea sufletul intunecat”, 
„a avea un caracter mohorit”) şi altele. 

Lexicul Preţioaselor franceze din sec. XVII are deci toate trä- 
săturile din pătrunzătoarea definiţie dată de LV. Stalin jargoa- 
nelor de clasă: este folosit în unele cercuri ale clasei posedante 
şi exploatatoare a vremii în scopul de a se deosebi prin vocabular 
de mica-burghezie şi de clasele populare disprețuite; n'are grama- 
tică proprie ci numai cuvinte şi expresii neințelese de popor; a 
avut, în sfârşit, o existență efemeră de excrescență lingvistică, dar 
a lăsat unele urme în franceza literară. A pierit — vorbesc de jar- 
gonul, nu de spiritul „preţios” în literatură — nu atât sub lovi- 
turile date de scriitorii burghezi sau gravitând în jurul burghezivi 
— Molière, St. Evremond, Boileau —, cât prin atragerea nobilimii 
“feudale de către curtea lui Ludovic XIV. Fastul dela Versailles, în 
mijlocul căruia ţineau să apară nobili din toate colţurile Franţei, 
a slăbit spiritul strâmt de coterie pariziană, favorabil jargonului, 
și a impus tuturor păturilor posedante limba literară pe care toc- 
mai o ilustrau marii clasici, ei înşişi academicieni şi scriitori de 
“curte în marea lor majoritate. Jargonul preţios a dispărut deci la 
o cotitură a evoluţiei feudalităţii franceze, atunci când s'a desă- 


bk vârșit procesul ei de transformare în nobilime de curte. 


N, N. CONDEESCU 


DIN METODICA PREDĂRII GRAMATICII LIMBII ROMANE 
IN INVAȚAMÂNTUL MEDIU 


LECȚIA DE ANALIZA GRAMATICALĂ LA CLASELE A X-a ȘI A Ha 


In introducerea la „Programa analitică pentru „Limba și lite- 
ratura română” clasele VIII—XI', vorbindu-se despre studiul gra- 
maticii, se recomandă profesorilor câteva principii călăuzitoare în 
predarea acestei disciplina. 


Astfel se spune că „studiul gramaticii și ai vocabularului tre- 
bue îmbinat cu studierea limbii operelor iiterare analizate de elevi 
în cadrul cursului de istoria literaturii române”. Şi acest studiu 
se va face îmbinând toate aspectele limbii: vocabular, fonetică, 
moriologie, sintaxă şi stilistică. Numai în acest mod, elevii pot 
ajunge să înțeleagă că ştiinţa limbii se organizează întrun tot 
unitar care „odată cunoscut, le dă posibilitatea să stăpânească 
mijloacele necesare unei exprimări corecte şi nuanţate”. 

In același timp, se mai recomandă ca chiar la lecţiile de lite- 
ralură să se facă uneori și analize gramalicale, „pentru pătrun- 
derea mai adâncă a textului, pentru Jămurirea scopului ideologie 
urmărit de opera literară, pentru desvăluirea măestriei artistice a 
scriitorului”. 

Urmărind aceste principii, ant organizat la clasa a Xl-a un 
ciclu de lecţii de gramatică, pe baza limbii din opera lui Vlahuţă, 
Delavrancea, Hogaș etc. Prezint aici planul uneia din ele, şi anu- 
me al aceleia ținute în ziua de 5 februarie a. c. în cadrul sărbă- 
toririi centenarului nasterii lui L L. Caragiale. Am ținut seama 
de astă dată si de recomandările Ministerului Invăţământului Pu- 
blic date cu acest prilej. „La orele de gramatică se va arâta ele- 
vilor că I. L. Caragiale a iubit, a cultivat şi a desăvârşit limba 
poporului, Se va stărui asupra frumuseţii și conciziunii limbii lui 
Caragiale, asupra ent vi stilistice ale operei lui. Pentru ilus- 
trarea acestora, se vor folosi nenumăratele exemple din opera lui 
Caragiale. ` 


Planul lecjiei, 


= 

Tema. Analiza sintactică a propoziției, pe texte alese din I. L. 
Caragiale. (Cu prilejul sărbătoririi centenarului naşterii sale.) 

Scopul lecției este acela de a scoate în evidență grija deose- 
bită a marelui nostru scriitor pentru folosirea unei limbi corecte 
— din punct de vedere gramatical — şi artistice, Respectarea stric- 
tă a fregulelor de morfologie şi sintaxă, de ortogralie şi punctuație. 
Bogăția şi nuanţarea vocabularului folosit şi a fondului principal 
de cuvinte, Mijloacele artistice de exprimare a conţinutului de se- 
veră critică socială a unui regim care se baza pe exploatare și incu- 
raja o viaţă imorală, de risipă şi de lux. 
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Metoda. Conversaţia catihetică şi euristică. i 

Materialul folosit: Un îragment din povestirea „Abu-Hasan” şi 
altul din nuvela „In vreme de război”, de 1. L. Caragiale. 

Pregătirea lecjiei. In ce moment al sărbătoririi centenarului 
naşterii lui Caragiale ne aflăm? De ce regimul clasei muncitoare 
prețueşte pe marele scriitor? Cum a privit Caragiale școala bur- 
ghezo-moşierimii ? Cum evocă el însă anii de şcoală primară și pe 
dascălul său Bazil Drăgoşescu ? De ce l-a prețuit Caragiale, în chip 
„deosebit, pe acesta ? (Pentru că învățătorul Drăgoşescu l-a învățat 
gramatica limbii române şi La deprins să respecte cu stricteţe re- 
gulele de morfologie, sintaxă, ortografie şi punctuație). Cum era 
poreclit Caragiale de contemporanii săi din pricina acestei meticulo- 
zităţi a exprimării în scris? (Moş Virgulă!) 

Cine a dat impulsul şi a arătat calea justă a studiilor de ling- 
vistică în ultimul timp? Ce este limba, după concepţia tovarăşului 
Stalin ? (Limba este un mijloc de comunicare între oameni, un ins- 
trument de luptă şi de desvoltare a societăţii). Care sunt elementele 
de bază ale limbii ? (Structura gramaticală şi fondul principal lexi- 
cal). Ce este gramatica? (Gramatica (morfologia şi sintaxa) este 
un ansamblu de reguli privitoare la modificarea cuvintelor şi la îm- 
binarea lor în propoziţii). Ce se înțelege prin iondul principal lexi- 
cal? Ce deosebire este între vocabular și fondul principal lexical 3 

Anunţarea lecţiei. In lumina acestor principii, care ne arată im» 
portanța cunoaşterii morfologiei, sintaxei şi vocabularului unei limbi, 
vom analiza textul ales din opera lui I. L. Caragiale. 

Desvoltarea lecţiei. Se citeşte textul din  „Abu-Hasan”: „In 
acest scop, Abu-Hasan a strâns împrejuru-i o ceată de tineri de 
vârsta și de teapa lui şi de acolea s'a gândit numa cum să-i facă 
a-şi petrece vremea în chipul cel mai plăcut. Aşa dar nu s'a mărgi- 
mit la prânzuri şi zialeturi cu mâncări şi băuturi care de care mai 
rare și mai scumpe, a mai adus şi tarafuri de lăutari şi cântăreții 
cei mai vestiți și pe urmă dânţuitoarele şi dănţuitorii cei mai aleşi 
din oraşul Bagdad”. 

Se analizează prima frază, despărţindu-se în propoziţii şi arä- 
tându-se părţile principale şi secundare ale Geräte, precum și 


“părţile vorbirii prin care sunt exprimate. Se analizează apoi stilul 


scriitorului „observându-se bogăția de atribute folosite spre a carac- 
teriza personajele şi se subliniază expresivitatea vocabularului fo- 
losit de scriitor: „o ceată de tineri de vârsta şi de teapa lui”; „de 
acolea s'a gândit numa”, „a-și petrece vremea în chipul cel mer 
plăcut”. 
Se analizează apoi fraza următoare, sintactic şi morfologic, arä- 
tându-se puterea de concentrare, naturaleţea şi măestria cu care 
scriitorul nostru foloseşte limba, spre a reda conţinutul de idei: 
viaţa de huzur, de risipă şi de petreceri deșănțate a celor bogaţi, 
care nau. muncit pentru a-și câștiga avutul lor, ci cheltuesc banii 


"erg din exploatarea celor săraci. („Prânzuri şi zialeturi cu mån- 


EI à 


E 


cärt şi băuturi care de care mai rare şi mai scumpe”, Jorglvrt de 
lăutari şi cântăreții cei mai vestiți”, „dănțuitoarele și dănțuitorii cei 
mai aleşi“). Se explică cuvântul ziafet şi se arată influența tur- 
cească în limba noastră. : 

Concluzii. Li se citeşte elevilor mărturisirea lui Caragiale dês- 
pre respectul pe care l-a avut intotdeauna pentru gramatică: 

„» dar iarăşi, pe negândite, zău ! n'am scris în viața mea, iar, 
de bine de rău, gramatica elementară cu sfințenie m'am silit întot- 
deauna să n'o mâhnesc câtuşi de puţin.“ 

„Domnul A." 


De asemenea, aprecierile lui Al. Vlahuţă despre limba marelui 
său prieten: 

„Un mare constructor de cuvânt, La Caragiale cuvântul scris 
capătă o însemnătate documentară. Nimic nu joacă, nimic nu se cla- 
tină în strașniea legătură a construcţie lui, tăiată în marmură. Lu- 
cru adevărat, lucru definitiv, etern, este impresia ce o ai de câte 
ori citeşti o pagină de Caragiale.” 

Ce epocă zugrăvește Caragiale în acest fragment? (Epoca de 
descompunere a orânduirii feudale, din Orientul apropiat). Cărei 
epoci din istoria societății noastre corespunde ea ? (Epocii de deca- 
dență a marii boierimi dela sfârşitul secolului al XVII-lea, când 
reprezentanţii văriurilor feudale din ţara noastră împrumutau obice- 
iuri şi moravuri corupte, precum şi cuvinte care să le exprime, de 
la protipendada otomană şi fanariotă.) Care sunt poeţii in opera 
cărora se vede această descompunere a societăţii noastre feudale? 
(Văcăreştii şi Conachi). Care este orânduirea asupra căreia îşi în- 
dreaptă mai ales Caragiale ascuţişul satirei sale? (Orânduirea capi- 
talistă, dela finele secolului al XIX-lea şi inceputul secolului al 
XX-lea, regimul monstruoasei coaliţii burghezo-moşiereşii). 

Actualizare. Care suni formele de manifestare a preţuirii mare- 
iui nostru scriitor de câtre clasa noastră muncitoare ? (tipărirea şi 
răspândirea operei lui in sute de mii de exemplare, in ediţii festive 
şi populare, conferinţe publice, festivaluri literare, reprezentări ale 
comediilor lui pe scenele tuturor teatrelor naţionale, filme cinema- 
tograiice pe teme din opera lui, expoziţii şi serbări, în întreprinderi, 
instituţii şi şcoli, studii și analize asupra vieții şi operei, publicate 
în reviste şi ziare etc.). 

Cum s'a sărbătorit în şcoala noastră centenarul lui Caragiale? 
(In orele de limba română, s'au citit şi sau analizat din scrieri ale 
lui, în cadrul şedinţelor instructiv-educative, s'au ținut referate cu 
privire la viaţa şi opera lui; s'a organizat o vitrină — Caragiale 
— unde s'au expus ediţiile prime ale operei lui, revistele pe care 
le-a condus sau la care a colaborat, volume din ediţiile noi tipărite 
cu prilejui centenarului ; se pregăteşte pentru ziua de 9 februarie 
un festival, când se va reprezenta comedia „O noapte iurtunoasă”, 
de echipa artistică a liceului nostru.) 
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Aplicare şi temă pentru studiul individual. 


Li se dictează elevilor un pasaj din nuvela „In vreme de război'.. 
„Oamenii spoiţi cu negru căzură în lanţurile justiției aznoapte toc- 
mai când se porneau la o nouă ispravă. Vestea aceasta se împrâș- 
Gase într'o clipă ca o lumină liniştitoare peste câte trele hotarele 
bântuite. Către seară se întorcea acasă, călare pe buestraşul lui, 
Popa Iancu. Şi calul şi omul erau zdrobiți de umblat.” d 

Din ce operă a lui Caragiale a fost desprins acest pasaj? (Din 
nuvela „In vreme de război”). Ce oglindeşte autorul în această nu- 
velä? (Setes de avere a burgheziei satelor. Popa Iancu nu se dă 
în lături de la nicio fărădelege pentru a-şi mări averea. Se face con- 
ducător de bandă de tâlhari și pradă satele din imprejurimi. Fratele 
lui, hangiul Stavrache, este stăpânit de aceeaşi patimă. Este în stare 
să-şi ucidă fratele numai să rămână stăpân pe averea acestuia.) 

Elevii vor analiza sintactic şi morfologic acest text şi vor observa 


vocabularul şi fondul principal lexical Iolosite de scriitor. 
~ I. NEGOESCU 


CU PRIVIRE LA PREDAREA CAZURILOR 


Din învăţătura lui L V. Stalin privind structura gramaticală 
a limbii, reiese că raportul dintre morfologie şi sintaxă necesită o 
examinare cu totul specială în cadru! predării gramaticii în școală. 
intr'adevăr, moriologia ne este delinită ca o parte a structurii 
gramaticale care se ocupă cu modificarea cuvintelor, iar sintaxa, ca 
a doua parte, având de obiect combinarea cuvintelor în propoziții. 
Din acest punct de vedere, morfologia analizează moriemele cu 
care se iormează cuvântul, clasifică cuvintele după categoriile gra- 
maticale şi studiază schimbările în aspectele morfologice ale cu- 
vântului. Aceasta nu înseamnă însă că morfologia n'ar îi în strânsă 
legătură cu sintaxa. 

Legătura sintaxei cu morfologia constă în aceea că orice 
schimbare a funcţiunii unui cuvânt ințluențează forma cuvântului 
der sub aspectul morfologic. Modificarea formei cuvântului 
e determinată de schimbarea iuncţiunii lui sintactice. Legătura lo- 
gică dintre sintaxă şi morfologie este, cu alte cuvinte, legătura din- 
tre cauză și efect. Această legătură reciprocă şi cu caracter de ge- 
neralitate se maniiestă în limbă sub forme multiple. Una din aceste 
forme o găsim la substantiv şi adjectiv, atunci când în şcoală, se 
pune problema declinării. Și greutatea cea mai mare ṣi pentru pro- 
fesori şi pentru elevi aici apare. De unde provine această greutate > 

Ea își găseşte explicația justă în insulicienta înţelegere şi apro- 


 bindare a tezelor staliniste privind limba. Numai aşa se explică 


de ce nu înțelegem că „pentru a îmbrăca gândurile omeneşti în 
; învelişul material al limbii, este necesar ca: a à 


E GC i, e PP oa A P 


1. printr'un procedeu moriologic sau altul, cuvântul să-şi 
schimbe iuncţiunea, și 2. cuvintele să se combine în unitatea pro- 
poziției, ..să formeze sintagme organizate în frază.” !) 

Propoziția este forma exterioară, verbală a judecății. Judecata 
constitue conţinutul, iar propoziţia, forma de exprimare a jude- 
căţii. In limbă, propoziţii diferite ca formă pot exprima aceeaşi 
gândire, aceeaşi judecată, acelaşi conţinut, fiindcă cunoașterea 
realității înconjurătoare se exprimă cu ajutorul judecății, aceasta 
(judecata) fiind, — după cum ştim — o formā de reflectare a rea- 
lităţii obiective în conştiinţa noastră. 

Dar sunt cazuri destul de dese „în care o mică deosebire în 
alcătuirea sau în forma propoziţiilor exprimă o deosebire esenţială 
în ceea ce priveşte sensul judecăților.” 2) Astiel următoarele două 
prapoziţii exprimă judecăţi deosebite: Nu eu ani spart geamul și 
Eu nu am spart geamul. „Forma propoziției este câteodată atât 
de complicată, încât nu poale li înțeles dintr'odată sensul logic a! 
judecății pe care o exprimă, adică nu se poate deosebi imediat su- 
biectul de predicat... Mai mult chiar, complexitatea sau particula- 
ritatea formet exterioare poate să ne inducă în eroare cu privire la 
sensul logic al judecăților. O asemenea precizare este deseori le- 
gată de necesitatea de a da judecății o formă logică, adică dea» 
transforma (iâsă a-i modifica conținutul), în aşa fel încât să se 
distingă bine în judecată subiectul, predicatul *), atributul si com- 
plementul. Respectându-se astfel topica termenilor judecății, adică 
a propoziției gramaticale (care e forma exterioară a judecății), limba 
capătă claritate, „armonie şi înțeles”. 

Faplui că n'am avut în vedere precizarea sensului logic al ju- 
decăților exprimate prin propoziţii gramaticale ne-a dus, în pre- 
darea gramaticii, la un formalism tipic învățării mecanice, slereo- 
tipe. Acest formalism denaturează gândirea elevilor rupând-o de 
limbă şi face ca gramatica să nu mai constituie un mijloc educa- 


tiv pentru desvoltarea gândirii, a capacității de judecată, de abs- 


tractie şi de generalizare a minţii şi inteligenței copilului. 

Dar acest formalism pleacă chiar din manuale. Astiel, la pag. 
352 a manualului de limba română pentru clasa a VII-a, fiind 
vorba Ùe cazuri, se dă pentru dativ următorul exemplu: „Școlii 

sire i s'au adus laude“, vrând să ilustreze că școlii e în da- 
tiv, că răspunde la întrebarea cui? şi că are în propoziţie rolul 
de complement indirect. Formulat astiel, exemplul ar i acceptabil, 
însă mai departe ,„pornindu-se dela observația că toate substan- 
tivele au pentru geneliv şi dativ aceeaşi formă, s'a ajuns ca pen- 
tru fiecare caz substantivul sau adjectivul să tie la începutul pro- 
poziţiilor, forțându-s= exprimarea corectă, conformă gândirii lo- 


1) „Cum vorbim”, LII, 2, pag. 9. N. S. Pospelov, Problemele intocmirii gra- 
maticii în lumina Invăţăturii staliniste cep structura gramaticală a limbii. 
2. N. Vinogradov şi A. T. Cuzmin. Logica, Ed. de Stat, pag. 73. 

2) Lucrarea citată, pag. 74. D'A 


gice. Exprimarea apare şi mai incorectă în elucidarea formei subs- 
tantivului sau adjectivului în acuzativ, unde e precedată şi de pre- 
poziţia pe (deşi nu aceasta este singura prepoziţie pentru acuza- 
zativ). Predată şi învățată astfel, declinarea a dus la deformarea 
unităţii propoziției „a topicei logic-gramaticale şi, mai ales, la for- 
mulări de sintagme neorganizate. Nerespectarea topicei logic-gra- 
maticale şi formularea de sintagme neorganizate prezintă în ma- 
nuale şi în predarea lecţiilor la clasă două aspecte: 

a) formarea de propoziţii forțate, artificiale, lipsite de sensul 
logic, de conţinutul real al judecății şi b) alcătuirea de paradigme 
rupte de propoziţii. De aici s'a alunecat ușor spre învățarea me- 
canică a declinării substantivului şi adjectivului, mai ales că pro- 
fesorul când predă şi elevul când învață au în vedere manualul. 
Elevii repetă foarte uşor, dar automat, după profesor sau manual: 
genet.-dativ — tovarăşului, codrului, muntelui etc. (pag. 354 și 
urm., manualul cl. a Vll-a); dar, dacă îi punem să decline în 
propoziții, încep alcătuirea lor pornind numai cu paradigmele. Sur- 
priza e şi mai mare când punem elevii să recunoască în ce cazuri 
sunt substantivele sau adiectivele dintr'un text literar. Ei se des- 
curcă aici cu şi mai mare greutate. Greutatea răspunsurilor stă în 
aceea că elevul, abandonând procedeul mecanic de formare a ca- 
zurilor, e provocat să gândească, lucru care presnpune un efori 
intelectual susținut. Și tocmai aici stă legătura dintre limbă şi 
gândire. Aici trebue să insiste profesorul în predare. 

Revenind la manuale, e firesc să ne întrebăm: oare construc- 
țiile (al, a, ai, ale, unor) întreceri socialiste, sau socialiste între- 


ceri (!), Vestitului erou Patria îi este recunoscătoare, Pe eroul , 


vestit îl iubește poporul şi Pe vestitul erou il iubește poporul etc. 
(a se vedea și manualul clasei a V-a) sunt proprii limbii române, 
sunt conforme gândirii logice, contribuie ele la desvoltarea limbii 
vorbite şi scrise a elevilor în orele de gramatică ? lată dece, expri- 
marea şi scrierea elevilor, atunci când e vorba de declinări, îmbra- 
că forme mecanice, neconforme gândirii logice. Noi, cei care pre- 
dăm, ştim aceasta. 

Dar, atât manualele cât şi noi, care predăm, greşim şi atunci 
când luăm exemple izolate de restul propoziţiilor, tăzând iarăși 
în iormalism. Urmează de aici că pentru fiecare caz trebue să 
avem o propoziţie în care să figureze, în diversele lui forme și 
functiuni; substantivul inițial ales. Aceasta nu înseamnă că în 
genetiv, dativ sau acuzativ propoziţiile trebue să înceapă cu 
substantivul (sau adjectivul) ales pentru declinare. Trebue să ară- 
tăm elevilor că propoziţiile scrise în dreptul cazurilor genetiv, da- 
tiv, acuzativ, au iiecare câte un subiect care este în nominativ şi 
asupra căruia e bine să ne oprim şi să insistăm printr'o scurtă 
analiză sintactică, Nu propoziția e în genetiv, dativ, sau acuzativ, 
ci substantivul (sau adjectivul) care, luat în propoziţie, îşi modi- 
ficä forma pentru a îndeplini anumite funcțiuni, (atribut, comple- 


a 


ment). Se vor analiza propoziţiile care conțin substantivul în ca- 
zurile genetiv, dativ, acuzativ, fiindcă elevii pierd din vedere că 
aceste propoziţii au un subiect în nominativ. Adeseori ei cred că 
asemenea propoziţii sunt lipsite de subiect, prin faptul că substan- 
tivul urmărit (care numai în nominativ era subiect) are acum alte: 
funcțiuni. 

Predând în felul acesta, se va putea da judecății forma logică 
a unei propoziţii gramaticale, se va putea ajunge la respectarea 
topicti. 

Să luăm un exemplu, plecând dela substantivul Partizanii, cw 
propoziţia ` Partizanii Păcis luptă contra ațățătorilor la un nou 
război. Vom avea la genetiv: Lupta unită a Partizanilor Păcii va 
triumfa în lumea intreagă ` pentru dativ: M. Sadoveunu a vorbii 
Partizanilor Păcii despre fiii eroicei Coree; iar pentru acuzativ: 
Rezoluția Comitetului de Luptă pentru Pace cheamă la luptă pe taţi 
Partizanii Păcii din țara noastră, Se observă că substantivul par- 
tizanii îndeplineşte anumite funcțiuni după caz, şi că propoziţiile, 
care conțin acest substantiv în genetiv, dativ, acuzativ, au su- 
biecte cu forme de nominativ (Lupta, M. Sadoveanu, rezoluția). 

Dacă predăm la clase mai mari, la mediu în special, putem 
analiza toate dețerminatele şi determinantele. Să nu uităm că 
orele de gramatică au în vedere, în primul rând, desvoltarea limbii 
vorbite şi scrise a elevilor prin respectarea tipicii logic-gramati- 
cale, urmând ca topica afectiv-stilistică să fie discutată în clasele 
mai mari, şi mai ales, la orele de stilistică şi literatură. 

Urmărind, în predarea cazurilor, determinatele (substantivele 
şi verbele) şi determinantele (atributele şi complementele), înlă- 
turând greşelile de topică, înlăturând învățarea și scrierea mecani- 
că a paradigmelor rupte de propoziţii, vom deprinde pe elevii 
noştri cu construcţii logice bazate pe unitatea dialectică dintre 
limbă şi gândire şi-i vom face ca ei înşişi să fie exigenţi faţă de 
limba pe care o vorbesc. 

GH. POALELUNGI 


ADJECTIVE CU SUFIXUL -aż 


Există în limba noastră o serie de adjective formate întocmai 
ca participiile perfecte, dar derivate dela substantive, nu dela verbe: 
buzat dela buză, limbut dela limba etc. Procedeul este cunoscut in 
latineşte (barbatus „bărbos” dela barba „barbă”, nasutus „năsos"* 
dela nasus „nas“, auritus „urechiat” dela auris „ureche”) şi acolo 
el se explică : sulixul -tus forma la origine adjective, şi numai tår- 
ziu a fost legat de verbe ai a devenit caracteristic pentru parti- 
cipii. In româneşte, s'au păstrat unele adjective de acest fel (ar 
putea fi păstrate din latinește: codat, lat. caudatus; cornut, lat. 
cornutus ; crestat, lat. cristatus şi altele, dar toate aceste adjective 
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au putut fi formate şi în românește) şi după modelul lor s'au for- 
R mat altele noi. 

Curios este faptul că foarte multe exemple sunt derivate dela 
| nume de părți ale corpului. In afară de exemplele citate mai. sus, 
` se mai pot adăuga: boboșat (din bobos, „globul ochiului), 'colțat, 
s; dințat, guşai, jimbat „colțat, strâmbat” (in legătură cu slavul 
y zomb „dinte“), moto, (ne-)obrăzat, pistruiat, sprâncenal, ure- 
K chiat şi altele. Și în latineşte derivatele dela nume de părţi ale 
corpului sunt numeroase. De aici s'a putut trage concluzia că nu nu- 
mai procedeul, ci şi folosirea lui numai pentru un anumit soi de cu: 
vinte este moştenită din lațineşte. In general lingviştii noștri din tre- 
4 cut au fost foarte bucuroşi când au putut explica orice detaliu al, 
` limbii noastre prin limba latină, chiar dacă exista altă explicaţie, mai 

probabilă. O cercetare mai atentă ne va lămuri. câ asemănarea 
dintre latină şi română, în cazul acesta, se poate explica nu prin 
moştenire, ci prin efectul unor stări de lucruri asemănătoare, 


i | Când se formează un adjectiv participial dela un substantiv 


se poate apoi ca, pornindu-se dela adjectivul luat drept participiu, 
să se construiască un verb cu întreaga lai conjugare. Astiel în la- | 
lineşte, dela substantivul ira „mânie“ s'a făcut iratus „mânios“, 
apoi, dela acesta verbul irascor „a se mânia”, cu toate formele. ver- 
bale, La fel se întâmplă lucrurile şi în româneşte, in mod inde- 
pendent de limba latină. Există numeroase verbe derivate din ad- 
jective luate drept participii: a bruma, dela brumat (din brumă) ; 
a ciumă, dela ciumat (din ciumă); a cercela, dela cercelat (din | 
cercel) : a coroia, dela coroiat (din coroi, un fel de uliu) ; a vărgu, j 
dela vărgat (din vargă) şi altele. Desigur, majoritatea acestor i 
verbe sunt mai puţin întrebuințate, dar ele există şi existența lor 
a permis Dicţionarului publicat de vechea Academie Română să | 
prezinte lucrurile exact. pe dos decât sunt in realitate: astfel, pentru l 
acest dicționar, brumat este participiul lui a bruma (Tiktin a vä- 
zut însă bine lucrurile, el explică pe a vārga din värgat). 

Când. adjectivul participial e derivat dela numele unei părți a 
corpului, ocazia de a construi, pornind dela el, un verb este mut 
mai rară. Există a cresta dela crestat, a urechia dela urechiat, dar 
cu înțelesuri cu totul diferite de al participiilor, astfel încât e lim- 
pede că acestea derivă dela substantive. Dela buzat, codat, pistruiat, 
„sprâncenat etc. nu se poate face un verb, căci faptul de a avea buze 
mari, coadă lungă, pistrui, sprâncene stuioase nu este rezultatul 
unei acțiuni deliberate, Prin urmare, atât în româneşte cât şi în la- 
tineşte, participiile derivate dela nume de părți ale corpului sunt mai 
îrcevente decât cele derivate dela alte substantive. numai pentru că 
acestea: din urmă işi fabrică repede o conjugare completă, şi nu se 
„mai simte că au fost derivate dela substantive, pe când participiile 
„derivate dela nume de părți ale corpului rămân izolate. 


Di 
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GH. REVIGA 


Revista „Săteanca”, editată de „Uniunea femeilor democrate 
din Republica Populară Română”, se adresează țărănimii munci- 
toare din ţara noastră. Ea are un rol important în popularizarea. 
ajutorului și experienţei Uniunii Sovietice, pe baza cărora partidul 
luptă pentru a transforma țara noastră într'o „ţară industrial 
agrară înaintată”. Popularizarea măreţelor cuceriri ale regimului 
de democraţie populară, ca şi a tuturor problemelor legate de lupta 
pentru construirea socialismului, se poate realiza numai cu aju- 
torul unei limbi simple, clare, uşor de înțeles. 

- Succesul revistei in acțiunea de culturalizare şi de iniormare - 
a cititoarelor sale depinde. in mare măsură, de limba pe care o 


foloseşte. 


Tovarăşul Stalin ne-a arătat că „limba ca mijloc de comuni- 
care între oameni in societate serveşte in egală măsură toate cla- 
sele societății”. 

Revista trebue să folosească — şi redacţia şi-a dat seama de 
acest lucru — limba comună tuturor membrilor naţiunii noastre. 

Limba folosită în paginile revistei este lipsită de regionalisme, 
ceea ce îi dă un aspect unitar şi uşurează citirea şi înțelegerea 
conţinutului bogat. Revista a reușit în felul acesta să evite gre- 
şala celor care cred că presărându-şi scrisul cu tot felul de pro: 
vincialisme folosesc o limbă populară. 


Revista trebue să meargă însă mai departe pe drumul imbu- 
nătățirii limbii folosite în paginile ei. Ea trebue să caute a-și 
însuşi şi a folosi limba naţională literară, conformă cu toate re- 
gulile gramaticale, model pentru toți cei care luptă să dobân- 
dească noua concepţie despre viaţă. Din acest punct de vedere 
revista are lipsuri spre care trebue să-și îndrepte toată atenţia 
pentru a le lichida. 

Buna întocmire a razelor trebue să constitue una din preo- 
cupăriie redacţiei. Tovarăşele care colaborează lu revistă trebue 
si folosească fraze bine alcătuite, fireşti şi apte să comunice, cu 
claritale gândurile lor. Revista trebue să evite frazele lungi și lipsite 
de claritate ca aceasta : 


„Ingrozite de ceea ce înseamnă azi un război de colropire, cele TI 
de femei din delegație întoarse în ţările lor, povestesc tuturor suterin- 
tele prin care lrece Coreea, cum-sute de mii de locuitori au fost arşi 


de vii, bătuţi E la sânge si îngropați de vii de către hoardele ame- 
ricane” (nr. 10— iulie). 


Alteori îrazele rămân de neînțeles chiar după o analiză amă- 
nunţită ; 


A mai dosit în magazia armanului de pe averea sa şi cantitatea 
de 133 kg. orz, lar ovăz 668 kg. (nr. 14 — sept). 


33. 


bes, ZE, 


La ce se referă cuvintele de pe averea sa: la magazia arma- 
nului sau la cerealele dosite? Oricum ar fi, cuvântul avere este 
impropriu şi ar fi trebuit înlocuit cu pământ. $ 

Tot pentru evitarea echivocului sau a înțelegerii greșite trebue 
să se dea întâietate exprimării directe, ea fiind mai potrivită pen- 
tru sătencile muncitoare cărora se adresează revista „Săteanca”. 


In fața grozăviilor pe care imperialiştii americani le săvârșesc, nu 
e om cinstit pe lume, nu e suflet care să nu se înfioare şi să nu-i urască 
pe acești criminali (nr. 10 — iulie). 


Exprimarea directă, afirmativă, orice om cinstit, orice suflet 
se înfioară şi ii urăște pe imperialiştii americani, ar îi servit mai bine 
ideea autoarei şi ar fi fost mai pe înțelesul cititoarelor. 

Pentru ca o frază să fie bine construită trebue ca propoziţiile 
să se înlănțue în aşa fel încât să formeze impreună un tot unitar 
şi să nu dea impresia unei îÎnșirări lipsite de legătură. Procedeul 
juxtapunerii trebue înlocuit în acest caz prin joncțiune. 


Trecerea pe la noi a acestor luptătoare pentru pace, cuvintele pline 
de hotărtre, pe care ni le-au spus, exemplul vieţii lor, ne sunt un indemn 
în munca noastră, ne-au însuflețit şi mai mult In hotărirea noastră de a 
apăra pacea (nr. 10 — iulie), 


Unirea celor două propoziții juxtapuse prin intermediul con- 
juncției şi ar îi transformat nu numai aspectul frazei ci şi conți- 
nutul ei. 

Uneori frazele au un aspect greoi, nu din cauză că sunt greşit 
alcătuite, ci pentrucă expresiile folosite în cuprinsul lor au altă 
formă decât cea obişnuită, 


Organizațiile UFDR au chemat femeile în clăci (nr. 10 — iulie). 


In realitate expresia obișnuită în vorbirea poporului este „a 
chema la clacă'. 


Sau alt exemplu : 
Femeile care au trăit destul sărăcia în trecut (nr. 10 — iulie). 


Limba noastră cunoaşte expresiile a trăi în sărăcie sau a şu- 
feri, a suporta sărăcia, dar nu a trăi sărăcia. 

In problema termenilor tehnici revista ia o poziţie justă. Ple- 
când dela ideea că în limba folosită în paginile revistei trebue să 
se oglindească transformările realităţii înconjurătoare, revista fo- 
loseşte termenii corespunzători agriculturii noi bazate pe mecani- 
zare şi pe cultivarea pământului, în mod ştiinţific. 

lată câţiva din termenii tehnici întâlniți în paginile revistei: 


SC agrotehnice (metode-, măsuri-, cursuri-), asolament, combină, cul- 


` 


e mme 


tivator (unealtă agricolă), elevator, plug cu antetrupiță, plug de 
zăpadă, polenizare artificială, polidisc etc. 

E adevărat însă că cititoarele revistei nu cunosc întotdeauna 
sensul acestor cuvinte. Redacţia şi-a dat seama de necesitatea ex- 
plicării lor, numai că explicaţia din paranteză (aproape întotdea- 
una un singur cuvânt) este cu totul neindestulătoare. lată câteva 
din aceste „explicaţii“ așa cum apar în paginile revistei: turbine, 
(roţi), perdele de apărare (pomi), parazăpezi (garduri) etc, Ar fi 
bine dacă unii termeni ar fi explicaţi mai pe larg așa încât să 
ajute la înțelegerea și folosirea lor corectă. Prin explicarea ter- 
menilor s'ar veni şi în ajutorul tovarăşelor îndrumătoare care 
trebue să dea lămuriri în grupele de citit sau la căminele cultu- 
rale. Alteori nu este vorba de termeni tehnici ci de cuvinte mai 
noi, nefolosite până acum de poporul muncitor, deoarece nu repre- 
zintă noţiuni concrete cu care acesta vine în contact. In cazul 


unor astfel de cuvinte grija redacţiei trebue să fie deosebit de 
mare. 


Mâini harnice de muncitori se străduese să termine cât mai repede 
palatul-uzină „Casa Scânteii, care va da milioane de tiraje cărți şi ziare, 
ajutând astfel la răspândirea ştiinţei și culturii în masele largi populare 
(nr. 19:20 — decembrie). 


In exemplul citat cuvântul firaj mare sens nici pentru cel care 
ştie ce înseamnă, din cauză că alcătuirea propoziției din care face 
parte este greşită. Ar trebui; cure va da cărți şi ziare într'un tiraj 
de milioane. 

Revista trebue să se ferească de prea deasa întrebuințare a ace- 
luiaşi cuvânt şi să caute sinonime — existente de altfel — pentru 
a nu da impresia că are un vocabular sărac. Este vorba de cuvântul 
rod, folosit de nenumărate ori în paginile revistei. Trebue de ase- 
menea evitată şi folosirea unor forme neobişnuite în limba noastră, 
ca în exemplul următor : 


In aiară de hrana nepolrivilă şi neproaspătă (nr. 10 — iulie). 


Tot în legătură cu vocabularul se remarcă prezența unor expre- 
sii copiate după limbi strâine. Este un aspect al manifestărilor cos- 
mopolite pe care revista „Săteanca” trebue să le combată. 


Chiar dacă se întâmplă de se îmbolnăvesc, fac boala sub o formă 
mult mai uşoară (nr. 14 — septembrie), 


Expresia a face boala nu aparţine limbii noastre, 

Tovarăşul Stalin ne învață că vocabularul capătă cea mai mare 
însemnătate când e pus la dispoziţia gramaticii. Numai când este fo- 
losit în conformitate cu legile gramaticale ale limbii, vocabularul 
alcătueşte materialul de construcţie pentru limbă. Revista „Sătean- 
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Ke, ca” trebue să lupte pentru totala lichidare a greşelilor de gramatică. 
A Dintre acestea semnalăm numai câteva: 

ON Lipsa prepoziţici pe la acuzativ când se referă la substantive de- 
[sta numind fiinţe omenești. 


L 
l „Rareori această boală poate atinge şi oamenii mari” (nr. HM — 
| dé sonierbriei. 


Acordul greşit al articolului genetival posesiv : 


v Ca acel al bătrânei Seuba Eneva a cărei fii (nr. 12-13 — sep- 
4 tembrie), 


Lipsa lui de după numeral : 


Utilizarea formei incorecte de genetiv a substantivelor feminine 


i Cele 21 femei din delegaţia (nr. 12 — iulie). 
7 
cu dezinenta -i la plural: 


Datorită grijei Sfaturilor Populare (nr. 12-13 — septembrie). 


In limba noastră există o categorie de verbe cu formă reflexivă 
şi înţeles pasiv. Sunt cazuri însă când forma pasivă arată mai pre- 
cis sensul acţiunii. 


In luna august a. c. s'a judecat la Tribunalul Militar din București 
un grup de spioni și trădători (nr. 12-13 — septembrie). 


Folosirea formei pasive „a fost judecat” ar fi arătat mult mai 
precis sensul. | e 

Alături de greşelile de gramatică trebue să pomenim și pe ceie 
de ortografie, punctuație și, destul de multe, greşeli de tipar. Ele pot 4 
apărea — și apar — şi în alte publicații. In cazul revistei „Săteanca” 
grija de a le evita trebue să fie și mai mare întrucât citiloarele re- 
vistei sunt mai puţin obişnuite cu slova scrisă și, în consecință, 
mai puțin pregătite să „corecteze” singure greşelile. Greşelile de 
ortografie le încurcă pe cititoarele revistei, care nu-şi pot da seama 
cum trebue să scrie, Singurul criteriu pe care-l poate folosi revista 
în privința ortografiei, până la apariția ortografiei oficiale a Aca- 
demiei R.P.R., este să evite folosirea aceluiaşi cuvânt cu forme dife- 
rite. Că revista işi pune problema ortografiei cuvintelor reiese din 
scrierea cuvântului masă, cu un singur s, așa cum apare în destu! 
de puţine publicații. ` 
N Long Kanae să ec: greşelile de punctuație. Găsim astiel, 
vm m numai un singur exemplu, o virgulă as - 

CG ee gu p virgu 3 aşezată între su 

CN, A 


WE 


Spicele grele, se leagână, | 


Do 


Ocupându-ne de felul cum este folosită limba în paginile re- 
vistei „Săteanca” credem că le ajutăm pe tovarăşele care o redac- 
tează în munca lor de îmbunătățire a publicaţiei. Că lucrul este po- 
sibil dovedeşte linia mereu ascendentă a conținutului şi formei re- 
vistei, dela inceput până azi. 


AUREL NICOLESCU 


N. A. OSTROVSKI ȘI LIMBA LITERARĂ 


Genialele lucrări ale tovarăşului Stalin cu privire la. lingvis- 
tică prezintă o deosebită importanţă pentru rezolvarea proble- 
melor limbii literare. În lumina învățăturii staliniste capătă o nouă 
şi cu adevărat justă apreciere contribuţia celor mai de seamă 
reprezentanţi ai literaturii sovietice la îmbogățirea şi desvoltarea 
limbii literare ruse ca și lupta lor pentru o limbă viguroasă, pură, 
creație a întregului popor, impotriva limbilor „de clasă” — a 
limbii „țărâneşti” sau „proletare”, a limbii ințesate de forme 
vulgare şi dialectale. 

In acest sens merită să fie cunoscute opiniile unuia din cei 
mai iubiţi şi mai vestiți scriitori sovietici: N. A. Ostrovski. Au- 
torul romanelor: „Aşa sa câlit oţelul” şi „Născuţi din furtună” 
este exemplul cel mai strălucit al culmilor pe care le ating talen- 
tele din popor, descătușate de Revoluția Socialistă, crescute şi edu- 
cate de Partid. Devenit militant de iinia întâi a frontului literar, 
Nicolai Ostrovski și-a îmbinat lupta pentru o literatură adâne 
e era cu lupta pentru o limbă literară valoroasă de înaltă ca- 
sitate, 

In articolul „Pentru puritatea limbii“, scris în 1934, în cadrul 
discuţiei iniţiate de Maxim Gorki cu privire la problemele limbii 
literare, N. Ostrovski îşi preciza cu hotărire poziția: „Nu mai 
poate îi îngăduită îmbâcsirea minunatei noastre limbi ruse, cu tot 
felul de stâlciri ale unor cuvinte deja existente sau prin „crearea” 
de cuvinte noi, în majoritatea cazurilor lipsite de sens, de expre- 
sivitate sau pur şi simplu de neînțeles”. 

De limba scriitorilor depinde în mare măsură calitatea operei 
literare, durabilitatea ei, ca şi puterea ei de influențare a maselor. 
Scriitorul — care în concepţia lui Ostrovski este „un luptător, un 
tribun, un învățător“ nu are dreptul să se adreseze poporului într'o 
limbă neglijată, lipsită de combativitate sau presărată de vulga- 
risme. 

Luptând împotriva vulgarismelor. a căror introducere masivă, 
la un moment dat, in limba literară, era favorizată de marrişli, 
care căutau să le prezinte drept indicii ale unei limbi „de clasă”, 
N. Ostrovski prolestează împotriva teoriei  „fotografierii” limba- 
jului, Reproducerea „fotoorafică” p limbajului eroilor permitea in- 
troducerea în limbă a expresiilor naturaliste, îmbâcsind limba 
literară cu trăsături diateclale vulgare, cuvinte de jargon ete. 
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Combătând fotografierea naturalistă a limbajului eroilor şi ară- 
tând toată primejdia acestor procedee, N. A, Ostrovski pleda pen- 
tru o limbă plastică şi plină de combativitate, dar în același timp 
pură: „Un adevărat scriitor poate găsi un izvor nesecat de ima- 
gini şi tablouri veridice, emoţionante, de neuitat, reflectând şi 
prezentul şi trecutul în toată varietatea lor de aspecte, jără a urâţi 
limba rusă, bogată, pitorească și viguroasă”. Și adăuga: „Lev 
Tolstoi, în romanul „Invierea“, descrie închisoarea din timpul re- 
gimului țarist, cu tot întunericul ei îniricoşător, zugrăvește hoți, 
prostituate — şi toate acestea fără înjurături. Şi cât de vii, de 
convingători sunt înfățişaţi aceşti oameni 1" A: 

Arătând măreața misiune a literaturii sovietice de a oglindi 
revoluția proletară, N. A. Ostrovski adresa scriitorilor sovietici 
această întrebare plină de adâncă dragoste pentru frumoasa limbă 
rusă : „Avem oare dreptul noi, participanţii direcţi şi martorii celei 
mai măreţe revoluţii proletare din lume, să lăsăm moştenire ge- 
nerației viitoare... alături de lucrări literare preţioase, toate aceste 
reziduuri lingvistice ale cotidianului 2” 

Lupta pentru puritatea limbii literare, Ostrovski o extindea 
asupra problemelor stilistice. „Principalul — spunea el — este 
priceperea de a construi o frază, de a crea o imagine viguroasă, 
în aşa fel încât, din cuvinte scrise corect să nu rezulte o bâigu- 
ială, o încâlceală agramată”. 

Și în aceeaşi măsură se ridica el şi împotriva stilului plat, a 
imaginilor stereotipe, lipsite de expresivitate, şterse. „Aruncaţi 


«din articolele voastre frazele- generale! — se adresa el criticilor 


literari, Declaraţi-le război, după cum s'a declarat război tuturor 
denaturărilor limbii! Fiecare frază trebue să fie concretă şi nu „in 
general”. ; 

Problema purității limbii literare, a înaltei ei calităţi artis- 
tice, a luptei împotriva naturalismului, a vulgarismelor se pune 
astăzi din plin şi în literatura noastră, pornită pe calea realismului 
socialist. Și sfatul pe care la vremea sa Ostrovski îl dădea scriito- 
rilor îşi păstrează astăzi pentru noi toată valabilitatea: O muncă 
dârză, asiduă, de asimilare a experienţei celor mai buni scriitori 
din trecut, de cunoaştere și adâncire a tezaurului de limbă al po- 
porului. „Scriitorul trebue să muncească tot atât de cinstit ca si 
oricare alt constructor al țării noastre..." spunea el. 

In scrisorile şi articolele lui Ostrovski apar mereu rume ca 
Turghenev, Tolstoi, Gorki, ale căror opere i-au servit drept ade- 
vărate manuale în ucenicia sa scriitoricească. Şi numai o muncă 
siisținută, cu adevărat eroică, ținând seama de condiţiile fiziolo- 
gice speciale în care s'a desfășurat viața lui, i-au permis să serie 
romane ca: Așa s'a câlit oţelul şi Născuţi din furtună, a căror 
limbă este, prin vigoarea și plasticitatea ei, la înălțimea măre- 


` mt lor conținut revoluționar. 


T. G. 


PE MARGINEA PROIECTELOR DE ORTOGRAHE 


Studiind în ansamblu cele două proiecie de ortografie depuse de acad. E- 
Petrovici și prof. Al. Graur, am ajuns la concluzia că ambii au sesizat lile 
curente în ortogralia mastrà și au adus unele propuneri juste pentru indreptarea 


Dar trebue să mărturisesc că unele soluții nu răspund cerințelor de sim- 
plilicare a ortografiei noastre. Aceasta pentrucă, pe de o parte, cred, proble- 
mele au lost văzute din punct de vedere al specialistului, fără o analiză serioasă 
a realităţii, pe de altă parte pentrucă, deși iniţial s'au formulat principii juste, 
în redactarea propunerilor nu sa ong cont de tendințele noi în limba noastră, 

In critica pe care o lac celor două proieate de ortografie m'am condus 
după următoarele: limba nu poate fi iorțată. Ea îşi are legile ei interne, care 
trebue să le cunoaştem. Să sesizăm tendințele noi în limbă şi pe această bază să 
pornim la redactaraa unei ortografii juste care să contribue la desvoltarea limbii 
noastre literare — lormă superioară a limbii populare, A cobor? limba literară 
la nivelul limbajului celor care au lost impiedecați de regimurile din trecut să-si 
lormeze o oarecare cultură cred că înseamnă stângism. Rolul nostru este de a ri- 
dica masele la nivelul limbii literare — rezultat al desvoltării creatoare de către 
marii noştri scriitori a Umbii populare. A inlocui o confuzie cu alta și mai mare 
(cum e cazul propunerii lui i scurt ş. a.) înseamnă a nu da posibilitate maselor 
populare să-şi ridice nivelul cultural-politic, să participe cu un şi mai mare ran- 
dament la munca de construire a socialismului. 

lată, în lumina acestor principii, părerile mele critice asupra celor două 
proiecte de ortogralie amintite mai sus. 

|. Sunt de acord cu suprimarea unuia din semnele d dar nu A ci îi deoarece 
aste mai putin folosit. 

2. Nu sunt de acord cu propunerile dela p. 2 (Petrovici) p. 13 (Gr): dece 
să scriem e și să rostim ie când pulem scrie ai rosti ie (iepure, ieftin, clişeie, 
pierde): scrierea se poate generaliza in toate cazurile (ăleie, ideie) alară de pro- 
numele personal el -— ea unde se va menține forma actuală, intru cât nu este 
o greșală curentă în limbă. 

3. Punctul 4 Petrovici: scriem teamă, deal, dar de ce deavol, când se ros- 
tește în general diavol? 

4. Sunt de acord cu propunerile dela p. 5. 6 Petrovici, 11, 12, Graur 

5. Ambele proiecte aduc opt rea de a se introduce i scurt, primul fixând! 
anumite cazuri în care se va folosi, a doilea generalizând lolosirea lui peste tot 
unde avem de a face cu un i nesilabic. Nu găsesc nimerită această propunere 
întru cât ea nu va avea darul de a inlătura ecmfuzia de până acum În ceea ce 
priveşte scrierea pluralului articulat cu i, cum e cazul câtorva cuvinte ca copii? 
mei, doi copii. Am încercat să experimentez scrierea cu i scurt cu elevii anului 
II dela şcoala noastră. Rezultatul a fost că elevii care cunosc bine ortografia au 
manifestat o opoziție, nereușind să sesizeze când e vorba de i scurt sau lung. 
Elevii care greşesc ortografic în cazul de mai sus au căzut Intr și mai mare 
coniuzie în ceea ce privește valoarea lui i in diferite poziţii. Pentru cele câteva 
cizuri în icare se greșește în mod curent, nu era necesar să se propună măsuri 
atât de radicale care nu au nicio justificare De altiel, aceeași părere și-au ex- 
primat-o şi membrii sectiei filologice a Filialei noastre în şedinţa din 16 decem- 
brie anul curent când s'au discutat cele dauă proiecte. Cred mai nimerit atunci, 
deși nici aceasta nu rezolvă problema, a se generalizes forma ii şi în cazul când 
trebue să se scrie iii (doi copii — copii mei). Propunerea de a se introduce un +} 
scurt ar fi o prea mare „explozie“ și tovarășul Stalin ne-a arătat că de fapt ase- 
menea explozii nu se produc în limbă, cu atât mai puţin când ele sunt impuse 
mu de colectivitate ci un cerc restrâns. 

D. Suntem de acord cu p. 9 Graur în ceeace priveşte înlăturarea lui u Haat 
în cazurile arătate. 


7. Juste sunt și propunerile dela p. 12, 13 Petrovici, afară de dezzic care 
nu-şi gasește nicis explicație, (Intărim părerea autorilor celor două proiecte în 
ceea ce privește necesitatea urgentă a unui dicționar orloepic și ortografic), Nu 
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sunt de acord ou scoaterea lui x (p. 18 Graur) a cărui folosire nn ridică mio 
“problema în momentul de fața. i ) 
d a Punctul 15 Petrovici: scriem Asa, asistent, dar In niciun caz basin, 
re Cieczieg, chermesă, ci bazin, ateriza, chermeză, Forma sezisa mi se pare foarte 
II curi$asă, deoarece știu că în general se rostește sesiza; la fel senzație, zez - 
final, pu sensatie, şi sensational. 
Punctul 17 Patrovici. autobuz şi nu autobus. 
9. Suntem de atord cu punctul 18 Petrovici, In ceea ce privește pe sini, 
cred că ar putea rămâne forma sunt, fiind mai răspândilă. - 
10. Foarie nimerită găsesc propunerea de a se inlatura apostroiul. Nu ştia 
å însă de ce s'a folosit pentru linioara de trăsură - două a paralele (=). 
La fel de justă este şi propunerea de a se scrie impreună iormele compuse nen- 
ceput nembrăcat, parcă ş. à. Nu sunt de acord cu p. 19 Graur, în ceea ce pri- 


e _xeşte scrierea cu nn, ex. înnebunit, deoarece sensul rămâne același şi cu un sin- 

J gur n. 

$ 11. In ceea ce priveşte transcrierea cuvintelor străine (nume de fam.) sunt 
de acord alnră de cazul celor slave pentru care propunerea lui Al. Graur o gú- 

y sësc mai potrivit, cunoscând că, de ex. Gorki este un nume cunoscut și scris In 
folul acesta nu Garchi, de zeci de ani In fara noastră. 

LA In ceea ca privește scrierea numelor cu Uert mică sau mare va trebui 


Ba <ă se stabilească reguli precise pentru a inlătura lipsurile în această privință, 
“manifestate mai ales in presă. 
Cred că modestele male ce ep pornite nu dela un specialist, vor con- 
“tribui într'o măsură cât de mică la clarificarea problemelor ortografiei noastra, 
Recomand revistei „Cum vorbim“ a consulta într'o măsură cht mai mare cadrele 
didactice din învățământul elementar şi mediu, care, se ştie, sunt frământate în 
cea maj mare măsură de aceste probleme. 
` Tg. Mureş. 
Prot. TOMPEA TRIFAN 


De sigur, e justă ideea de a se consulta cadrele didactice din învățământul 
“de toate gradele: asta şi facem. Nu credem însă oå cititorul nostru are dreptate 
cînd se declară „nespecialist”: doar predă limba română. De asemenea nu credem 
“că are dreptate când alirmă că autorii proiectelor discutale au privit problemele 
„din punctul de vedere al specialistului, fără a analiză serioasă a realității“; unul 
din ei a făcut anchele pe teren, timp de câțiva ani, în toate părțile țării. Cât pri- 
_veşte folosirea semnului — în loc de -, aceasta se datorează tipografiei, care, 
la litera cu care a cules proiectele, nu avea decât primul dintre cele două semne, 


| 


TĂIATUL LEMNULUI DIN PĂDURE 


j Prezint aici un număr de termeni culeși dela muncitori, tăietori de 
lemne din pădure. dela Gura-Teghii. Buzău. La culegerea lor mi-au ajutat 
direct lon N. Petriceanu, fost pădurar, azi pensionar. şi Costică Zamfir. 
muncitor de pădure, amândoi din Gura-Teghii, 

Pentru tăiatul lemnului se întrebuințează, în afară de topor, lerul, adică 
fierăstrăul, şi țapina. După instrumentul de cara se servește, se spune de un 
muncitor că lucrează la topor, la ter sau la tapină. Inainte de tăiat, muncitorii 
la topor lapează copacii, adică inseamnă cu toporul, prin crestare copacul 
cara urmează să fie tăiat şi partea În care va fi culcat la pământ, Copacii 
tăiați se cepuesc cu toporul, adică se curăță de crăci, apoi se cojește partea 
dela SEN 

cepuit se leagă voliatul: copacii sunt :ostogoliți cu partea lucrată 

n jos. Voltatul se tace cu japina. unealtă formată dintr'un brat de lemn cu 

K EK: de fier ascuţil care se infige în lemn. Muncitorii cu tapina se numesc 
apinari. 

Copacul cepuit, cojit si tăiat în bucăţi potrivite pentru transport se 
numeşte bhuștean. Tăiatul în metri, crăpstul în bucăţi potrivite şi aşezatul 
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In stive se numește fasonat. Trunchi se numește nu numai partea dela rădă-— 
cină a copacului şi bucata de lemn pe care se taie lemne de foc (acesta se 
mai numește și tâjetor de lemne). ci şi lemmul tăiat scurt pentru a face din el 
doage, şindrilă etc. Se zice scurtâm trunchiul pentru dogit sau dogim lemnul. 
adică „lucrăm din el doage”, s 

Corhânit se numeşte adunatul lemnelor în stive, operație care se face 
cu brațele sau cu țapina, Mae el cn Se? sau uluc pa 
pornire a cuştaiei se numește capul cușcaiei), Lemnul e dus apoi e 
până la tason, adică până la locul de unde poate fi transportat Za vitele. 
După felul lemnului transportat, există tason de mei! și tason de bușteni, 
corhânit de metri şi corhănit de bușteni. 

Cuşraia este un canal făcut din scânduri. Construită din lemn cioplit, 
gros, se mai numeşte și canal de gros. Se aşează pe.o capră, ale cărei picioare 
sunt prinse la partea de sus cu o grindă, numită tresul de sus, iar la partea 
de jos cu altă grindă, numită tresul de jos In grindă se scobesc nişte găuri 
pentru înțepenit picioarele; aceste găuri se numesc ingil. Pe tresul de sus 
se aşează cuşcalele, care se lapează (sau se pupă, adică se prind bine ca să 
nu rămână lumină intre ele), Locul scobit în tres ca să țină cu cuşcaiele se 
numeşte cuib. Ca să nu cadă cușcaiele, se pun pe margine grinzi subțiri, Inte 
penite, care se numesc margirari. Vârtul marginarului care intră în cub se nu- 
meşte spiț. La capul cușcaiei, de unde pornesc la vale lemnele, se face un pod 
podină sau puntea cușcaiei, Cuşcaiele sunt de apă sau de uscat (uscate). Cele de 
apă se aşează la un izvor sau pe unde curge apă. Apa se adună în cantitste 
mare în jundății, apoi i se dă drumul pe cuşcaie şi duce lemnele cu ea. 

La gară, butucii sunt voltați pe rampă. Trenul de linie îngustă se nu- 
meşte mașină, Braţele de lemn ale vagoanelor (ele țin butucii să nu cadă în 
părți) se numesc iurghiiăi, 


Buzău 
DEM. AHRIȚCULESEI 


CONSTITUIREA UNUI COLECTIV DE METODOLCGIE 


In urma indrumărilor primite dela Biroul de conducere a Societății de 
Ştiinţe istorice, filologice şi folclor, Filiala Bucureşti a constituit în ziua de 14 
martie un colectiv de melodologie care are de Son să găsească, pe baza 
experienței şcoalei sovietice ai în lumina învățăturilor despre limbă ale 
tovarăşului Stalin, metodele cele mai potrivite pentru predarea limbii române 
În şcoalele de toate gradele. 

In planul de lucru al colectivului s'au propus pentru începutul activităţii 
următoarele probleme: 

1. Studiul critic a! Programei Gramaticii limhii române peniru invăţă- 
mântul elementar şi mediu, clasele V — XI. 

2, Elaborarea de planuri de lecții de morfologie, sintaxă, vocabular și 
ortografie pentru fiecare ciclu de învățământ, tratându-se mai întâi proble- 
mele care prezintă unele greutăți, atât prin conținut, cât ei in tehnica predării. 

Planurile de lecții se vor verifica pe teren și apoi. cele mai bune, vor 
D publicate In revista „Cum vorbim”. . 

Revista noastră face apel la celelalte filiale ale Societății să ne trimită. 
după GES de către colective, articole și planuri de lecţii, pentru a fi 
publicate. 


At 


d Fleoarcă adv. = Ee până la 


Regiunea Arad. 
Raionul Ineu. 
Comuna Apateu 


„Ablaz = schimbare de gardà. 

„Abruc s. n. = grăunțele care se dau 
cailor tain (Magh. abrak). 

Abrust (de) adv. = de tot. 
tăiat de abrust.” 

Acarală = pe voie, pe plac (Magh. 
akarat). 

Buparugă s. Í. = oho 

Căntălău s. n, = 1. cântar; 2. cană 
pentru băut apă A vin. 

Dalmaş s. m. = omul care suprave» 
A sa creșterea sau scăderea ape- 
or. 

Dreve s. Í. pl. 
bostani. 
Festung s. 
(Germ. 
Fujă adv. 


„L-am 


= cojile seminţelor de 


n = cetate, iortăreaţă 
Feslung). 


= moale, alânat, 


Furt adv. = merev, incontinuu (Germ. 
fort). 

Glogocini s. f, pl. = fructe de toate 
felurile. 

Glòduri s, n, pl. = fructe, 

Hämoc s n. = nisip (Magh. homok), 

Harapauă s. i, = cleşte. 


Hararam adv şi s. sing = 1. Intr'una, 
neîncetat. 2, joc copilărese 
Mintă s. f. = leapgân. 
GH, TUGA-VARFUREANU 


REGIUNEA PRAHOVA 


Raionul Câmpina 

Humbujat adj. = supărat, 

Căpărci v. = a bate pe cineva, a snopi 
în bâlaie, 

Mirdoare s, Í, = copil care plânge 
mult. 

Trulă 5 E = om  neindemânatec, 
prost. 

Teller ady. = sătul. Nu mai mănâne 


nimic, sunt fujloi. 


TON BALU 


REGIUNEA SEVERIN 
Raionul Oravița 
Comuna  Petrilova 


Apricoasă s, IL = calsă. 
Căpiţă s. i. =~ măsură cu care se 


loarnă boabele în coş, la moară. 
e, (ca adj, = cocoşat. aplecat de 


SE a v ril. = a se îmbrăca. 


iele. 
Mis fleaarcă.“ e 
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t s. n. = petrecere. 

Miţă s. f. = mamă. 

Plevărie $, î. = locul unde se Une 
pleava. 


Poceanca = se foloseşte când se face 
rămăşag. „Hai să dăm poceanca.” 

Poraboci c. = a deplasa ceva dintr'un 
loc într'altul. 

Sâu s. = pământ cu pielriș care nu 
ține apa. 

Smolniță s, t- = pământ umed. „Anu 
ăsta, la sån, a a iosi mai rum zs prâu 
decât la smolniță. 

Triăpeiă ady. = tocmai. „Triâpeiă 
acuma vini tu?" 

Tut s. sing. = tată. 


Vesiu adv. = _desigur 
Zăoist s. n, = sfat: „Dâla Ion nu 
pot lua nici un zdptst" 
GH. BERCEA 
REGIUNEA SIBIU 
Raionul Sighișoara 
Satul Feleag 


Belitoare s.f. = abator. 

Cobălă al = bucătărie de vară. 

Cupe să, pl. = olanele care se pun 
la acoperișul casei. 

Homeg interj. = hais! 

Jucuțăi s.m: = perceptor din vechi- 
me. „A venit _ijucutălu după dare“ 

Papă si. = mâncare pentru pui, 
pregătită din Tâină de porumb şi apă. 

Potracâr sm = avocat. „Te pun 
pe mâna potracărului!” 

Primicer sn, = adá făcut dip 
scânduri, Este așezat lângă şură şi in 
el se depozitează pleava. 

Ractăr s.n. = magazin de coloniale 
și Lăuturi, 

Raşcău sn, = pungă, făcută din 
băşica de porc, în care bătrânii își 
se Kee 

e si, pl. = Keng Ch eee 
(e copiii prin Let? 
oniță zl, = uscătorie de fructe 

Seed s.f, = scãunel fără spe- 
tează, 

are e si. Weg 

sm = hambar pentru pā- 
strat cerealele, x 
Tânărog s.n. = poienttä in mijlocul 


unet păduri, 
Țâpușă si — unealtă cu care se 
tate burulenile din lanul de păioase. 
1. SOLERIV 


E 


DSCuTH i 
—— 


răspunsuri diferite, dar nu s'a sit 1 
Mal pabiieiea estiai Inel Ea că 


Trebue să jinem seama de decalajul 
intre gândire și expresia gramaticală, 

In cazul lui in loc să muște, a lins, 
imaginea verbală a celul care vorbește 
este: un câine a fost maltratat de un 
om. După aceea câinele i-a lins mâna. 
Toată lumea știe că un om, când este 
lezat, reacționează  dușmânos, după 
mijloacele sale. In cazul nostru sa 
ințâmplat un fenomen contrar judecății 
comune: câinele a reactionat cu dra- 
goste, 

Raționamentul este: câinele (in ur- 
ma maltratării) trebuia să muște, el 
însă (contrar aşteptării) a lins. Cum 
se redă această judecată în limbă? 
Procedeele diieră dela o limbă la alta 
si chiar în interiorul aceleiași limbi. 
In româneşie: deși trebuia (cu toale 
ră trebuia) să muşie, a lins; trebuia 
să muște, dar n lins. Daci în loc de 
s'a substituit Iwi trebuia, deşi trebuia, 

Expresia lingvistică nu este ceva 
iix, de neschimbat Aşa de pildă, o 
prepoziție concesivă sau adversativă 
nu cere numai decât să fie exprimată 
printr'un predicat precedat de con- 
junclia concesivă sau adversalivă. Şi 
alte procedee lingvistice pot reda ideen 
de concesie sau de adversitate, și 
aceasta nu numai În limba română, 
ci şi în alte limbi. 

CAL priveşte deosebirea dintre pro- 
KS concesive şi adversative, a- 
céasta nu se mai face aproape deloc 
In limba română. Desigur, teoretic 
există o deosebire intre ele: procedez 
asa, cu tială opoziția ta (adversati- 
va); procedez așa cum vrei tu, ifi 
fac concesia, dar... lucrurile stau altfel 
(concesivă). Fireşte, omul când vor- 
beşte este supus multor afecte şi 
nu mai poate face deosebirea — care 
e de nuanță — Între concesie şi ad- 
versitate, nu mai. poale acoperi deci 


` logicul cu expresia. 


N, MARINESCU 


Imi iau îngăduința de a-mi exprima 
şi eu În seris et privitor la che, 
iunea sintactică în discuție, deşi 


o soluţie care să împace pe toată lumea. 
răspunsuri, trimise de cititori. 


punciul meu de vedere nu este comun 
cu al revistei. 

Mai multă dreptate imi pare a avea 
tov. Țicăloiu. A 

Este adevărat că, natura propoziției 
in loc să muște e greu de delinit lu 
prima vedere, /n loc să muşie aste 
totuşi o propoziţie circumstanţială de 
məd. 

Substituirea ei Tie y nu muşcă 
(ci)- („Cum vorbim”, II, pag. 33)) fie 
prin, in timp ce nu muşcă sau Lërd să 
muste — cum propune tov. Ticâloiu 
— mu e indicată „fiindcă se schimbă 
ideea exprimală de autor. Pe drept 
cuvânt nici una din aceste propoziţii 
nu exprimă precis Intenţia scriitoru- 
lui. în fac e locuțiune adverbială şi 
ar Îi mai indicat să o înloculm cu un 
adverb sinonim, sau, cel puţin cu un 
cuvânt care să aihă aceeaşi luneţie 
în acest caz, 

Dacă am spune de pildă: Motoc îi 
sărulă mâna asemenea câinelui care, 
renunțând să muşte, linge mâna stä- 
pânului, s'ar păstra fbarte bine ra- 
portul dintre propoziţii și s'ar accen- 
tua — desigur mai mult decât cere 
textul — tocmal ceea ce propoziția 
în loc să muște spune în plus fală 
de propozițiile propuse să n înlocuia. 
scă. 


Gerunziul (renunțând) prezintă de- 
zavantajul că implică mai mult decât 
este necesar conştiinia în acţiune, dar 
totodată el precizează mai bine natura 
propoziției. 

Schimbând verbul la un mod ne 
personal am avea de a iace în acest 
caz cu un complement circumstan- 

ial de mod {~in loc de a mușca, 
inge mâna...) ; acest fapt ne îndrep- 
tățeşle şi el să considerăm propozi- 
ua discutată drept o subordonată 


circ. de mod. 

Există inir'adevăr conirast inire 
acțiunea lä şi cea reală dar în- 
telesul frazej nu se limitează numai 
la atâta. 


Accentul cade in această Base 
subordonată de gradul al doilea pe 


Ce 


| 
| 


locihia adverbială inițială prin care 
se exprimă schimbarea atitudinii de 
către subiect şi executarea acțiunii în 
această postură. 

Ca să considerăm cele două propo- 
ziții ca adversative înseamnă să nu ți- 
nem voit cont de forma lor și să 
cădem astiel Intro greșală la baza 
căreia stă negarea legăturii nemij- 
cite dintre limbaj şi gândire. 


In „Cum vorbim” (HT, 1 şi II, 9-10, 
pag. 33 și 48), se ia în discuţie pro- 
poziția in loc să muşte, şi se propun 
două soluții 

L Că in loc să muște ar fi adver- 
zativă, 

2. Că in lòc să muşte ar fi modală, 
cü nuanța de temporală. 

Socotim că ambele soluții sunt gre- 
site, Este loarte greu să prinzi nuan- 
tele de sens la unele propoziții. Aici 
in loc să muşte se poate transior- 
ma, foarte uşor și corect, socotim, 
într'o construcție infinitivală şi atunci 
fraza restabilită ar fi: Moţoc îl sărută 
mâna, asemenea câinelui care, fără 
a muşca, linge mâna stăpânului care-l 
bate. Aici iniinitivul este un infinitiv 
atributiv, nu modal, cum îl soe? 
tov. Şerban Țicăloiu, fiindcă se leagă 
de câine, nu de linge mâna. Deci pro- 
pas in loc să muște èste tot atri- 

utivā. Prima analiză, 

Dacă înloculm pe în lac (locuțiune 
prepozițională) cu o nhegaţie, avem: 
asemenea câinelui, care nu muşcă, ci 
linge mâna care-l bate! A doua ana- 
Ian Se ajunge În felul acesta tot la 
prima analiză şi renunțăm la ea. 

A treia analiză transiormă propozi- 
lia în loc să muște într'o ireală atri- 
butivă sau completivă dreaptă. Avem: 
asemenea câinelui care ar trebui să 
muşte, nu să lingă, ceea ce indrep- 
lălește şi sensul frazei şi în acest 
caz avem amândouă propoziţiile com- 
pletive drepte dependente de uniper- 
sonalul ar trebui sau nu ar trebui, 
adică asemenea cdinelui care ar trebui 
să muşte, nu ar trebui să lingă. Şi 
ajungem: ori amândouă  atributive, 
Cup este forma, ori amândouă com- 

letive, introducând unipersonalul. A 
reia analiză este și mai depărtată, 
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deşi explică bine sensul logic și, la 
fel, renunțăm la ea. 

Ori cum am schimba, logica fraze! 
credem că Îndreplățeşte soluția dată 
Negrnzzi a voit să spună: Moţoc îi 
sărută mâna ca un netrebnic, aseme- 
nea câinelui care nu mușcă, ci linge 
mâna care-l bate. In: loc să muste 
este atributivă, in loc se schimbă în 
cazul acesta In negaiie. 

Am ajuns natural la aceeaşi inter- 
prelare logică ca la răspunsul prim 
(soluția priină din revistă), însă am 
inversat propozițiile: în loc să muște 
este atributivă, linge mâna este ad- 
versativă, deşi formal este tot atri- 
butivă, 

Greşăla primului răspuns a lost ră 
a inversat raportul logic al celor două 
atrihutive. inversând în felul acesta şi 
propozițiile. 


ANISTOTEL CODREȘ 


DE VORBA CU CITITORII 


C. W. Cluj, ne-a trimis un articol 
care propune să se pună intotdeauna 
numele de familie după prenume. 


cum se scrie astăzi in toate actele 
oficiale. Cititorului nostru i se pare 
că, punând înainte numele de fami- 
le. oficialitatea nu se apropie de 
vorbirea poporului, căci numele de 
familie este un atribut al prenume- 


Punerea numelui de familie Ina- 
intea celuilalt a fost determinată de 
nevoile practice. Acceptarea propu- 
nerii cititorulu: nostru ar duce la un 
adevărat haca în gcoulă, la armată, 
în diferite colective ete Cine are 
nevoile de o astfel de schimbare? 
Nimeni Este lesne de înțeles că din 
această cauză propunerea sa nu va 
gāsi adepți. 

'Trebue să semnalâm de altfel că 
în mediile mumreitoreşti este foarte 
răspândit obiceiul de a pune numele 
de familie inainte:  Cincă Merite, 
Bartha losij, Kopetin Geza și atā- 
tea altele simt mărturie, 


CRONICA 


V. V. VINOGRADOV: Despre fondul 
principal lexical și rolul lui de for- 
mare a cuvintelor în istoria limbii, 


Pa baza învăţăturii staliniste des- 
pre limbă, V. V. Vinogradov prezintă 
in prima parte a articolului sâu, în 
mod critic, teoriile unor lingviști care 
sau ocupat problema elementelor 
constante ale vocabularului, iar în 
partea a doua, înfățișează câteva as- 
pecte în GEN cu rolul fondului 
principal lexical în formarea cuvinte- 
lor. 

Autorul arată că necesitatea de a 
distinge în vocabular elementele „con- 
stante” de cele mobile s'a ivit şi Ina- 
intea apariţiei feien; învățături sta- 
liniste despre limbă. Astfel, lingviştii 
sovietici ca prof. Zelenin, prof. laku- 
bânski, Abaev, sau din apusul Euro- 
pei „ca Bally, Vendryes, llet s'au 
ocupat și de această problemă. Preo- 
cupați, însă, In deosebi, de factorii 
particulari, uneori îIntâmplâtori, sau 
de sectoarele periferice ori secundare 
ale lexicului, ei nu au putut lămuri 
sau stabili legi de desvoltare sau pro- 
cedee de lormare a cuvintelor în is- 
tria unei limbi. Adepții „noii teo- 
rii a limbii” mutând şi această pro- 
blemă în domeniul semanticii, nu 
i-au dat nici ei o rezolvare justă. Nici 
metoda istorică-comparativă, care, în 
mod necesar, își punea problema de- 
limitării unui nucleu de rădăcini mai 
vechi şi mai stabil şi a unor formaţii 
lexicale derivate, nu a putut deschide 
perspective noi acestei probleme. 
Fondul jexical stabilit de această me- 
indă, pe baza pour ta limbilor 
inrudite, fără a pu i studiat în 
mișcarea lui vie, = echt cu viața 
poporului , „nu ea a obiectul 
unei cercelâri istorice ca bază seman- 
tică şi ca bază tru formarea cu- 
vintelor şi îmbogățirea ulterioară a 
vocabularului”. După cum nu-l putea 
forma nici așa numitul fond principal 
lexical al lui Abaey, care, în afară 
de denumire, nù are nimic comun cu 
fondul principal lexical al învăţăturii 
staliniste, 

Analizând teza stalinistă, V. V. Vi- 
nəgradov arață că fondul principal 
lexical trebue privit ca o noțiune 
concret istorică, cå o bază de îor- 
mare a cuvintelor, bază stabilă, dar 


istoricește schimbătoare. Fondul prin- - 


cipal lexical determină mijloacele de 
formare a cuvintelor, pe baza cărora 
se îmbogățește vocabularul. La rän 
dul lor, uuvintele din vocabularul 
general pot trece In fondul principal 
al limbii, devenind noi baze de for- - 
mare a cuvintelor, In acest fel se 
stabilesc relații strânse între fondul 
principal şi vocabularul general. 


Fondul principal lexical este o bază 
de formare a cuvintelor. Nenumă- 
rate categorii sau sisteme da cuvinte 
derivate ale limbii ruse contemporane 
se bazează „ca pe nişte puncte de 
sprijin ai în acelaşi timp de plecare, 
pe cuvintele care marin ondului prin- 
cipal lexical, Astiel, dela cuvântul 
skii „rapid, din fondul principal, 
se derivă, pe de o parte adjectivul 
škoro „tepede“, punct de sprijin al 
unui up lexical viu nas „in 
curând”. uskorit -uskoriat „a grăbi, a 
urgenta",  skorokod „mers repede“, 
„trufanda” iar pe de altă 
parte, substantivul skorost „iuţeală, 
piteză”, care la rândul lui este 
bază de derivare pentru  skorosinoi 
„iute”, dela care se derivă skorostnik 
„specialist în metode rapide“, 

In decursul desvnltării istorice a 
unei limbi, procedeele de derivare, 
pe baza unuia şi aceluiaşi cuvânt 
din fondul principal, pot varia. Ast- 
fel, adjectivul, 'corespunzător subs- 
tantivului nauka „știință” era în sec. 
XVII, naukoobraznii „ştiințific”. EI a 
fst înlocuit In sec. XIX cu adj. 
naucinâi, stabilindu-se în felul acesta 
legătura între nauka „ştiinţă“, nai- 
ci” a „învâța” si rezultatul acțiunii, 
naucinti „ştiințiiic”. 

Fondul principal lexical nu consti- 
tue numai o bază de formare a ci- 
vintelor (sistemul derivării, compu- 
nerii) ci al exercită chiar o influență 
We îmbagățirii conținutului cuvin- 
telor. 

Verbele obnarodit şi obnarndovul' 
aveau la Inceput sensul de „a popula, 
a coloniza”. Ma: târziu ele au cu- 
prins şi sensurile fr- publier, impi- 
nându-se cu acest sens în limba ac- 
telor oficiala, Paralel cu ele In stilui 
pazetăreze şi publicistic este folosii 
opublikovat”, 

Aşa dar, ln desvaltarea lui concret- 
istorică, schimbându-se şi completin: 
du-se To, funcție” de necesitățile so- 
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cietății şi În concordanță cu legile in- 
terne de desvoltare a limbii, fondul 
principal lexical este folosit de socie 
tate în mod diferit in isloria formării 
cuvintelor. Legile interne de desvol» 
tare a limbii determină nu nimai 
mijloacele de formâre a cuvintelor, 
ci şi regulile de imbinare a moile- 
melor în unități lexicale. Dacă sur 
interveni în mod arbitrar în acest do: 
meniu — de exemplu folosindu-se su 
lixele substantivale la verbe sau de- 
rivându-se substantivele numai pe 
baza a două sulixe — întregul sis- 
tem al vocabularului ar avea d: su- 
ferit. 

Altă problemă importantă, în ləgāã- 
tură cu fondul principal lexical, este 
aceea a schimbării raporturilor din- 
tre temele derivate şi uele primi 
live 

Cuvintele din limba rusa contem- 
porană plat „plută“, platina „zăgar”, 
ploinii „rezisteni* ai  plotnik „dul- 
her" deşi suni legale între ele prin 
anțul derivării, din punctul de ve: 
dere al folosirii și înțelegerii lor ac- 
iuvale, sunt simțite ca nederivate, In 
acest fel, fiecare dintre aceste cu- 
vinle devine un cuvânt nom, nederival, 
care poate intra la rândul lui în fon- 
dul principal, formând o bază de de- 
rivare pentru alte cuvinte. 

In ultima parte a articolului său, 
V: V. Vinogradov desvoltă problema 
strânsei legături dintre fondul prin- 
cipal lexical şi sirictura gramaticală 
a unei limbi. Cuvintele din fondul 
principal ca: hoziain „stâpân”. kres- 
Hanin „țăran”, grajdanin „cetățean“, 
obrazovanie „in tie",  onimanie 
„atenţie”. torgovaP „a lace comerţ“, 
reprezintă fiecare în parte, nu numai 
sisteme ale formelor proprii unei 
părți de cuvânt, ci şi tipuri de for- 
mare a cuvinlelor strict delimitate. 
Astfel, nu se poate nega deci că în 
fondul principal lexical intră, ca 
mijloace de formare a cuvintelor, şi 
sufixul apartenenţei -in (Krestianin), 
sulixul acțiunii sau al procesului de 
— nic, sufixul acțiunii legate de un 
obiect oarecare -ovat etc. Regulile de 
folosire a acestor elemente de for- 
mare a cuvintelor, legi de îmbinare 
a morlemelor, pentru a forma dife- 
vite categorii de cuvinte, legile de 
desvoltare sunt de gramatică. 
Pe de altă parte, din fondul principal 
de cuvinte mai fsc parle şi aşa nu- 


mitele cuvinte auxiliare: pronumele, 
prepoziţiile, conjuneţiile etc. Regulile 
de  intrebuințare a acestor cuvinte 
sunt date tot de gramatică, In felul 
acesta se stabileşte o sirânsă legă- 
tură între vocabular şi gramatică. 

Toate aceste constatări rezultate din 
invățătura stalinistă aruncă o lumina 
vie asupra felului cum trebue prezen- 
tată în mod es problema legăturilor 
dintre iondul principal şi gramatica 
unei limbi. In această problemă tre- 
bue să se țină seama în deo- 
sebit de valoarea pe care O are for- 
marea cuvintelor; „Formarea cuvinte- 
lor este pe de o paria, veriga de le- 
gătură dintre fondul principal lexical 
şi amatică, iar, — de altă parte, 
ea determină formele și aspectele le- 
găturilor şi influențelor reciproce din- 
dé fondul principal lexical şi vocahu- 
ar. 


In privința formării cuvintelor sunt 
interesante de studiat sufixele cà- 
iegorii de productivitate, de rāspån- 
dire, ţinându-se seama de caracterul 
şi aspectul cuvintelor la ale càror 
teme sunt adăugate cuvintele. De 
exemplu, în limba rusă sunt neproduc- 
tive sulixele -ina și -jalina care, 
puse la temele substantivelor care de- 
numesc pești sau animale, arată car- 
nea ca hrană: svinina „carne de porc”, 
nsetrina „carne de nisetru“. De ase- 
menea pentru denumirile generale de 
materie, în limba rusă contemporană 
poate fi recunosculă o singură cate- 
gorie: cea care derivă substantive 
dela adjective cu s<ul.-ka (esențe sau 
lichioruri) vişimooka, sau an 
(soi de mere). In schimb este foarte 
caraderistică tendința [de a lorma 
substantive feminine cu ajutorul suf. 
-ka dela temele adjecțivale care 
corespund unor combinaţii de cu- 


„vinte: vecernaia gazela-vecerka „ga- 


zetă de seară", piatidnevnaia nedelia- 
piatidnevka „săptămâna de cinci zile“ 
ete. 

lată cum lucrările tovarăşului Sta- 
lin privitoare la problemele lingvis- 
ticii deschid noi dăi de gercetare 
in domeniul [ormării cuvintelor, al 
desvoltării vocabularului și fondului 
principal lexical, punând intro iu- 


mină justă influența reciprocă dintre ` 


categoriile lexicale şi gramaticale, 
realizată de procesul de e a cu- 


vintelor. 
-MARIA RADULESCU 


wë = 


baa 


ef ff Ar 


T. IORGA, Câlacea.—1. Cuvântul casă (de bani) se serie cu doi s sau e 
> um 
i ara Al ră gae Ințelesul cuvåntului trade-unionism ? 3. Ce inseamnă 


|. Casă se scrie cu un singur s. Cei care il scriu cu doi s vor să evit 
aceasta confuzia cu casa de locuit. Conluzia insă nu se poale fript 
deosebirea de Inţeles între cele două cuvinte este prea mare. 


2. Trade-uniomsmul este concepția prolesată de sindicatele oportuniste; sub 
duminaţia ideologică a burgheziei, după care rolul mișcării sindicale se srel 


neşte exclusiv la apărarea drepturibbr economice ale muncitorilor, i 
atitudine neulră Tu luplele politice. ză Kan aci Du 


3. Antröpomorjişnul este acea formă a gândirii religioase care atribuie divi- 
nităților înfăţişare omeneasca, obiceiuri, pasiuni şi acțiuni omenești, 


G. SALAJAN, Bucur 
terea limbilor? 


Intrebarea dv. are două aspecte primul se referă la originea limbajului în 


general, al doilea la originea limbilor, adică la explicarea faptului că oamenii 
verbese limbi diferite. 


Limbajul s'a născul atunci când oamenii au început să muncească în comun 
şi au avut i nevole să-și comunice idei. Posibilitatea de a emite sunete arti- 
cilate se datorește tol munaii, prin faplul că aceasta a (eut pe om să ia Kr 
verticală, lucru care a alras o modilicare esenţială a multora din organele sale, 
pontice care şi a aparalului vocal, Pentru lămuriri complete asupra acestei pro- 

leme, consultaţi lucrarea lui F. Engels, Rolul munci: în procesul de transfor- 
mare a maimujei in om (București, 1945, Editura PCR.) şi |. V Stalin, Anar- 
hism sau Socialism? in Opere l, pag. 218 şi urm, 

Mulțimea linbilor vorbite pe pământ, care a surprins și pe uutorii legen- 
debr biblice și a dus la povestea turnului Babel la are vă rier, se poate ex- 
plica prin apariția concomilenta a limbajului in mai multe puncte ale globului, 
acolo unde condițiile pomenite mai sus erau îndeplinite, dar sa explică desigur si 
prin diferentierea dialeclala, care se poate produce în interiorul unei limbi. Se 
cunoaște exemplul limbii latine care sa diferențiat puternic după pierderea uni- 
Laut politice a imperiului roman, jar dialectele astfel născute s'au constituit în 
limbi de sine stătătoare (româna, franceza, italiana, spaniola etc). 


ești. — Care este adevărul şliințilie cu privire la naş- 


M: MONORANU, Fâlticeni.— Influența străină asupra unei limbi creşte 
odată cu desvoltarea cconamică și culturală a populației care o vorbeşte? 


Desigur că da. O populaţie primitivă, fără necesități numeroase și Tä 
ohiecle numeroase de civilizație, nu are nevoile de o limbă prea bogată. Odată 
cu desvollarea economică și culturală, contactul cu popoarele vecine creşte, se 
aduc obiecte, obiceiuri, instituţii, valori culturale; odată cu ele pătrund şi cuvin- 
tele care Je desemnează. Cunoașterea literaturilor străine, de multe ori in limba 
de origine, face să pătrundă Intro limbă chiar și construcţii sintactice. 


GR. FILIP. Moara Sărucă. In fraza tare-s amărit şi nu-s bucuros, deoarece 
loate-s prea triste, membrii unul cerc de limba română au socotit că amărit, 
bucuros şi prea triste sun! adverbe, căci și-au schimbat functia gramaticală pri- 
mitivă de adjective. Care e adevărul? 

Adevărul e că nici adjectivul, nici adverbul nu constitue o funcție grama- 
ticală. Cuvintele cilate sunt adjective, ceeace se dovedi uşor: ele se acordă 
cu e subințeles eu (care ține locul unui substantiv) și cu roate. Dacă 
schimbăm, de exempiu, numărul şi zicem noi sau totul, se schimbă și numărul 
adjectivului, Funcţia cea mai obișnuită a adjectivului este aceea de a L dar nu 
e rară nici cea de nume predicativ, ca în [raza citată, Dar nu se putea găsi, parn- 
tru a analiză, o frază mai pozitivă? z 
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DE VORBA CU CITITORII 


ION CIORANIC, Breaza, Prahova. 
“Cititorul propune ca în propoziția 
Gramatica  (morjologia şi sintaxa) 
esje un ansamblu de reguli privitoare 
da modificarea cuvintelor şi imbinareu 
dor în propoziții din traducerea romå- 
nească a lucrării lui LN Stalin. 
Cu privire la marxism în lingvistică, 
să se pună în loc de propoziții, pro- 
poziții şi fraze. Această modificare ar 
Teda mai bine înțelesul cuvântului ru- 
sesc predlajenie, intrebuințat de |. V. 
Stalin în pasajul citat şi, In felul a- 
cesta, s'ar înțelege mai clar c a- 
matica privește atât propoziţiile cât şi 
frazele. . 

In realitate, dacă gramatica priveş- 
"je propoziția, se înţelege că priveşte 
şi fraza, adică alcătuirea de propo- 
ziți, aşa încât modificarea nu ni se 
para necesară. 


IOAN BALAN, elev, clasa XI, Câm- 
pina-Prahova ne-a trimis două arti- 
cale. In unul din ele, intitulat un gru 
„de consoane care tinde să daer 
„este vorba de soarta grupului de con- 
soane cs, În limba română, în celă- 
Talt, Despre cuvântul pricopseală, 

Ceea ce face pe tov. I. B, să crea- 
dä că grupul cs tinde să dispară este 
faptul câ acest grup se pronunță ca 

2 in unele cuvinte străine şi ca s 

n allele, De pildă în egzamen, egzact 
apare ca gz în escita, espiră ca s, 

Aceste două feluri de pronunțare nu 
pot fi puse însă pe acelaşi plan. Pro- 
nunțarea g2 a luj cs este generală, 
EE s a lui cs este particu- 

ară. Ea nu se aude decât la oamenii 
färä cultură. - 

Pe lângă răspândirea celor două 
pronunțări, mai este de notat şi fap- 
tul că gripul cs nu se găseşte În 
aceeaşi situație fonetică în cuvintele 
in care se schimbă în gz şi In cesle 
care se schimbă în s. 

In sfărșit, în cuvintele vechi grupul 
„cs nu suleră modificările arătate mai 
sus; în ficsi, îmbâcsi, ş. a. se păstrează 
foarte bine. Nici In cuvinte mai nci 
cum sunt catadicsi (din neogreacă) ŞI 
<hiar și mai noi ca fix, prolix, axa 
"3. a. nu se observă o tendință de dis- 
partie la acest grup, 

Articolul despre cuvântul pricapsea- 


AS 


lä conține, In general, fapte intere- 
sante. Totuşi explicarea originii cu- 
vântului nu este cea bună. Acest sub- 
stantiv s'a format în limba română 
ca derivat al verbului pricopsi cu su- 
fixul -eală, ca şi  primeneală dela 
primeni, bârjeală dela bărți,, clipocea- 
lä dela clipoci ele, nu vine direct 
din neogreacă, de unde vine verbul. 
Este, prin urmare, normal ca pricop- 
seală să se găsească in textele dela 
inceputul veacului al XIX-lea cu im- 
telesu! de „invățătură”, iar mai tår- 
ziu în vremea noastră cu cel de 
„scofală“. 

In „Cum vorbim“ a apărut un ar 
ticol despre verbul a pricopsi care ar 
D fost bine să fie consultat, Mai tri- 
miteți, 


FILIALA SSIFF Prahova-Ploeşti ne 
comunică rezultatele discuțiilor asupra 
revistei „Cum vorbim“ din ședința 
plenară a filialei, care a avut loc la 
10.X11.1951. 

Ni se propune să ne ocupăm în 
câteva articole despre locul foneticii 
In gramatică, despre fondul principal 
de cuvinte, despre limbă şi stil, să 
definim pe urg noțiunea de „struc- 
tură gramaticală“ şi, în sfârșit, să 
publicăm câteva pasaje din operele 
marilor scriitori care să fle folosite la 
analiza gramaticală în şcoală. Vom 
publica articole privind temele cerute 
de filiala Ploieşti. Despre fondul prin. 
cipal de cuvinte s'a scris în „Cum 
vorbim” a LU nr. 11-12 și din nou 
in nr. 12 (an. II al revistei, 


M GH. CAZACU, Bragadiru-Teleor- 
man ne atrage atenția asupra lipsei 
de unitate in scrierea unor termeni 
sporiivi de origine străină ca fotbal, 
volei, match, baschet, rugbi, care 
sunt scriși foarte variat. Varietatea 
aceasta va dispărea, de sigur, după 
adoptarea noii ortografii, 
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CUM VORBIM 


REVISTĂ PENTRU STUDIUL ŞI EXPLICAREA LIMBII 
ORGAN AL SOCIETĂŢII DE ŞTIINŢE ISTORICE, FILOLOGICE ŞI FOLCLOR 


IÎNVAȚATURA LUI IVAN PETROVICI PAVLOV DESPRE CUVANT 
CA AL DOILEA SISTEM DE SEMNALIZARE 


Organismul animal își stabileşte relaţiile cu mediul iînconjură- 
tor prin intermediul sistemului nervos. Până la Pavlov nu se cu- 
noştea decât unul din mecanismele de care se serveşte sistemul ner- 
vos al animalului pentru a face acest lucru. Se cunoşteau actele re- 
flexe simple şi complicate — reflexe. cu care se naşte animalul. 
Astfel de reflexe sunt de exemplu următoarele: suptul, reflexul de 
retragere al labei la un excitant dureros, înghițitul etc. Animalul se 
naşte şi cu altă serie de reflexe, mai complicate, cum sunt instinc- 
tele. Pavlov a insista! într'adevâr asupra faptului că instinctul nu 
este altceva decât un reflex mult mai complicat decât reflexele obiş- 
nuite, = 

Dar în afara acestor reflexe cu care animalul se naşte, el îşi mai 
formează continuu în timpul vieții alte reflexe, reflexe pe care le-a 
descoperit Pavlov şi cărora el le-a dat numele de reflexe condițio- 
nate. Un astiel de reflex este de exemplu următorul: alimentarea 
unui câine este totdeauna însoţită de un anumit sunet sau mai bine 
zis e precedată lotdeauna cu 10—30 de secunde de acelaşi sunet. Ali- 
mentarea declanşează in mod natural secreția salivară. După repe- 
tarea de un anumit număr de ori a acestei experiențe, sunetul singur 
va declanşa salivaţia, fără ca pentru aceasta să mai fie nevoie de a 
mai da alimente câinelui. In această experienţă sunetul a jucat rolul 
unui semnal din mediul exterior animalului, Intr'adevăr semnalizează 
animalului mâncarea care va veni. i 

“Această experienţă fundamentală făcută de Pavlov se poate re- 
peta cu foarte mulți şi cu foarte diferiţi excitanți din mediul fn- 
conjurător. Se pot utiliza excitanţi acustici de diferite tonalități și 
intensilăţi, excitanţi optici de diferite intensități și de diferite cali- 
Län. excitanţi tactili şi aşa mai departe. De altă parte se poate con- 
diţiona nu numai acest reflex înnăscut salivar la mâncare, ci incă 
o sumă de tot felul de alte reflexe ale organismului animal. In acest 
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chip ze arată deci că diferiţi excitanţi din mediul inconjurător pot 
căpăta o funcție de semnalizare fată de organism. Prin acest pro- 
cedeu al lormâării unor reflexe condiţionate, excitanţi din mediul in- 
conjurător care până atunci erau indiferenți pentru organism capătă 
dintr'odată o valoare fiziologică pentru el și devin semnalizatori pen- 
tru organism. 

Pavlov a arătat deci că în afară de reilexele înnăscute şi ser- 
vindu-se de ele, animalele superioare intră în legătură cu mediul in- 
conjurător printr'un mecanism mult mai complicat — mai plastic, 
mai adaptabil variațiilor continue ale mediului înconjurător, prin 
reflexul condiţionat. Orice excitant din mediul înconjurător poate de- 
veni un semnalizator al unei anumite situații, al unei anumite con- 
dit din mediul extern. Proiectarea mediului fizic pe scoarța noastră 
cerebrală se face aşadar prin mecanismul rellexului condiţionat, va- 
riaţiile infinite ale mediului găsind continuu ecou în scoarța cere- 
brală. Toată această activitate de proiectare a mediului extern pe 
scoarță se face in fond prin mecanismul de semnalizare ai ea con- 
stitue pentru Pavlov primul sistem de semnalizare. Intreg compor- 
tamentul animalului e determinat numai de acest sistem de semna- 
lizare 

„Spre deosebire însă de animal, omul are în alară de acest prim 
sistem de semnalizare și un al doilea sistem de semnalizare, repre- 
zentat prin cuvânt. „Cuvântul este pentru om — spune Pavlov — 
acelaşi excitant condițional real, ca şi ceilalţi pe care îi are în co- 
mun cu animalele. Dar în acelaşi timp el este un excitant atât de cu-, 
prinzâtor că niciunul dintre ei nu se poate compara nici calitativ, nici 
cantitativ cu excitanţii condiţionali ai animalelor. Graţie vieţii an- 
terioare a omului, cuvântul este legat de toate excitațiile exterioare 
și interioare care pătrund în emislerele cerebrale. El le semnalizează 
pe toate, le inlocueşte pe toate şi de aceea poale să provoace acele 
acte de reacție ale organismului care sunt condiționate de aceşti ex- 
citanţi.” Şi în alt loc Pavlov spune: „Funcţia vorbirii constitue un 
nou principiu in activitatea emislerelor cerebrale. Dacă senzațiile 
şi reprezentările noastre care se referă la lumea înconjurătoare con- 
stitue pentru noi primele semne ale realității — semne concrete — 
atunci vorbirea și în primul rând excitațiile chinestezice care por- 
nesc spre scoarță dela organele vorbirii constitue semnale de gradul 
al doilea, semnale ale semnalelor“. 

Pentru Pavlov cuvântul este deci un excitant condițional care 
are o valoare analoagă la om cu cea pe care o are excitantul con- 
dițional, sunet, lumină sau altul din mediul înconjurător, pentru ani- 
mal. Numai că la om lucrurile sunt mult mai complicate. Excitantul 
acesta, cuvântul, sintetizează în el o sumă de excitanţi din mediul 
anterior, precum şi raporturile existente între aceşti excitanți din me- 


diul exterior. In acest sens cuvântul constitue într'adevăr un semnal 
al semnalelor. 


Cu ajutorul primului sistem de semnalizare omul intră, prin in- 


termediul excitanţilor din mediul înconjurător, in legătură cu mediul 
fizic, pe când cu ajutorul celui de al doilea sistem de semnalizare el 
intră in legălură cu mediul social. Limbajul auzit, vorbii sau scris 
permite omului să comunice cu semenii lui, referindu-se la obiecte 
şi situaţii care nu pot să fie prezentate în acel moment. 


Cuvântul, de fapt, nu este decât o înşiruire de sunete, însă viața 
socială a iăcut ca această înșiruire de sunete sau de semne să se 
translorme într'un sistem de semnalizare particular, intrun al doi- 
lea sistem de semnalizare. Intr'adevăr pentru om cuvântul nu mai 
este un simplu excitant conditional oarecare din mediul înconiurător- 
nu are simpla valoare a unei înşiruiri de sunete, ci el reprezintă mai 
mult. Putem fixa și la animale un reflex condiționat pentru un cu- 
vânt. Putem face de pildă cu un câine următoarea experienţă ` pro- 
nunțăm cuvântul mâncare şi imediat după aceea dăm să mănânce 
o bucată de carne. Animalul va saliva, natural în timpul cât mă- 
nâncă, ceea ce constitue reflexul condiționat alimentar. Dacă repe- 
tăm de un număr de ori această experienţă vom constata că la un 
moment dat câinele salivează numai la auzul cuvântului mâncare, 
fără să mai Íie nevoie să-i dăm bucata de carne. Dar este evident că 
in acest caz sunetele care compun cuvântul nu trec la câine dincolo 
de primul sistem de semnalizare, adică cuvântul mâncare are la el 
valoarea unui ait sunet oarecare, De altfel experimentând mai de- 
parte se poate arăta că nici aparatul auditiv al câinelui în întregimea 
iui, analizatorul acustic, cum îl numeşte Pavlov, nu este construit 
la câine pentru perceperea cuvântului vorbit. Astfel vom putea ob- 
serva că animalul nu reacționează numai la pronuntarea întregului 
cuvânt, ci reacţionează chiar la o singură silabă din acest cuvânt. 
In loc de mâncare putem spune care sau are și reacţia va Îi aceeaşi. 
Totuşi, acelaşi câine continuă să diierenţieze bine dintr'un şir de su- 
nele sfertul de ton, lucru pe care omul îl face foarte greu. 

Rezultă deci că diferenţierea semnelor auditive speciale care 
constitue complexul semnelor noastre verbale, complexul auditiv al 
cuvântului vorbit, este mult mai limitată în scoarța cerebrală a câi- 
nelui. Analizatorul auditiv al omului evoluează în sensul câ o anu- 
mită categorie de excitanţi capătă o importantă specială ; în acest 
fel omul este capabil să diierențieze cele mai mici nuanțe ale acestei 
en ii de excilanţi acustici, excitanţi care formează cuvintele, Deci 
omul se deosebește de animal nu numai prin aceea că la el s'a des- 
voltat un al doilea sistem de semnalizare, dar însuși primul lui sis- 
a ge 2 Eine diferă în structura lui funcțională de cel al ani- 
malului. ` 

Limbajul este deci legat de desvoltarea întrun anumit grad de 
complexitate a unor anumite regiuni din scoarța cerebrală a omului 
și a regiunilor legate de analizatorii acustic, optic şi motor. Această 
desvoltare constitue o condiţie indispensabilă pentru desvoltarea ce- 
lui de al doilea sistem de semnalizare. Cuvântul nu mai constitue 
deci pentru om un singur semnal acustic, cum sunt toți ceilalţi exci- 
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tanļi acustici din mediul extern, el nu mai este un simplu excitant 
condiţional pentru o anumită reacţie. ci capătă proprietatea de a sem- 
naliza fenomene şi situaţii complexe, ansambluri mari de excitanțţi, 
toate acestea legate de viaţa anterioară a omului, de toată experienţa 


sa anlerioară. 

O latură importantă a învățăturii lui Pavlov despre cuvânt ca 
al doilea sistem de semnalizare o constitue relaţiile dintre primul 
sistem de semnalizare şi cel de al doilea sistem de semnalizare. Pri- 
mul sistem de semnalizare e constituit din toți agenţii excitanţi ai 
lumii înconjurătoare, excitanţi care, veniți dela obiectele care ne in- 
conjoară, veniti dela realitatea obiectivă care ne înconjoară, se re- 
Hectă pe scoarța noastră cerebrală, Acest prim sistem de semnalizare 
care oglindeşte realitatea obiectivă ţine continuu sub controlul său 
activitatea celui de al doilea sistem de semnalizare care este cuvân- 
tul. Funcţia celui de al doilea sistem este mereu controlată de primul 
sistem de semnalizare, de excitanții reali, din lumea reală care ne 
înconjoară. Turburarea raporturilor normale dintre primul şi al doi- 
lea sistem de semnalizare poate deveni sursa unor condiţii patogene. 
Cel de al doilea sistem de semnalizare fiind dobândit mai recent, 
fiind mai delicat şi mai elaborat, este tocmai din această cauză mai 
labil, mai vulnerabil. La unii oameni există o predominanţă a primu- 
lui sistem de semnalizare, şi aceștia sunt, după definiţia lui Pavlov, 
tipul de artist. La alţii există o predominare a celui de al doilea sis- 
- tem de semnalizare şi aceștia sunt tipul gânditor. Tipul echilibrat al 
omului este acela în care există un echilibru periect intre primul şi 
cel de al doilea sistem de semnalizare. In condiţii patologice, predo- 
minanța primului sistem de semnalizare produce stări crepusculare. 
Lipsa controlului pe care-l exercită primul sistem de semnalizare la 
omul normal face ca viața psihică a acestor oameni să aibă un ca- 
racter haotic, să fie supusă tuturor. influențelor emoţionale. 

Vorbirea, cel de al doilea sistem de semnalizare, nu are insă 
legături numai cu primul sistem de semnalizare, ci mai are o legă- 
tură superioară cu viața noastră psihică. El prezintă o deosebită 
importanță pentru viața psihică. 

Am văzut că primul sistem de semnalizare se rezumă la o ana- 
liză şi sinteză mai elementară a lumii exterioare, cu ajutorul exci- 
tațiilor care vin din această lume. Această analiză şi sinteză consti- 
tue întreaga activitate nervoasă superioară la animal. La om, al doi- 
lea sistem de semnalizare permite o analiză şi sinteză, considerabile, 
mergând până la procesele cele mai inalte de abstracție şi genera- 
lizare, procese fundamentale ale gândirii. 

In ceea ce privește funcția concretă a primului sistem de sem- 
nalizare şi cea abstractă a celui de al doilea, putem afirma că din 
interdependenţa şi colaborarea lor rezultă unitatea dintre concret și 
abstract. Concretul imbogăţește ideea abstractă şi o sprijină, ab- 
“stracția conturează şi limpezeşte imaginea. 

Studiul celui de al doilea sistem de semnalizare ne dă posibili- 
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tatea unei cercetări obiective a vieții psihice a omului, ne dă posi- 
bilitatea să studiem viaţa psihică ca un proces real şi obiectiv, forma 
cea mai evoluată a activităţii nervoase superioare. Viaţa psihică ne 
apare sub un triplu aspect: al formei celei mai evoluate a „activităţii 


nervoase superjoare, a reilectării lumii exterioare și a conținutului 
cuprins în experiențele trecutului. 


Tovarăşul Stalin in lucrarea „Cu privire la marxism în lingvis- 
tică” spune, despre trăsăturile caracteristice ale limbii, următoarele : 
„Fiind nemijlocit legată de gândire, limba înregistrează în cuvinte 
şi în combinaţii de cuvinte, în propoziţii, rezultatele activităţii gân- 
dirii, succesele omului în munca lui de cunoaştere şi face posibil în 
acest fel schimbul de idei în societatea omenească“. 


Concepţia lui Pavlov asupra iuncțiunii celui de al doilea sistem 
de semnalizare ne ajută să înțelegem mai bine raporturile dintre 
varhire şi gândire, Procesul de semnalizare şi de abstractizare aflat la 
baza procesului de gândire se face cu ajutorul celui de al doilea 
sistem de semnalizare. Noţiunea este prima formă de abstractizare 
în procesul gândirii. Ea nu există in afara gândirii. Totuşi această 
noțiune nu e creată de cuvânt, ci de existența materială a lucruri- 
lor din realitatea obiectivă înconjurătoare. Relaţiile se stabilesc deci 
in modul următor : dela primul sistem de semnalizare a lumii reale 
inconjurătoare, la cel de al doilea sistem de semnalizare care este 
cuvântul, constituind în acest fel primul pas în procesul de absirac- 
tizare spre procesul de gândire, care la rândul său ia ființă folosind 
procesele fiziologice petrecute în cel de al doilea sistem de semnali- 
zare: Deci în acest proces complicat, factorul prirnordial îl constitue 
existența materială. Gândirea noastră se sprijină pe funcțiunea 
exactă a celui de al doilea sistem de semnalizare. 

Punerea studiului vorbirii pe o bază materialistă, adică faptul 
de a aduce în sprijinul acestui studiu metode fiziologice, obiective, 
grație concepţiei lui Pavlov, capătă şi o deosebită importanță ideo- 
logică. Obscurantiștii burghezi, care şi în această privință caută să 
incurce lucrurile, susțin că limbajul are un caracter primordial şi că 
gândirea are un caracter secund. Cuvintele ar fi nişte simple semne 
care nu înseamnă nimic. In consecință gândirea logică ar fi rezul- 
tatul, combinării dintre aceste semne, iar limbajul astfel construit 
nu ne-ar putea da nici o imagine justă a realităţii. Unul dintre aceşti 
cercetători, Alfred Whitehead susține de exemplu că limbajul nu are 
niciun raport cu realitatea, ci din contra, o denaturează. Limbajul, 
spune el, devine o unealtă inutilă şi ne induce în eroare de îndată 
ce gândirea îmbrăcată în cuvinte trece din sfera practicei la înţe- 
legerea adevărului. „Limba, spune Whitehead, ne induce în eroare 
nu numai în privința explicării naturii, făcându-ne să presupunem 
că aceasta constă din lucruri materiale, ci dă naştere unei iluzii cu 
privire la conştiinţa noastră, impunându-se ideea că aceasta din urmă 
există ca o capacitate de cunoaştere a acestor lucruri.” 
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— de folos și pentru studiul limb 


Am citat această elucubraţie iantezistă a lut Whitehead pentru 
a arăta că o concepţie justă asupra mecanismului limbajului nu are 
numai o importanță limitată la ştiinţe cum ar fi fiziologia, biolo- 
gia sau antropologia, care au contingenţe directe cu acest studiu, 
ci prezintă o importanță mult.mai mare. Concepţia lui Pavlov in 
aceustă direcție, plecând dela fapte experimentale precise de labo- 
rator, pune la temelia cercetărilor şi din alte ramuri ştiinţifice, cum 
ar fi lingvistica şi psihologia, date care vor putea servi acestor științe 
ca o bază materialistă științifică în studiul lor. Desvoltarea concep- 
ție: lui Pavlov asupra celui de al doilea sistem de semnalizare des- 
chide perspective largi nu numai ştiinţelor biologice, ci şi ştiinţelor 


umaniste, 
Acad. A. KREINDLER 


COMUNITATEA LINGVISTICĂ SLAVA ŞI LIMBILE SLAVE 


In izvestia Akademii Nauk SSSR, secţia literalură şi limbă, 1951, vol. X 
pag. 354 şi urm, a apărut un articol al tui V. P Peirus' cu titlul de mai 
sus, publicat ca punct de plecare pentru discuţii. Acest articol, deși bazal pe 
materiale privind desvoltarea ware Gre slave, duce la concluzii care pot fi 

i altor popoare pe aceeași treaplă de desvoliare 
Reproducem în traducere un fragment din acest articol. 

Spre sec. H—IH al erei noastre, Slavii erau deja foarte nu- 
meroşi şi probabil, în această privință, nu rămâneau mult în urma 
Germanilor, care după calculele lui Engels, erau la începutul erei 
noastre în număr de cel puţin şase milioane de oameni.!) Aşa dar, 
desimea populaţiei din regiunea slavă era destul de importantă, şi 
o determina să caute noi teritorii: Probabil -că încă în secolul d 
Slavii s'au răspândit și în regiunea cursului inferior al Vistulei ai 
pe țărmul mării Baltice. Epoca orânduirii gentilice se apropia de 
sfârşit şi s'a incheiat prin părăsirea patriei primitive de câtre o 
parte importantă a Slavilor. Ce reprezenta deci comunitatea lingvis- 
tică slavă alcătuită încă în condiţiile vieţii gentilice antice? 

Ea era, ca întotdeauna, rezultatul interacțiunii a doi factori 
— tradiţia moștenită a vorbirii şi comunicarea directă prin vor- 
bire, practica vorbirii. Comunicarea prin vorbire putea fi perma- 
nentă, zilnică şi neintreruptă numai în cazul unei ginţi şi în 
relaţiile cu gințile vecine. Comunicarea nu mai ptitea D permanentă 
între ginți neinvecinate teritorial, și, în sfârşit, această comunicare 
aproape că nu exista intre ginţile aşezate depărtat unele de altele. 
In acest din urmă caz ea avea un caracter întâmplător sau era pro- 
dusă de anumite cauze excepționale care necesitau acțiuni comune. 
Dar formele de viață ale orânduirii gentilice, persistente, aproape 
imobile, și lipsa (din cauza condiţiilor nattirale) a necesității de 

1) F. Engels, Originea familiei, ietății pri n 4 
lizdat) 1949. pag 151 Ed. BMR ae ma SE Ee 
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a-şi apăra regiunea de atacurile din alară nu dădeau niciun motiv 
pentru asemenea acțiuni. Se ştie că nici migrațiunile în masă ale 
Gaţilor plecaţi din nordul regiunii Mării Baltice spre sud şi sud-est, 
spre Marea Neagră, probabil pe la periferia răsăriteană a teritoriu- 
lui slav, nu au atins acest teritoriu. Și mai puţin îi atingeau pe 
Slavi deplasările hoardelor nomade care aveau loc în stepele din 
jurul Mării Negre, în primul mileniu înainte de era noastră. Aşa 
dar, ca un al treilea factor care reglementează comunicarea directă 
prin limbă, trebue relevată distanţa care desparte o gintă de 
cealaltă. Primii doi factori (tradiţia vorbirii şi comunicarea directă 
regulată) acționau ca forțe centripete, care contribuiau la păs- 
trarea comunității de limbă; dimpotrivă, depârtarea dintre diferi- 
tele grupuri gentilice şi lipsa, din această cauză, a unei comuni- 
cări directe regulate, trebuiau să acţioneze ca forje de caracter 
centrifug. Cu alte cuvinte, ele favorizau iăurirea unor caractere 
specilice, care deosebesc graiul local în diferite puncte ale regiunii 
lingvistice slave. Fiecare grai local oglindea acţiunea ambelor forțe, 
deoarece fiecare era, pe de o parte un centru pentru celelalte graiuri 
care-l înconjurau, iar pe de altă parte era o periferie pentru alte 
asemenea „centre”. Forţele centripete predominau în apropiere, la 
linia de demarcație a graiurilor gentilice invecinate, iar forţele cen- 
trifuge se manifestau mai limpede în depărtare de centrul respec- 
tiv. În urma acestui fapt, fiecare grai gentilic trecea oarecum im- 
perceptibil în celelalte graiuri învecinate cu el. Lipsa unor diferențe 
nete în graiurile direct învecinate şi creşterea deosebirilor pe mä- 
sură ce graiurile se îndepărtează unul de altul — iată tabloul rela- 
ţiilor dialectale cristalizate în teritoriul lingvistic slav, in ajunul 
migraţiilor. $ 

Comunicarea regulată prin vorbire între toate ginţile vecine 
a cuprins, în acest fel, din gintă în gintă, toată regiunea lingvis- 
tică slavă, sprijinindu-i comunitatea, iar izolarea față de exterior a 
teritoriilor nu permitea încă desprinderea unor grupe gentilice se- 
parate care să înceapă să creeze o comunitate lingvistică indepen- 
dență. Anumite isoglose brăzdau în diferite direcţii întreaga regiune 
sau o oarecare parte a ei, desvoltându-se într'o direcţie și stingân- 
du-se oarecum treptat în altă direcţie. Exista o anumită diversitate 
de vorbire (mai ales fonetică) care, în condiţiile date, nu putea să 
spargă cadrul comunităţii lingvistice şi să se transforme în noi dia- 
lecte-limbi : era un noian lingvistic liber, a cărei suprafață o brăz- 
dau valuri dialectale, fără a-i distruge maluriie. Granițele fiecărui 
fenomen dialecta!, care îşi avea propria sa amplitudine lingvistică, 
nu corespundeau desigur, cu posesiunile teritoriale ale ginţii sau ale ` 
câtorva geint. Regiunea lingvistică slavă avea încă o singură limbă 
comună, deoarece avea o structură gramaticală comună şi un fond 
principal lexical comun, elaborat în decursul unui mileniu. 


Acest sistam stabilizat al comunității lingvistice slave și al re- 
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laţiilor dialectale din interiorul limbii a fost distrus odată cu inct- 
perea migraţiunilor slave şi a aşezărilor pe noi teritorii, însoțite dè 
o luptă înverşunată şi neîncetată cu Dot şi cu alți Germani, cu 
Hunii, Avarii, Finii, cu Bizanțul etc. In genere, perioada de timp 
necesară pentru a pune stăpânire în mod trainic pe noile teritorii, 
în direcțiile în care se efectua această migraţiune, cuprinde nù mai 
puțin (probabil chiar ceva mai mult) de patru secole (sec, IN—VII). 
Cauza directă a acestei mişcări a fost creşterea naturală a popu- 
laţiei şi, în legătură cu aceasta, dezagregarea bazelor economice ale 
orânduirii gentilice care nu mai asigurau nivelul material necesar. 
Dar succesul mişcării, creşterea ei in lărgime şi în intensitate ait 
favorizat-o condiţiile create în acele vremuri în Europa de răsărit. 
Slavii s'au păsit oarecum în centrul cercului, la a cărui periferie 
s'au deslăşurat, din secolul al doilea până în secolul al cincilea, mi- 
graţiunile de masă ale triburilor germane de răsărit. Străduindu-se 
să ajungă la drumurile comerciale care duceau la Bizanţ, prin colo- 
niile lui de pe litoralul Mării Negre, triburile germane au înaintat 
dinspre nord în regiunea Niprului, înconjurând din spre nord-est 
şi est teritoriul slav, şi, după încercări nereuşite de a se menţine 
aici şi mai târziu pe Dunăre, s'au îndreptat, sub presiunea Hunilor, 
spre apus (spre Galia şi Italia). Aşa dar, în fafa Slavilor se des- 
chideau treptat mari posibilități de colonizare — la început în nord 
şi în nord-vest, apoi în est şi sud-est şi, în sfârşit, după des- 
membrarea statului Hunilor, în sudul balcanic. Probabil că mai 
întâi au fost ocupate teritoriile dintre Oder, Warte și Elba, până la 
Marea Baltică. Apoi au pornit într'o îndelungată campanie acele 
grupuri ale Slavilor, care, în urma situaţiei lor în patrie, puteau 
să folosească direcţiile răsărit și sud. Ele au avut să susțină o luptă 
aprigă cu Got, cu Hunii şi mai ales cu Avarii. 

Spre sec. VIII, Slavii se întind pe spaţiile imense dintre Elba, 
Marea Baltică (până la Vistula şi Bugul de apus), regiunea Prusie- 
nilor, a Lituanilor, a Letonilor şi Finilor la nord şi nord-est (până 
la lacul Ciud şi lacul Ladoga, râurile Mologa, Moscova şi Oca), 
cursul superior al Donului, râurile Psel, Nipru, Ros. Bugul de Sud 
şi litoralul Mării Negre. In sud, spărgând în sec. VI linia de apă- 
rare bizantină la Dunăre, ei pun stăpânire treptat pe aproape în- 
treaga peninsulă Balcanică. Şi, în sfârşit, în sud-vest ajung până 
la granițele regatului longobard din Italia, apropiindu-se în acest 
fel de frații lor de trib nordici în basinul cursului superior al Du- 
nării ai al Elbei. Un teritoriu atât de întins, ocupat de Slavi, dove- 
deşte atât numărul lor mare cât şi forţa migraţiunii lor. Până la 
începutul mişcării contrarii de cucerire spre răsărit, întreprinsă de 
imperiul lui Carol cel Mare, şi până la apariţia Ungurilor pe aceste 
teritorii nu a existat altă forță, capabilă să ţină piept Slavilor, 

Perioada arătată mai sus, de răspândire a Slavilor, a fost tot- 
odată perioada de siărâmare și descompunere a orânduirii genti- 
lice. Părăsind cuiburile gentilice primitive, fiecare grup separat for- 
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mat din numeroase ginţi, è pentru o. campanie intro anumită 
direcție, rupea legăturile anțefioare cu celelalte grupe care se in- 
dreptau în alte direcţii sau âneau pe locurile vechi. Prin aceasta 
se distrugeau vechile relaj alectale din interiorul limbii, carac- 
terizate mai sus, între on inioară vecine, intrate acum in com- 
ponența unor grupări deo e, Pe de altă parte, fiecare grupare 
separată trecea prin proc e concentrare mai intensă decât in 
trecut. Ea se transiorma u secole întregi Intro hoardă unică, 


întrun popor de arme, unit pentru un scop comun. Acest lucru 
cerea noi forme de organizare economică şi militară și, în special, 
stabilirea conducătorilor, a consiliilor şelilor, a adunărilor poporu- 
lui. Problemele legate de măsurile pentru atac şi apărare, de ocu- 
parea cutărui sau cutărui teritoriu, de repartiția, impârţirea prăzii, 
de relaţiile cu celeialle grupări (slave și neslave) etc., nu erau pro- 
hlemele unei singure gint, ci erau probleme comune. In asemenea 
condiţii se producea trecerea inevitabilă dela vechea organizare gen- 
tilică la organizarea intregului trib in care ginta nu mai avea nici- 
un rol independent. 

In aceste condiţii și comunitatea lingvistică directa ia o am- 
ploare mai mare. Ea depăşeşte cadrul legăturilor gentilice inveci- 
nate, cuprinde întregul trib și este reglementată de practica 
vorbirii pe această nouă scară socială. Nu numai că se lărgeşte pe 
măsura numărului celor care comunică zilnic în mod direct, ci ia 
acum un căracter mai intensiv decât în condiţiile vieţii genti- 
lice. Acest fapt duce, la rândul său, in mod inevitabil, la elaborarea 
sau consolidarea anumitor norme comune, care capătă o utilizare 
exclusivă sau predominantă, precum şi la eliminarea unor particu- 
larităţi dialectale, puţin stabile, Cu alte cuvinte, practica vorbirii 
pe o scară nouă, întărind forțele centripete şi slăbind forțele centri- 
iuge, duce la o anumită unificare a limbii, la o comunitate de 
limbă de tip nou. Totuşi această comunitate lingvistică a tribu- 
rilor nu e nici pe departe în stare să fie turnată dintr'odată în for- 
mele unei limbi de sine stătătoare. Ea se manilestă prin comuni- 
tatea anumitor particularităţi, în primul rând fonetice, care repre- 
zintă desvoltarea regulată a sistemului slav comun și crește numai 
treptat în condiţiile existenței separate a fiecărui trib în parte. De 
fapt, comunitatea de trib şi de limbă reprezintă numai primul pas 
spre fealizarea desvoltării dialectale pe calea formării viitoarelor 
limbi ale populațiilor slave. 


Forţele centripete și tendințele de unificare în desvoltarea dia- 
lectelor-limbi ale triburilor au avut o preponderență netă în cursul 
întregii perioade a migraţiunilor şi a acțiunilor legate de migra- 
țiuni, în virtutea sarcinilor comune şi a activităţii comune diferi- 
telor triburi. Dar odată cu stabilirea diferitelor triburi pe anumite 
teritorii noi, devenite permanente, acțiunea acestor forțe a fost în 
mare măsură paralizată. De aceea, din momentul cuceririi unui anu- 
mit teritoriu și dela începerea unei vieți sedentare permanente, intră 
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din nou în acțiune factorul distanței, în virtutea căruia 
forțele de desvoltare centriiuge se includ şi ele în comunitatea 
lingvistică. In interiorul fiecărei comunități, nou formate, de limbă 
tribală, urmează o desvoltare pe aceleaşi căi ca odinioară în in- 
teriorul societății slave comune. Şi aici, pe întregul teritoriu ocupat 
de trib, există zone ale variantelor dialectale locale, dar nu exista 
niciun fel de „dialecte”. Numai tribul şi nu „dialectul” are ho- 
tare teritoriale, şi numai această singură împrejurare dă motiv să 
delimitâm dialectul-limbă al tribului, folosind acest termen în sen- 
sul de totalitate a particularităţilor dialectale proprii numai 
lui. Comunitatea este susținută în primul rând de sistemul moş- 
tenit al structurii gramaticale şi al fondului principal lexical; in 
al doilea rând de comunitatea desvollării dialectale în interiorul 
limbii în limitele regiunii respective, Teritoriul tribului, net deli- 
mitat de teritoriul altor organizaţii tribale, este aşa dar condiţia 
principală care ne permite să vorbim despre o limbă-dialect spx- 
cială a tribului. Ea este limbă în virtutea desvoltării ei, 
acum de sine stătătoare, independentă de desvoltarea altor limbi de 
trib; este dialect în virtutea dependenței ei de comunitatea ante- 
rioară, slavă comună. Desvoltarea acestei limbi-dialect are loc, ca şi 
înainte în “două direcţii: în direcția creării comunității de tip nou şi 
în direcția formării noilor variante dialectale în limitele îngădui.e 
de această comunitate, atâi cât să nu impiedice libertatea comuni- 
cării lingvistice directe pe întreg teritoriul tribului. In prima di- 
rechte, un factor nou al tendințelor centripete de desvoltare este 
oraşul — centru al vieţii economice, social-politice şi ideologice 
(cultul religios) şi al concentrării tribului. In a doua direcţie, fac- 
torul determinant rămâne, ca și înainte, distanța, spaţiul, 
care reglementează practica lingvistică pe scară locală îngustă, 


dela aşezare la aşezare. 
V. P. PETRUS 


După ce am dat la tipar fragmentul de mai sus, né-a parvenit fasc ? din 
pres Sovetskaia Kniga, care face o critică amănunțită a articolului lui V. P. 

etrus'. 

În ce priveşte pasajul reprodus de noi, i se reproşează: 1) că, despårjind 
lradiția moștenită a vorbirii de practica vorbirii, creează ideea Talsă că ele ar 
pulea exista una fără alta; 2) că, vorbind de dialect: limbă unește intr'o explozie 
doi termeni complet diferiți. 

Am socotit insă că, semnalând aceste critici, putem totuși reproduce pasa- 


“jul ales, cara aduce sugestii atât de interesante asupra unei probleme dintre 


Je cele mai greu de rezolvat. 
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La categoriile gramaticale de mod, timp şi formā, cunoscute şi 
gramaticii tradiționale, noile cercetări au adaos categoria așa nu- 
mitului aspect verbal’). Dacă modul indică cum este concepută ac- 
țiunea de către vorbitor, dacă timpul ne arată când se produce ac- 
țiunea, iar forma cine face şi cine sufere acțiunea, aspectul are me- 
nirea de a face distincția intre verbele care exprimă o acţiune sau 
o stare limitată şi intre cele cu acțiunea sau starea nelimitată. Ca- 
tegoria aspectului imbrăţişează astfel tot ce se reieră (1) la du- 
rata şi (2) la gradul de îndeplinire a procesului (acţiune sau stare) 
exprimat de verbe. 

Aspect momentan şi aspect durativ. Din acest punct de vedere 
avem verbe ca a tresări, de pildă, zise cu acțiune-punct, deoarece lu- 
crarea exprimată de ele nu Une decât o clipă şi poate fi astfel figu- 
rată printr'un punct ; şi verbe cu acțiune-linie, cum este a lucra bu- 
năoară, care enunță o acțiune de o intindere oarecare şi deci e sus- 
ceptibilă de a D ligurată printr'o linie. Tot așa şi cu verbele care 
exprimă starea. Și aceasta poate [i o sfare-punct, având o durată 
scurtă, uneori chiar foarte scurtă, cum sunt stările provocate de o 
acţiune instantanee, care țin doar o clipă, așa încât nici n'avem mä- 
car putinţa să le exprimăm în chiar momentul când se manifestă, 
ci numai după ce au trecut, ca bunăoară starea de durere „Mi-a dat 
ca un junghiu prin inimă“. Spre deosebire de verbele cu stare-linie, 
care comportă o durată oarecare, cum ar fi a te ține un junghiu 
de exemplu. In chipul acesta, există pe de o parte verbe cu aspect 
momentan, zis şi instantaneu sau punctual, iar pe de alta verbe cu 
aspect durativ, zis şi linear sau cursiv. 

Aspectul perfecliv şi aspectul imperfectiv. Odată cu durata ac- 
{iunii sau a stării, aspectul mai arată, cum s'a spus, şi stadiul lor de 
desvoltare. In a tresări şi a-ți da ca un junghiu prin inimă ne sunt 
înfăţişate atât începutul cât şi sfârşitul procesului verbal, pe câtă 
vreme a lucra şi a te ține un junghiu ne prezintă procesul în curs 
de desiâşurare, iără a ne da vreo indicație cu privire la începutul 
sau ia slârșitul lui. De aceea aspectul primelor două verbe se mai 
numeşte şi perfectio, pentrucă implică ideea de sfârşit a acțiunii 
(stării) exprimate, pe când aspectului ultimei perechi de verbe i se 
mai zice şi imperfectiu, deoarece arată acțiunea şi starea nu ca 
ajunse la capăt ci în continuare. 

Pe lângă aceste două aspecte principele, ma. suni o serie de alte 
aspecte, care dau perfectivului și imperfectivului anumite nuanţe de 
aspect mărindu-le aste! puterea expresivă. 


1) Termenul aspect, admis astăzi în lingvistică, este traducerea rusescului 
vid, care ce etate diieritele înfățișări ale duratei In limba rusă. Aspectul 
îndeplinește un rol foarte însemnat în această limbă, care are forme speciale și 
un întreg joc de procedee (preverbe, infixe ș. a.) pentru exprimarea lui. 
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> 3  Ineoativ: „Vinde vinul până nu apucă să se oțețească”. 
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Aspectul ingresiv şi aspectul incoativ. In cadrul mai larg al as- 
peclului perfectiv se situează intru totul aspectul ingresiv şi numai 
în parte aspectul incoativ; acesta, după cum vom vedea, are și o notă 
imperiectivă, care-l așează între perlectiv și imperfectiv. 

Intr'adevăr, atât aspectul ingresiv cât şi cel incoativ limitează 
acțiunea la momentul ei inițial. Pe când însă ingresivul este un 
aspect momentan în cei mai deplin înțeles al cuvântului, ca unul 
ce arată o acţiune care începe şi se siârşește complet, în acelaşi 
moment, — incoativul, indicând începerea acţiunii, ne arată că nu- 
mai începutul ei s'a sfârşit, nu şi acţiunea însăşi, care se va des- 
fäşura de acum înainte în toată plenitudinea ei. Astfel verbul & 
arunca (o piatră) are un aspect ingresiv, penirucă, odată cu pro- 
ducerea ei, acțiunea este şi terminată cu desăvârşire, ca şi aceea a 
tuturor verbelor ingresive, cum ar fi de pildă: a aluneca, a apuca, 
a lua, a pleca, a porni, a prinde, a trimite elc. Altfel se înfățișează 
verbui a începe, care are un aspect incoaliv, deoarece, arătând in- 
ceputul acţiunii, ne face prin forța lucrurilor să ne gândim şi la con- 
tinuarea vi. 

Dacă însă incoativul a începe are incă un pronunțat aspect ino- 
mentan, deoarece continuarea acţiunii este exprimată printr'un alt 
verb, prin a urma, in multe cazuri unul şi acelaşi incoativ exprimă 
atåt inceputul cât și continuarea acțiunii sau a stării incepute. In 
„Un tremur o cuprinde în tot trupul“ (I. Creangă), bunăoară, odată 
cu momentul iniţial al acțiunii, irfcoativul ne sugerează si starea 
de tremur care urmează ca unul ce are înțelesul de: „o cuprinde 
şi o ține un tremur“. Tot astfel, aşezând pe primul plan idaea de 
inceput a sentimentului iubirii, incoativul din versul „Şi fata sa 
'ndrăgit de el" (G. Coşbuc) face să se simtă şi ideea continuării lui. 

Și mai accentuată apare ideea de continuare a procesului înce- 
put în aşa numitele incoative de devenire, care, odată cu stadiul ini- 
țial al acțiunii, arată și depășirea lui, adăugând nuanța unei înain- 
Aart progresive, care transformă pas cu pas ființele să se inve- 
chească“ plus „a deveni din ce în ce mai vechi“, așa cum a se insera 
are înțelesul de „a începe să se fach seară” plus „a se insera din 
ce în ce mai mult“, 


Ideea de început şi cea de devenire apar asociate în toate in- 
coativele de acest tip: a adânci, a imbătrâni, a se imprimăvăra, a 
incărunți, a creşte, a se oțeți (a se acri), a scădea, a spori etc. 

Atât de organic legate sunt aceste două idei, încât trebue să re- 
curgem la semiauxiliarul a începe, ca să izolăm momentul iniţial al 
acţiunii de continarea ei: „Vinde vinul până nu începe să se oje- 
fească“. Ca să izoleze şi mai bine acest moment inițial, poporul se 
foloseşte ca semiauxiliar în acest scop nu atât de incoativul a in- 
cepe, care implică şi ideea de continuare, cât de ingresive care ex- 
clud această idee, ca a apuca de pildă, transformat în semiauxiliar 
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ÅRE 


Din cele de mai sus rezultă că ingresivul este un aspect per- 
iectiv în toată puterea cuvântului, pe câtă vreme incoativul rămâne 
periectiv numai când momentul iniţial al acțiunii este disociat de 
ideea de continuare sau de devenire, care-i dă un aspect imperiectiv. 
Prin această disociere incoativul capătă o notă ingresivă, după cum 
în anumite împrejurări, şi ingresivul devine incoativ. 

Categorie gramaticală de mare sensibilitate şi ca urmare şi de 
o deosebită putere de nuanţare a expresiei — după cum vom avea 
prilejul să constatăm de multe ori în cele următoare — aspectul 
se modifică, modelându-se după construcția în care este incadrat 
verbul. „Apuc un băț“, verbul din această propoziţie devine incoa- 
tiv în „Mă apucă durerea de cap“, în care exprimă atât inceputul cât 
și continuarea durerii. Ceva mai mult. Am văzut mai sus cum, din 
verb ingresiv plin, a apuca se poate transforma într'un semiauxiliar 
incoativ, ajungând astfel un instrument gramatical de incoativare. 
In această calitate, el este in stare să preiacă în incoativ până și 
un ingresiv ca a adormi, cu tot aspectul pur momentan al acestuia: 
„Abia apucasem a adormi şi un vis fantastic veni şi-şi puse asu- 
pră-mi negrele sale aripi“ (C. Negruzzi). 

Ingresivul devine incoativ şi de îndată ce este pus în legătură 
cu un verb care arală continuarea acțiunii sau a stării rezultate din 
acea acţiune. Îngresivul a adormi apare astiel ca incoativ aţă de 
n dormi, pentrucă exprimă începutul stării de somn pe care verbul ` 
din urmă o arată ca continuându-se, Și tot incoative devin şi ingre- 
sivele a se deştepta şi a se trezi faţă de perifraza verbală a fi treaz, 
ca unele care arată inlrarea în starea de veghe care le urmează. 

In chipul acesta, trecerea dela ingresiv la incoativ se produce 
datorită nu numai contextului propoziției din care face parte verbul, 
ca în exemplul de mai sus, ci şi datorită frazei în care este incadrat. 
Ex: „La citirea acestei povestiri, omul... o sfeclește, ingălbenește, 
il apucă fiori de moarte, tremură ca varga” (I Ghica). Verbul a o 
sfecli „a-şi pierde cumpătul”, ingresiv de felul lui, capătă o valoare 
incoativă din cauza verbelor din propoziţiile următoare. In adevăr, 
incoativul de devenire ingâlbenește, ingresivul devenit incoativ con- 
tinuativ „îl apucă (fiori de moarte)“ şi imperfectivul tremură, expri- 
mând desfăşurarea stării de spaimă deslănţuită de a o stecht, schimbă 
natura îngresivă a acestui verb, dându-i un aspect incoativ. 

Cât de mare este această putere a contextului ne-o arată cazu- 
rile în care aspectul ingresiv al unui verb e transformat în incoativ, 
nu de verbele din aceeaşi Irază cu el, ci chiar şi de verbele din 
razele următoare, unele aşezate la mari intervale după el. Ex.: 
„Atâta îi trebue unchiaşului să auză, ca să-i dea un cuțit ascuțit 
prin inimă. El, vezi, nu se împăca cu ceea ce zisese ursitoarea de-a 
dana. O grijă mare il coprinse.. Până una alta, copilaşul creștea... 
Citea, citea mereu... Când se făcu ca de nouă ani, știa câte "mn lună 
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` sin soare. El insuși ajunsese să fie o carte... Uncheaşul se bucura 

- nu se bucura de fiul său, dar baba știu că nu mai putea de bucu- 
rie... Uncheaşul, vezi, era cu cuiul la inimă... Băiatul, de ce creștea,. 
d'aia se făcea mai frumos şi mai învățat. Tot satul îl cinstea,.., iară 
uncheaşul, de ce trecea timpul, d'aia se intrista. Când era aproape 
de a împlini băiatul doisprezece ani, nu mai putu uncheaşul să fie- 
(taina), trebui să răsufle“ (P. Ispirescu). Dela aspect ingresiv la 
cel mai deplin înţeles al cuvântului, locuţiunea verbală momentană 
a-i da cuiva un cuțit prin inimă ajunge să capele în acest citat un 
aspect incoativ, pentrucă arată începutul stării de adâncă ingrijo- 
rare a uncheașului, exprimată în desfăşurarea ei prin era cu cuiul 
la inimă. se întrista, nu mai putu să [ie și trebui să răsufle. 


Prof. GH. NEDIOGLU 


Periodicele noastre. 
FEMEIA A 


Revista „„Femeia”, editată de Uniunea femeilor democrate din 
Republica Populară Română, apare în fiecare lună și, prin temele 
pe care le atinge, prin căldura și dragostea cu care sunt scrise cele- 
H. mai multe articole, prin ilustrațiile care subiiniază şi mai bine cele 
scrise, şi — în general — prin felul în care este distribuit materialul, 
este o revistă bine organizată și legată strâns de evenimentele, pro- 
blemeie și realizările din ţara noastră. | 

Răstoind pagină cu pagină această revista ne putem da seama 
de succesele pe care le-au obținut femeile din republica noastră, 
Aci ne răsare în faţa ochilor chipul luminos al unei bobinatoare la 
fabrica de motoare electrice, aci al unei ţesătoare în fața celor o 
sută de războaie; colo o ţărancă muncitoare, președintă a unei gos- 
podării agricole colective sau o învățătoare discutând cu un grup 
de pioniere vesele. Revista este, prin mulţimea si varietatea temelor, 
căutată şi citită cu plăcere și interes, 

Limba în care sunt prezentate problemele nu este însă la fel 
de realizată. Greşeli de gramatică — mai ales de siniaxă — con- 
strucții greoaie, forțate, uneori chiar supărătoare, sunt prezente mai 
în fiecare număr al revistei. Vom inșira câteva exemple din greşelile 
cele mai frecvente. | 

Intrebuințarea nejustă a prepoziţiilor, conjuneţiilor şi adverbe- 
lor, dă naştere ia construcții greoaie, neclare, străine limbii ro- 
mâne. 


Av tu < 


De în loc de cu: 


€ Da să fi văzul ce plăpumi de mătase, perne ca zăpada, perdele de bro- 
ay -~ Gert (an. III, nr. 5, pag. 6). 
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Cu in loc de de: 


cu tineri constructori ai socialismului la sate din țara noas- 


În 
ră, del i sovietici sa interesau cu multă ă și atenție de fiecare succes 
în Ce Z fiecare realizare (an. IV, nr. E b). i d 


Folosirea de prisos a prepoziţiei în; 
Dacă la unificare existau... numai 5.362 membre, astăzi ca rezultat al 


muncii duse în timp de doi ani, numărul membrelor... se ridică la 23.125, 
(an. I, nr. 6, pag. 15). 


Ca în loc de cam: 


In pod avea 2 lăzi mari, pline de grâu, să fi fost ca 2.000 kg. (an. III. 
ar. NES 6). 


ipsa de acord ca in exemplul: 


„hotărirea fermă de a apăra aceste victorii împotriva tuturor uneltirilor 
şi provocărilor dușmănoase ale imperialiştilor americani şi englezi şi a slu- 
gilor poporului nostru muncitor (an. IV, nr. 9, pag. 2). 


Subiectul (uneori și predicatul) este aşezat la sfârşitul propo- 
ziţiei ` 


Până se crapă de ziuă benchetuesc ei (an. IV, nr. 9, pag 9). 


Greşeli de folosire a articolului apar mai ales când e vorba de 
forma de plural a substantivului copil: 


Măi, Marine, măi, chicotea veninosul, la ce-ţi ţii, măi, copii pe lângă 
vatră ? (an. III, nr. 10, pag. 3). 


Fraze neclar construite, lipsa determinativului sau a virgulei 
dau deasemenea naştere la confuzii : 


Nu voiu uita niciodată tot ce-am suferit, eu şi mama, după moartea tatălui, 
“care a fost împuşcat mişeleșie de către mai marii satului (an II, nr. 11, pag. 21). 


Tată! cui ? Al povestitoarei sau al mamei sale ? 


Despre mamele internate în maternităţi prin grija asigurărilor 
sociale, revista spune : 


Mamele care sunt internate aci impreună cu copiii lor sunt plasate în câm- 
pul muncii... (an, II, nr. îl, pag. Ou 


Oare scopul maternității este plasarea femeilor în câmpul mun- 
cii, sau acela de a îngriji sănătatea mamelor şi a noilor născuţi ? 
Repetarea într'o singură frază a aceluiaşi cuvânt sau a unor cu- 
ae care fac parte din aceeași familie este deasemenea supără- 
oare ` 


Această cimentare pe care tovarășul Stalin a adus-o Diviziei Tudor Via- 
«dimirescu a cimentat frâţia de arme româno-sovietică... (an. IV, nr. 9, pag. 9) 


Limba noastră este îndeajuns de bogată, ca să nu fim obligați 
a recurge în aceeași frază la aceleași cuvinte. O exprimare eliptică 
câ pape și lipsită de claritate ne scoate la iveală următoarea 
rază: 


in Germania Occidentală sunt aproape 700000 de tineri şomeri şi va- 
Lang Zilnice ne întâmpină atacuri şi Griet « de către adolescenți. (an. VI, nr.8, 
pig. 8 
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Exprimarea normală este atacuri și furturi săvârşite de adoles- 
cenți. Exagerări supărătoare, provocate de folosirea nejustă a ad- 
jectivelor. 

Astăzi nenumărale şcoli s'au construit în Ploesti. Şcoala tehnică economică 
şi internatul de fete. 

Desigur două şcoli medii într'un oraș, intrun timp atât de scurt, 
e mult, dar nu putem spune că sunt nenumărate. Sub două ilustrații 
intrun număr al revistei este următoarea lămurire ` 


Ana Creţu şi Elisabeta Ghişoiu, două gospodine care depun eforturi în 
munca de alfabetizare. 


Ele duc munca învățând pe altele, sau dimpotrivă, ele işi insu- 
şesc învăţătura de carte? La prima lectură a frazei suntem înclinați 
să credem că ele işi duc munca, învățând pe alte tovarăşe, care nu 
ştiu carte, dar după ce citim articolul, vedem că de fapt, ele sunt 
neştiutoarele de carte, care depun eforturi pentru a învăţa să scrie 
și să citească. 

„O frază neclară, incoherentă, cu repelări supărătoare, care Ia 
şi mai greu de urmărit ideea pe care a vrut s'o exprime autorul, este 
următoarea : 

Fabrica Triohgornaia, dintr'un mic atelier de vopsitorie, In urma desvoltării 


capitalismului şi goanei după profit, a făcut ca mica fabrică a unui negustor 
particuiar să se transiorme Intro mare fabrică de textile, 


Ce putem înțelege dintr'o astfel de frază? Fabrica era întrun 
mic atelier ? Fabrica a făcut ca mica fabrică să se transforme ? 

Un exemplu de articol slab este acela scris în cinstea lui lon 

Creangă, Ce-a vrut să înțeleagă autoarea articolului când a scris: 


Gloria lui lon Creangă a fost mult Ingustată şi schimonasilă de burghezi.. 


„A fast dascăl (Creangă), dar fiindcă a scris adevărul a fost Jestituit ca 
şi Eminescu din postul de revizor pentru aceleaşi motive. 


Intâlnim apoi afirmaţii gratuite şi greșite in articolul „lon 
Creangă“ : 

Alături de Gh. Coșbuc si i. Slavici, venind din mediul țărânesc, Creangă» 
esle unui dintre marii crilici realişti ai literaturii noastre. (an. IV, nr, 2, pag, 26). 


Creangă critic realist 2 Că a criticat societatea în care a trăit 
este adevărat, dar asta este cu totul altceva şi autoarea articolului 
nu tace deosebirea dintre a fi critic realist şi între a face critica 
societății în mod just. Aceasta ar fi o primă greșală, iar a doua: 
din felul cum este construită fraza, s'ar ințelege că datorită faptului 
că 1. Creangă a venit din mediul țărănesc ca şi Coşbuc şi Slavici 
este unul dintre marii critici ai literaturii noastre. 

Există totuşi în revista „Femeia“, multe articole bune, cu exem- 
ple concrete, unde se văd clar realizările, felul în care tovarăşele își 
duc munca, folosirea justă a armei criticii şi autoeriticii, propuneri, 
sugestii. Astfel sunt articolele: Din activitatea Regiunii Dolj, Să 
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contribuim la creşterea păsărilor, Cât mai multe grădini de zarza- 
vaturi şi altele. Ele ajută în muncă prin caracterul lor practic, con- 
cret, simplu şi clar, 

Credem că dacă tovarăşele dela revista „Femeia“ ar arăta mai! 
mullà grijă pentru limba în care sunt scrise articolele, dacă ar în- 
cerca să evite frazele prea lungi și greoaie — uneori inaccesibile 
unei mari părti a cititoarelor — dacă ar câuta exprimarea simplă, 
limpede şi corectă, revista şi-ar imbunătăți simţitor calitatea. Lucrul 
acesta este absolut necesar mai ales pentrucă „Femeia“ trebue să 
fie citită și înțeleasă de toate femeile din ţara noastră. 


LUIZA SECHE 


ACORDUL ARTICOLULUI AL: 


Art.solul posesiv ol, a, ai, ale exprimă dependența unui substan- 
tiv în genetiv de altul pe care îl determină. Articolul posesiv se 
acordă în gen şi număr cu substantivul determinat, care în general 
îl precedă: In R.P.R. fabricile sunt bunuri ale poporului muncitor. 
Trebue să considerăm neincetata ridicare a nivelului ideologic drept 
principala datorie a noastră. 

Când însă primului substantiv i se adaugă incă un determinant, 
de care se leagă prin prepoziţia de, acordul articolului se face cu 
substantivul care determină sensul întregului grup de cuvinte, 

in construcția : cursurile de calificare a muncitorilor accentul se 
pune pe calificarea muncitorilor, cursurile fiind doar forma în care 
se realizează ea ; de aceea articolul se acordă cu calificare, nu cu 
cursurile. Dacă vrem să atragem atenţia asupra cursurilor (de cali- 
ficare) a unorianumiţi muncitori iață de (cele) ale altora, articolul 
se acordă cu cursurile, dar atunci sensul expresiei se schimbă : cursu- 


“rile de calificare ale muncitorilor (din regiunea X sunt mai bine 


conduse decât cele ale muncitorilor din regiunea Y). 


Când spunem culegerea de poezii a Mariei Banuş ne raportăm 
la culegerea făcută de Maria Banz, care însă poate să cuprindă 
şi operele altor poeţi. Dacă spunem culegerea de poezii ale Mariei 
Bonus desprindem această culegere de poezii ale ei de culegerile 
<are cuprind poezii ale altora (este clar, cred, că și de data aceasta 
sensul expresiei s'a schimbat). - 

Sunt cazuri însă când, acordând articolul cu alt cuvânt, se 
realizează numai mici diferențe de sens, 

Nivelul de pregălire a propagandiştilor. Pregătire a propagar- 
diştilor formează o sintagmă — p de cuvinte cu ințeles de sine 
stătător — asupra căreia ze concentrează toată atenția vorbitorului (îl 
interesează mai mult faptul pregătirii, nu nivelul pe care l-au atins 
propagandiștii în acţiunea de a se pregăți) ; de aceea articolul se 
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acordă cu substantivul pregătire. Când însă este vorba de un anumit 
nivel pe care l-au dobândit propagandiştii unui sector de ex. în com- 
paraţie cu nivelul pe care l-au dobândit propagandiștii altui sector, 
acordul se face cu substantivul nivel, pentrucă el devine centrul 
preocupării, Nivelul de pregătire al propagandiştilor (sectorului z 
este mai înalt decât cel al propagandiştilor sectorului y). Este vorba 
aici de o expresie cu acelaşi conținut, privit însă din alt punct de 
vedere decât prima dată. 

Planul de electrificare a färii exprimă însușirea unui plan anu- 
mit de a se ocupa în special cu electrificarea țării. Dacă vrem să 
comparăm acelaşi er cu planul de electrificare al altor ţări, schim- 
băm construcția frazei acordând articolul cu substantivul plan: 
planul de electrificare al ţării (noastre va fi depăşit mai repede 
decât cel a/...). Același fapt privit într'o nouă configurație. 

Toate aceste exemple ne dovedesc că acordul articolului posesiv 
în cazul substantivului dublu determinat (odată de un substantiv 
de care se leagă prin prepoziţia de şi a doua oară de un substantiv 
în geneliv) se poate face în două feluri: fie cu primul, fie cu al doi- 
lea substantiv dintre cele două “legate prin de. Insă, având la dis- 
poziție aceste două alternative, vorbitorul trebue să fie atent, pen- 
trucă de felul acordului depinde înțelesul expresiei pe care o cons- 


irueşte. 
LAURA STOCA 


Un articol din nr. 9—10/1951 al revistei „Cum vorbim” sem- 
nala faptul că, la capitolul despre complementul indirect, grama- 
tica manualului de clasa a V-a dă două exemple greşite: „Ogoa- 
rele sunt arate cu tractorul” și „Ardealul a fost eliberat de către 
Armata Sovietică şi unități ale Armatei Române”. 

Dacă aşa stau lucrurile în manualul de cl. a V-a, problema 
nu e pusă la punct nici în manualele claselor superioare. În cartea 
de cl. a Vll-a exemplele sunt corecte. Definiţia însă nu precizează 
funcţia sintactică a complementului indirect. Apoi nu vedem ce rol 
deosebit are el față de ceilalţi determinanţi ai verbului. Definiția 
ne dă doar o cheie, aproximativă și ea, pentru a-l putea descoperi 
în text. Ar fi complement indirect orice cuvânt care ar determina 
un verb, ar sta în cazurile dativ și acuzativ cu prepoziţie şi ar răs- 
punde la anumite întrebări. Limitele sunt foarte nesigure. lată 
două exemple : 


pe când altul.. stă în fața cailor care nu se pot astâmpăra locului de bătala 


vremii (Caragiale, In vreme de război), 
Clopotul vechi împle cu glasul lui sara (Eminescu, Sara pe deal). 
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Amândouă incap în definiţia manualului, fără să fie comple- 
anente indirecte. Deci definiția este defectuoasă, Ce-i lipseşte? 

Opoziția „direct-indirect” a celor două funcţii sintactice lasă 
să se înțeleagă că între ele există şi ceva comun. Aceasta face ca 
noi să simțim complementul indirect mai apropiat ca înțeles şi ro! 
de complementul direct, decât de cel circumstanțial. De aceea, 
dacă după manual „complementul direct determină un verb, ară- 
tând obiectul asupra căruia trece direct lucrarea verbului”, ur- 
mează că și complementul indirect trebue să fie tot un obiect, asu- 
pra căruia însă lucrarea verbului în loc să treacă direct, se răs- 
irânge indirect. In felul acesta precizăm oarecum tocmai ceea ce 
deosebește complementul indirect de celelalte complemente. Nu 
orice determinant al verbului în cazurile dativ şi acuzativ cu anu- 
mite prepoziţii este complement indirect, ci numai acela care, în 
același timp, este şi obiectul indirect al verbului determinat. Ră- 
mâne să lămurim conținutul noţiunilor „obiect şi „indirect”. lată 
un exemplu : s 


Zicând acestea, D intinse un pahar (Caragiale, /n vreme de război) 


Să-l analizăm. Cineva, să spunem A, face o lucrare, intinde. Lu- 
crarea lui o sufere un obiect, paharul, mişcat dela un loc la altul. 
Pasiv, paharul este trecut în mâna altcuiva, să-i zicem B, care-l 
primeşte şi-l reține. i 

Construcţia noastră sintactică are deci patru factori: o acţiu- 
me (intinde) ; subiectul ei activ (A); obiectul direct al acțiunii 
(paharul) şi un alt obiect (B), care nu sufere propriu zis lu- 
crarea, ci sufere indirect, de pe urma ei, al anume sufere un câştig, 
un spor. lată alt exemplu: 


Această cinste nevisată se dete lu: Mihnea (Odobescu, M. V. cel Rău). 

Las să leg a mza viaţă de u ta. (Eminescu, Scris II). ` 
Vai tot mai gândeşti la anii... (Eminescu, Scris. IT). 

Şi cu tărie cu 


pentru tine 
In faţa lumii voi protesta. (Alecsandri, Moldova in 1857). 


Cuvintele subliniate sunt complemente indirecte. Fără să fie 
“inta directă a acţiunii, ele folosesc de pe urma ei. 


Alteori însă, consecințele lucrării pot să fie, pentru obiectul 
care le primește, păgubitoare : 

Nu ştiu ce face, de-i pocnește lu! Dănilă un ochi din cap (Creangă, Dănilă 
Prepeleac). 

Dar lu ai uitat de cântec (Haşdeu, Răzvan și Vidra). 


j Părinţii mănâncă aguridă şi fiilor li se strepezesc dinții (Creangă, Harap 
Alb). 


In concluzie, complementul indirect este un obiect căruia „i 
se dă sau i se ia ceva” (I. Iordan). 
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Wé, Ti 


De aici rezultă două invăţăminte: întâi, că intre raporturile 
sintactice dintre cuvinte şi între raporturile logice dintre noţiunile 
„corespunzătoare, există o strânsă legătură; apoi, că o funcție 
sintactică nu poate D definită numai prin mijloace morfologice și 
legături mecanice. De aceea, definiția complementului indirect din 
manuale trebuie întregită, precizându-se raportul dintre acest de- 
terminant și verb în sensul arătat mai sus. asemenea, apar mai 
proprii denumirile de obiect direct şi obiect indirect, complemente 
rămânând să se numească ceilalți deierminant! ai verbului. 

Autorul articolului citat avea deci dreptate când spunea că al 
doilea exemplu nu este obiect indirect. Dar greşea când îl socotea 
complement circumstanțial. Să luăm încă un exemplu: 


acesta fu apucat de un cutremur (Caragiale, In vreme de război). 


Avem cazul unui complement curios, care nu este nici obiec- 
tul lucrării, nu arată nici împrejurarea în care lucrarea se face. EI 
este autorul lucrării, fără să fie subiect. Dacă am transforma 
această construcție pasivă într'una activă, un cutremur ar D su- 
biectul propoziției. Dar aşa ? L-am putea numi complement „activ”. 
Oricum, el există. A-I introduce în una din actualele categorii de 
determinanţi ar insemna să neglijăm natura raporturilor dintre 
verb pe deoparte, obiecte și circumstanţiale, pe de alta. 

In practica școlară, existența măcar subințeleasă a unui ase- 
menea complement „activ” definește construcția pasivă reală, deo- 
sebind mai întâi falsa formă rellexivă de cea adevărată, apoi 
predicatul verbal pasiv de participiul devenit adjectiv şi predicat 
nominal : 

Falsă formă rellexivă : 


Tu trebuia să te cuprinzi 
De acel farmec sfânt (Eminescu, Pe lângă plopii.) 


Forma rellexivă adevărată : 

Şi ne luăm noi dela șroaiă și ne ducem (Creangă, Amintiri) y 
Predicat verbal la forma pasivă : 

fate abuzurile. erau întradevăr săvârșile de dånsnl (Filimon, Ciocoii). 


Participiu devenit adjectiv şi predicat nominal : 


Erau odată Intr'un sat doi fraji și amândoi erau însurați (Creangă, Dânilă 
Prepeleac. 
Problema rămâne deschisă. 


Buzău G. B, ORMAN 


OBSERVAȚII ASUPRA PROPOZIȚIILOR RELATIVE 


Propoziţiile relative pot fi întâlnite adesea, mai ales în proză, 
că o explicare a unui cuvânt sau a unui fapt care precede pronu- 
mele respectiv de legătură între regentă şi dependentă. De faptul 
că acest fel de propoziţii se referă la ceea ce se petrece sau se enunță 
În r tā sunt legate particularități a cäror semnalare ne poate 
duce la unele concluzii de ordin practic când e vorba de [ormularea 
im seris a unor idei, 


Funcţia principală a unei relative de a explica şi de completa 
o idee prin adăugire de amânunte face ca existența a două sau mai 
multe relative într'o frază să fie un balast pentru exprimarea sim- 
plă, concisă, convingătoare. De aceea acumularea relativelor e evi- 
lată de scriitori pentru ca firul expunerii să poată D mai uşor ur- 
mărit decât în astfel de exemple, rare,ce-i drept, dar edificatoare: 


Avea (Eminescu) un glas profund muzical, umbrit Intro surdină dulce, 
misterioasă, care dădea cuvintelor o vibrare particulară, un fluid de viață și 
de mate care uneori te înfiora ca niște acorduri curioase, neaşteptate. 

(Vlahuţă, Opere alese, 236) 3 

Frecventând atâtea şi atâtea cercuri diverse care-i sunt deopotrivă de 
familiare se Ințelege câtă admirație trebuie să-mi inspire mie care unosc așa 
de puțină lume şi care sunt aşa de puțin introdus mai ales în cercuri de seamă 
unde se îmvârtese personaje ilustre. 

(Caragiale, Opere (1952, II, 191). 

De obicei, pentru a evita astfel de constructii cu relative repe- 
tate, fraza poate deveni mai scurtă şi mai simplă dacă pronumele 
relativ e înlocuit cu unul personal (pers. HI) sau demonstrativ şi 
în fața lui se pune punct-virgulă sau chiar punct. Alteori scriitorul, 
în cazul mai multor relative, stabileşte între ele o legătură prin și 
sau prin prepoziţie ca: de pe, din, in spre, pentru etc. 

Deşi fraza e lungă ideile pot fi uşor urmărite deoarece varian- 
tele relative privesc de obicei nu acelaşi cuvânt ci ele determină 
sau explică termeni sau idei diferite. 


Amorul de patrie, libertatea, egalitatea și devotamentul sunt vorbele sacra- 
mental. ale ciacoiului pe care le rosteşte prin adunări politice și private dar 
aceste virtuți cetățeneșii de care face atâta pompă nu sunt decât treptele scarii 
pe care voiește a se sui la tare 

(Filimon, Ciocoii... prolog). 


Cu efecte stilistice se întrebuinţează repetiţia unor relative când 
pronumele respectiv serveşte să introducă o serie de calificative pri- 
vind acelaşi subiect. 


E un loc care te usucă de toate umezelile, care te mângâie în mâhnire. 
A (Sadoveanu, Frații Jderi, II, 70). 


[Există uneori în frază relative construite simetric în legătură 
cu propoziţii capulative, 
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Pentru niște vorbe care Ge? din deal spre vale şi pentru altele care 
a 


urcaseră coasta, cearta a fos 5 ta. 
eege pere, 1I, 51). 
E singurul mijloc, cu care m'aș putea plăti față de dumneata şi cu care 


tribui la cercetări, des, care aud că vorbește toată lumea cu interes » 
da (Cezar Potenta, Comoara cr e Dromichele, 126). 


Mai curloasă şi neconiormă cu spiritul limbii contemporane e 
relativa la început de frază. In textele vechi începutul de frază cu o 
relativă poate i destul de des întâlnit, uneori chiar pleonastic, legat 
de un pronume demonstrativ. 


Care aceea bucurie pre urmă au venit în suspinuri şi... amar 
(Neculce, Let. 1I, 325). 


In chip logic relativa nu poate fi separată de regenta sa prin 
punct tocmai pentru că face corp strâns ca înțeles cu ceea ce pre- 
cede pronumele adică cu termenul sau faptele pe care le lămureşte 
sau completează. De aceea exemplele rare cu relative la început de 
frază sunt destul de greu de întâlnit în proza literară ` dacă ele totuşi 
există, se cuvine să fie menționate pentru a arăta că acest fapt cons- 
fitue o abatere. 


Nu mal vor muncitorii care s'au deșteptat (să lucreze paisprezece ore 
pe zi). Care și-au făcut și partid. 
(I. Pas, Lanţuri, 54). 
— Ce, pleci nene? Mă laşi aici pe mine, Care eu... 
(Dumliriu, Bijut. de fam. 54) 


Pentru a înlătura impresia de nefiresc mai ales în literatura 
veche dar şi azi (excepție tot mai rară) termenul lămurit prin care 
e repetat în propoziţia relativă: 


Am pus sträji. Care ~ig aveau sulițe, ` 
(Odobescu, Pseud. 181). 


Țarul Alexandru 1... a dat ordin unui grenadier să se arunce pe lereastra. 
Ordin care a fost executat de soldatul care și-a frânt gâtul căzând dela cel 
de al treilea etaj de unde sărise fără să clipească în gol. La care faptă Na- 
poleon zâmbise superior. Nu pentrucă ar fi dis t automatismul la care ajun- 
seseră supușii țarului ci pentrucă el putea oferi un exemplu de o şi mai absurdă 
supunere față de voința lui despotică. 


(Universul, 12, TI, 1952, col. 1). 


Astiel de construcții artificiale păcătuesc prin lipsă de grijă 
în formularea corectă a ideilor. Impotriva logicii se formulează fraze 
care nu sunt unități de gândire bine închegate, ci fragmentări arbi- 
trare ale unui şir de idei redate într'o exprimare deficiență, departe 
de stilul unei proze îngrijite. De aceea credem că trebue socotite ca 


abateri și în consecință combătute. 
GH. BULGAR 
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Ceea ce importă, în primul rând, in traducerea unei lucrări 
ştiinţifice, este, fără îndoială exactitatea, adică redarea precisă, 
fără denaturări sau posibilităţi de interpretare echivocă, a ideilor 


expuse în original. Elementul stilistic își are, bineînțeles, şi în 
cazul lucrărilor ştiințilice, valoarea lui, însă, în comparaţie cu tra- 
ducerile de opere literare, stilul poate rămâne pe planul al doilea. 
Traducătorului unei opere literare i se îngădue — ba chiar i se 
cere — să se abată dela original ori de câte ori traducerea lite- 
rală a textului ar duce la efecte stilistice supărătoare. Grija pentru 
formă trebue să iie o preocupare permanentă a lui, întrucât va- 
loarea unei opere literare nu constă numai în conţinut, ci ai în 
haina stilistică pe care o îmbracă acesta. Prin urmare, cuvintele, 
expresiile, construcţiile gramaticale din original, pot îi, la nevoie, 
inlocuite cu altele corespunzătoare, pentru ca traducerea să oglin- 
dească, măcar in parte, originalul, sub aspectul lui artistic. 

In cazul lucrărilor științifice, sarcina traducătorului este, în- 
trun anumit sens, mai simplă. Aspectul artistic devine un element 
oarecum secundar, iar pe primul plan se situează numai conţinu- 
tul. Limba unei traduceri literare trebue să fie frumoasă, pe când 
limba unei traduceri ştiinţilice trebue să lie corectă și, mai ales, 
uşor înțeleasă. (Dealtfel, cam aceasta se şi înţelege prin „stilul” 
unei cărţi de ştiinţă.) 

Abaterile formale dela original trebue reduse la minimum, 
iar preocuparea de căpetenie a traducătorului trebue să fie redarea 
cât mai exactăsa tuturor ideilor exprimate de autorul cărţii. Dacă 
este nevoie (şi se întâmplă uneori ca această nevoie să apară) sti- 
lul traducerii poate fi sacrificat în favoarea exactităţii, bineînțeles 
cu condiţia ca altă soluţie să nu existe, iar greşala stilistică să nu 
fie prea gravă. 

Luând drept punct de plecare părerile expuse mai sus şi exa- 
minând prin prisma lor traducerea volumului al treilea din Istoria 
U.R.S.S., socotim că avem de-a face cu o lucrare executată cong- 
tiincios din punctul de vedere al redării conţinutiilui, şi destul 
de îngrijit din punctul de vedere al farmei. 

Inexactităţile de iond sunt puţine și, în genere, de mică im- 
portanță. Cauza lor este, de cele mai multe ori, nu o slabă cu- 
noaştere a limbii ruse sau române, ci întrebuințarea unor con- 
strucții gramaticale sau întorsăluri de frază incorecte, care duc la 
denaturarea conținutului. 


Ceva mai numeroase sunt greşelile gramaticale și stilistice, a 
căror cauză trebue căutată în dorinţa traducătorului de a respecta 
cât mai mult originalul. 
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" ef ani, 


Trec la examinarea câtorva greşeli, împărțindu-le, pentru 
ușurința expunerii, în categorii : 

I. Greşeli de jond — puţine şi, în genere, neesențiale. De 
exemplu : 

„guvernul sârb a fost de acord să satisfacă aproape toate 
punctele ultimatumului. Cu toate acestea, ambasadorul austro-un- 
gar, care se pregătise inainte de plecare, a părăsit Belgradul“ 
(pag. 124—109) ?). 

Adverbul inainte nu redă exact sensul  rusescului zaranee, 
ceea ce poate provoca o eventuală înțelegere greşită a pasaju- 
lui reprodus mai sus. /nainte, cu sens temporal, ne duce deobicei 
la o acțiune săvârşită cândva, în trecut, şi nelegată de prezent, 
— ba dimpotrivă, de cele mai multe ori, pusă în opoziție cu pre- 
zentul. (cf: nainte aveam şcoli puține, de unde rezultă logic că azi 
avem multe). Or, în fraza de care ne ocupăm, interesează tocmai 
laptul că rezultatele acțiunii (în speţă, ale pregătirii ambasadorului) 
nu s'au terminat, ci durează. S'ar fi putut spune: care se pregă- 
tise de plecare de mai inainte sau : care încă de mai inainte se pre- 
Qătse de plecare. 

La o confruntare atentă a intregii traduceri cu originalul ar 
mai ieşi, probabil, la iveală și alte greşeli de conținut. Totuşi, ju- 
decând după sondajele destul de numeroase pe care le-am făcut 
— socotim că numărul lor trebue să fie cu totul neinsemnat, iar 
denaiurările, în genere, lipsite de gravitate. 

II. Greşeli sintactice și stilistice propriu zise — ceva mai nu- 
meroase, insă nici ele prea grave. Ar trebui mai ales înlăturate 
acelea care dau naştere la modilicări de sens, fiind deci, prin con- 
secințele produse de ele, foarte asemănătoare cu greşelile exami- 
nate în paragraful precedent. lată câteva exemple: 

„Dacă dușmanul nu se predă, el este nimicit” EI 417—353). 
Corect ar fi lost: „Dacă duşmanul nu se predă, el trebue nimicit”. 
Deşi cuvântul trebue nu figurează în original, datoria traducă- 
torului era să-l introducă în traducere, pentru a reda astfel nuanța 
modală (de necesitate), pe care o conţine, în speță, forma imperso- 
nală a verbului rusesc (unicitojaiut) şi pe care construcția pasivă 
românească (este nimicit) nu o are. „Aventurierii din anturajul 
lui Nicolae II au întemeiat o concesiune forestieră pe fluviul Talu 
din Coreea...” (pag. 35—26). Corect ar fi fost: „Aventurieri din 


anturajul imediat...” 


Pe lângă omiterea nemotivată a unui cuvânt, blijaişii „foarte 
apropiat, nemijlocit, imediat“ autorul mai comite o greşală sin- 
tactică şi anume articularea substantivului aventurieri (aventu- 
rierii), făcându-l astiel pe cititor să înțeleagă că este vorba de toti 
aventurierii din anturajul ţarului şi nu de câţiva din ei. Intrucât 


1) Prima ciiră indică pagina din trad d ă- 
are Sach pagi n traducere, a doua, pagina corespunză 


24 


gege ` E ef ge? be “ d 


în limba rusă nu există articol, cuvântul în discuţie putea fi tradus, 
teoretic vorbind, prin ambele forme româneşti (şi aventurieri, şi 
aventurierii). Ținând seamă de context, traducătorul trebuia să 
aleagă forma nearticulată, din motivele arătale mai sus. 

Traducătorul nu articulează uneori numele de oraşe de genul 
masculin, deşi, în limba română, regula ar D asimiliarea lor, din 
punctul de vedere al articulării, cu substantivele comune (cl: Am 
vizitat Leningradul, am văzut Kievul,  Sevastopolul, Berlinul, 
Ee etc.). In traducere găsim: „Timp de două zile... Kron- 
stadt a lost în mâinile răsculaților.” (pag. 66). 

Japonezii au bombardat Port-Arthur de pe mare...“ (pag. 33). 

Poate că ezitarea traducătorului de a articula numele de 
oraşe citate mai sus se explică prin aceea că ambele sunt cuvinte 
compuse, dar acesta nu este un motiv să nu se aplite regula. De- 
altfel, primul cuvânt — Kronstadt — este simţit compus numai de 
către cei care cunosc limba germană. Insuşi traducătorul nu ezită să 
articuleze substantivele de acest fel, când ele stau in cazul genetiv. 
De exemplu: „Importanţa căderii Port-Arthurului“ (pag. 36). 

Acelaşi tratament — din punctul de vedere al articulării — îl 
au în limba română şi substantivele compuse, formate din pre- 
scurtări (sau cel puţin marea lor majoritate). Ci: Comsomolul, 
Nep-ul, Cejereul etc. In traducere găsim: 

„Camenev... a început tratative cu Vikjel...” (pag. 212). 

Nearticulat, Vikjel pare a D un nume de persoană; în reali- 
tate, nu este altceva decât un substantiv compus de tipul „Com- 
somol”, şi înseamnă „Comitetul executiv al uniunii muncitorilor 
feroviari din Rusia”. Corect ar fi fost: Vikjelu/ (eventual Vik- 
Jel-ul). 

Altă greșală : 

„In războiul chino-japonez din 1894—1895, China ieşi învinsă” 
(pag. 32). 

Verbul a ieși cere prepoziţia din şi nu in când e vorba de a 
se arăta de unde se iese. Corect ar fi fost deci: din războiul. 

| Se pot cita şi cazuri — numeroase — când traducătorul a 

găsit soluţii fericite. Astfel în fraza „Criza economică, care a izbuc- 
nit in Europa apuseană la sfârșitul secolului al XIX... a cuprins cir- 
rând şi Rusia” (pag. 10), meritul traducătorului constă în traducerea 
justă a cuvântului rusesc razprostrani!sia (textual : s'a răspândit), 


prin românescul a cuprins. Bună ar fi fost și traducerea „sa 
extins şi asupra Rusiei”. 


In fraza: 
„Aventurierii din anturajul lui Nicolae IT au intemeiat o conce- 
siune forestieră pe iluviul Talu din Coreea... Această concesiune 
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fusese concepută ca un cap de pod militar pentru cucerirea Coreei' 
(pag. 35), meritul constă în întrebuințarea justă a mai mult ca per- 
fectului (fusese concepută), care, de obicei, constitue piatra de în- 
cercare a celor ce traduc din rusă în română: întrucât în rusa 
mai-mult-ca-periectul nu există, traducătorii nu-l folosesc nici în 
româneşte. Insă în traducerea de care ne ocupăm, întrebuințarea 
mai-mult-ca-perfectului este o regulă aproape erală, ceea ce cons- 
titue, fără îndoială, un merit al traducătorului. 

Meritul principal al lucrării îl constitue însă, aşa cum am 
arătat dela început. redarea exactă a textuiui rusesc, cu prea -pu- 
ține denaturări de sens, modificări de nuanță sau cazuri în care 
ar fi posibilă o interpretare echivocă a ideilor expuse în original. 


D. COPCEAG 


Apariţia lucrărilor lui 1. V. Stalin „Cu privire la marxism in 
lingvistică”, în condițiile desăvârşirii orânduirii socialiste și înăl- 
ţării ei pe treapta superioară a comunismului, a constituit cel mai 
important eveniment din ultimii ani în viața ideologică a Uniunii 
Sovietice şi a întregii omeniri progresiste. Datorită acestor lucrări, 
o rodnică activitate creatoare se desvoltă în Uniunea Sovietică în 
Zeg ramurile științelor sociale şi în special în domeniul lingvis- 
ticii, 

In ţara noastră, în condiţiile construirii bazelor socialismu- 
lui, aceste lucrări, de însemnătate istorică, au dat naștere unei îră- 
mântări creatoare în rândurile intelectualilor şi cercetătorilor din 
toate ramurile de știință şi mai ales în rândurile lingviştilor și pro- 
lesorilor care predau limba şi literatura în şcoli. 

Un eveniment important în această frământare creatoare l-a 
constituit Sesiunea lărgită a Secţiunii a VI-a a Academiei R.P.R., 
ținută în zilele de 2, 3, 4 iulie 1951, la București, impreună cu M.I.P. 
şi Uniunea Scriitorilor. În această sesiune, s'au desbătut sarcinile 
lingviştilor, ale scriitorilor şi mai ales ale şcolii din R.P.R., în condi- 
tiile ducerii mai departe a revoluției culturale din țara noastră, pe 
baza lucrărilor lui I. V. Stalin. Scoțându-se puternic în evidenţă prin- 
cipiul care stă la baza progresului oricărei ştiinţe, și anume legătura 
wi cu practica, s'a ajuns la concluzia că: „lerenul practicei pentru 
lingvistică este înainte de toate, şcoala si literatura”. S'a stabilit 
astfel că principiul călăuzitor al lingviştilor în activitatea lor îl con- 
stitue problemele pe care le ridică predarea limbii în şcoli, iar pen- 
tru profesori, care predau în școlile de toate gradele diferite limbi, 
principiul fundamental îl formează studiul gramaticii, pentrucă: 
„tocmai datorită gramaticii limba capătă posibilitatea de a îmbrăca 
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gândurile umane în învelișul material al limbii“, cum ne arată |. V. 
Siin. 


Una din problemele fundamentale ale desvoltării limbii o cons- 
titue scrierea şi deci ortografia. Ca urmare, în cadrul Sesiunii lär- 
gte, prof. Al. Graur a prezentat un proiect de ortografie a limbii 
noastre şi l-a supus desbaterilor. 

Revista Societăţii de Ştiinţe istorice, filologie şi folclor, „Cum 
vorbim“ a publicat acest proiect, împreună cu unul al academicia- 
nului Emil Petrovici, pentru ca ambele să fie desbătule de câtre mem- 
brii societăţii, și dacă este posibil, de toţi profesorii de limbi şi lite- 
ratură din ţară. 


” „Ortografia limbii noastre este... mereu actuală, de vreo sută 
cincizeci de an", spunea prof. Al. Graur în prezentarea proiectului 
său şi pe drept cuvânt — deoarece, dela 1779, de când a apărut 
„Carte de rogăcioni“ a învățatului Samuel Micu, prima carte tipă- 
rită cu litere latine, și până astăzi, deşi s'au făcut numeroasa efor- 
turi în această privință, nu am ajuns la o soluţie justă și completă 
a acestei probleme fundamentale a limbii. 

Era și natural să nu se ajungă, deoarece problema se punea în 
condiţiile societăţii burgheze, de către intelectualii care, chiar dacă 
unii erau legaţi de popor, nu puteau totuşi să nu alunece pe poziţii 
neştiințiiice, şovine, cosmopolite, sau măcar să se lase influențați 
de caracteristicele culturii neştiinţilice a clasei sociale dominante, 
care dorea ruperea de popor a ştiinţei, depărtarea ei de realitate, 
menținerea maselor în întunericul analfabetismului și, prin el, men- 
ținerea exploatării. 

Este suficient să amintesc câteva fapte. Invăţaţii ardeleni Clain, 
Sincai, Maior, oameni legaţi de popor, în condiţiile unei burghezii 
dinamice, în desvoltare, cu toate dibuirile inerente începuturilor, sus- 
țin introducerea unei scrieri adaptate nevoilor limbii noastre, deo- 
sebită istoric de limba latină. 

I. H. Rădulescu, în 1828, reducând, prin Gramatica sa, literele 
alfabetului chirilic, ahrmă că „limba este mijlocul prin care ne ară- 
tăm ideile şi cugetările noastre“ (LH Rădulescu, Opere, Tom. Il, 
Ed. Popovici 1943, pa: 196—197), din care cauză trebue să „scriem 
după cum pronunțăm*, pentrucă „scriem pentru cei care trăesc iar 
nu pentru cei morți” (Opera citată, pag. 192). Depărtându-se de 
popor, I. H. Rădulescu publică „Paralelism intre limba română şi ita- 
liană“ în „Curierul de Ambe Sexe“ în 1840 şi „Paralelism între dia- 
lectele român şi italian...“ în „Curierul de Ambe Sexe“ din 1841, în 
care elaborează principiile italienismului, în totală contradicție cu 
ceea ce afirmase în 1828. 

Urmaşii celor trei învățați ardeleni, în frunte cu Timotei Cipariu, 
August Treboniu Laurian şi I. Massim, în vremea când burghezia 
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pentru sistemul etimologic, după cum Arune Pumnul, în Bucovina, se 
străduiește, pe aceleaşi poziţii -antiştiinţifice, să promoveze ai să im- 
pună un sistem cosmopolit analogico-fonetic. Aceasta îl determină pe 
Alecu Ruso, scriitorul cu trainice legături populare, să cheme dispe- 
rat la realitate prin „Cugetările“ sale: „Faceţi-ne o gramatică a lim- 
bii după limba, nu ce ar trebui să avem, dar după limba ce avem 
(Al. Russo, Scrieri Alese, Ed. de Stat, 1949, Ié 157). 

Infiinţată în condiţiile încheerii şi consolidării monsiruoasei coa- 
liţii, vechea Academie a desbătut in repetate rânduri problema orto- 
grafiei. In 1867, în 1868, în 1869, s'au desbătut rând pe rând proiec- 
tele lui G. Munteanu, I. C. Massim, contraproiectul lui I. Sbiera, 
proiectului lui I. H. Rădulescu, al lui T. Cipariu, spre a se ajunge la 
un rezultai provizoriu, caracterizat de A. T. Laurian în felul urmă- 
tor: „fără a prejudeca viitoarea desvoltare a limbii, are să se țină 
etimologia cuvintelor şi printr'insa să se conserve legătura de fa- 
milie cu limba latină şi cu limbile surori, care stau în fruntea civili- 
zației moderne, şi să nu pătimească nici fonetica limbii noastre, unde 
pronunția este secură“ (A. T. Laurian, discursul de încheere a Se- 
siunii Academiei in 1869). 

Caracterizare lăculă de Laurian rezultatului desbaterilor oglin- 
dește incapacitatea burgheziei şi a reprezentanților ei de a elabora 
o ortografie unitară şi ştiinţifică, fapt care caracterizează şi rezul- 
tatele comisiunii din 1880, deşi în fond acestea reprezintă un pas 
înainte, datorită faptului că din această comisiune făceau parte V. 
Alecsandri şi B. P. Haşdeu. Comisiunea şi-a caracterizat rezultatele 
astfel ; „pe când ortografia de până acum a Academiei Române era 
intemeiată pe un etimologism temperat, prin concesii fonetice. orto- 
grafia propusă în proiectul de față este întemeiată pe un lonetism 
temperat prin necesități etimologice“. 

Din aplicarea celor două principii care au stat la baza proie-- 
iului ortografic din 1880, socotesc necesar să amintesc, introducerea 
lui x în-cuvinte ca : xilografie, lexicon, xenofob, Alexandru (lăsân: 
du-se libertatea in ceea ce priveşte exemplu şi esemplu, expediţiune 
și espedițiune) şi propunerea lui Vasile Alecsandri, susținută şi de 
Quiniescu, de a se introduca un semn deosebit pentru î, şi anume + 

__cu circumflex: 

Deşi reprezintă un pas inainte, îndreptarul ortografic oglindește 
atât <osmopolitismul burgheziei care este dominant, cât şi prețiozi- 
tatea reprezentanților moşierimii, evidentă în complicarea ortografiei 
prin accente, prin reguli inutile, dintre care unele au fost înlăturate 
de către uzul limbii așa da repede, incât îndreptarul ortografic a 
trebuit să fie revizuit și în 1895 şi în 1904. 

Ultimul îndreptar ortografic a fost elaborat de vechea Academie 
in 1932 și el constitue mijlocul de orientare a scrisului nostru al tu- 
turor, în momentul de Latz, deşi prezintă dificultăţi importante pentru 

"toată lumea, şi constitue o frână în desvoltarea limbii, în noile con- 
diții economice și cultural-politice, Dintre importantele părți nega- 
tive aie îndreplarului voi semnala câteva ; 
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— Indreptarul ortografic din 1932 cuprinde un număr de 55 
de paragrafe şi un nesfârşit număr de reguli, care-l fac extrem de 
greu de utilizat și de respectat, din care cauză marea majoritate a 
populaţiei țării il ignorează ; aceasta constitue o frână în desvoltărea 
revoluţiei culturale. : 

— Lipsa de unitate în tratarea problemelor, oglindită în acest 
indreptar, scoate în evidență caracterul antiştiinţilic, idealist, rupt 
de practică, care a stat la baza elaborării lui. Astfel la pag. 3, se 
alirmă că uzul nu a fost incă fixat în ceea ce priveşte pronunțarea 
cu d a cuvintelor: bătrâneță, blândeţă, tinereță, tristeță, din care 
cauză este admisă și forma cu e, deşi neologismele acurateță, fineţă, 
nobieță, politeţă, stricteță, trebuie să se scrie intotdeauna cu ă, La 
pag. 4 se fixează pentru pers. I-a sg. şi a Ill-a pl. a indicativului pre- 
zent al verbelor a acoperi şi a suferi, formele acoperit, sujer, care vin 
in contradicţie cu celebrele versuri eminesciene din „Lacul“, și „In- 
ger şi Demon”: 


Dar nu vine... singuratic 

In zadar suspin și sufăr 

Lân lacul cel albastru 

Incârcat cu flori de nufăr. 
său: 


Dar prin negurile DEN care ochii fi acopăr 
Ea-i sărută. De pe dânşii negurile se descopâr. 


La pag. 5 se admite alternața adaug-adaog, repaos-repaus. 

La pag. 6, regula 25 afirmă: „La începutul cuvintelor ie se 
păstrează in general când se aude astfel in pronunțarea obişnuită : 
deci :ied, iederă, iepure, se scriu însă cu e formele pronominale și 
verbale: el, ei, ele, este, eram etc. d 

La pag. 8 se lixează scrierea: sbiera, sdrobi, sgomot, smeu st 
izlaz, bezmetic etc. 

— Depărtarea sistematică de limba populară se vădește în men- 
ținerea tendinţelor latinizante ca sunt, în scrierea cu d etc. 

-- Tradiţia neştiinţilică pe care a răspândit-o, va crea dificul- 
Lu în ceea ce priveşte însuşirea rapidă a indreptarului care se va 
elabora de către Academia R.P.R. 

Cele două proiecte ortografice publicate de revista „Cum vor- 
bim“, datorate Academicianului Emil Petrovici şi Prof. A. Graur, 
pornesc dela baza de discuţii pe care o oferä îndreptarul ortografic 
elaborat de vechea Academie în şedinţa sesiunii generale din 25 
mai 1932. 

In linii generale cele două proiecte reprezintă un pas inainte 
aţă de vechiul indreptar ortografic, întrucât, ținând seama de unele 
din condiţiile actuale ni care se desvoltă iimba şi creatorul ei, poporul 
muncitor, în țara noastră, cele două proiecte prezintă următoarele 
tendinţe creatoare : 

|. Simplilicarea sistemului ortografic, care urmează să cuprindă 
în loc de 55 de paragrale, numai 24 în proiectul Petrovici, sau 22 în 
proiectul Graur. 


29 


E 


2; Inceputul luptei contra cosmopolitismului atât de puternic 
oglindit în vechiul indrepiar, prin rezolvarea problemei neologisme- 
lor, a ortografiei numelor de popoare, de luni, de puncte cardinale, 
deşi în ceea ce priveşte numele proprii ambele proiecte păstrează 
puternice tendințe cosmopolite care-i depărtează de folosirea cu suc- 
<es a rezultatelor creatoare ale lingvisticii sovietice. 

3. Apropierea de limba vorbită şi în special de limba mascior 
populare, adică de pronunțarea generală, ceea ce înseamnă o mai 
mare apropiere de spiritul în care se desvoltă limba, prin introdu- 
cerea iui £ scurt. 

4. Înlăturarea a două tendinţe latiniste, moștenire a vechilor în- 
dreptare elaborate de latinişti, pentru a depărta poporul de posibili- 
tatea insuşirii scrieri corecte a limbii. 

5. Simplificarea punctuaţiei, prin încercarea de eliminare a unor 
semne care o ingreuiază. 

6. Inlăturarea in parte a unor inconsecvențe burgheze, care mă- 
reau haosul şi deschideau posibilităţile scrierii individuale și necon- 
trolate. 

Ce:e două proiecte prezintă în linii generale şi unele caractere 
ale vechiului îndreptar, unele dintre ele făcându-se evidente şi în 
iormularea tendințelor constructive, care, am văzut, sunt parțiale și 
nu se călăuzesc, după rezultatele lingvisticii celei mai înaintate, ling- 
vistica sovietică. 

De aceea socotesc necesar să fie analizale și criticate de pe po- 
ziţiile științifice inainte, spre a putea fi insuşite în părţile lor pozi- 
tive şi amendate sau inlocuite în ceea ce au negativ și necorespun- 
zător ştiintei limbii şi practicii lingvisticii ştiinţifice. 

GH. V. MILICA 


Pioleşṣti Q 
VOPROSî IAZĂKOZNANIIA j 


In momentul când punem revista sub tipar, primim fascicule 
întâi a revistei sovietice „Voprosi Lazâkoznaniia“ (Probleme de lingvis- 
lică). Această revistă, a cărei apariţie a lost hotărită anul trecut, 
urmează să fie publicată în şase fascicole anuale. E prza de vreme 
pentru a analiza conținutul articolelor, lucru pe care ne angajăm 
să-l facem în numerele noastre viitoare. Deocamdată ne mulțumim 
să constatăm că fascicula pe care o avem în față constitue un mare 
triumf al lingvisticii sovietice: încă niciodată nu am văzut o revistă 
de lingvistică atât de plină de conţinut, cu probleme atât de impor- 
tante şi atât de larg traiate. Cele mai multe ne interesează direct: 
un amplu editorial de aproape 40 de pagini, un studiu asupra for- 
mării şi desvoltării familiilor de limbi, altul asupra limbilor ro- 
manice din sud-estul Europei, mai multe referate asupra modului 
cum trebue pregătite cadrele în lingvistică ș. a. m. d. Toate această 
bogăție de conținut urmează să fie prelucrată de noi, pentru a duce 
inainie lingvistica românească, pentru a crea o lingvistică marxistă 
în țară la noi. 
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REGIUNEA BIHOR 
Raionul Beiuş 
Valea Crişului Negru 


Ajiula v. = a ridica. 

„Unde-o fi steagu — ajiutat 
Acolo sânt imbrăcat,” 

Badinea s. f. pl. badinele = cra- 
tije şi oale Invechite cu care um- 
blă Tiganii. 

“le sacu cu badinele 

Şi te du la târg cu iele 

le-ți coconă budinea 

N'aștepta şi te'mbia.” 

Bereglu s, n. = tocul uşii. 

Bulă s. f. = plăcintă. 

„Mâncai bufle din lădoi 
Băui vinars din papuşoi.“ 

Buniuzău s. m. = om gras și mic 
de stat, Există și în onomastică, 

Cărmureauă s. f. = secere 

„Două fete feciorițe 

Cu dinţi ca la veveriţe 

Pe două cărmurele, 

Vai şi-amar şi de voi şi de iele“ 
Căâllan s. n. = pirostrie mat mare. 
Ciarhoc s. n. = târnăcop. „Adă cior- 

hocu cela de colo.“ 


Coscă s. Í. — bucată de zahăr. „Adă-i 
două cosche de zahăr la ceai” 


Daltă s. i. = peşte lat care poate 
ajunge până la 20 de cm. 
Decă s, Í. 10 grame. „Dă-mi două 
deca de drojdie. 
Deloagă s. f. = potecă, drum de 
picior. 
Doroș adj. = țeapăn. 
„Bădiţa cu clop doro 
Ce te tii așa de-ocoș d 
Doşii y. = a i, d pune scânduri. 
Drugă s. f. = lingură de lemn, „Adă- 
mi la mămăli aln druga ceea 
din fios (esche 
Feider s. n. = arcul câruței. „S'o 
siricat feiderul aşa că trebue să 
stau acasă.” 
Fiscarăş s. m. = avocat. „Fusei la 
fiscarăş şi-i spusei lot ce avui.“ 


VOCABULAR REGIONAL 


Floştărău s. sing. = noroi mare a- 
mestecat cu apă multă, 
„lo iau fuga și scăp cușma 
„ Dän tină, pân Jloştoräu. 
Glodovăţ s. n. = măr necopt. 
„Nenele cela fălețe 
Nu se Pa cu glodoveje.” 
Habije s. f, pl. = haine zdrențuite 
„Scutură-se Aobitele 
Dä pi toate lavițele" 

Hudubană s. f, = cotitură de deal. 
„După hudubana aceea te așteaptă 
Mărie.” 

Ibi v. = a prii. „Imi ibește aerul la 
munte.“ 

Je s. L = vama morarului,. „Măi 
loane, da multă ie ţi-o luat la 
grâul cela." 

Lăcruță s. f. = cutie. „Am găsit pe 
drum o lăcruță cu chibrituri.” 
Liură s. n. = trenuțul pe care-l folo- 
sesc mai ales muncitorii [orestiert 
când merg la muncă, „Să dusă la 

pădure cu fiura, dela "cinei." 

Năsădit adj. = culoarea feței omului 
foarte nervos. 

„Numa una-i năsădită 
De ciudă și de amărită.“ 

Năpsamoş $. m. = lucrător cu ziua. 
„Nu mai avem pilă așa că am 
mărs năpsamoș la primar.” 

Pară a L = bec electric. „Şi-a cum- 
părat o pară tare." 

Pärdi locuţiune prep. = pe lângă. 

Când trec bade părdi fine 
Cu ochiu nu văd bine.” 
ir adj. = murdar, of tare pis- 
, du-te de te si pre 
Piscăi DR D = tăeței pregătiți ci» 


Pripoi s. n, = deal. 
bech märs încolo 
O "intâlnit un o 

Rendeș adv = regulat, “ai un om ` 
care vine tare rendes,” 

Smâc s, n. = ca peniru ani- 
male maj mici. „Astă noapte anr 
pus småcuri la iepuri." 

Şomar s. m. = pădurar. „Nu mere în 
pădure că te poate împuşca zo: 
marul.“ 

Ştiulbei s. n. = prăjină cu care sunt 
speriate păsările, 
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Sirăjeauă (strijeaua s. f. = felie 
„lară cea de fecioraș 
Ca străjemua cea de Cas." 

Șurgon s. n. = telegramă „Mere iute 
ca şur, z 

Surgoni v. =a transmite telegrame. 

Täräbujä s. Í. ~ carte ală. „Mi-am 
cumpărat o tărăbuță să-i scriu lui 
Ibane, că-i în armată și nu i-om 
scris de mult jain 

Tăgăşi v. = a curăţi, „Mişcã-te de- 
mi /dgăşeşte hainele.” 

Toilett s. n. = grădină. „Du-te "o 
tăleti şi adă ceva buruieni la ra- 
tele asta.” 

Tenghi s. n, sing. = porumb, 
„Maică-mea şi-a-meu noroc 
Dalu-l-ai cu tenghi la porci.“ 

Teujer s. m. = negustor de vite. 

Tâmpoş adj. = într'> dungă, Se spune 
mai ales despre nuci. „Numa nuci 
țâmpoşe ai găsit să-mi aduci, măi 

colue2" 


Tistag adj. = curat. „M'am obişnuit 
să beu numa apă fistașe.” 

Titilog s. n. = fluer lung de răchită. 

Tiutiulete s. m. = om  prostânac, 
„Dracu o mai vâit aşa fintiulete ca 
tine.“ 

Totoan s. n. = mandat poştal. „Du- 
săi pä jolvan niște bani și-i trimisă; | 
lui Gheorghe,” 

Ulicău s m. = vagabond, om care — 
pierde vremea pe uliţă, 

Vrai a m. = peşte mic care atinge 
cel mult 7—8 cm. 

Zizirez s. m. = nucă mică. „Măi 
Ghiţă, däm: un zizirez ca să mă 
joc cu el“ 


MARIUS SALA 
REGIUNEA BIHOR 


Boc s. n. = siguranță la uşa țâră- 
nească. 


Boi 3. m. = sârmă. H 
Cil + m. = om nepulinetos, „Ala îi 
TAE- Y 

Culcuş 5. m. = sârmă, 


Gheiz s. n. = temperatură, la o loco- 
mobilă cu aburi. „Fă ghelz la ma- 

` sinä, loana!" 

Podialcă s. f. = bluză ţărănească. 


_Raşchiu s, n. = ușă mică, la cori- 


or. 
 Aemgc) s, f. = brânză de vacă. 


GHEORGHE ARDELEANU 
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REGIUNEA CLUJ 
Raionul Câmpeni 
Valea Arieșului 


Abriciălui v. = a lua la rost, a trage 
la răspundere. „Lasă că-l abriciă- 
Inesc eu pentru treaba asta!” 

Bărântoc s. n. = om căruia nu-i place 
să muncească. „Bărănlocii ăştia 
loață vara stau numai la umbră, 
nu se duc să lucreze!” 

Belecruială s. m. = tușeală la 
haină, „Caut stofă pentru belecruială 

Pai i 

gi s = taloni ru copii 
(până la in de e Ko 
geți repede budrigii pe tine şi 
pleacă!“ 

Buhaloc s.m. — om leneş, 


căhuiulue, așteaptă-mă şi pe mine.” 

Călădău s. n. = jugul unde se potco- 
vesc bat. „Trebue să-mi lac un că- 
lădău nou, că ăsta a început să 
putrexească.” 

Cârciu s. n. = bucată de farfurie 
sau de blid In care se dă pisicilor 
să mănânce. „Adă cârciul să-i dăm 
pisicii de mâncarea.” 

Ciob sn = vas de lemn cu care se 
duce mâncarea la porci, „În ce oare 
mai ducem mâncare la porci că sa 
strical ciobul!“ 

Ciubică s. î. = bască mică, de culoare 
albastră. „Așa am fugit de tare, in- 
câl mi-a sărit ciubica de pe cap!" 

Ciudir s. m. = must proaspăt de mere 
sau de pere. Se prepară din mere 
sau din pere bătute, e care 
se pune apă, „Am făcut un ciudir 
mai bun ca vinul.“ 

Colopar s. m. = cel care face pălării 
sau cel care le repară. „Oare unde 
găsesc eu un colopar să-mi Înnoius- 
că pălăria asla?“ 

Dog sn = scândură de lemn pe care 
se pune mămăliga sau se taie ceapa 
ori carnea care uneori servește 
și la acoperirea oalelor de la foc. 
„Cine a siricat dogul ăsta, că nu 
mai avem pe ce ceapa?“ 

Don s. n. = canal strâmt, construit 
din belon, care leagă cele două 
şanţuri de pe marginea șoselei. 
„Cu furtuna de ieri s'a  Infundat 
donul dela drum.“ 
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Drebe s. i. pl. = resturi de fructe, 
după prepararea mustului. „Ai a- 
runcat din butie drebele alea?“ 

Duraiu s. n. = grămezile de pietriș, 
bolovani care râmân de pe urma 
unui torent, In regiunea dealurilor. 
wäll c'a venit duraiul până în drum 
şi acum nu maj pot trece mașinile 
şi carăle.” 

Flircotă s. f. =. femeie care duce 
vorbele din casă in casâ. „Nu 
vorbi intre flircota asia că iar 
merge și spune la vecini.” 

Foaită s, f. = rasă, neam (când este 
v rba ile vite). „Numi pare (äu că 
am dat atâția bani pe boii ăștia, 
pentru că știu că-s de foaită bună." 

Ghileoş adi, = rău, neascultător. „Nu 
vezi, măi loane, ce ghilcoș s'o fä- 
cut copilul ăsta al nostru?" 

Ghiug s. n. = flegmă, scuipat, „Ai 
DER un ghiug pe masă, crezi că 
e fu ` 

Gociuri s. m, = poveşti, pälävrägeli, 
vorbe de clacă. „Ifi place să stâr- 
nești la gociuri P 

Gudovariță s. Í. = acelaşi sens ca 
flircotä. „S'a făcut şi asta o godo- 
variță.” 

Inchiorhoia y. ril, = a se îmbrăca cu 
mai multe haine, pentru a rezista 
la frig. „Da ce le-ai inchiorhoat 
aeaa v Se: il i d 

a ü. rell = a-şi lega şireturile. 
„Haide şi mă înfizăiază tu, că mă 
dor mâinile!“ 

Invălituri s. IL = mâncare pentru 
vite, preparată din fân ai paie 
foarte bine amestecate, „Am cum- 
părat un car de invåliturit" 

Jumătăți s. f. = panicii de damă. 
„De sărbători mi-am ctimpărat ju 
mălăți noi!" 

Leociu adj = ud,- plin de apă. „L-a 
apucat ploaia AE drum şi mi-a ve 
nit leociu acasă!“ 

Lijtuhi s. f. ~ mâncare bună, ima- 
ginarā. „Nu mânca, dad nu-ți 
place, daar n'o ER fac lifturi.” 
Mâlci pn = a incetini, a micşora 
din viteză. „Ai văzut cum a mâl 
cit trenul la colțul pădurii?” 
ămălipău s. m. = fäcälet de meste- 


Măriuţă s. î. = nevăstuică, animal 
de mărimea unui șoarece, care um- 
blă prin grajduri şi muşcă vitele. 


D 


„Stabor s. 


„Am văzul multe măriuțe pe la 
ură,” 


Moraselio adi. = roşu. „Haina ta 
are o culoare maoroscliug* > 

Motârcă s. î, = femeie neglijentă şi 
desordonată. „Mergi şi te "mbrach 
cum trebue câ eşti ca o motărcă 

Orbecăi v. = a imita sunetele pe 
care le scot animalele. „Nu mai 
orbecăt atâta că mă supăr şi-ţi dau 
cu ceva "n cap,“ 

Pălugă s. L = o bucată de lemn 
de 2-3 metri, cu ajutorul căreia se- 
urnesc lemnele mai groase, Se fo- 
loseșie mai mult la pădure. „Adu 
repede păluga, să răsturnăm lem- 
nul ăsta!” 

Păzală s. [. = mâncare pregalilă 
œ! atenție, | se spune astfel și 
rântașului, „Ai făcut o păzală bună!" 

Petruleu a m. = petrol. „Să cumpă- 
răm ceva petroleu, să nu rămâ= 
nem pe intunericul.” 

m.= stâlp. „Mi-am făcut 
tn gard de stabori noi.“ 

Șirec a n. = cale ferată, în Munţii 
Apuseni. „Sä nu lași vitele pe şirec, 
că vine trenul!* 

Tălălui v. ril. = a se patrivi. „Sunt 
bune, tălălue amândouă!” 

Țâvoaică s, |. = câine bălrân care nu- 
şi mai face datoria, „Strigă la (d 
vonică să iasă din colibă!” 

Teleapă s, l. = pat improvizat în tim- 
pul muncii. „Câţi puteţi dormi în 
teleaga aceea?” 

Țilraş s. m. == mândru, elegant, 
ine îmbrăcat. „Da Gros mai eşti 
uzi. Se vede că e sărbătoare mare!" 

Țipțăr s. m. = tânăr încrezut şi 
cam pe-o parte, „la  ascultă-miă 
măi țiplăre, dacă nu taci ai să ca- 
pel! bătae!'“ 

Tolăi şi tolălui o = a Upa a face- 
D pentru alungarea anima- 
lor sălbatice. „Toată noaptea am 
totăluit după lupi.” 

Tug s. sing. = curent de aer rece. 
„Inchide repede usa că vine tugul" 

Ujog s. n. = un fel de pămătul, for- 
mat dintrian băț de 2-3 metri ch. 
nie A Lë 
Serveşte la curățirea veirel cupto- 
rului inainte de ucerea pâinit 
la copt, „Adu repede apă, mi 
s'a aprins ujogul!" 

Vârjoacă şi vârșoagă s. = ramură 
mai să de copac. „Am adusun 
car plin cu vârjoci!” 
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ta adj = ioarte sărac, dezbră- 
E v. = a fura pe cineva. 
Zenz s. = iai slab, palid, care abia 
se ține ys picioare. „Lasă că am să 
te prind eu odată, măi zenze, șiţi 
irag o bătaie bună!” 
VASILE CĂBULEA 


REGIUNEA HUNEDOARA 
Comuna Bulzeşti 
Adeca ady, = fără rost, „Vorbeşte 
E L = un băț crăpat la 


capăt, fo'osit la adunatul fructelor 
care Ka putut fi culese cu mâna. 


Bucina = a urla. „Nu ţin câi- 
nele legat t că bucină* 

Ditilini v. = a despărți. 

Dodoli y. = a tuna, a face gălăgie 
multă, 

Duleu s. n. = drum marginal, dru- 
meag. 

Foc-viu s, m. =licurici. 

Chițălar s. m. = şopârlă de apă. 
triton. 

Grel s, m, = o veveriţă mai mică. 

Gui v, = a urca, 


Guiş s. n. = urcuş. 
Hurcă s. î. = cerşatorie, acțiunea de 


a cerși. 

Polovică s, f. = coș folosit pentru 
măstirat Sica 10 ker, 

Runcătură s, & = uscătură. 

Toroboajä s. ` = clarinet de fabri- 
cație proprie. 

Ula v. = a se cobori. 

ge s. n. = coboriș, 

Văi v. = a vedea. 

Zără adv. = înapoi. Se spune la 
vite: „Zără vacă na |” 


STRĂUȚ IRIMIE 


REGIUNEA RODNA 
Raionul Năsăud 


Gevermaşin = mitralieră, „În 1914, 
am fost catană la gevermaşin.” 
Hecimpeci = marmeladă de măceşi, 
Mettet = = saltea (Germ. Matraze). 


= Ploier = umbrelă de ploaie, 


Pomoranjă = portocală (Germ. Po- 
Sirimpci = ciorapi. 


~ Suci = cojocar, 


G. M. RACEANU 
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REGIUNEA SEVERIN 


Dajicea adv. = degeaba, lesne. , Am 
vândut e ea Ven daficea!" 

P glun E prune. 
Í. == maşin 


OCTAV NICOLESCU 
REGIUNEA SIBIU 
Raionul Mediaş 
Comuna Cenade 


Oprit s. = timitir. E ta substan- 
tival al Jee verbului a opri 
rezultă din împrejurarea că ip 
era considerat ca un loc „oprit“ pen 
tru vitele sătenilor, al căror "mo 
“află In apropiere, iarba din acest Lu 
fiind De 2 exclusiv al preotului, 
„Au dus mortul la oprit.” 


D. PL. T. 
REGIUNEA TIMIŞOARA 
Raionul Lugoj 
Belinţi, Coştei şi Gruni 


Baciţă s.f. 
We ii 

ărosii adj. = sut, predestinat 
suferinței, Ps ; 

Bårzűu s, n. = Senge ege 
pârlesc porcii tăiați, 

Bolcâne s.n. = gămaălie. „Ac cu bol. 
tâne.” 

Chichi v, = a repara. „Am chichit 
plugul.” 

Chitușa v. = operaţie de adunare, 
întindere și legare a foilor Ce tutun, 
in scopul transportării la CAM 

Fiacarist sm, = birjar. 

_Fuşcica v. = a slâşia, a rupe în bu- 
căți. „Mi-a fuşcicat cămaşa !“ 

avät s, sing. = mulţime, aglome- 
rație. „La petrecere a fost mult ga- 


văl.“ 
„A giu- 


Comunele : 


= cursă pentru prinsul 


Giurui v. = a frământa. 

ruit pita.” 

Pecar sm. = brutar, 
pengler s. sing. = tinichigiu. 
pogot s. sing, = sioară. 

Sporlui v. = a face economie. „A 

şporluit la unsoare 

Țecăr s.n. = paner făcut din papură 

sau paie, 

Urzar sn. = cusătură, broderia pe 

o cămașă, 


Căpitan SĂRBU IONEL 


= 


V. A. ZVEGHINŢEV 
Asupra „legilor interne“ ale limbii. 

In Izvestia Akademii Nauk S.S.S.R. 
vol. X Nr. 4/1951 și în Inostrannâie 
iazåki v şkole Nr. 5 şi 6 din acelaşi 
pa A apărut două interesante arti- 

despre problema legilor interne 
ale ess scrise de savantul sovietic 
V. A. Zveghințev. 

Autorul încearcă „să delimiteze 
legile interne ale limbii față de 
celelalte procese cu caracler de lege 
ale desvoltării limbilor și să gă- 
scască principalele caracteristici ale 
legilor interne” 

In îstoria desvoltării lor, limbile 
cunosc două feluri de legi: legi ge- 
nerale ai legi interne, Primele 
decurg, „din ese limbii, din par- 
ticularitäțile s urii ei, din o 
cificul părților componente ale lim- 
bii". Legile generale se manifestā 
In mod obligatoriu în istoria tutu- 
ror limbilor. In ciuda faptului că 
aceste legi capătă o întruchipare 
concretă diferită, ele sunt totuşi ge- 
nerale pentru toate limbile inde- 
pendent de structura sau de tondi- 
tiile istorice specifice fiecării limbi 
In parte. Una din aceste legi este 
cea a desvollării inegale a părți- 
lor limbii. Adevărul acesta decurge 
chiar din învățătura stalinistă des- 
pre limbă; „vocabularul, fiind cel 
mai sensibil la schimbări, se alā 
intro stare de schimbare aproape 
neintreruptă. Mai stabil este fon- 
dul principal de cuvinte care „acu- 
dal în decursul veacurilor” far- 
mează „baza vocabularului”. -Tar 
structura  pramalicală „se schimbă 
şi mai încet decât fondul principal 


de cuvinte”. Leges inegalei desvol- ` 


tări a părţilor limbii este ilustrată 
de istoria oricărei limbi. V. A. Zve- 
ghințev atrage atenția să nu se 
confunde legea  desvoltării inegale 
a părților limbii cu desvoltarea ine- 
gală a diferitelar limbi. Uneori exis- 
tă o inegalitate evidentă de desvol- 
tare chiar în diferitele perioade ale 


uneia şi aceleiaşi limbi. Aceasta, 
spune autorul, este altă problemă, 
care nu poate fi legată de pro- 
blema legilor generale ale limbii, 
A doua lege erală este a gra- 
dului diferit e penetrabilitate a 
părților limbii. Potrivit acestei legi 
unele părți ale limbii (vocabularul) 
se supune proceselor de încrucișare, 
iar altele (structura gramaticală şi 
fondul principal lexical) rămân s- 
proape neatinse de aceste procese. 
Ținând seama de legătura strânsă 


cu prima lege generală a limbii, 
Zveghințev ajunge la următoarea 
formulare: „cele mai  penetrabile 
pentru procesele de incrucişare sunt 
elementele tele mai mobile ale lim- 
bii (vocabularul); mai puţin pene- 
ttabile sunt elementele mai stabile 
din lexic (fondul ten zs lexical 

iar partea cea mai stabilă a limbi” 
(structura gramaticală) aproape câ. 
ne se supune Încrucişării”. 

Legea aceasta generală a limbii 
ar putea fi numită: legea  conser-— 
vării calității limbii. 

In legătură cu legea aceasta, sa- 
vantul sovietic lămureşie în 
cial situația structurii gramaticale, 
Din cauza -—earaclerului abstract al 
gramaticii, s'ar putea crede, contrar 
celor afirmate mai sus, că regulile- 
gramaticale pot fi transpuse mal 
usor decât celelalte p ale lim- 
bii dintro limbă într'alta. Părerea 
aceasta greşită provine din impre- 
sia nu mai puțin îalsă că o regulă 
gramaticală abstractă poate fi uşor 
aplicată la vocabularul oricărei 
limbi. De fapt nu se poate vorbi 
de abstracții gramaticale valabile 
entru toate limbile, ci doar pen- 
ru fiecar® limbă în parte. Formată 
cu materialul de construcție al vo- 
cabularului, ahstracția gramaticală 
e atât de strâns legată de el, încât 
nu poate exista în afara vocabu- 
Inrului concret. De altfel continuă 
Zveghințev „dacă gramatica s'ar îi 
construit făcându-se abstractie de 
vocabular, dacă ea ar fi fost o re- 
fiectare direclă și o fixare în reguli 


35 


æ legăturilor şi relațiilor pe 
gândirea umană le descopere în 
realitatea obiectivă, în procesul de 
cimoaştere, atunci gramaticile difu- 
ritelor limbi ar fi trebuit să fie 
al:solut asemănătoare, deosebindu-se 
mimai prin gradul lor de perfiech- 
une logică. 

In strânsă legătură cu problema 
penetrabiHtăţii limbii stă și proble- 
ma legăturilor ei cu condiţiile isto- 
rice In care se desvoltă. In partea 
ei cea mai periferică, limba răspunde 
direct şi nemijlocit la toate eveni- 
mentele vieții sociale şi economice. 
Vocabularul include în sânul său 
elemente de jargon. argou şi limbaj 
i rier èste een a anean 
gramaticale; mu putem escoper 
vreo legătură directă sau depen- 
dentă intre istoria zoclelății şi 
structura gramaticală. Legătura exi- 
slentă se manilestă doar prin tap- 
tul că regulile gramaticale se abs- 
tractizează fn cadrul unui anumit 
vocabular care e supus unor pu- 
ternice inlluențe istorico-sociale. In 
concluzie le această problemă, Zve- 
għintey arată că, deși întreg sis- 
temul limbii e strâns legat de is- 
toria societății, la fiecare din ele- 
mentele componenie ale limbii ge- 
pendente față de istoria societății 
se manifestă în alt fel. In lexicul 
periferic pătrund elemente de argou 
și jargon. Vocabularul e condiţia- 
nal de interesele economice, sociale 
și culturale ale întregului popor; 
fondul principal de cuvinte este 
condiționat de întreaga istorie a 
poporului purtător al limbii res- 
pective iar structufa “gramaticală 
reflectă succesele  pândirii umane, 
care-și realizează munca de ahs- 
lraclizare în forme lingvistice pre- 
tise şi variate. 

Tot în legătură cu problema pe- 
netrabilităţii limbii, savantul sovie- 
tio atrage atenția că influența din- 
dre limbi e In raport direct cu înru- 
direa lor. Cu cât limbile care se 
înerucişează au Structuri mai ase- 
` mănătoare, cu cât au mai multe 


= elemente comune, ct atât este mai 


mare posibilitatea de întrepătrun- 
dere a părților acestor limbi. Dacă 


limbile care se  iîncrucişează sunt 
foarte depărtate din punctul de ve- 
dere al structurii „lor, Intrepătrun- 
deren se reduce mult, uneori ca se 
poale reduce la zero. 
A treia lege ală este legea 
schimbării treptate a limbii. Stabili- 
tatea limbii, explică Zveghinţev, nu 
inseamnă totala imobilitate a tutu- 
pt elementelor ei, Permanent ` au 
loc schimbări care se  electuează 
mai repede sau mai încet în diver- 
sele părţi ale limbii. Chiar în cad- 
drul fiecărei părți a limbii, schim- 
birile se fac în mod ilegal. De 
exemplu, în structura gramaticală, 
ritmul desvoltării e în funcţie de 
gradul de abstractizare al fiecărui 
element gramatical în parte. Cu 
cât forma gramaticală este mai ge- 
neralizată, cu atât se schimbă mai 
încet, „Deci „caracterul treptat al 
schimbării limbii este inegal şi di- 
rect proporțional cu stabilitatea di- 
ferită a părţilor limbii. Astfel toate 
cele trei legi generale ale desvoltă- 
rii limbii sunt Intro strânsă inter- 


cependenţă. Legile acestea, unice 
pentru toate limbile, dobândesc un 
aspect specific în re limbă în 


parte, Acest aspect specific al fie- 
cărei limbi este opera legilor in- 
terne de desvoltare ale limbii. lată 
cum caracterizează savantul sovie- 
ti: legile interne ale limbii, bazân- 
du-se pe citatele din lucrările tova- 
rășului Stalin privitoare la această 
problemă: o, legile interne asigură 
lita 


o mare sta structurii limbii; 
b) in legile interne de desvoliare 
ale limbii se indeşle specificul 

i; €) le 


(are ale 


Fiecare parte a limbii are legi in- 
terne proprii de desvoltare. „Aceasta 
ni Înseamnă însă că legile de des- 
voltare ale limbilor se alcătuiesc în 
mod mecanic din suma aritmetică 
a legilor interne ale diverselor părţi 
componente ale limbii. Limba repre- 
zintă un sistem în care toate detalii- 
le, toate schimbările sunt în strån- 
să legătură. 


eg ar are mme ez e" än 


V. A. Zveghinţev e de părere că 
tegile fonetice mu fac parte din le- 
BS interne de desvollare ale lim- 


In primul rând legile fonetice nu 
au toate trăsălurile caracteristice pe 
care le au legile interne. Ele nupre- 
et: tendi à Lee len 

ecționare ată a elementelor 
limbii. In al doilea rând schimbările 
Tonetice ate, determinate de 
particutaritäțile fiziologice ale vor- 
birii se produc „independent de ce- 
rințele fiziologice ale vorbirii se pro- 
due „independent de cerintele limbii”, 
independent de celelalte părți ale 
limbii, deşi pot exercita asupra lor 
« influență  insemnată. Zveghinţev 
crede că ar îi tot atât de greșit să 
considerăm legi interne de desvol- 
lare fenomene ca analogia. Aceasta 
nu e specificà unei limbi ci se ma- 
nifestă în diverse limbi și e cunos- 
cută probabil chiar tuturor sisteme- 
lor de limbi ca şi asimilarea şi di- 
similarea. 

Deci nu toale schimbările care sr 
produc intruna din sierele limbii 
pot fi atribuite legilor interne de 
desvoltare. Dar nici legile generale 
ale limbii nu po! fi socotite ca legi 
interne de desvoltare ale limbii, de- 
oarece de nu determină. specilicul 
național al limbii și nu păstrează 
„calitatea existentă a limbii", 

Unii lingvişti au privit drept legi 
ġe desvoltare internă procese care 
nu țin nici de legile interne nici de 
legile penerale ale limbii. Aseme- 
nea procese sunt inovațiile paralele, 
Se întâmplă, de exemplu, ca în limbi 
diferite să descoperim categorii lo- 
pice de cauzalitate, de tivitale, 
ele. E evident că în asemenea ca- 
zur: e vorba de „un conținut oe 
EES comun exprimat in bmba 

Heite" şi mu de legi ale I'mbii. 
După cum sa spus mai sus, legi 
interne universale nu există. Afir- 
maţia că există asemenea legi intcr- 
ne universale de desvoltare ale "Im. 
bii duce În chip inevitabil la sta- 
bihrea unor forme unice de Jesvol- 


tare și de perfecționare ale iimbii. 


Or, tovarășul Stalin precizează că 
becare li indilerent de influen- 


Mele dinafară Ja care este supusă, 


continuă să progreseze, să se Dër" 
lecționeze potrivit legil»: si interne 
de desvoltare. „Nici o limbi nm-re- 

A integra! calea desvoltării abel 
imbi. Cu toate acestea s'a incerzal 
deseori să se stabilească criterii u- 
nice de perfecţionare a sistemelor 
lingvislice. Unii  lingvişti văd, de 
exemplu, în tendința formării unui 
număr mare de categorii generala o 
lcge internă universală radiceraa di- 
verselor feluri de exprimare ale ace- 
leiași categorii gramaticale. Y. A 
Zvenghinlev dovedeşte că nici una 
din aceste afirmaţii nu poata să i- 
mână In picioare. 

„Perlectionarea treptată e per 
manentă a sistemului lingvistic nu 
se produce pentru că limba posedä 
în mod "manent tendințe teleologice 
spre „comoditate“ sau „imbunătă- 
tire“ aşa cum au incercat să dave- 
dească unii lingvişti de peste hotare 
ca Jespersen şi alții. Perfecţionarea 
limbii decurge din funcţiile pe care 
le îndeplineşte limba în societate. 
In procesul ei de perfecționare, gân-- 
direa exclude și transiormă vechile 
elemente ale limbii şi creează ele 


mente noi cât mai adecvate pentru 
exprimarea clară a unui conținut 
tot mai bogat şi mai complex de 
idei. Aceasta determină tendința ge- 
nerală de perfectionare a limbii 

Negarea existenței unor | in- 
terne universale nu duce însă la ne- 
garea existenței unor Be AE e în 
desvoltarea unul grup de limbi A- 
ceste rapgularităţi sunt incontestabile 
și provin din înrudirea limbilor din 
grupul respectiv. Tocmai existenta 
unor legi comune de desvoltare in- 
ternă a două sau mai multe limbi 
dovedește rudenia dintre acele limbi. 
Apropierea mai mare sau mai mică 
a limbilor înrudile este determinată 
de un număr mai mare sau mal mic 
de legi interne comune. 4 

In încheiere V. A Zveghinley tra- 
ge următoarele concluzii : 

l. În desvoltarea limbilor extstā 
legi „generale, care decurg din esen- 
ţa limbii şi legi interne care sunt 
determinate de particularităţile spe- 
cilice ale diverselor structuri Tin- 
pvistice. 
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2. Legile interne de desvoltare ale 
limbii caracterizează specificul na- 
onal al limbii, (e: 

A. Numai schimbările care duc la 
desvoltarea și narea calilă- 
ţii existente a limbi pot fi socotite 
ca legi interne de desvoltare. 

4. Acţiunea legilor interne esle de- 
terminată de nevoia de perfectionare 
a sistemului lingvistic existent. 

5. Nu există legi universale de 
desvollare internă a limbilor. 

6. Există | deosebite pentru 
fiecare din părțile limbii, iar toate 
aceste legi oglindesc rticularită- 
tile întregului sistem lingvistic. 

7. Legile interne de desvoltare 
le limbii sunt prezente în toată 
structura limbii, 

Prin urmare a studia legile in- 
terne de desvoltare ale limbii in- 
seamnă a studia structura limbii. 
Studiul acesta va trebui să se facă 
pe baza legilor generale şi în strân- 
să legătură cu istoria poporului pur- 
tâtor al limbii, Incheie Zveghinţev. 


Trebue să menționăm că redacţia 
Tzvestiei în care a apărut unul din 
articolele lui V. A. Zveghinlev con- 
sideră că unele teze puse de autor 
sunt discutabile şi invită pelin- 
gviști să ia parle la analizarea ar- 
ticolului. Rezultatul desbalerilor din 
U.R.S.S. în legătură cu legile in- 
terne de desvoltare ale limbii, ne va 
arăta soluția justă a acestei proble- 
me grela 


MAREJA ILIESCU 


A D GRIGOREVA 


1 
Invätätura lui 1. V. Statin despre 
fondu! principal lexical şi vocabular, 
In Russkii iazâk v şkale nr, 2 (1951) 
p. 11—27 


Subliniind importanța  tuorārilər 
lui 1, V. Stalin privitoare la aplicarea 
marxismului În lingvistică, autcarea 
articolului insistă In deosebi asupra 
tezelor privitoare la fondul principal 
axical şi la vocabularul general. 
“Trecând direct la analiza conținutului 
fondului principal de cuvinte, A. D 
Grigoreva discută următoarele pro- 
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“bleme: stabilitatea, mobilitatea și im- 


bogăļirea fondului principal le: 

a) In privinţa principiului stabilită- 
ţii fondului principal autoarea se re- 
ieră la afirmaţia lui I. V. Stalin din tu- 
crarea „Cu privire la marxism In 
lingvistică” unde se arată că dest în 
Rusia din secolul al XIX-lea și până 
azi s'au succedat mai multe orânduiri 
economice, limba poeziilor lui Pușkin 

te îi înțeleasă şi azi, pentrucă 
ondul principal lexical și structure 
gramaticală a limbii ruse au rămas 
in esență aceleaşi. Stabilitatea forn- 
dului principal dă posibilitatea, așa 
dar, fiecărui membru al societății sã- 
şi Îinsuşească tradiţiile culturale ale 
veacurilor precedente; în acest sens 
se impune ca fiecare membru al so- 
cietăţii să-și aproprie în primul rând 
termenii care aparțin fondului prin- 
cipal. 

Autoarea articolului caută să sta- 
bilească In linii generala care sunt 
categoriile care aparțin fondului prin- 
cipal. In primul rând, arată A. D 
G eva, din această categorie iac 
arte cuvintele care lac posibilă In- 
[laguna Intre oameni în procesul 
muncii şi al vieţii sociale, și anume. 
denumiri de obiecte și de fenomene 
din natură care se deosebesc prin 
stabilitatea  maniestărilor lor: (pă- 
dure, drum, om, animal, soare etc.), 
de animale domestice și sălbatice 
(cioară, cocoș, găină etc), de unelte 
de muncă (plug, coasă, topor etc.), de 
cereale (orz, ovăz etc), de grade de 
rudenie (iată, mamă, soră ele), de 
acțiuni sau de procese psihice (a vorbi 
a merge, a gândi, a construi). Au- 
toarca articolului menționează că și 
categarii gramaticale cum sunt: pro- 
numele, numeralul, prepoziţile, con- 
juncţiile ete. aparțin fondului prin- 
cipal de cuvinte, deoarece fără ele nu 
este posibilă înlelegerea clară între 
membrii societăţii. 

b) In continuare, A, D. Grigoreva 
arată că nu trebhe să se creadă ci 
fondul principal lexical este ceva sta- 
tic, care nu sufere nicio schimbare 
in decursul timpului. Cuvintele care 
redau noțiuni din sfera producţiei și 
a relaţiiior sociale nu rămân aceleași, 
ele se schimbă odată cu perfectionarea 
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mijloacelor de producţie şi cu schim- 
kale survenite în cadrul relaţiilor de 
producție. Perfecţionarea producţiei în 
een er a determinat în- 
locuirea vechiului cuvânt ralo („plug“) 
cu un cuvânt nou care denumeşte 
plugul perfecționat anume: plug. 
Cuvintele care denumesc invenții noi 
ca: electricitate, radio, avion etc, a- 


partin de asemenea fondului princi- 
pal. Perfectionarea producției, lărgirea 
slerei cunoştinţelor precum şi extin- 
deren domeniilor culturii determină 
ME dër îmbogățirea fondului principal 
ex + 


Limba dispune și de o serie de 
posibilități proprii, interne, care con- 
tribue la îm țirea lexicului, unul 
dintre cele mai importante mijloace 
din acest punct de vedere e derivarea 
cuvintelor noi din cele vechi cu aju- 
torul prefixelor şi al sufixelor, Au- 
toarea articolului arată că in limba 
rusă există multe cuvinte, mai ales 
verbe, care se pretează la o deriva- 
tie bogată (ex; letet „a sbura“) care 
au numeroase derivate obținute prin 
acest mijloc. A. D. Grigoreva arată 
că nu toale cuvintele au o structură 
lexicală care să se preteze la o deriva- 


tie atât de bogată. Derivaţia repre- 
sintă de fapt o rezervă posibilă a 
limbii, ea nefiind utilizată decât în- 
iro măsură restrânsă, de asemenea 
unele mijloace de derivare sunt mai 
vii, mai productive decât altele. 
Fondul principal lexical se poate 
îmbogăţi şi pe altă cale, anume da- 
torită cuvintelor de origine străină 
pătrunse în limbă odată cu noțiunile 
nol pe care le denumesc, Asemenea 
cuvinte sunt: master „ er”, şlesar 
„Lăcătuş“, ambele de origine germană, 
comunism (derivat din  latineşte), 
ceai Keen etc. cu timpul, cu- 
vântul pătrunzând în sfere largi de 
circulaţie, devine un bun comun al 
limbii, fie ca element al fondului ES 
cipal — fie ca element al vocabularu- 


lwi general. 
Cuvintele aparținând vechiului 


strat lexical al limbii cuprind Ințele- 
suri multiple şi intră de obicei în 
constituția fondului principal (de ex.: 
idii „a merge”, pentru care dicţionarul 
Ini Ușakov indică 40 de înțelesuri). 


Un izvor de imbogăţire a vocabu- 
larului fiecărei limbi îl constitue ca- 
pacitatea cuvintelor de a-și extinde 
sensul. La baza acestui fenomen stă 
intrebuințarea lor metaforică, care 
cu timpul se generalizează, Imbogă- 
Und astfel conținutul cuvântului cn 
un sens nou, Un cuvânt poate căpăta 
semnificaţii deosebite, precum şi di- 
ferite sensuri figurate în contextul In 
care e intrebuințat. Aceste sensuri 
pătrund în componenţa fondului prin- 
cipal numai In cazul când cuvântul 
nu are în limbă sinonime, cu această 
semnificație, adică elemente care să 
denumească tocmai aceste nuanțe 
ale cuvintelor, Creaţiile individuale, 
intrebuințările poetice şi stilistice ale 
limbii nu constitue însă elemente ale 
fondului principal, denarece ele nu 
sunt absolut necesare oamenilor pen- 
tru înțelegerea lor reciprocă. Alt mij- 
loc care contribue la îmbogățirea 
fondului principal de cuvinte şi a 
vocabularului general și asupra că- 
ruja se opreşte A. D Gri 1 
constitue omonimele, Imbogāțirea lim- 
bii pe calea omonimelor se petrece 
sensul inițial, cuvântul omonim de- 
desparte de sensul inițial, că- 
pătând el însuşi calitatea de a dė- 
veni un punct de plecare pentru for- 
marea prin derivație a unei noi serii 
de cuvinte, b) Separându-se total de 
sensul inițial, cuvântul omonim de- 
vine sinonim cu alte cuvinte deja 
existente în fondul principal cu care 
nu avea nici o legătură inițială de 
sens. 

Rezumând cele discutate cu privire 
la fondul principal lexical, autoarea 
trage următoarele concluzii: Fondul 

rincipal este temelja lexicală a 
imbii; el cuprinde denumirea noțiu- 
nilor fundamentale pentru viața òo- 
lectivităţii: intrând în compoziția fon- 
dului principal, un termen poate că- 
pāta diverse sensuri care datorită 
esloritului lor stilistic, să depășeas- 
că limitele fondului principal. 


~ Există a strânsă legătură Intre 
fondul principal și restul vocabula- 
rului. Fondul principal intră ca nu- 
cleu în vocabular, care reprezintă 
partea cea mai mobilă a "limbii. Vo- 
cabularul general cuprinde în, cons- 
tituția lui cuvinte care denumesc: 
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a) obiecte şi fenomene noi din réa- 
litate, având Insă un caracter tempo- 
rar În viața rül; b} cuvinte 
iesite din Intrebuintarea curentă; c) 
cuvinte care denumesc obiecte ai fe- 
nomene cu care au de a face un 
cere restrâns de specialiști; d) diie- 
rite sinonime ale cuvinlelor incluse 
in fondul principal de cuvinte, Iz- 
vorul de creatie a sinonimelor este 
tendința de a reda in mod puțin obiş- 
ruit anumite noțiuni, creații per- 
sonale (aşa cum sunt de exemplu 
unele cuvinte creale de Maiakovski), 
cuvinte imprumutate din alte limbi, 
din dialecte sau jargoane. 

Sinonimele imprumutate din alte 
limbi se pot împărți, în cazul limbii 
ruse, in două categorii: a) cuvinte din 
slavona bisericească folosite la un 
moment dat in limbă, în stil înalt ca 
procedeu de expresie »rlistici ; b) ču- 
vinte care apar cu scopul de a reda 
antimite nuanţe stilistice. 

Plecând dela teza stalinistă că lim- 
ha rusă contemporană se deosebește 
in mică măsură de limba din epoca 
lui Pușkin, autoarea articolului de- 
monstrează, pe baza unui material 
lingvistie bogat, extras din opera 
marelui poet rus, că limba acestuia nu 
se deosebeşte de limba rusă contem- 
porană decât prin unele elemente ale 
vocabularului general. 

Articolul prezintă un interes deo- 
sebit prin faptul că arată caracteris- 
ticile generale ale fondului principal 
lexical, pune In lumină mijloacele 
de linbogățire ale acestuia; in acelaşi 
timp autoarea face analiza cuprinsului 
vocabularului general și schițează mo- 
dul cum poate îi studiat vocabula- 
rul unei. limbi în totalitatea lui. 

ILEANA ZAMFIRESCU 


D S. POPOV 
„Propoziția şi judecata“ 


Articolul lui P. S. Popov întitu- 
lat „Propoziția și judecata“ face parte 


“din volumul „Probleme de sintaxă ale 
„limbii ruse contemporane" apărut ia 


Moscova în 1850. 
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Felul în care P .S. Popov 
problemele ne dovedeşte că el pri- 
veșie problemele lingvisticii ` mat 
mult prin prisma logicii decât ca line 
vist, ceea ce insă nu scade din im- 
portanța acestui articol pentru ling- 
viști Vom desprinde aci din bogata 
serie de probleme puse de P., S. 
Popov doar câteva care au contin- 
"enje mai directe cu lingvistica. 

Interesantă pentru noi este teoria 
lui P. S. Popov despre propaziţie. In- 
cepând studiul propo , autorul a- 
nuntă că, după concepția sa, aceasta 
este o categorie sintactică, P, S. Po- 
poy porneşte -dela feza unității dia- 
ctice a limbii cu gândirea şi arată 
că, pe când formele gramaticale sunt 
mai conservaloare, gândirea este mai 
inovaloare, ea determină schimbare 
formelor lingvistice vechi şi astfel 
face posibilă evoluţia limbii. 

Popov stabilește că propoziția esie 
„Cea mai scurtă unitate a vorbirii 


care comunică ceva“ (pag. 18). 


pune 


Pentru a studia legătura dintre 
propoziție şi judecată, trebue să con- 
siderăm „celula primară ståt cu In- 


jelesul sintactic cât și cu cel logie, 
considerând-o din punct de ve 

dialectic în corelația reciprocă a ele- 
mentelor care o compun (subiectul, 
predicatul) (pag. 18). Cum celula 


orul pornește dela definiția ei „ju- 


cunoaște 

tar, cu ajutorul căruia, printr alir- 
mație sau negație, se relevă pentru 
mintea om prezența sau lipsa 
culărui caracter al obiectului sau 
fenomenului (pag, 19). 

In mod obligator orice judecată este 
o propoziţie, contrariul nu este vala- 
bil pentru că nu orice propoziţie este 
o judeculă. Este, de ex., cazul pro- 


comun cu Pr mată faptul că amân- 
două comunicări. Totuşi când 
emitem o judecată noi judecăm, iar 
atunci când punem o întrebare nw 
judecăm, ci doar întrebăm. 
Atrăgându-ne atenția asupra ju- 
decăților implicite, autorul arată prin 
ce se aseamănă şi prin ce se deosebesc 
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propozițiile naratiye de cele intero- 
gative. Ambele propoziții se sprijină 
pe E implicite, adică pe un com- 
plex de judecăţi deja acumulate (de 
ex. într'o pădure, nu are nici un sens 
să întrebâm: este care deschisă ușa? 
deoarece știm câ In pădure nu există 
uşă) dar, pe când în cazul propozi- 
țiilor narative, pe baza judecâţilor 
anterioare construim o nouă jude- 
cată, în cazul propoziţiilor interogative 
noi formulăm doar o întrebare. 

Elementul caracteristic al prepozi- 
ției interogative se reflectă în legă- 
tura sțrânsă dintre întrebare și răs- 
puns. Toate propoziţiile interogative 
se pun, în fond, pentru a alla, sub 
forma unui răspuns, ceea ce încă nu 
cunoaştem. Prin întrebare, rapor- 
tām conținutul ideilor noastre la rea- 
litate, iar prin răspunsul pe care-l 
aşteptăm ne imbogățim cunoștințele 
despre realitate. De aici rezultă dec 
sehirea esențială dintre judecată şi 
intrebare; pe când în judecată, 
rellectăm în chip direct un fragment 
al realităţii, prin Intrebare ne infor- 
mäm doar asupra acelui fragment 
al realității necunoscut încă. 

Mai departe P. S, Popov se ocupă 
de deosebirile dintre propoziţie şi 
judecată. Intro propoziție există un 
subiect, un predicat, părțile principale 
ale propoziției și atribute, complé- 
mente, părțile secundare ale ei. În ju- 
decată nu există membre secundare. 
In judecată apare doar subiectul logic, 
care este lucrul despre care se vor- 
beşte in propoziție şi predicatul lo- 
pic, adică ceeace se spune despre 
obiectul vorbirii, 

In manualele de gramatică — a- 
rată P. S. Popov — se face confuzie 
între subiectul gramatical si cel logic, 
și predicatul gramatical şi cel logic, 
Definind elementele principale ale 
propoziției ca „Subiectul răspunde la 


intrebarea cine? sau ce? Predicatul_ 


arată ce se spune despre subiect; pre- 
dicatul răspunde ha întrebările: ce 
face hiectul? sau: ce face cu el? sau: 
cum este el? ce este el? cine este el? 
(pag. 37) Barhudarov Impinge ana- 
liza gratnaticală pe baza analizei Tō- 
gice a judecății, 


Pentru a se remedia această situa- 
ție, Popov propune ca gramatica să 
studieze probl naturii subiectului 
si a predicatului în mod sintactic. Este 
necesar să se arate că subiectul este 
centrul gramatical al membrelor pro- 
poziţiei, că el domină sub raport gra- 
matical asupra celorlalte părti ale 
propoziției și chiar asupra predicatu- 
ui. 


In articolul său, Popov ne atrage 
atenția asupra elementului nou pe care 
il conține orice predicat şi, în acelaşi 
timp, ne arată ce trebue să injele 
prin noutate, care, În cazul nostru, 
are o accepţie specială, Numai contex- 
tul ne permite să stabilim care este 
predicatul Iogic, Luäm următorul caz: 
un prolesor ține o prelegere şi se allă 
cu spatele la teas. La un moment dat, 
vrând să stia cât e ora, se întoarce 
și vede cu mirare oa oră la care nu 
se aștepta, Atunci cineva din sală 
îi atrage atenția spunându-i că „Cea- 
sul a stat.” Aici predicatul logic este 
a stat: verbul ne arată noutatea pe 
care elevul o comunică profesorului. 
Dacă, situația fiind aceeași, profeso- 
rul aude intr'un anumit moment că la 
spalele lui cade ceva şi cineva din 
sală ti spune: 8 căzut ceasul”, pre- 
dicutul logic este ceasul  peniriică, 
in cazul nostru, era indiscutabil pen- 
tru profesor că a câzut ceva la spe 
tele lui, dar nu şlia ce anume: tabla 
san ceasul, Elementul cunoscut pen- 
tru prolesor era că „ceva a căzut”, 
iar cel necunoscut „ceasul“. Deci 
ceasul este predicatul logic. 

Folosirea precisă şi corectă a su- 
biectului şi predicatului în judecăţi 
ne ajută la exprimarea clară a fra- 
zelor. Popov exemplifică acest fapt 
prin citale din marii scriitori ruși, 
Pușchin şi Cehov, care își refâceau 
cu migală frazele căutând să pună 
intotdeauna In relief predicatul logic. 


Importanța articolului luj P. S. Po- 
pov constă In faptul că ne dă un cons- 
pect general al principiilor care ar 
putea să stea la baza unor leorii noi, 
privitoare la raportul dintre propozi- 
ție şi judecată şi prin bogăţia și nou- 
tatea ideilor personale susținute de 
aulor, 


FLORICA DIMITRESCU 


At 


BULETIN ŞTIINŢIFIC 


Secţiunea de Spi Literatură 
și Artă, uarie-iunie 1951 


Observaţii asupra limbii lui Dimitrie 
Cantemir în „Istoria leroglilică“* 


de acad. prof. AL. Rosetti 


In „Istoria ieroglilică“, roman a- 
legoric seris în anii 1704—1705, 
Cantemir înfăţişează lupta Cantacu- 
zinilor şi Cantemireştilor cu duşma- 
nul lor comun — stantin Brân- 
coveanu, zugrăvind, lără menaja- 
mente, sub chipuri de animale, per- 
sonaje contemporane cu el. Lucrarea 
ți westeşte opera sa istorică, dar di- 
îeră de ea si ca intenție şi ca rea- 
lizare 

Influența uriaşei culturi a autoru- 
lui, precum şi influența mediului 
oriental în care a trăit atâta vre- 
me (la Constantinopol, aproape 22 
ani) se vădesc și în limba sa. 

Cantemir mânueşte cu indemânare 
stilurile cele mai variate, după cum 
cere subiectul: stilul alegoric, cu 
succesiuni de imagini bine închega- 
te, stilul narativ, apropiat de limba 
vorbită ete. Cartea cuprinde şi ver- 
suri scrise în ritmul poeziei populare, 
anunțând pe Anton Pann. 

O influență a literaturii turcești 
— si în general a literaturilor o- 
ricntale — e procedeul de a intro- 
duce în frază proverbe, locuţiuni, re- 
ia în legătură cu subiectul fra- 
zei, 

Influența modelelor străine apare 
şi în structura frazei: unele fraze 
retorice presupun un model latin; 
ordinea nefirească a cuvintelor, cu 
verbul la sfârşit, în alte fraze, e o 
influență a limbii turcești. În orto- 
grafia, cunoștințele sale etimologice 

înc să apropie cuvintele romà- 
neşti — ca formă — de prototipul 
ler latin san slay: a sujjeriă afilân- 
du-se, suppusă;  răzsipă, rezsipă, 
(risipă), rezsunat  (răsunal) $. a. 
compuse cu sufixul slav raz. 

Limba lui Cantemir — în alară de 
particularilăţile specifice epocii sale 
— prezintă și unele particularităţi şi 
creații personale, mai ales în voca- 
bular. Cantemir e superior prin cul- 
tură conlemporanilor săi, el are de 
spus unele lucruri noi şi deaceea 
luptă să găsească forme potrivite 
pentru noțiunile noi. E! creează o 


— scrie de termeni (ca: firian „fizic“, 


materiesc „relaliv la materie”, câtință 
„cantitate“, feldeință „categorie“ sn. 
sau H împrumută din alte limbi, cei 
mai mulți din (anatomic, 
anonim, antidot, ateist, atom, avocat, 
cilegorie, dialog, dialectic, dimocra- 
ție, ee aa S s}: 

Creaţiile lui personale, chiar dară 
multe au fost părăsite mai târziu, do- 
vedese munca lui pentru îmbogăți 
rea limbii. Pentru cuvintele străine 
dă el însuși la sfârșitul cărții glo- 
sar cu o prefață In care justifică 
împrumularea lor. 

„Istoria ieroglifică“ trebue dect 
considerată ca o Incercare făcută de 
un om de talent de a crea o limbă 
literară românească cu un moment 
mai devreme Opera lui, cunoscută 
prea târziu, nu a putut contribui 
efectiv la crearea- limbii literare. „A 
trebuit să treacă mai bine de un 
veac pentru ca, în împrejurări favo- 
rabile să se ivească o pleiadă de 
serlitori care, independent de Can- 
temir, vor relua munca lui şi vor 
reuși în această întreprindere.” 


„A-Îi” şi „a avea” de prof. AL Graur, 


Intr'un artico! întitulat „Desvolta- 
rea verbului „a avea“, lingvistul fran- 
cez Antaine Meillet face constatarea 
ch termenul care înseamnă „a ayes" 
diferă dela o limbă indoeuropeană la 
alta, că el nu e moştenit din perioada 
comunităţii de limbă indocuropene (ca 
verbul „a fi", de exemplu), ci e creat 
în fiecare limbă independent. 

In „indoeuropeanâ“ nu se spune 
„eu am“ ci „imi este”. Drept expli- 
cație Meillet aminteşte că dela o e- 
pată la cealaltă s'au us schim- 
bări în instituţiile sociale — şi deci 
schimhări în mentalitatea oamenilor 
care au adus modificarea structuri 
frazei. Nefiind marxist, Meillet se 
mulţumeşte cu atât și nu adânceşte 
această idee. 

Pornind dela această observație 
prof. AL Graur stabilește paralela 
dintre. istoria  societătii și istoria 
limbii — în cazul da fată între des- 
voltarea proprietății private şi des- 
valtarea verbului „a avea“. 

In orânduirea comunei primitive, 
când nu exista asian: privată, 
nu exista un verb care să exprime 
noțiunea „a avea”. Simpla marcare 
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a existenţii lucrurilor era suficientă 
pentru a arăta că ele se află la dis- 
atunci proprietatea 
«ra comună. Urme ale acestei stări 
există In toate limbile vechi indo- 
europene („mie îmi este“ sau „al 
meu este“ tru „eu am“) şi chiar 
în unele limbi moderne. In limba 
rusă se foloseşte curent expresia 
„lä mine (este)“ pentru „eu am”. 
Verbele care Înseamnă „a avea“ 
au apărut mai târziu. In multe din 
limbile vechi ele au avut la început 
sensul de „a apuca“, „a înhâăța“, 
mă ține în mână”, „a păstra” şi 
chiar mai târziu s'au folosit adesea 
şi cu acest sens. Acest fapt arată 
destul de clar modul în care s'a 
format proprietatea particulară. Tot 
aşa cuvântul care inseamnă „a Une" 
în limba latină a ajuns să insem- 
neze în limba spaniolă „a avea”, 
îar verbul „a aparține” e în limba 
latină un compus al lui „a ține”. 
Intre verbele „a fi” şi „a avea“ 
există astfel contradicții: pe de o 
parte: datorită rămânerii în urmă a 
ormei, găsim până astăzi cazuri 
când se întrebuințează „a fi“ acolo 
unde ne-am aştepta să se folosească 
„A avea”; pe de altă parte însă „a 
avea” în] pe „a îi” nu numai 
ecolo unde „a avea” este în At 
de . mentalitatea societăți împărțită 
în clase antagonice, ci şi acolo unde 
nu e vorba nicidecum de o posesie. 
Astfel pentru „a locui“ în limba 
latină se întrebuințează „a avea” 
(habeo. mai târziu un compus al 
său habito), deşi „a locui“ mnă 
de fapt „a fi". Tot „a avea” e fo- 
lasit în greacă şi latină pentrit a 
arăta starea sănătății (Insoţit de un 
adverb). Un substantiv format din 
acest verb (habitus) înseamnă „fel 
de a br „A avea” e folosit şi cu 
sensul abstract de „a fi“, în expre- 
sii ca „Așa e“ (sie habet). El s'a 
răspândit atát de mult si cu valori 
atât de diferite, încât n ajuns să fie 
folosit ea verb auxiliar la formarea 
timpurilor compuse- 
in limbile moderne o serie întrea- 
pă de cuvinte ai expresii care fn- 
semnau la început „a avea“ au ajuns 
să însemneze „a fi“, ca rom. nara 
nimic Lan e nimic”), cât aveți cea- 
zul (cât este ceasul”) ș. a.: franc, 
il y a, ìt. viha (este, se află”) s. a, 
Tn şcoală se spune în mod obişnult: 


Care sunt [fluviile Italiei? — Avem 
Tibrul, Padul, sau : prinlre marii gån- 
ditori ai antichităţii avem pe Demo- 
crit, Epicur... „Societatea impârțită 
pe clase antagonice”, închee muto- 
rul „făcând un ideal din proprietatea 
articulară, a desvoltaț la maximum 
olosirea verbului „a avea“, exponent 
al ideei de proprietate”. 


Taulolagii topantmice 
de acad. prof. lorgu lordan. 


Cercetarea numelor de locuri pós- 
te — între altele — să ajute istoria 
la identificarea populațiilor care au 
trăit, de-a-lungul veacurilor, prin a- 
cele locuri. Aşezările umane şi locu- 
rile din preajma lor, ca orice lucru 
de interes ohştesc, trebue să poarte 
un nume pentru ca oamenii să poată 
vorbi înire ei despre ele, astiel ză 
aşezarea unei populaţii pe un teri- 
toriu oarecare determină în limba 
respectivă crearea unor nume pentru 
acele locuri, Astie! mulțimea toponi- 
nimelor de origine slavă pe terito- 
riul R.P.R. dovedește că pe aici au 
trăit vreme îndelungată masive popu- 
lații slave, după cum regiunile cu to- 
penimie maghiară din Transilvania 
sau turco-tătară din Dobrogea arată 
că aceste locuri au fest denumite de 
oameni care vorbeau limba maghia- 
ră sau idiome „turceşti“. 

Din acest punct de vedere topo- 
nimia ne poata St E 
ast unor e n ate cu 

ice la care nu avem izvoare 
slorice propriu zise. Specialiştii bur- 
ghezi au folosit în acest sens topo- 
nimia, dar de cele mai mul! ori in 
ee naționalisi-şovine, pentru a 
justilica  pretinsele  „drepturi* de 
prioritate ale unei naţiuni (adică ale 
arici respectiv) asupra acelor te- 
ritorii. . 

De obicei locurile sunt numite după 
particularitățile lor, fie prin numete 
comun al formei de rellef (ax. mun- 
te, deal, vale), fie printr'ò metafori 
sugerată de forma neobişnuită a to- 
cului, așa că populațiile care locuesce 
în decursul timpului sau simultani 
acele locuri le pun nume care au de 
multe ori acelaşi sau cam acelaşi 
înțeles. Populaţia venită mai târziu 
Imprumulă dela  bâştinasi numele 
locurilor dar — neințelegându-le — 
le socoate ca niște nume proprii şi le 
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adaugă un apelaliv eompn, din limba 
ei. de cele mai multe ori sinonim 
cu cel imprumutat (ex. Dealul Tepe; 
ture, tepe: movilă, vårf de deal, de 
munte). 

In limha română sunt o serie de 
nume de locuri compuse din două 
cuvinte, sinonime, dintre care unul 
è atributul în genetiv al celuilalt. 
Dar spre deosebire de cazurile de 
msi sus, aici nu mai este vorba de 
cuvinte din limbi diferite, ci amân- 
două elementele numelui compus e- 
xistă sau au existat altădată în vor- 
birea curentă, 

Populaţii — deci — de limbă ro- 
mână au dat locului un nume care, 
ieșind cu timpul din vorbirea curen- 
tă (adesea chiar datorită iaptului 
câ ajunsese toponimic), generațiile 
Hlterioare_ l-au simțit ca un nume 
ropriu şi ca o explicație i-au alā- 
urat un cuvânt cunoscul, sinonim 
cu vechiul nume, întrucât denumea 
acelaşi accident de teren. Autorul ci- 
tează o serie întreagă de astiel de 
ntme ca: Vârful Păguiorului (pă- 
guior. diminutiv al cuvântului pä- 
gui: vërt de munte). Dealul Chice- 
rei (chiceră: deal). Lacul /ezerului 
(tezer; lac „eleşteu) ș a, evidente 
tautologii toponimice. , 


Să, semn distinctiv al conjunetivului 
în limba română, de N. L Barbu. 


In limba română semnul distinc- 
tiv al subjonctivului este- particula 
să. Principalele teorii asupra origi- 
nii acestei particule presupun că ea 
s'a ivit ca o caracteristică a sub- 
jonetivului în propoziţii secundare, 
completive sati condiționale, prove- 
nind din conjuncția latină si, şi 
că s'a extins si în construcţii inde- 
pendente în momentul în care stib- 
jonctivul s'a confundat formal cu 
indicativul (pers. I-a şi a II-a sin- 


“gular şi plural). 


Prof. N, I. Barbu socoate că si- 
imația e tocmai inversă. Să nu a de- 
venit caracteristica subjonctivului în 
propozițiile subordonate, unde func- 
ţia lui era clară, ci în construcţii 
independente (având sens de opta- 
tiv), unde era nevoie de un semn 
special pentru a se vedea că e vor, 
ba de subjonctiv şi nu de indicativ. 
Incă în limba latină subjonctivul in- 


Ezi 


dependent era însoţit adesea de o 
serie de particule, pentru a se dis- 
tinge sau întări anumite ințelesuri 
ale acestui mod. Dintre aceste part- 
cule cea care sa răspândit mai 
mult în latina vorbită în Dacia a 
fost si, care, pierzând rolul de con- 
juncție, a ajuns un simplu semn 
distinctiv al subjonctivului încă îna- 
irte de confuzia formală a indicati- 
vului cu subjonetivul. Ba, mai mult, 
se poate presupune că însăși ivirea 
acesteia a contribuit la confuzia ter- 
minațiilor celor două moduri. Au- 


torul arată cu exemple că să a- 
are ca semn distinctiv al subjone- 
ivului încă din primele texte româă- 
neşti. Să e folosit pe lângă toate 
ințelesurile subjonetivului  indepen- 
dent, pierzându-și înțelesul de con- 
juncție condiţională. 

In propozițiile subordonate, acolo 
tinde era nevoie să se arate în mod 
expres raportul de subordonate, a- 
ccasta se arată nu cu să, ci en o 
catijuncție specială. Se face deci con- 
fuzie — crede autorul — când să + 
subjonetivul este considerat ca ele- 
ment de subordonare, căci în a- 
ceste cazuri să nu este decât semnul 
distinctiv al unui subjoneliv para: 
tactic sau juxtapus. 


C. POGHIRC 


INSTITUTUL DE LINGVISTICĂ 


Vineri 23 nov, 1951 a avut loc comu- 
nicarea asistentei Matilda Caragiu, 
intitulată Influența dacoramână goen. 
pra graiului unei familii de Aromâni. 

Auloarea expune rezultatele cercetă- 
rilor asupra graiului unor membri ai 
familiei sale, care dela venirea lor 
din Grecia (1928) vorbesc paralel a- 
româna şi dacoromâna. Problema pe 
care a urmărit-o a fost aceea de a 
stabili care este stadiul actual al graiu- 
lui vorbit în uceastă familie, în urma 
traiului timp de 23 de ani pe te- 
ritoriul ţării noastre, adică de a ob- 
serva ce schimbări s'au produs. în 
structura pramaticală şi In vocabu- 
tarul — inclusiv fondul principal de 
cuvinte — al acestei grai: de aseme- 
mea de a stabili în ce domenii a fost 
mai puternică influența dacoramână 
şi care sunt cauzele acestor rezultate 
care — aşa cum s'a arătat In cursul 
lucrării — sunt diferite, 


> 


Autoarea arată dela inceput că a- 
firmaţiile pe care le va face şi con- 
ciuziile la care va ajunge se referă 
numai la graiul unei familii de Aro- 
mâni, nu la aromână in general, In 
interpretarea materialului cules a ți- 
nur seama de patru criterii: generaţie, 
grad de cultură, activitate de produc- 
ție şi sex. 

Trecând la expunerea faptelor, au- 


toarea constată că influența daco- 
română exercitată asupra structurii 


gramaticale este foarte slabă în com. - 


pärajje cu acesa exercitată asupra le- 
xicului: structura gramaticală a dia- 
1ectului aromân este foarte puţin deo- 
sebită de structura gramaticală a dia- 
lectului dacoromân dar, chiar în ceea 
ce priveşte aceste deosebiri, trebue să 
se țină seama de faptul că structura 
gramaticală a oricărei limbi se carac- 
țerizează printr'o mare stabilitate. De 
aceea, apariția în graiul acestei fa- 
milii a acuzativului direcţiei construit 
cu prepoziţia la, in la numele de lo- 
curi, a pronumelui de reverență (ine- 
xistent în aromână), lormarea super- 
lativului absolut cu foarte în locul ar. 
multu, întrebuințarea formei de su 
perlativ relativ (inexisiontă in aro- 
mână), ca şi o serie de fapte din 
domeniul morfologiei precum: apari- 
ţia unor pronume, numeinle, a unor 
forme verbale dacoromân, a unor 
adverbe, prepaziții și conjuneţii din 
dacoromână, nu a reuşit sa înlăture 
construcțiile şi formele aromine, care 
coexistă cu cele dacoromâne, pentru 
înlocuirea lor fiind nevoie de o pe- 
rioadă de timp foarte lungă. 

Influenţa dacoromână s'a exercitat 
insă foarte puternic asupra lexicului, 
pentrucă  lexicul reileată imediat 
schimbările în activitatea de produc- 
ție a oamenilor, în felul lor de viață. 
Autoarea ridică două probleme, in 
legătură cu lexicul: 1) situația cu- 
vintelor proprii aromânei, intrate in 
limbă după ruperea ramurii din su- 
dul Dunării de cea din nordul Du- 
mării; 2) apariția de cuvinte noi şi 
cauzele care au determinat introduce- 
fea lor. =» 


de altiel indel 
bil 


În cetace privește prima proble- 
mă: majoritatea acestor cuvinte, fä- 
când parte din fondul principal lexi- 
cal, s'a păstrat (de ex.: bani „viața“, 
pâltări „spate“ etc) De asemenea 
se păstrează unele cuvinte aromâne 
care redau mai exact dilerite nuanțe 
decăt cuvintele din dacoromână (ex 
ar, disjingu „tup aluatul în bucăți 
după ce l-am irământat“ nu are co- 
respondent în dacoromână). Al'aori 
cuvintele aparţinând fondului propriu 
al aromânei, fie câ sunt inlocuite (ex. 
ar. cãsãbä înlocuit cu dr. oraş), îie că 
ambele cuvinte — cel aromân şi cel 
dacoromân, coexistă în graiul fa- 
miliei (Ex: phedt și farfurii, citati 
și Jurculiță). Cauzele Inlocuirii acestor 
covinte Un de folosirea — de către 
subiecte, In mai mare măsură a daco- 
românei decât a aromânei, ca și de 
factorul generație şi în sfârşit, în 
alle cazuri, de nevoia de a limita 
sensurile. 

Problema a doua: pătrunderea de 
cuvinte noi în graiul vorbit în aceaslă 
familie, Faptul se datorește schimbă- 
rilor petrecute In felul de trai, În 
activitatea -de producţie a membrilor 
acestei familii. De aci, apariţia în 
graiul lor a unui numâr mare de 
terineni dacoromâni în legătură cn 
toate domeniile de activitate: viață 
economică (unelte, locuințe, îmbrăcă- 
minte etc.), viaţă politică, socială, cul. 
turală, administrație etc., precum și 
o serie de cuvinte menite să uşureze 
redarea unor sublilități de gândire, 
a unor nuanțe, care — dată fiind 
sărăcia vocabularului aromân nu 
puleau fi exprimale. Autoarea dă un 
număr mare de exemple — din fie- 
care domeniu — arătând în ce mă 
sură este influențat graiul fiecărui 
subiect în parte şi cărui fapt se d3- 
toreşta această pradație. 

Cercetarea graiului unei familii de 

i ne oleră un exemplu viu de 
modul cum acționează limba comună 
asupra unui grai; stadiul actual al 
acestui grai marchează începutul pro- 
cesului lui de dispariție (un proces 
ungat) ca rezultat al 
ui membrilor familiei res- 


c. v. 
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MARIN GH. CAZACU, Bragadiru-Teleorman, — Cum se spune corect: 
şedinţa are loc la ora 18, sau la orele 18? ò - 

In limba mai veche, se întrebuința numai cuvântul ceas şi acesta se pu- 
nea la plural, probabil după model slav: am ajuns pe la ceasurile trei, (Se Intreba 
insă şi cât e ceasul și câle coasuri sunt.) După introducerea neologismului ură 
a început să seintiehuințaze din ce in ce mai mult singularul. Se spune astfel 
nai des ședința are loc la ora 18, decâl la orele 18. Pluralul se a prin înptul 
că se ilace acordul in numâr cu numeralui (este ora unu, suni orele două; de fapt 
sunt două ore dela amiază sau deia miezul nopții). Singularul se explică prin 
faptul că în tlecare moment este o singură oră (acum este ora care poartă numă- 
rul trei, deci este ora trei), Prin urmare amândouă construcţiile se pot motiva, 
insă cea de a doua o înlătură treptat pe cea dintâi. d 

J. ALDEA, Mureş, — L Care din formele de mai jos este cea corectă: mor- 
voie sau mormânturi, roade sau roduri, scriem sau scrim, a năzul-ndzuinți sau 
a nizui-nizuinți ? 2, Se scrie axi, He, ortodaxi sau ncşi, ficşi, ortodocşi ? 

1. Pluralul obişnuit al substantivului mormânt este morminte, torma mor- 
mâniuri intălnită în textele vechi este arhaică şi pe cale de dispariţie. 

Pluralul substantivului rod este roade, forma roduri este mai veche, 

Persoana l-a şi a I-a deta verbul a scrie este: scriem-scrieţi, deoarece 
ecest verb este de conjugarea a Dia 

Formele serim şi scriți -se explică prin îniiuența conjugării a IV-a care 
e productivă, pe când a fa mu mai e productivă 2 mult. ~ 

A näzui-nāzuinļi esle forma corectă, cuvântul fiind de origine slavă (vezi 
rus näžůvat'); a nizui-nizuinți este o formā dialeclalä întrebuințată mai cu 
seamă in Transilvania. 

2. Se scrie şi se pronunță: acşi, rest şi ortodocşi, după regula tuturo: 
substantivelor şi adjectivelor în s (tungi, frumoşi etc.). 

F. BANCILA, Herculane: Care este semnii'cația cuvântului rutină din iraza 
„trebue inlăturată rutina şi conservatorismul din producție” (Problemele Leni- 
nismului“, pag. 429), căci înțelesul cunoscut de mine nu se poiriveşte. 

Cuvântul rutină se întrebuințează în două feluri: in sens negativ carac- 
terizează Impotrivirea la înovaţii, tendința spre menținerea vechilor obiceluri ; 
iar în sens pozitiv, raportându-s= mai ales la un meşteşugar, exprimă Indemă- 
nare dobândită in urma exercitării aceleiaşi munci în timp indelungat. 

Folosirea cuvântului în pasajul pomenit de d-voasiră este corectă, cu 
sensul negativ. 

C. ILIESCU, Bucureşti. — Care este originea cuvântului spiri? Între el şi 
latinescul spiritus există vreo legătură? 

Intre cuvântul spirt şi latinescul spiritus există o lepătură deşi Romanil 
mau cunoscut spirtul ca substanță chimică. In latina clasică cuvântul spiritus 
inseamnă „suilare, sullu vital, suflet, sentiment” şi nu are sensuri concrete, 
materiale, 


Prin secolul al XI-lea insă, alchimiştii au obținut, prin distilarea vinului, 


aicool cilic şi i-au dat două denumiri: una latină spiritus vini („sufletul vi- 


nului”) şi una arabă, al-kohol („lucru subtil"). 

Când spirlul a devenit mai cunoscut și când, părăsind laboratoarele alchi- 
miștilor, a inceput să aibă întrebuințări practice, s'a renunțat la denumirea de 
spirit al vinului şi s'a zis pur şi simplu spiritus (cu excepţia limbii iranceze 
unde expresia a fost tradusă şi unde spirtului i se zice espri! de vin). 

Denumirea aceasta a rămas aproape neschimbală în limbile germană, po- 
Jeng etc.. dar a dat spirt în românește, rusește etc. 
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Pret, C. VARTEJ, Bârlad, ne-a tri- 
mis un articol Despra predarii mär- 


jologiei in cursul elementar si mediu, 
bot de o schemă a morfologiei 
V'mbhii române, un iel de hartă mor- 
jolagică, după cum D spune însuşi 
uutorul. 


Articolul cititorului ridică. proble- 
ma Intrebuințării schemelor gralice 
în predarea gramaticii, După pâre- 
ea sa, acestea trebue să capete o 
mare extindere, căci schema sintetică 
„Îl ajută pe elevi să se desprindă 
de concrel şi să se ridice la abstract”, 
S+hema sintetică se desemnează apoi 
cât mai clar şi mai Irumos, se pune 

perete şi se foloseşte la nevole. 
Eechen această metodă, prof. 
C. Vârtej spune că a ajuns la rezul- 
tate foarte bune. 4 

In principiu, schemele sintetice se 
po! folosi în predarea gramaticii, dar 
'ără exaperâri. Câleodală este nevoie, 
în special, când se analizează pro- 
poziția sau fraza, să se arate ra- 
porturile de coordonare sau subordo- 
aare, cu ajulorul unor săgeți care 
stabilesc concret cum se leagă între 
sie propoziţiile sau părțile de propo- 
atie. Gramaticile sovietice din ultima 
vreme Intrebuințenză sistemul re 
zentării grafice, însă foarte rar, Lu- 
crul acesta e firesc. Reprezentările 
grafice mau putinţa de a descrie tot 
complexul morfologico-sintactic şi, pe 
deasupra, schematizează gândirea, a- 
pelând mai cu seamă 1a memoria 
vizuală, în dauna celorlalte facultăti 
ale gândirii, 

Schemele, în al cele care nu 
pretenția de a alotcuprinzătoare, 
cum e de pildă, harta morjologicä, 
executată de tov. C, Vârtej din Bär, 
lad, mai au şi deiectul că pun pe 
aceeaşi trea faple care se deose- 
ai sa mte e. Astfel, în karta Mon 
nlagică care e vorba, su 
Kos eier In o se înşiră la 
rând după substantive ca: om, pro- 
nier, ce lasă i 


este o 
imagine deformată a realităţii, fiind- 
că, în românește, sunt foarte puține 


— DE VORBA CU CITITORII 


substantive în o. şi au şi un fra- 
tumeni special în declinare. 

In ce privește Marta morfologică 
ilustrativă pe care am primit-o odată 
cu articolul, avem de făcut câteva 
observaţii asupra ei: 

1) Redactarea pile) morfologiei 
nu esle potrivită pentru înțelegerea 
elevilor din cursul elementar şi me- 
Ou, pe lângă faptul că nu este nici 
științiiică. „Morfologia — se serie 
in schemă — studiază părțile yur- 
biri şi modilicările pe care le suiăr 
cuvintele "mn vorbire, ca să exprime 
raporturi”. Tovarăşul Stalin, vorbind 
de gramatică, o deiinește în felul ur- 
răător ` „Gramatica (morfologia și 
sintaxa) este un ansamblu de reguli 
privitoare la modificarea cuvintelor 
şi imbinarea lor în propoziţii” (Mar- 
xesmul și problemele lingvisticii), De 
aci se poale scoale urmâloarea de- 
mtie a morfologiei: morfologia 
este un ansamblu de reguli 
privitoare la modificarea 
cuvintelor în vederea im- 
binării lor în propoziţii. 
In telu! acesta exprimăm caracterul 
de existență de sine stătătoare a 
morologiei ca parte a gramaticii, 
srëiänd totodată şi ce ral îndepli- 
neşte morfologia în raport cu sn- 
taxa şi cum se coordonează aceste 
couă părți. Spunând că modificările 
cuvintelor se fac pentru a exprima 
„raporturi“, rămânem în abstract, 
spunând că morfologia „studiază“, 
confundâm moriologia, ca realitate o- 
biectivă, existentă pentru toți oame- 
ni, indiferent dacă au studiat-o sau 
nu, cu partea din gramatică în care 
P descriu legile modificării cuvin- 

or. 


2) Toate gramalicile noastre alir- 
pi d Ath db nehotărit nu are 
pivral, In a morfologică se spune 
pia si o au plural: unii, cip 

e. 


nă la urmă, 

Ee îi vor rămâ- 
nea cu ideia că pluralul lui un ṣi ọ 
este niște sau unele, unii, La arti- 


colul hotărit în schimb ~ 
et DOMEI. nu se pune 


3) Pronumele e confundat cu ad- 
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jectivul, căci e definit astiel: „pro- 
numele Une locul numelui sau. numai 
i! însoțește” (sublinierea noastră), 
Câna pronumele însoțește numele, el 
este adjectiv < a cui e carlea aceasta? 
(aceasta este adjectiv demonstrativ), 
aicasta este o carie (aceasta este 
pronume demonstrativ). 

4) Printre locuţiunile adverbfale 


“s'au pus, în mod greșit, circumstan- 


țialele: (joacă) de bucurie, (mun- 
ceşle) pentru: pâine. De bucurie şi 
pentru pâine nu sunt locuţiuni ad- 
verbiale. De asemeni, nici Ja sonalā 
nu este locuţiune adverbală de loc, 
ci circumstanţial de loc. 

5) Snpinul nu arată numai scopul, 
ci şi proveniența ` haine de câpătal. 
EI se construeșie şi cu prepoziţiile 
la şi pe. 

6) Interjectia nu exprimă un „act 
de voință“, ci o voință, căci act de 
voință e altceva decăt voinţă. Inter- 
jecţiile oh/ vai! uf! aoleu! nu ex- 
primă „sentimente”, ci mai degrabă 
emoții. Ce sentiment redă uf! sau vai? 

Desigur că multe din observaţiile 
de mai sus se datoresc tocmai apli- 
cării exagerale a Y apei sche scheme!, 
care ne obligă punem faptele de 
limbă întrun loc determinat din ta- 
bloul imaginat de noi, Dacă sar in- 
sista mai mult asupra analizei și 
s'ar întrebuința mai pulin scheme de 
felul celei de mai sus, scăpările a- 
cestea n'ar mai fi posibile. 

TH. N. TRAPCEA, Orşova, ne cere 
să luăm atitudine împotriva salutului 
„Noroc bun?!“ Revista noastră sa o- 
cupat pe larg de problema salutulut. 
(Vezi Cum vorbim, an, II, nr. 2, 

g. 23). Concluziile pe care le-a 
tras redactia. în urma discuţiilor 
care au avut loc în 1950, nu au 
fest juste. Nici discuţia, de altminteri, 
ma servit la mare lucru, căci salutul 
„noroc !* şi „noroc bun!” nu e con- 
siderat de cei care îl folosesc ca v 
expresie a unei fatalităţi sau a mis- 
ticismului religlos. 

Pe bună dreptate a şi fost criticată 
redacția revistei, cu ocazia sesiunli 
Academiei R.P.R. din martie 1951, 
pentrucă a vulgarizat marxismul, o- 
cupându-se de această problemă. 


MUNDUM, laşi, ne întreabă dacă 
cineva poate utiliza articolul ca pro- 
nume, zicând, de pildă: transcriu — 
peniru vocile banale — cântecul. 
“Nu, nu se poate! Le este articol 
in vocile, A nu se confunda cu a- 
cele cazuri în care substantivul fe- 
minin articulat e urmat de un pro- 
nume ` vocea. 

H. ZALIS. Articolul dv. Cum se 
scrie în presa noastră sportivă, aduce 
câteva exemple noi de cosmopolitism 
în stilul periodicelor sportive. Este 
ioarte justă supărarea dv. împotriva 
formulării din propoziția grimpeurii 
au fost obligafi să execule o retra- 
gere din cauza ploii. Pe lângă in- 
trebuințarea cuvântului franțuzesc 
grimpeur, propoziţia este şi pretențios 
consiruită 


Mai simplu stau însă lucru- 
rile cu traducerea lui camping, fiindcă 
acest cuvânt nu  insemnează chiar 
„tabără”. A merge în camping nu e 
tot una cu „a merge în tabără” ci 
a merge întrun anumit fel de excur- 
sie in care campezi, adică instalezi 
corturi ai stai câtva timp în el. Câte- 
odată cuvântul camping  însemnează 
pur şi simplu „tabără“, câteodată 
„bivuac“, câteodată ceva deosebit 
și de „tabără și de bivuac”, De aceea 
şi pune Turismul popular Intre paran- 
teză când „tabără“, când „bivuac“. 

DUNAEVSCHI, Giurgiu, protestes- 
ză contra cuvântului cumsecădenie, 
întrebuințat în prefața traducerii ro- 
mâneşti a Revizorului, sub pretext 
ch acest cuvânt a fost inventat ad- 
hoc de autorul prefaței în chestiune, "` 

Cuvântul cumsecădenie există de 
mai multă vreme în limbă. El na 
fost „lansa!“ de ESPLA prin „Bi- 
blioteca pentru toți“. Faptul că avem 
un darivat dela o sintagmă nu este 
izolat şi nu are de ce să ne sperie. 
Problema este numai dacă avem ne- 
voie de el, 

IOAN MIHUȚ, Cluj ne arată întrun 
articol, Din limbajul „eroilor“ lui Ca- 
ragiale. ce cuvinte străine a pus Ca- 
ragiale în gura 
ce A need au re Mii ES 
păcate explica sau sun 
date în Rei. Articolul este, prin ur- 
mare, numai o adunare de material, 
un început. Ar trebui, poate, reluat. 
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INCRUCIȘAREA 


Vulgarizatorii marxismului, cei care au încercat să aplice tipi- 
car, lară să lină seama de realitate, toate trăsăturile dialeclicii la 
limbă, au susținut că odată cu venirea în contact a două limbi se 
petrece fenomenul incrucişării, iar rezultatul este apariţia prin ex- 
plozie a unei limbi noi, complet diferite de primele două. Această 
teorie a fost susținulă de N. I. Marr și de școala lui. NL Marr a 
afirmat că limba nouă, rezultată din îmbinarea celorlalte două, este 
o limbă mixtă, alcătuită din toate elementele primelor dauă limbi, 
combinate și transformate până ajung de nerecunoscut. Marr a mers 
alât de departe, încât a afirmat că și cuvintele sunt mixte şi, ca să-și 
sprijine teoria, a inventat faimoasa analiză cu cele patru elemente 
(Sal, Ber, Ion, Roş), din care provin toate cuvintele din orice limbă. 
Lleimentele s'au combinat cu alte elemente şi chiar un element s'a 
combinat cu el însuşi şi, brusc, a apărut un cuvânt nou. De exem- 
plu rus. iskusstvo „artă provine din elementul Roş (care, puternic ` 
alterat, a dat pe de o parte pe is — pe de altă parte pe ee 

Dar, după cum ne învaţă I. V. Stalin, când se încrucişează două 
limbi, una dintre ele o invinge pe cealaltă : cu ocazia încrucișării 
una dintre limbi isse deobicei învingătoare, işi păstrează structura 
gramaticală, îşi păstrează fondul principal de cuvinte şi continuă să 
se desvolte potrivit legilor interne ale desvoltării sale, în timp ce 
cealaltă limbă îşi pierde treptat propria ei calitate şi dispare treptat”. 
(|. V. Stalin, Marxismul și problemele lingvisticii, pag. 30 şi urm.) 

Aşa dar, nu apare brusc o limbă nouă, ci una din limbile care 
participă la procesul de încrucișare o invinge pe cealaltă și îşi con- 
linuă desvoltarea. Tovarăşul Stalin ne arată și ce se întâmplă cu 
limba învinsă, care dispare pe incetul, pierzându-și propria calitate, 
dar nu dispare fără să lase urme: CH acest prilej [al încrucișării)] 
are loc o oarecare imbogăţire a vocabularului limbii învingătoare 
pe seama limbii învinse, dar aceasta nu o slăbeşte ci, dimpotrivă, o 
întăreşte“ (uer. cit. pag. 31). 

Aşa stând lucrurile, poate oare fi admisă afirmația lui Marr — 
drept concluzie a încrucişării — că toate limbile ar fi mixte? Evi- 
dent, nu, lingviştii burghezi susțin că morlologia constitue sâm- 
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burele unei limbi, „sistemul închis“ al unei limbi, care cu greu ad- 
mite împrumuturi. Noi, bazaţi pe învăţătura dată de I. V. Stalin, sus- 
ținem astăzi că nu morfologia singură, ci aceasta impreună cusin- 
taxa formează sistemul relativ închis al unei limbi, structura gra- 
malicală, care se schimbă foarte încet şi este extrem de rezistentă. 
Că se schimbă încet putem demonstra prin faptul că azi înțelegem 
texte scrise în secolul al XVII-lea şi al XVI-lea (Cronica lui Gr. 
Ureche sau Prefaţa la Molitvenicul lui Coresi). Rezistenţa limbii este 
demonstrată in mod genial de tovarăşul Sialin, care a arătat situa- 
ţia limbilor popoarelor balcanice. Acestea s'au împotrivit asimilării 
forțate, exercitate asupra lor de stăpânitorii turci. Ele au rezistat 
şi s'au menținut pentru că şi-au păstrat, in esență, structura grama- 
ticală şi fondul principal de cuvinte. 

Ca exemplu de limbă mixtă se dă obişnuit limba Țiganilor din 
Armenia. Se spune că aşa zisa „limbă“ a Țiganilor are structura 
gramaticală a limbii armene, iar vocabularul, țigănesc şi se citează 
pentru aceasta articolul lui Franz Nikolaus Finck „Die Sprache der 
armenischen Zigeuner", apărut în Mémoires de l'Académie des Scien- 
ces de Si. Petersbourg, seria VIII-a, vol. 8, fase. 5/1907). 

Cercetând însă cu atenție materialul prezentat de Finck putem 
vedea că sunt de origine sigur armeană cuvinte ca: „eu“, „sunt“, 
„a semăna“, „şi“, „vas“, „searâ”, „noapte“, „dimineaţă,:, „azi.. etc. 
Exemplele de mai sus ar putea da de gândit, căci cuvinte ca pronu- 
mele sau verbul „a fi” de obicei nu se împrumută. Credem că un 
studiu aprofundat al limbii Țiganilor din Armenia va duce la con- 
cluzia că avem a face cu un caz obişnuit de încrucișare, în care a 
învins limba armeană, îmbogăţită pe seama vocabularului limbii 
ţigăneşti, păstrând însă fondul principal armean. 

Nici celălalt exemplu de care se folosesc unii peniru a susține 
existența limbilor mixte nu poate fi acceptat, anume limbile creole. 
Acestea nu sunt altceva decât respectiv franceza, spaniola sau en- 
gleza, extrem de simplificate şi cu vocabularul îmbogăţit cu elemente 
străine. 

V. A. Zveghinţev în articolul privitor la legile interne ale limbii, 

ublicat în „Russkii iazâk v şkole“ nr. 5, 1951, vorbind despre lim- 
bile creole, le numește „jargoane comerciale“ şi spune că ele „nu 
au nici un drept să se numească limbi“. Prin urmare sunt folosite 
numai în relații economice şi, spune mai departe V, A. Zveghințev: 
„Ele coexistă alături de limbile reale, fiind folosite in anumite cazuri 
şi înlr'o anumită sieră socială“. 

In aceste cazuri s'a putut vorbi de „limbi mixte“, numai pentru 
că, necunoscându-se teoria stalinistă a fondului principal lexical, 
vocabularul a fost considerat în bloc şi s'au judecat limbile nu după 
fondul lor principal, ci după vocabularul general. 

Şi despre limba română s'a putut spune că ar îi o limbă mixtă. 
Printre cei care au susținut acest lucru a fost şi „Cum vorbim.“ 
Realitatea este că limba noastră a rezultat din transformările cali- 
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tative suferite de limba latină. Aceasta a venit mai întâi în contact 
cu limba populaţiei care ocupa regiunile din nordul şi sudul Dunării. 
Limba care s'a vorbit într'o regiune oarecare şi apoi a fost înlocuită 
de altă limbă alcătueşte substratul limbii noi. Limba latină, prin 
urmare, s'a desvoltat dintru început pe un substrat trac sau ilir. ` 
Limba cuceritorilor romani s'a încrucişat cu limba populației cuce- 
rite, a invins-o şi a înlocuit-o, într'un proces lent, care, fără îndo- 
ială, a durat sute de ani. Dar limba învinsă nu putea să dispară fără 
urme. Oamenii care învață limba nouă vin cu deprinderile lingvis- 
tice de mai înainte. Așa se face că în limba învingătoare au pătruns 
trăsături străine în vocabular şi în structura gramaticală. Deoarece 
uu ne este aproape de loc cunoscut felul cum vorbeau populațiile 
cucerite de Romani, nu ştim în ce măsură limba autohtonă a contri- 
buit la îmbogățirea şi întărirea limbii latine, 

Desvoltarea unei limbi se datorește evoluției poporului care o 
vorbeşte, legilor interne ale limbii şi legăturilor cu diferite popoare. 
Limba populaţiei romanizate a suferit o serie întreagă de influenţe, 
din partea limbilor popoarelor cu care a venit în contact. Dintre a- 
cestea, cea mai veche şi mai puternică, deci mai importantă, este 
influența slavă. Incrucişarea dintre limba populaţiei romanizate si 
limba slavă s'a făcut în profitul primei, care s'a îmbogăţit și s'a 
întărit pe seama limbii slave. Influența slavă este foarte importantă 
pentru limba noastră, fiindcă au rămas numeroase elemente slave 
în vocabular și în fondul principal lexical, deasemenea în structura 
gramaticală. lată numai câteva din numeroasele cuvinte slave din 
fondul principal : prielen, a iubi, drag, vesel, voie, boală, plug. In 
restul vocabularului, elementele slave au pătruns în mare număr. 
Ele au inlocuit termeni latini care nu mai curespundeau şi au de- 
semnat realitățile nou apărute, mai ales în domeniul tehnicii. Câteva 
exemple ` boier, răscoală, slugă, stăpân ; nene, nevastă ; bogat, des- 
toinic, mândru ; gât, obraz, trup ; cojoc, cușmă, şubă ; puşcă, război, 
steag ` târg, ucenic ; baie, bâtă, ciocan, cârmă, cleşte, daită, greblă, 
iopată, nicovală, pilă elc,, etc. 

Elemente de structură gramaticală : vocativul in -o al numelor 
feminine reproduce desinenţa slavă a numelor feminine cu tema în 
-a: Mario, vecino, după vocativul vechi slav jeno, nominativ jena 
„femee". La verb, desvoltarea verbelor reflexive în limba noastră 
s'a făcut după modelele slave: a se căi, v. sl. kaiati se. După mo- 
delul lui moliti se „a se ruga“, s'a creat în românește o formă re- 
flexivă pentru verbul „a ruga“: a se ruga. 

Genul neutru, pe care l-am păstrat din latineşte, s'a întărit și 
s'a desvoltat ca o categorie vie cu ajutorul limbii slave. 

A doua influenţă ca importanţă, exercitată asupra limbii noas- 
tre, e cea maghiară, care se mărginește totuşi la vocabular şi la 
câteva sufixe. Unele cuvinte sunt chiar în fondul principal: oraș, 


«a gândi, a locui. Alte cuvinte maghiare, cu circulație mare: marfă 
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bocanci, talpă. Rând pe rând, limba noastră a venit în contact cu 
diierile alte limbi: cu turca (basma, bacșiş), cu greaca (catalog, 
catasti], cărămidă, orjan, prosop), cu franceza (birou, justiție, res- 
taurant). Influența rusă s'a exercitat puternic în timpul domniilor 
regulamentare (administrație, canțelarie). Acum, datorită legăturilor 
strânse de prietenie, care există între Uniunea Sovietică şi ţara 
noastră, influența rusă a luat un avânt nou: colhoz, pionier, soviet, 
combină. 

Nici limba noastră nu este o limbă mixtă, deşi am văzul marea 
importanță a iniluenței slave. Limba română rezultă din transior- 
marea calitativă a limbii latine, îmbogăţită și întărită cu elemente 
din limbile care s'au încrucişat cu ea. Dar ea şi-a păstrat caracterul 
de limbă romanică, penlrucă structura gramaticală, în marea majo- 
vitate a trăsăturilor ei, provine din latină şi cea mai mare parte a 
fondului principal lexical e compusă din cuvinte latine, bine înțeles 
cu multe modificări. Desinența cazuală dela grenetivul şi dativul sub- 
stantivelor feminine, -e, se explică prin forma latină : unei case lat. 
rasae Kë citit -e). 

Cele patru conjugări latine s'au păstrat intocmai : 

Conj. I lat.cantare, rom. a cânta, cântare. 

Conj. Il lat, habere, rom. a avea, avere, 

Conj. ITI lat. dicere, rom. a zice, zicere,. 

Conj. IV iat. venire, rom. a veni, venire. 

Formele analitice (periectul compus, viitorul) continuă o ten- 
dință a latinei populare. 

Ordinea cuvintelor în limba noastră reprezintă ordinea cuvin- 
telor din latina populară. 

S'a afirmat (vezi Al. Graur, articolul Etimologie multiplă din 
„Studii şi cercetări lingvistice“, I, 1950) că şi cuvintele limbii noas- 
tre sunt mixte, ca rezultat al încrucişării. S'a spus că un cuvânt 
poate avea mai multe etimologii: dacă un cuvânt, luat cu formă şi 
cu sens dintr'o limbă, îşi îmbogățește sensul sub influența alior 
limbi, înseamnă că are etimologie multiplă. Desigur că aceasta este 
o aplicare a teoriei greșite a lui Marr. Cuvântul provine, cu sensul 
şi cu forma lui, dintr'un singur izvor, are deci o singură etimologic, 
chiar dacă apoi îşi lărgeşte sfera înțelesului sau, dimpotrivă, şi-o- 
micşorează, conform cerințelor societăţii. 

Rămâne acum să lămurim o ultimă problemă. Au fost unii care 
au interpretat greșit învățătura tovarăşului Stalin relativ la încru- 
cişare, şi anume expresia „de obicei“ („una dintre limbi iese de 
obicei invingătoare..."). 3 

S'a înțeles că dacă numai „de obicei“ una dintre cele două limbi 
o învinge pe cealaltă, aceasta înseamnă că uneori cele două limbi 
se amestecă în proporţii egale, că dau naştere unei limbi noi care- 
le reprezintă în mod egal pe amândouă. Dar această interpretare este 
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-faisä, căci numai cu câteva rânduri mai sus de pasajul citat, 


LV Stalin spune (pag. 30) : „Este cu totul greşit să se creadă că 
A ` 


urma încrucișării,.. se obține o limbă nouă, a treia...“, iar cu câteva 
rânduri mai Jos (pag. 31) : „Prin urmare, incrucişarea nu dă o nouă, 
© a treia limbă, ci menţine una dintre limbi...” Cum trebue deci in- 
teles acel „de obicei“? Nu in sensul că uneori pot apărea limbi 
mixte, ci în sensul că se poate ca fiecare din cele două, limbi să-și 
păstreze individualitatea, să continue să existe şi să se desvolte. 
Astfel, de sute de ani maghiara și româna sunt în contact, dar nu 
sau desfiinţat una pe cealaltă, ci continuă să se desvolte alături. 

Problema atât de importantă a încrucişării a fost complet clari- 
licată prin apariţia lucrărilor tovarăşului Stalin relativ la lingvis- 
tică. Lingviștii au datoria să studieze cu toată atenţia învățătura 
stalinistă şi să o aplice just în cercetările lor. 


TEODORA TOMESCU 


DESPRE VORBIREA INTERIOARĂ 
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Pentru a înțelege în intreaga ei importanță învăţătura tovară- 
şului Stalin cu privire la faptul că nu există gândire lără material 
lingvistic, trebue să pătrundem cu toată seriozitatea ceea ce se im 
țelege prin vorbire. 

Adesea prin vorbire se înțelege în mod îngust numai vorbirea 
sonoră exterioară, şi atunci se ajunge într'adevar la o absurditate. 
Oare nu gândim în singurătate, ceea ce se numește „a parte“? In 
plus, prin vorbire se înțelege şi vorbirea scrisă. Ce e drept când gån- 
dim şi citim facem adesea cutare sau cutare gest, dar putem înțelege 
ceea ce citim şi fără gesturi. Aici apare în toată importanţa ei acțiu- 
nea vorbirii interioare. Intr'adevăr, (är vorbirea interioară de care ne 
folosim în permanenţă, nu putem raționa, gândi și înțelege. Ce este 
vorbirea interioară ? Noţiunea de vorbire interioară este şi ea adeseori 
vulgarizată. Se crede uneori că vorbirea interioară se deosebeşte de 
cea exterioară numai prin faptul că nu este sonoră. Dar nu este 
deloc aşa. 

Pentru a înțelege esența vorbirii interioare trebue să pornim 
dela faptul că gândirea are întotdeauna nevoie de un purtător ma- 
terial sensorial. ` 

Astiel, un om de ştiinţă, descriind caracterul acestei vorbiri 
interioare, a indicat faptul că și pentru înțelegerea vorbirii auzite 
este necesară o oarecare repetare lăuntrică. 

Cel mai simplu ar fi să plecăm dela experiența de fiecare zi, 
care este accesibilă oricărui om. 

Când privim ceva, WEE în același timp vorbi liber ceva în 
gând sau cu voce tare. Dacă ascultăm cu atenţie muzica, în acelaşi 
dimp putem şi să gândim şi să vorbim in gând. Putem asculta în 
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acelaşi timp ceva şi totodată să continuăm să ne facem însemnări. 
Când apare însă adevărata dilicultate de gândire ? 

Este extrem de greu să ascultăm cu atenţie pe cineva care vor- 
beşte şi totodată să vorbim ceva în gând. 

Să incercăm să citim în gând o poezie în mod neintrerupt ai In 
acelaşi timp să ascultăm cu atenţie un interlocutor. Se intâmplă 
adesea că dinir'odată începem să repetăm în gând nu poezia ci cu- 
vintele celui care vorbește. 

Dacă însă vom căuta să nu pierdem firul gândului lăuntric, 
Îixându-ne oarecum o serie de idei în desvoltare, aceasta nu in- 
seamnă desigur că vom înceta de a-l asculta pe vorbitor, dar se 
va întâmpla următorul fenomen, misterios la prima vedere, dar ab- 
solut limpede de pe pozițiile adoptate. Vom auzi cuvinte izolate, le 
vom înțelege sensul, dar ne va scăpa altceva şi anume legătura 
lăuntrică a cuvintelor între ele, Se va produce ceea ce psihologii 
numesc aiazie sensorială. Cuvintele nu vor ajunge până la auzul 
nostru psihic, la înțelegere. Nu vom înțelege, cum se spune în vor- 
birea obişnuită, „ce cu ce rimează“. 

Ce inseamnă aceasta ? Se dovedeşte că aparatul motor al vor- 
birii, care se reduce in fond la organe de articulaţie cum sunt: coar- 
dele vocale, buzele, limba, muşchii osului hyoid, muşchii temporali 
etc., functionează, atunci când gândim, prin mișcări deabia sensi-- 
bile, care intăresc înțelegerea noastră sau sunt purtătorul ei, 

Aceste mişcări deabia sensibile nu constitue un fenomen fizio- 
logic simplu. O asemenea interpretare ar duce la biologizarea 
vorbirii interioare. Aceste mişcări deabia sensibile reprezintă ele- 
mentele articulării, constitue activitatea embrionară a organelor vor- 
birii, necesară pentru pronunțarea sunetelor vorbirii, iar sunetele 
vorbirii sunt purtătorii sensului. Aşa dar articularea este legată de 
activitatea psihică, 

Cu timpul, aceste momente sensoriale ale articulației, care ser- 
vesc ca suporturi ale sensului, se reliefează cu ajutorul altor organe. 

Cea mai vădită manifestare a prezenței acestei vorbiri interioare 
se produce atunci când, citind, mișcăm abia sensibil din buze şi do- 
vedim prin aceasta că este pus in mişcare aparatul nostru motor. 

Participarea acestui aparat motor care permite articulația este- 
necesară pentru iormarea gândirii. Dacă folosim în întregime acest 
aparat pentru o serie de gândiri, atunci altă serie de gândiri, fără 
acest sprijin sensorial al vorbirii interioare, moare, nu se poate des- 
volta, căci nu are materialul lingvislic necesar. 

Trebue să remarcăm că, după structura ei, vorbirea interioară 
se distinge prin particularităţi foarte însemnate. Pentru desiășurarea 
pândirii este suficient adesea un material sensorial foarte redus în 
liecare moment al curgerii ei; fără acest material lingvistic, gån- 
direa se opreşte. 7 

Vorbirea interioară este excepțional de laconică. Aici au toc 
parcă scurte circuituri. 
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Vom aminti o situație obişnuită pentru noi toţi. Am citit sau 
am ascultat ceva. Ne-am fixat în scris sensul celor ascultate prin 
două trei rânduri sau expresii prescurtate. Se dovedeşte că, pentru 
a ne aminti cele ascultate, ne este sulicientă această insemnare. 
Fără ea însă, fără aceste semne stenografice subiective, care pentru 
alt om sunt pur și simplu de neînțeles, pierdem cu totul ideea care 
ne ele necesară. Acelaşi sprijin sensorial îl oferă gândirii şi ele- 
mentele vorbirii interioare, elementele acestei articulări. 

Prin materialul lingvistic despre care este vorba, trebue în pri- 


mul rând să înţelegem această vorbire interioară încă insuficient 
studiată de către experimentatorii noştri. 


Aceasta nu inseamnă că vorbirea interioară este vorbirea pri- 
mordială. O asemenea interpretare ar fi vădit idealistă. Limba s'a 
născut in urma nevoii de a comunica : vorbirea interioară este de- 
rivată din vorbirea exterioară. După cum am văzut, vorbirea inte- 
rioară are altă structură, dar poartă E ea pecetea acelei vorbiri ex- 
lerioare sonore din care s'a născut. Funcțiunea comunicativă a vor- 
birii stă pe primul plan. Vorbirea interioară şi gândirea mijlocită 
legată de ea este un rezultat și o realizare transiormată, economică 
a vorbirii obişnuite care s'a format din procesul comunicării, 

După cum a remarcat în mod genial tovarășul Stalin, la oameni 
in procesul practicii muncii apare necesitatea de a-şi comunica gån- 
durile. Şi după aceasta, o transiormare a acestei comunicări a gân- 
durilor o constitue gândirea pentru sine şi a parte. 

Acestea sunt treptele de desvoltare a limbii. Să amintim defi- 
niția clasică a limbii din „Ideologia germană“: „Limba este tot 
atât de veche ca şi conştiinţa; limba este chiar conștiința reală, 
practică, existentă şi pentru alţi oameni şi numai prin aceasta existentă 
şi pentru mine însumi...*1) 

Dar dacă se dovedeşte că ideea şi cuvântul sunt atât de strâns 
legate între ele că fără vorbirea interioară nu se poate deloc gândi, 
atunci trăsăturile fundamentale care se dovedesc determinante pen- 
tru vorbire căracterizează şi gândirea, 


Fragmentul pe care-l reproducem mai sus in traducere face parte din 
studiul „Învățătura lui I. V, Stalin despre unitatea limbii cu gândirea şi sar- 
cinile togicii™ şi a fost publicat fo „Vestnik Moskovskogo Uhniversiteta“ nr. 9 
din anul 1951, Textul a fost mai întâi prezentat ca referat la conferința știin- 


(lfică consacrată implinirii unui an dela apariţia lucrărilor lui I. V., Stalin cu 
privire la lingvistică, 
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1) K. Marx şi F. Engels, Opere, vol. IV, pag. 20. 


CATEVA PROBLEME PRIVIND LIMBA LITERATURII NOASTRE 
ARTISTICE 


Ce 


` 

! Limba literară reprezintă aspectul scris al limbii naţionale, unice 
şi comune întregului popor; ea se caracterizează prin corectitudine, 
prin aspectul ei exemplar și normat. Categorie foarte largă, limba 
literară însumează toate formele de cultură scrisă ale unui popor. 
Presa, radioul, administrația, publicaţiile ştiinţifice, in sfârşit scriito- 
rii în operele lor se servesc de limba literară. Se impune deci să 
distingem între limba literară — noţiune cu sieră foarte largă — și 
limba literaturii artistice, care nu reprezintă decât unul din multi- 
plele aspecte ale limbii literare. In cadrul limbii literare, limba lite- 
raturii artistice se bucură de un prestigiu deosebit. Scriitorii — în 
măsura în care corespund aspirațiilor maselor — imbogățesc uneori 
cultura naţională cu valori nepieritoare. De aceea ei sunt stimaţi 
și iubiți şi numele lor răsună în amintirea popoarelor dealungul 
veacurilor. Dar, pentru ca o operă literară să depăşească circum- 
stanța, e necesar ca bogăţia şi justețea ideilor să fie valorificate 
cu ajutorul unei superioare măestrii artistice. 

De sigur, în epoca imediat următoare eliberării ţării noastre, 
preocuparea de căpetenie a scriitorilor trebuia să îie conţinutul de 
idei, tematica operei. In condiţii oarecum asemănătoare, Maiakov- 
ski spunea : 


Mā lasă rece-acum 
Acea onoare 
De a găsi 
Noi rime minunate, 
Mă străduese doar 
Să lovesc mai tare 
In burghezie 
Cu-ale ei păcale, 


Insă, odată cu depăşirea acestei epoci, odată cu dobândirea, 
cel puţin în linii mari, a unei juste orientări ideologice, problemele 
măestriei artistice trebue să treacă, şi ele, pe primul plan. Scriitorii, 
criticii literari şi lingviştii trebue să acorde o atenţie din ce în ce 
mai mare limbii literaturii artistice, formei operelor literare. Și în 
domeniul acesta, tezele staliniste despre limbă constitue un minunat 
indreptar. In lumina lor, vom încerca să analizăm câteva probleme 
privind în deaproape desvoltarea limbii literaturii noastre artistice !). 

1! Prima problemă pe care o vom examina priveşte raportul dintre 
limba literaturii artistice şi dialectele sau graiurile teritoriale. Cum 
sunt aduși scriitorii în situația de a recurge la elemente dialectale? 


1) Departe de noi intenția de a epuiza subiectul. Articolul se bazează pe 
un material destul de restrâns și urmăreşte numai să repună În discuţie unele 
probleme de care, la un moment dat, începuse să se e 8 şi critica literară 
(vezi, CS altele, articolul din „Viaţa Românească”, 1951, nr. 5, pag. 233 
şi urm 
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„Chiar prin naștere, prin educaţia pere în familie şi apoi la şcoală, 

scriitorul aparţine unui mediu lingvistic limitat dn punct de vedere 
teritorial. Vorbirea lui se împestrițează cu o serie de trăsături fo- 
netice, gramaticale şi lexicale caracteristice dialectului sau graiului 
local respectiv. Aceste trăsături se manifestă şi în felul său de a 
serie, mai cu seamă atunci când anumiţi factori — cum ar D genul 
literar în care se încadrează opera-— nu îl obligă să renunțe, mă- 
car în parte, la ele. In trecut, li unor mijloace de comunicaţie 
perfecționate, lipsa radioului, tirajul redus al presei, raritatea cărți- 
lor irânau procesul de nivelare li stică şi făceau mai sensibile, 
la fiecare scriitor, trăsăturile dial e, 

Alteori însă, condiţii legate de opera însăși obligă pe seriitor 
să recurgă la elemente dialectale. In genul epic, de pildă, acţiunea 
se desvoltă, dese ori, pe baza dialogului. Personajele trebue să fie, 
deci, localizate şi prin mijloace lingvistice. Nuanţarea, în direcţia 
aceasla, a limbajului lor, este una din condiţiile de care depinde 
realizarea culorii locale, 

Criteriul esenţial după care trebue să se conducă scriitorii, în 
această privință, este prudența și măsura. In timpul regimului bur- 
ghezo-moşieresc, scriitorii abuzau de regionalisme în lucrările lor 
literare. In felul acesta, ei se încadrau în vederile regimului care 
stimula accentuarea sentimentelor „regionaliste“, folosind acest fapt 
ca un mijloc diversionist. 


Astăzi preblema se pune cu totul altfel. In lucrările sale 
I. V. Stalin insistă, în repetate rânduri, asupra caracterului istoric 
al limbii. Or, privind situația în perspectivă istorică, dialectele apar 
ca nişte ramificații ale limbii comune, care, în anumite condiţii, 
odată cu trecerea timpului, se vor topi în limba naţională. La noi, de 
exemplu — în condiţiile Statului de democraţie ulară — mijloa- 
cele moderne de comunicație, radioiicarea, tirajul sporit al cărţii 
bune şi ieftine, presa de partid care străbate, într'o superioară for- 
mă literară, până în ultimul cătun, munca propagandistică a acti- 
viştilor frontului Lg sunt tot atâţia factori care contribue la 
atenuarea asperităților dialectale, la unificarza lingvistică a întregu- 
lui nostru teritoriu naţional. In asemenea condiţii, sarcina scriitori- 
lor este de a renunţa la „vânătoarea“ cuvântului „rar“, provincial, 
care constitue un adevărat balast pentru marea masă a cititorilor, 
A populariza „rarităţile“ dialectale înseamnă a stânjeni desvoltarea 
firească a limbii, a frâna procesul de unificare lingvistică, a se situa 
pe o poziţie antiistorică. Scriitorii noștri au inceput să înțeleagă lu- 
crul acesta. Totuşi, la unii din ei, mânuirea greșită a elementelor 
dialectale diminuează valoarea, uneori foarte mare, a operei. Astfel, 
unele pasaje din romanul lui Ion Istrati „Grâu înfrățit“ — scris 
în grai moldovenesc — ar aveă nevoe de glosar pentru a fi înțelese. 
Unul din succesele tinerei noastre dramaturgii il constitue lucrarea 
Luciei Demetrius „Vad Nou“, Din punct de vedere lingvistic, au- 
Toarea greşește totuşi : din dorinţa de a localiza cât mai bine pe 
eroi, ea nolează cu scrupulozitate, în scris, cele mai meschine par- 
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licularităţi ale graiului ardelenesc vorbit. lată câteva mostre: — Aţi 
văzt cât sieft de tari? — se adresează unul din personaje către un 
grup de muncitori, Acum, o lrântură de dialog: Natalia: — Tu, 

incenție, mai meri la lucernă 3 Vincenţie: Acu măc. [= mă duc). 
Alteori, răspunsul simplu (printr'o negaţie, de pildă) este evitat şi 
inlocuit cu repetarea întrebării, numai pentru a mai introduce. un 


element dialectal, ca în următorul dialog: Natalia: — Nu mai ai ni. 
mic de îăcut az'? Vincenţie: — Am gătat pe az! [= Nu!]. Prac- 
ticând notația scrupuloasă a tuturor particularităţilor fonetice, au- 
toarea transformă dialogul literar într'o simplă a limbii 


vorbite şi încalcă, în acelaşi timp, funcția tipizatoare a literaturii. 
Și mai criticabilă este tendința lui Vlaicu Bârna care, vrând să 
creeze „culoarea locală“ în poemul său „Horia“ (din volumul „Tul- 
nice în munţi“) împestrițează textul cu ardelenisme rarisime și ar- 
haizante, care nu au nici măcar scuza expresivităţii. lată un 
exemplu: e 

E Horea ortacul i 

TI ştie la noi tot săracul 

Poartă sub laibăr o durdă 

Pe domni și pe grofi ti imburdă. 

Desigur, nicăiri libertatea scriitorului de a alege nu e mai puţin 
îngrădită decât în poezie; totuși, o asemenea alegere este nefericită. 
Rezultatul este greoi și cacofonic, iar abundența regionalismelor de 
circulație redusă fac textul aproape ininteligibil. Procedând în felul 
acesta, se uită că funcția esenţială a limbii este aceea de a consti- 
tui „un mijloc, un instrument cu ajutorul căruia oamenii comunică în- 
trei ei, fac schimb de idei şi se înțeleg reciproc* (L V. Stalin, 
Marxismul și problemele lingvisticii, pag. 23). Calea justă, în această 
problemă, pare a se contura deci: scriitorii trebue să recurgă la ele- 
mente dialectale numai atunci când condiţiile obiective ale operei fi 
sbligă şi atunci ei trebue să aleagă, cu prudenţă şi măsură, doar acai 
iermeni care au depăşit teritoriul lor „de baştină”, aspirând să intre 
în lexicul limbii comune, sau pe aceia care, datorită unor posibilități 
majore de expresivitate, merită să fie popularizaţi. Uneori, o simplă 
nuanță sau trăsătură fugară, de ordin fonetic sau gramatical, este 
suficientă pentru a realiza „pitorescul regional“. Deşi cunoştea foarte 
bine graiul moldovenesc, Eminescu nu s'a făcut niciodată vinovat 
de „„moldovenism'“. O simplă nuanţă fonetică — nu căutată şi rară, 
ci cunoscută şi caracteristică — îi ajungea pentru a crea atmosfera. 
lată câteva exemple (sublinierile indică trăsăturile dialectale) : 

Pâtrunză talanga 
Al sării rece vânt. 

De cele mai multe ori — şi lucrul nu e lipsit de importanţă 
— elementele dialectale apar la sfârşitul versului, atrase de jo- 
cul rimelor : 

Părul tău ți se desprinde 
Şi frumos D se mai șede. 


Nu zi ba de te-oi cuprinde: 
Nime'n lume nu ne vede. 
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Cităm, în aceeaşi ordine de idei, frumosul vers din „Călin“: 
Flori albastre tremur ude în văzduhul timâlet. 


In strofa următoare, din „De-or trece anii“, întrebuințarea unui 
element dialectal, la locul rimei, dă o savoare cu totul specială ver- 


surilor și le imprimă un ritm vioi şi jucăuş, vecin cu gluma, în ad- 
mirabilă unitate cu conţinutul : 


De-or trece anii cum trecură 
Ea tot mai mult imi va piei 
Pentrucă'n toată-a ei făptură 
E-un „nu ştiu eum" şi un „nu știu ce”, 
La sinonimele dialectale Eminescu recurge destul de rar, și 
atunci numai pentru valoarea lor expresivă : 


Doină, doină, greu îmi cazi 
Din pădurea cea de brazi 
Și cu jale îmi răsuni 

in huceagul de aluni, 


Multă artă "mm. întrebuințarea elementelor dialectale dovedeşte 


poetul Mihai Beniuc. O variantă morfologică îi este suficientă pentru 
a crea atmosfera locală: 


In codrii țării, prin îrunziş, răsună 
Fluera lui lancu cea nebună, 


In frumoasa sa baladă „Minerii din Maramureş“, poetul Dan 
Deşliu realizează cu măestrie culoarea locală, recurgând doar la 
câteva iapte foarte caracteristice graiului respectiv ` 


Päi — zice iarăşi cel cu gluma 
Chiar Secretarul de Partid) — 
eu ză tragi în curte numa’ 
$ mergi de cină liniştit. 

ovarâși, după cum e știință 
Noi om avea ceva ședință! 


De o importanță egală trebue să se bucure problema termenilor 
tehnici. Estetica burgheză formalistă preconiza alegerea termenilor 
pe baza calităților lor formale (sonoritate, armonie ete.), nu pe baza 
conținutului pe care il exprimau. Termenii tehnici erau cu devi 
šire excluşi din vocabularul poetic. Astăzi însă, termenii tehnici 
— nume de unelte, de îndeletniciri etc. — apar chiar în poezie, uneori 
in pasaje de o reală frumusețe artistică. Cum se explică faptul 
acesta? Transformârile revoluţionare prin care a trecut țara noa- 
„stră au schimbat radical atitudinea față de muncă şi de unealtă. 
Munca a devenit astăzi o cinste iar unealta un prieten al munci- 
torului. Scriitorii noștri au început să opună visătoriei deşarte a poe- 
ților de ieri, poezia muncii creatoare. aici „pitorescul tehnic“ al 
literaturii de după 23 August. La început, scriitorii noştri au făcut, 
în această privință, destule greșeli. Ei se complăceau în enumerări 
goale. acumulări forțate şi greoaie, incapabile de a stârni emoția 
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estetică. Caracteristice sunt numeroase fragmente din poezia lui 
Dan Deşliu ; cităm doar câteva: 


Astăzi cântăm boema roților, boema furnalelor, 
Poezia aspră şi grea a metalelor. 


sau: 
i fochiştii, acarii, lucrătorii din gări, 
u ciocane și seceri, cu securi şi Iructoare,.. 


sau: 
Noi, vestitorii noii istorii, 
Buciumând din sirenă, tractor şi ciocan. 


Din fericire, astăzi scriitorii noștri au depășit stadiul acestei 
verbozităţi formale; ei au înțeles că trebue să dea viață uneltei, 
asociind-o mereu efortului creator al omului, lată un exemplu ca- 
racteristic, din poezia lui Dan Deșliu : 


i-a mai strâns basmaua înc'odat' 
i s'a dus domol spre 
n Îerești, o zare r: lumină 


fi ie? Ee 
ur scrâșnea 
Mormăiau greoaie macarale, 


In aceste versuri, uneltele sunt vii: ele împrumută parcă ceva 
din entuziasmul omului care le conduce. (Vezi epitetul: burghiul 
hămesit.) Imaginile redau destul de bine atmosiera de încordare și 
efort caracteristică muncii în toi. (Scrâșnetul fierului şi mormăitul 
greoi al macaralelor. 

Analizând raportul dintre limba literaturii artistice şi dialecte, 
am arătat că, în trecut, unii scriitori vânau elementele dialectale 
pentru raritatea lor. Acelaşi motiv stătea la baza cultului pentru 
arhaisme. In fond, fără să tăgăduim valoarea expresivă incontesta- 
bilă a unor arhaisme, procedeul în sine rămâne criticabil, verificând, 
pe planul esteticii limbii, una din armele diversioniste predilecte ale 
regimului burghezo-moșieresc de odinioară : cultul, sub orice formă, 
al trecutului. Mai mult, întrebuințarea abuzivă a arhaismului sai. 
tuează_ pe scriitorul respectiv pe poziţiile primejdioase și neştiinţifice 
“ale antiistorismului, ale ignorării istoricităţii limbii. i 
- Folosirea arhaismelor nu se justifică deci decât în narațiunea 
epică, în operele de epocă cu subiect din trecutul legendar sau isto- 
ric. Și în aceste cazuri, premisa reuşitei este măsura, păstrarea 
justelor proporții. Scriitorii noştri contemporani s'au desbărat, în . 
mare măsură, de practica gratuită a arhaismelor. Totuşi, uneori, ei 
mai greşesc încă, prelerând, pentru „savoarea“ lor, sinonimele är- 
haice, corespondentelor lor actuale, chiar când acestea din urmă . 
desemnează noţiuni mult evoluate. Astiel, de dragul arhaismului 
„flintă”, poetui Victor Tulbure sacrifică cuvântul „puşcă“, neglijând 
faptui că sinonimia celor doi termeni este numai formală. Pare ciu- 
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dat să intrebuințezi arhaismul „ilintă“, atunci când vorbeşti de jan- 
darmii foştilor regi, așa cum face Tulbure: - 


Ar vrea să scrâşnească, dar mare cuvinte: 
Jandarii lui Vodă au chivăre, fiinte, 


Folosirea nejustificată a arhaismelor dă o tonalitate artificială 
unora dintre cele mai frumoase poeme ale lui Dan Deelt : 


Apelul acesta, de-un sfert de văleat 
D buciumă'n şarje Urali. 

Sub steagul lui Lenin, în fiece leat 
Măreaţa Uniune cu drag l-a semnat.. 


Rima etimologică (văleat : leat) sporeşte încă, în acest pasaj, 
aartificialitatea versurilor. 

O metodă mai bună foloseşte poetul Beniuc: în locul sinoni- 
mului arhaic, el preferă varianta fonetică arhaică. lată un exemplu 
din frumosul poem „Chivăra roşie“ : 


Arii Crisan Cumplitul 
r umplitul. 
Şi dând la sit? cuțitul, 
Plecă la dirès. 


La fel proceda şi Eminescu: el întrebuința variantele fonetice 
populare și arhaice, şi de cele mai multe ori la sfârșit de vers, 
pentru a crea rime noi, originale: 


De ce taci, când fermecată 
Inima-mi spre bine 'ntorn, 
Mai suna-vei, dulce corn, 
Pentru mine vreodată? 


Tot rima atrage varianta „rump“ (= rup) în versurile tir- 
mătoare ` 


Cum oare din nolanul de neguri să te rump, 
Să te ridic la mine, iubite înger scump? 


Intrebuinţarea arhaismului, în cazul de față, se integrează de 
minune în atmosfera generală a contextului, reliefând parcă şi mai 
bine impresia subiectivă de trecut îndepărtat pe care o evocă atât 
de pregnant imaginea ` noianul de neguri. 4 

In pasajul următor din Epigonii, varianta fonetică arhaică, 
atrasă de jocul rimei, are în plus avantajul de a se armoniza perfect 
cu ideea enunțată : 


San dus toţi și s'au dus toate pe o cale ne'nturnală. 
In „Călin“, unde crearea atmosferei de basm era condiţia reali- 
zării arlistice a operei, arhaismele sunt dozate înțotdeauna cu multă 
măiestrie. lată, în versul următor, forme arhaice de superlativ; 


Mult bogat ai iost odată, mult rămas-ai tu sărac/ 
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In privința problemei arhaismelor, scriitorii noștri trebue să 
ia model dela maestrul Mihail Sadoveanu. In romanele sale istorice, 
el a trebuit să recurgă deseori la arhaisme, fie pentru a desemna 
instituții sau obiceiuri dispărute, fie pentru a nuanţa dialogul. In 
primul caz Sadoveanu însoţeşte termenul arhaic, pe deplin justificat 
în asemenea împrejurări, de o explicație suplimentară cu caracter 
de paranteză, ca în pasajul următor din „Zodia Cancerului” : 


Duca-vadă el însuși apleca Iruntea zilnic asupra acestor socoteli, adăugând 
și veniturile visteriei domneşti, Impovărat find de groaznică nevoie de bani, ca 
să plătească mucaremeaua, adică înnoirea domniei... 


Expresii sintactice uşor arhaizante, niciodată stridente, alcătuite, 
de cele mai multe ori, din elemente lexicale vii şi astăzi, nuanţează 
abia perceptibil vorbirea personajelor. Să-l ascultăm pe Duca-vodă : 

—  Atuncea, hatmane, adunându-te cu logofătul Miron, rânduifi izvodul, 
lar țeremonia să fie cum îmi place mie, Să nu uitaţi... să-i puneţi aproape pe... 
Dosolteiu și să stea intr'ajutor însuşi dumnealui Miron logojăt, ca să cunoască 
Franţuzul că nici într'ale duhului nu stăm prejos, 


Autorul renunţă însă la orice element arhaizant atunci când, în 
romanul amintit, vorbeşte „popa franțuz“ de Marenne, care nu se 
putea înțelege decât cu localnicii care ştiau Iranțuzeşte. Sadoveanu 
reuşeşte să sugereze, pe plan lingvistip, lucrul acesta, folosind pe 
scară largă neologismul. 

lată un exemplu caracteristic (de Marenne află de existența 
„potrocului” — una din gloriile bucătăriei moldoveneşti): 


—Curias: trebue so însemn; și dacă-i bună de ceea ce spui, mă inlere- 
sează foarte mult rețeta. Intre lucrurile bune. ale vieţii, fără Indoială vinul tre- 
buc foarte sus pus, dacă mar avea inconvenientul unei deșteptări penibile. Co- 
rectioul de care-mi vorbeşti e vrednic să fie cunoscut... 


Dar dobândirea unei superioare măestrii arlistice este legală de 
cunoaşterea temeinică a limbii naționale, a legilor structurii ei gra- 
maticale. I. V. Stalin a demonstrat în chip magistral importanța 
gramaticii, datorită căreia „limba capătă posibilitatea de a îmbrăca 
gândurile umane în învelișul material al limbiii* (,„Marxismul și 
problemele lingvisticii“, pag. 24). 

Exista, în trecut, premate că „talentul” scuză orice. Scriito- 
rii — se spunea — pot scrie ce şi cum le place. Liberalismul acesta 
estetic se baza pe ideea agnostică a imposibilității scriitorului de a 
comunica cu cititorul, de a se realiza în întregime prin opera sa. 
Poeţii şi prozatorii noştri de astăzi se situează pe poziţii opuse. 

Folosind tezele staliniste despre limbă și gramatică, ei muncesc 
cu râvnă pentru a dobândi o superioară măestrie artistică. Desigur, 
greşeli se mai fac. Proiesorul Leonte Răutu a arătat, într'o comuni- 
care făcută la sesiunea generală științifică a Academiei R.P.R. din 


martie 1951 2) cum nerespectarea legilor structurii gramaticale a lim- 


2) Problemele ştiinţelor sociale în desbaterea Academiei RP.R, pag. 67. 
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bii duce la expresii confuze, lipsite de sens, prejudiciind în mod grav 
asupra conținutului. Aș adăuga un singur exemplu (între multe al- 
tele care s'ar putea cita) din volumul E rm al poetului Du- 
mitru Gorhes, apărut destul de recent. Reierindu-se la mizeria ifi- 
de oamenii muncii în timpul exploatării, poetul spune aşa: ` 


Treceau veri, toamne 'mbrumate 
Cu opinci nedescăljate, 


realizând un efect aproape ridicol. 

Studiind temeinic limba şi legile structurii gramaticale, scriito- 
rii pol influența pozitiv asupra limbii, infrumusețând:o, mlădiind-o 
și îmbogăţind-o cu forme superioare de expresie artistică, Stilul in- 
dividual al scriitorului poate deveni uneori un fel de laborator în 
care se lăuresc tipare noi ale limbii. Frumusețea şi originalitatea 
imaginilor constitue un element esențial de desvoltare a capacităţii 
de expresivitate a limbii. Dintre poeţii tineri, Dan Deşliu a reușit să 
construiască, uneori, imagini de o incontestabilă frumusețe. lată una ` 
care evocă iureșul tineresc, plin de elan, al muncii: 


Primăvara râde, cu pletele vâlvoil 
şi alta care sugerează îurişarea tiptilă a amurgului : 
- 


Cu pâslari de pâslă fumurie 
Sara sură sue Dealul gol 


Una din primejdiile de care scriitorii noștri trebue să se fe- ` 
rească este banalizarea imaginii. „Viaţa noastră este astăzi lumi- ` 
noasă“, vrea să spună poetul Tulbure. Pentru aceasta el mobilizează ` 
-toate „elementele luminii” ; la cel mult zece versuri, apar: lumină, ` 
soare, zori, dimineţi, iereşti (în care râde soarele), pridvoare (care 
râd), obrajii pruncilor (care, şi ei, râd). Desigur, uneori imaginile 
sunt reuşite: este frumos spus: „ulcioare de lumină” (sau, la Des. ` 
liu, „maldăre de soare“). Câteodată însă lumina este obositoare şi 
cititorului îi vine pofta să închidă ochii, Lui Deșliu îi place, pentru 
valcarea lui expresivă, cuvântul vâ/voare, pe care-l foloseşte la tot 
pasul, în tot felul de imagini, banalizându-l cu totul. lată câteva 
exemple din volumul „Goarnele inimii” (indic şi paginile pentru a 
se vedea abuzul) : Weg mm ai = 
E rânduiala firii bujorul să 'nilorească, Vâlvoarea să se înalțe 
(pag. DI) ; A 'nilorit peste stepe stea de jar şi vâlvoare (pag. 54); 
Acolo, sub steaua de jar şi vâlvoare (pag. 55) ; Steaua își întinde 
dârza vâlvoare (pag. 57) ; Dar peste veac, vâlvoare de ziuă s'a ivit, 
etc, etc. s 
E greu de spus în ce constă valoarea expresivă a acestui cuvânt, 
Mie personal mi se pare greoi. Oricât ar D însă de expresiv, el se 
depoelizează cu totul in urma unui asemenea tratament. Limba noa- 


stră este destul de bogată şi scriitorii au datoria s'o facă și mai 
bogată, renunțând la clișee. 


15 


Szen, 


La fel de importantă este problema epitetului. Eminescu a intro- 
dus în vocabularul poetic epitetul individual care sensibilizează no- 
țiunea pe care o determină: ușor-măruntul mers al (şoarecilor) ; 
răcoarea nopții brună ; codru de aramă ` harnici unde etc. etc. 2) 

Pot sta cu cinste, alături de epitetele eminesciene, unele epitete 
5 uer contemporani. Epitetul creează imagine în versul lui 

şliu : 


Ne-am deslăcut de gârbovul Apus. 


Poeţii noştri n'au scăpat încă de epitetele convenţionale. Ar fi 
interesant de făcut o statistică din care să allăm de câte ori apare 
epitetul inalt în volumul „In numele vieții“ (Dan Deșliu). lată 
exemple de pe câteva pagini: înalte aurori; înaltul faptelor avânt, 
inalta vălvătaie, (în cinstea) celei mai înalte zile, înalte pridvoare de 
an (imaginea este totuşi fericită!), înalta cunună, izbânda înaltă, un 
cântec înalt şi, în sfârșit, înalta... vâlvoare! 

Zorii fragezi este destul de frumos ` dar zorii buni nu spune ni- 
mic. Şi totuşi epitetul „buni“ determină (2) de trei ori substantivul 
„zori“ în volumul lui Victor Tulbure „Vioara Roşie“. Se spune ast- 
fel: în cinstea zorilor buni ; zorilor buni mă'nchin ; votaţi poezia zo- 
rilor buni! 

Ingeniozitatea în fața comparaţiilor şi metaforelor contribue, şi 
ele, la mlădierea şi îmbogățirea limbii. Maestru neintrecut în aczastă 
privință a fost Eminescu. lată una din cele mai frumoase compa- 
rații ale marelui poet (Epigonii): 

S'a dus Pann, îinul Pepelei, cel istef ca un proverb? 


Ingeniozitatea poetului constă în faptul că el personifică şi 
determină (cu ajutorul calificativului „isteţ“) elementul al doilea al 
comparației (ca un proverb) și sugerează, în același timp, atmosfera 
didactic-iolelorică a operei lui Pann. („Povestea vorbei“ este, în 
realitate, o culegere de proverbe (!) comentate prin naraţiune.) 

Frumoase comparații se găsesc la Beniuc, Deșliu, Tulbure şi 
alții. lată una aparținând lui liu : 

Andrei îl cercetează liniştit 
Cu ochi adânci ca inima pădurii.” 

Domeniul din care îşi aleg scriitorii elementele de Gier? 
şi metaforele sunt un prețios document pentru caracterizarea stilului 
lor individual. 4) Poeţii noștri iau termenii de comparație, în măsură 
loarte largă, din domeniul muncii eroice din fabrici şi uzine. 


Zorii se revarsă ca şarja din furnale (Deşliu), 


Să trecem strigătul nostru 

Prin inima o or 

Cum trece sudorul cu flacăra lui y 

Prin metalul ce vrea să-l unească (Maria Banuş), 


3) Vezi Tudor Vianu, Eminescu, în „Cum vorbim“ M, 1, pag. 6 
4) Vezi „Cum vorbim“ an. IV, nr, 2, pag. 4-8. 
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__ Deşliu Înnoeşte uneori în mod fericit metafore populare, ca în 
versul următor : 


Daţi pinteni, tovarăşi, luați greul de coarne. 


In sfârşit, influenţa scriitorului asupra limbii se poale mani- 
festa, în domeniul vocabularului, prin creații de cuvinte sau de sen- 
suri noi. Frumosul cuvânt cutreier (ca substantiv, nu ca verb !) este 
o creație eminesciană : 

Papura se mişcă "mp freamăt de al undelor cutreier. 
La nunta Zamfirei au asistat 
Toţi eratt multului rotund. s 
spune Coşbuc redând ideea de „lume, pământ“ prin perifraza pito- 
reascăà „multul rotund !“ 
Fetele care au luat parte la nuntă erau 


Frumoase toate şi inimipt 
Cu ochi vicleni ca cei de vulpi. 


Nuntaşii s'au adunat din toate colțurile lumii : 


Din fundul lumii, mai din sus, 
Şi din Zori? şi din Apus. 


Acest frumos cuvânt derivat de Coşbuc dela zori ca sinonim al 


„Răsăritului“, este reluat de poeţii contemporani. Deșliu îl întrebuin- 


ţează, dar nu cu sensul spaţial geografic, de punct cardinal (creat de 
Coşbuc), ci cu un sens temporal, desemnând un moment al zilei (zo- 
zii de ziuă): 

Din spre zori! pân'să scapete 

li tot scurtează din capete 

Din scâpătat In zorit 

U taien măruntaie, răzbit. 


Alteori, poeţii introduc în lucrările lor termeni populari sau din 
poezia populară. lată un vers din Toma, care sună aşa: 
M'aş vrea doinarul unui veac ferice. 
lată şi un vers din Beniuc interesant din acelaşi punct de vedere: 


Gheorghe sluga În grădină 
Dă cu cutea (= grezia) pe coasă. 

Observatiile de mai sus verifică un fapt cunoscut: Scriitorul este 
un muncitor. Numai munca poate să valorifice talentul. Truda lui 
de a descoperi „cuvântul ce exprimă adevărul“ este lungă și ane- 
+oioasă. Maiakovski o compara cu truda minerului care înlătură 
tone de pământ şi de piatră în căutarea fărâmei de metal prețios. 


Extragere de radium 

E poezia. 

Un an lrudeşti la gramul de metal; 
Pentra-un cuvânt, scoji tonele cu mia 
De minereu verbal, 


GH, TORANEANU 
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„BASIC-FRENCH" 


După cum se ştie, în perioada imperialistă apar contradicții de 

neînlăturat, care macină orânduirea bazată pe exploatare. te 
contradicții devin din ce în ce mai puternice şi sapă însăşi temelia 
sistemului economic care le generează. Toate acestea fac să apară 
tendințe expansioniste, colonizatoare, ale statelor imperialiste impo- 
triva statelor mici, mai puțin desvoltate din punct de vedere econo- 
mic. De aici decurg războaie nedrepte, de jai şi cotropire. Datorită 
acestor războaie se ajunge la supunerea prin violenţă a statelor mici. 
Violenţa nu este insă singura armă folosită de imperialismul muri- 
bund, care încearcă zadarnic să-și salveze poziţiile pierdute. In aiară 
de războaie, imperialiştii iolosesc şi arme perfide şi lăturalnice, cu 
ajutorul cărora se străduesc să se infiltreze în rândurile popoarelor 
pe care le cuceresc. Una din cele mai frecvente metode prin care 
încearcă imperialiştii să câştige teren este desnaţionalizarea popoa- 
relor. Procesul de desnaționalizare începe, de obicei, cu domeniul 
limbii. Imperialiştii incearcă din răsputeri să sugrume limbile na- 
tionale ale popoarelor supuse de ei şi să le înlocuiască cu limba op. 
Pentru ca să aibă cât mai mult succes, imperialiştii încearcă să-și 
deghizeze „„metodele“”. In acest scop, ei creează aşa zisele limbi „in- 
ternaționale'“. 
__ Limbile internaţionale sunt limbi create artificial având la bază 
ana din limbile celor mai mari ţări imperialiste. Lingviștii reacţio- 
nari anglo-americani au încercat să creeze, pe baza limbii engleze, 
o limbă aşa numită „internaţională“, care se numeşte basic english. 
Pretextul lor este că o astfel de limbă ar putea să ajute la înțele- 
gerea lesnicioasă între diferitele popoare care au între ele legături 
comerciale sau culturale. Realitatea este însă că învățând basic, în- 
veţi de fapt limba engleză. Dealtfel, chiar lingviştii anglo-americani 
recunosc că cine reuşeşte să învețe a vorbi basic cunoaşte aproape 
bine limba engleză. După cum se vede, basic nu este altceva decât 
încercarea pe care o fac lingviștii reacționari pentru a răspândi 
limba engleză, ca limbă internațională a lumii. (Vezi V. N. larțeva 
„Esenţa reacționară a „teoriei universalităţii limbii anglo-saxone“, 
reprodus în „Cum vorbim“, II, 4; 5; 11—12; III, 1). Că aşa stau 
lucrurile dovedeşte şi ceea ce se petrece astăzi în Franţa, unde 
pătrunde influența americană, sub aparența unei ipocrite deiensive 
a coastei Atlanticului. 

lată ce informaţii luăm din articolul tovarăşului Marcel Cohen, 
publicat în „Les Lettres Françaises”, din 7 februarie 1952. 

Până acuma, se făceau foarte puţine studii de lingvistică, refe- 
riteare la limba [ranceză. Atlasul Wär ba al Franței s'a publicat 
cu fonduri particulare; în general subvenţiile publice pentru opere 
lingvistice au fost minime. Astăzi, s'a schimbat brusc situaţia. Pe 
neaşteptate a început să se vorbească despre o limbă franceză „in- 
ternațională“, despre o limbă aşa numită „français basique", sau 
în limba asupritorilor americani „basic-irenech'“. Statul francez s'a 


grăbit să pună la dispoziţie sume mari, necesare întocmirii acestei 
not limbi artificiale. Lingviștii reacţionari îşi pun la dispoziţie „ta- 
lentele" lor. Intocmirea limbii „irancais-basique“ vine să completeze 
şi să încoroneze începuturi făcute mai de mult. In adevăr, odaţă cu 
ocupaţia americană in Franţa, s'a pus problema introducerii limbii 
engleze, ce limbă obligatorie, în toate şcolile din Franţa şi din tările 
coicniaie alc Franţei. Este un aspect al situației generale a ţărilor 
care au semnal odiosul pact al Atlanticului, căci aceeași problemă 
se pune pretutindeni unde au pătruns invadatorii americani. Aşa dar, 
limba engleză este impusă în şcoli, iar copiii sunt obligaţi să o in- 
vețe, in acelaşi fel în care învață limba lor maternă. Conducătorilor 
francezi, înrobiţi dolarului american, li s'a părul însă că atâta nu este 
deajuns, pentru a asigura domnia americană în Franţa. Era nevoie 
ra imperialismul francez să-şi întindă mai mult tentaculele asupra 
țărilor coloniale. După modelul celor care au creat „basic-english“, 
unii iingviști francezi au început să alcătuiască „basic-french“. (Nu- 
me elocvent ` în cuvântul artificial basic, primele două litere sunt 
- inițialele cuvintelor „britanic“ și american") 

„Unesco“, în urma declaraţiilor „drepturile omului“ dela O.N.U., 
trebue să se ocupe de mijloacele prin care „să ridice pretutindeni 
nivelul cultural". Guvernul francez a aprobat tot ceea ce puiea să 
accelereze „instrucţia“ pe teritoriile ţărilor coloniale și a aprobat 
mai ales răspândirea limbii franceze în aceste ţări! Pentru aceasta, 
s'a pornit la fabricarea unei limbi franceze așa zise „elementare“, 
care să poată fi învălată „mai cu uşurinţă“, de adulți. Fondurile ne- 
cesare sau găsit foarte repede. In bugetele anilor 1951 şi 1952 sa 
prevăzut un credit în valoare de 3 milioane şi jumătate, pentru a- 
censtă problemă. 

Basic-irench va îi alcățuit prin reducerea numărului de cu- 
vinte franceze, la numărul strict necesar unei înțelegeri „elemen- 
tare”. Verbele neregulate şi _ormele gramaticale mai puţin folosite 
în vorbirea curentă nu au ce căuta în această limbă. Nu s'a spus 
până acum care sunt. cuvintele „necesare“, nici care sunt verbele 
şi formele gramaticale de eliminat şi după ce criterii vor [i alese 
ele. Esenţialul este numai să se facă comprimate de limbă franceză, 
pe care tinerii şi adulții începători să le înghită in doze rapide. 

Scopurile pentru care se pregăteşte această limbă „franceză“ 
mecanică sunt clare: imperialiştii francezi incearcă, printr'o născo- 
cire nouă, să persecute limbile naţionale ale popoarelor miei, colo- 
niale. Ei fac tot EE ca aceste popoare să învețe limba franceză 
şi își imaginează că, alcătuind o „iranceză-robot”, au să-şi ajungă 
scopul mai bine şi mai repede. Afară de aceasta, ei au nevoie să dea 
o aparență de instrucţiune subolițerilor şi ofițerilor subalterni, de 
culoare, îmbrăcaţi în uniiormă franceză. Ca să servească mai bine 
imperialismul francez, aceştia trebue să poată înțelege, cât de cât, 
limba franceză. E limpede că nu scopuri nobile urmăreşte guvernul 


francez. El urmăreşte numai să-şi formeze slujitori, de care să se 
poată lolosi cât mai bine. 
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Mai există un motiv care stă la baza creării „francezei-bazice”. 
Se spune în cercurile franceze că dacă nu se pregătește în Franța 
această limbă, ea va fi trimisă, gata făcută, din Wall-Street, Wall- 
Street-ul ameninţă, iar guvernul francez se supune orbește, Nici nw 
s'ar putea altfel, fiindcă interesele lor sunt comune, iar câştigurile 
la fel. 

Cetăţenii francezi cinstiți, care văd prea bine realitatea, se re- 
voltă însă împotriva acestei politici. Articolul tovarăşului Marcel 
Cohen este un protest energic şi vehement contra încercării de stri- 
care a limbii franceze, de stâlcire și denaturare a ei, prectim şi con- 
tra politicii de desnaționalizare, prin persecularea limbii materne, 
dusă de guvernul francez împotriva popoarelor coloniale. 

Trebue să știe imperialiștii cotropitori că limba lor nu se va 
pulea impune cu forța. 

Popoarele asuprite astăzi au învățat să lupte (la nevoie cu arma 
în mână) penru a-şi câştiga independența, şi un factor de preţ în 
problema independenței este păstrarea și periecţionarea limbii naţio- 
nale, Pe aceasta, popoarele nu o vor părăsi pentru nimic în lume. 


L GRECU 


Revista „Urzica“ are mulţi cititori care o apreciază și îi urmă- 
resc activitatea. Adesori, ei i se adresează, cerându-i ajutorul în 
rezolvarea unor probleme serioase sau chiar grave. In cele ce ur- 
mează, ne vom opri numai asupra limbii articolelor. Este vizibilă 
preocuparea Urzicii de o redactare cât mai îngrijită ; totuşi, în ulti- 
mele numere, s'au strecurat multe greșeli, dintre care semnalăm pæ 
cele mai importante. 

Acordul subiectului cu predicatul este o regulă care nu permite 
abateri. Exceptia prezentată de următoarea propoziţie : 


lar mama n'are pâine și neavând nici lapte copilului nu-i dau (Nr.7i — 
martie). 


este o greşală. 


Omiterea verbului a fi este posibilă atunci când nu atrage după 
sine lipsa de claritate a propoziției, adică mai ales atunci când a fi 
are funcţie de copulă. Următoarea construcţie este insă greoaie: 


Inăuntru furnalului desluzea un duduit năprasnic. Fonlele uriaşe, care su- 
[lau s'aprinza şi mai şi locul, să se topească Io corpul namilei de fier, tonele de 
minereu, (nr. 66 — decembrie), 


_ Mult mai expresiv ar îi fost: Foale uriașe sujlau s'aprinză și 
mai și focul... sau Erau Joalele uriaşe, care sujlau.. Textul citat mai 
sufere și din altă pricină. Intre înăuntru şi înăuntrul există o dev- 
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sebire, ca şi între inainte şi inaintea, îndărăt şi indărătul ei 
exemplul nostru trebuia înăuntrul şi nu inăuniru. pia ii 
ireşala evidentă din următoarea propoziţie : 


Dacă pentru noi, nişte vipere neinsemnate, t trucįi i 
A ae pe aceste construcții socialiste ne 


se datorește incrucişării a două construcții diferite. Cel care a seris 
a pornit dela ideea că pentru noi, aceste construcții inseamnă... şi a 
continuat cu alta, aceste construcții socialiste ne deranjează. Astiel, 
din neatenţie, a apărul: pentru noi, aceste construcții socialiste ne 
deranjează. 

Mai curios incă, se exprimă un profesor, care scrie: 


Colegii corpului didactic din Zărneşti m'au t să mă int l 
Taido feag bes ş au rugat să mă interesez de lemnele 


înțelegând colegii din corpul didactic. După cum se vede uşor, dife- 
rența de sens dintre cele două formulări e mare, iar profesorul în 
chestiune ar trebui să dea mai multă atenție gramaticii. 

O greşală curentă în paginile Urzicii este suprimarea artico- 
iului posesiv a inaintea numeralului ordinal, când acesta determină 
un substantiv feminin precedent... 


lângă cazangiii din secția H-a (nr. 53 — mai), Şantierul în care era și 
brigada 14-a (nr. 70 — februarie), Viteza 12-a (nr, Zoe martie). 


Uşor explicabilă, prin contragerea celor doi a: articolul hotărît 
enclitic a şi articolul posesiv, această construcţie trebue înlocuită 
cii cea coreclă : secția a doua, brigada a paisprezecea, viteza a 12-a 


(după cum, la masculin, avem: sacul al treilea, kilometrul al şa- 


selea etc.). 


E drept că articolul hotărit -/ nu se aude, în vorbirea curentă, ` 


rolul lui fiind preluat de -u (muncitoru, profesoru față de formele 
nearticulate ` muncitor, profesor). Menţinerea lui este însă obliga- 
torie in scris, iar următoarea propoziţie ` 

Dincolo de cimitirul Bellu se află rerenu sportiv al Uniunii constructorilor 
(nr. 65 — noembrie) 3 
păcătueşte tocmai prin lipsa lui -/ la sfârșitul cuvântului ferenu. 

Se ştie că pronumele personal poate ținea locul unui nume de 
ființă sau de lucru, Ca să se înțeleagă însă despre ce e vorba e ne- 
cesar ca substantivul să fi lost pomenit mai inainte. Probabil că 
în următorul pasaj : e 

Ninge. Un vânt joacă fulgii 5 i DH năpustești iul 
amortit, Dacă tin an ët IR ck E Gi ewei at. 
pronumele o ţine locul substantivului zăpadă, absent în text, dar 
prezent în mintea autorului. Cititorul insă, trebue să facă un efort 
pentru a ghici la ce se referă pronumele. Și ca şi cum acest lucru 
nu ar fi fost suficient, povestitorul foloseşte alături de acest o un 
altul, o fine, care nu se referă la nici un fel de obiect, e neutru (san 
poate semnul viitorului) și care măreşte confuzia, 
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Uneori adjectivul şi adverbul nu se deosebesc ca formă : cântec 
frumos (adj.), cântă frumos (adv.). Adjectivelor terminate în -esc 
le corespund însă -adverbe în -ește: bătrânesc-bătrâneşte, omenesc- 
. cmenește, frățesc-[rățeşte. Prin urmare, nu e bine spus: 


Privirile se caută [răjesc (nr, 63 — octombrie). 


Redacția Urzicii trebue să dea mai multă atenţie traducerilor 
din limba rusă pe care le publică. Acestea cuprind Deg iere con- 
damnabile, dintre care subliniem numai una : trecerea dela un timp 
verbal la altul este supărătoare în următoarea îrază : 


Toţi suntem orășeni, nedeprinşi cu grădinăritul, nepricepuţi și mai ales 
aveam un organizator. (nr. 70 — februarie), 


Revista noastră a mai arătat că etiv-dativul unui substantiv 
feminin de felul lui corespondența este corespondenței şi că verbul 
a avea are la subjonctivul prezent persoana a treia singular forma 
să aibă. Redactorii Urzicii scriu greşit : 


conținutul corespondenţii: dvs. (nr, 53 — mai), Fiecare pretinde să aibe 
4 aparate (nr, 72 — martie). 


Sunt câteva lucruri de spus şi în privința lexicului. In primul 
rând, credem, că ar putea fi părăsite fără vreo pagubă franțuzis- 
mele ca: mersi, bleu, notes, jongleur etc. In locul lui monteur, pro- 
panco pe montator sau pe montor. A viziona un film poate fi foarte 

ine înlocuit cu a vedea un film. Scriptologie e un termen cu sens 
iorativ şi înseamnă „scris inutil şi în mare cantitate, caracteristic 
irocraţiei“. El este nepotrivit în fraza: 


Ar trebui ca presa noastră să cadă de acord cu ceea ca privește scripto- 
tagia termenilor sportivi. (nr. 65 — decembrie), 


Termenul potrivit era ortografia sau scrierea pur şi simplu. Sen- 
sul lui a se dai este „a se propune pe sine pentru ceva“, iar vo- 
luntar, adverb, înseamnă : „de bună voie“, „nesilit de nimeni“. Puse 
alături, aceste cuvinte dau naştere unei construcţii pleonastice, pen- 
tru că, în general, cel care se oferă o face de bună voie. Din pricina 
aceasta, voluntar poate să lipsească în: 


De aceea, câțiva utemiști s'au și oferit voluntar să mute orzul în altă 
parte (nr, 72 — martie), 
Familial şi familiar sunt două adjective care se confundă adesea. 
Familtar înseamnă „fără ceremonie“, „fără sfială“, „obişnuit“, iar 
Jamilial, „în legălură cu familia” „ce ține de familie“. Atmosfera 
este Jamiliară, iar unele intimităţi... familiale. Exemple de intrebuin- 
tare preşită a acestor termeni avem în: 

Aud țipând în pâlnia aparatului, felurite intimități familiare (nr. 53 — mai); 


a noi ne dăm, toată osteneala să creăm în școală o atmoslerā cât mai famil 
nr. 72 — martie). 


Despre principiile ortografice ale Urzicii e greu de spus mai 
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mult decât că ele variază dela număr la număr, dela pagină la pa- 
gină şi chiar mai des. La câteva rânduri distanţă, se ia S y 


` „am sezizat Sfatul popular și sm sesizat societatea Sovromiilm (nr, 53 — 
mai); metoda cker pe care o lolosește conducerea intreprinderii noastre... 
și aşa cum se întâmplă în celelalte întreprinderi. (nr. 65 — noembrie). 
Regulile de punctuație, începând cu cele mai elementare, sunt 
absolut necunoscute Urzicii. De nenumărate ori, se pune virgulă în- 
tre subiect și predicat : 


Toată lumea asta, se pierde spre înălțimile verzi. (nr. 53 — mai). Oficiul 
Bunuri Comune, a primit cu multă bunăvoință aceste propuneri.. (nr. 66 — 


br 
K Virgula apare inaintea obiectului direct şi între principală şi 
obiectiva directă sau între predicat și complementul drept. 

ui și tu că în biblioteci, nu-și mai au astăzi locul, unele cărți, (nr. 63 
-= ambrie). Am văzut la d-voastră în cartier, străzi pavate, creşă, o şcoală 
nouă... (nr, 66 — decembrie). Matache tocmai adună atent în palmă, firimitu- 
rile de pe birou (nr. 65 — me äi E Eram însă, grozav de curios să şiiu, 
wm au allat atât de repede despre telegrama mea (nr. 53 — mai). 

In schimb, nu se pune virgulă acolo unde ar trebui. De exem- 
plu, după un circumstanţial care stă la începutul propoziției: 

De acolo, de pe înălțimea ameţitoare a furnalului cel nou oraşul se des- 
făşoară până departe. (nr. 67 — decembrie) 

Vocativul nu e despărţit prin virgulă de restul propoziției: 

Vă scriem tovarășe director pentru că ardem de nerăbdare să vă felicităm. 
(nr. 62 — octombrie). Noroc tovarăşe Nichita (nr. 66 — decembrie). 

De asemenea, nu e despărțită propoziţia atributivă explicativă 
de principală: 

Echipa şefului de secţie Tătaru Vasile care s'a evidenţiat în cadrul acestei 
intreceri (nr. 66 — decembrie), 

Ne oprim aci, deşi s'ar mai putea da multe exemple. Sperăm că 
numerele viitoare ale Urzicii vor dovedi că redacția a ințeles critica 
noastră şi a ştiut s'o folosească. 

FINUȚA LEIBOVICI 


_ CATEVA OBSERVAŢII ASUPRA FUNCȚIILOR SINTACTICE 
ALE VERBULUI A FI 


In gramaticile şcolare se afirmă că: „Verbul a fi este nepredi- 
cativ, adică nu poate forma singur predicatul, afară de cazul când 
înseamnă : a exista, a se afla, a se găsi, a trăi”, Regula de mai sus 
este incompletă şi se aplică uneori greşit, dacă se interpretează me- 
canic, în litera ei. Pentru a justifica punctul nostru de vedere, este 
nevoie să cădem de acord asupra următoarelor ` 

In limba română nu avem o expresie verbală specială pentru a 
arăta ideea de existență, aşa cum au multe limbi: rus. jest’, franc. 
il y a, ital. ce etc. Pentru existență — ca substantiv — avem cu- 
vântul fire, foarte rar întrebuințat, de altfel, cu acest înțeles (este 
folosit mai cu seamă cu sensul de „temperament“). 
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Verbul a exista e un neologism, şi, oricât de familiar ar fi el 
în limba cultă, în popor circulă foarte rar şi este pronunţat in mod 
variat, fie dela o regiune la alta, fie dela om la om. Aşa, de pildă, 
pentru există se poale auzi: ezixtă, ezistă, izistă, ba chiar şi forma 
reilexivă (intrebuințată de obicei la negativ) nu se ezixtă. 

Introdus în limbă din necesitate, acest verb nu a scos din cir- 
culație pe cele care exprimau — în anume construcţii — ideea de 
existență. Se întrebuinţează astfel în limbă, paralel, cu a exista şi 
pentru aceeaşi idee, verbe ca: a fi, a se afla, a trăi luându-se ca 
echivalent oricare dintre ele, la întâmplare. Aceste verbe își păs- 
trează semnificaţia proprie, fiind folosite pentru ideea de existență 
numai rareori. Dar, in gramatică, aceasta se recunoaşte numai pen- 
tru verbul a fi şi se ignorează pe nedrept pentru verbele a se afla, 
a se găsi, a trăi, care sunt socotite că totdeauna au înțeles de exis- 
ienţă. j 

Se mai trece cu vederea un lucru foarte important şi anume că 
nu numai a fi are câteodată înțeles de a se afla, a se găsi etc. ci 
aceste verbe, la rândul lor, pot îi folosite în locul lui a fi. Intr'a- 
devâr indiferent de ideea pe care o exprimă, aceste verbe se pot în- 
locui unul pe altul cu foarte multă uşurinţă fără ca fraza să-și schim- 
be mult sensul. De exemplu: Mă aflu în București de trei ore nu 
spune cu nimic mai mult sau mai puţin ca Mă găsesc în Bucureşti 
de trei ore, sau ca Sunt în București de tre: ore. In exemple ca a- 
cestea, nici a fi nici a se afla, a trăi, a se găsi nu arată ideea de a 
exista : ele plasează numai subiectul în spațiu. Această plasare nu 
e posibilă cu verbul singur — fie el a fi, a se afia etc. ci numai cu 
numele predicativ. 

Deci nu numai că nu putem să dăm funcție de copulă lui a fi, 
ori de câte ori acesta inlocuește pe a se afla, a se găsi etc., dar nici 
aceste verbe nu pot fi predicative decât când au înțeles de „a exista“. 

Fiindcă chestiunea aceasta nu este clarificată în gramatică și 
fiindcă se iac coniuzii la analiza gramaticală, socotim necesar să 
mai analizăm câteva exemple: Să presupunem că suntem intre- 
baţi : — Unde este ceasul ?, şi răspundem; — Este sus, pe biblio- 
tecă. In ambele propoziții, a fi, înlocueşte pe a se afla, în sensul lui 
propriu, obişnuit, de plasare în spaţiu, căci, evident, cel ce întreabă 
ştie că există un ceas, ceea ce îl interesează în acest moment este 
unde se află, unde este ceasul ? Predicalul propoziției este este sus, 
este pe bibliotecă, sau chiar este sus, pe bibliotecă şi nu singur este 
deși acesta are înțeles de „a se alla“. 

La ora trei mă voi afla la Clubul nostru este absolut identică 
cu La ora trei voi fi la Clubul nostru. In ambele propoziţii insă este 
vorba tot de o plasare şi nu de existenţă, aşa încât a fi şi a se afla 
nu pot îi predicate singure. Deși deosebirea ni se pare-atât de evi- 
dentă, ni s'a întâmplat uneori să vedem că în propoziții ca: 1. — 
Am Jost în tabără, 2. Eram de trei ceasuri pe mare, se socotește 
verbul a îi predicativ, numai pentru faptul că el poate D înlocuit cu 
a se afla. Credem că aci se face o mare confuzie. Mai întâi că pro- 
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poziţiile acestea — exprimate fără legătură cu altele precedente — 
nici măcar nu ne conduc să credem că a fi înseamnă a se afla. In 
adevâr, e mult mai firesc să credem că Am fost în tabără inseamnă 
M'am dus, mam transportat, am plecat în tabără, decât că mă aflam 
acolo ; că Eram de irei ceasuri pe mare vrea să spună Mă plimbam, 
pluteam, navigam de trei ceasuri pe mare. Pentru ca în propozițiile 
acestea a fi så insemne a se afla (desigur, nu cu înțeles de exis- 
tență), trebue să cunoaștem unele detalii, ca de pildă; 

Tu mă căutai pe chei şi eu eram (mä gäscam, mă aflam) 
pe mare. 

Chiar dacă însă în exemplele de mai sus am îi puşi în situația 
să ințelegm că a ji inseamnă a se afla, a se găsi — cum reiese în 
urma explicaţiilor suplimentare — nu putem acorda valoare de exis- 
tenţă nici unuia din verbele de mai sus, liindeă nu este vorba de 
aşa ceva. Ce rost ar mai fi avut ca tu să mă fi căutat pe chei, dacă 
te-ai fi îndoit că exist. 

Din exemplele de mai sus şi din atâtea altele asemănătoare 
care s'ar putea da reiese că: Verbul a fi poate înlocui pe a se afla, 
a se găsi, a trăi şi poale fi inlocuit uneori, la rândul lui, cu oricare 
dintre acestea, atât cu ințelesul propriu, cât și cu cel de „existență“, 
ideea de „existență“ reprezentând caz particular deopotrivă pentru 
fiecare din aceste verbe. 

Subliniem că ideea de existență este un caz particular ru 
fiecare din aceste verbe, căci ele pun numai foarte rar în discuţie 
existența sau inexistența cuiva (a subiectului) cele mai dese ori 
păstrându-şi rolul de a plasa subiectul sau de a arăta o stare d: 
fapt a acestuia. Trebue să menţionăm de asemenea că, în ceea ce 
priveşte însuşirea aceasta a verbelor de mai sus, de a arăta câte- ` 
odată şi existenţa, a fi pare a câştiga din ce în ce mai mult teren, 
celelalte fiind tot mai rar întrebuințate cu acest înțeles. 

Aşa cum am arătat şi mai sus, coniuziile acestea s'au ivit da- 
torită faptului că în limba română lipseşte o expresie verbală pen- 
tru ideea de existență. Apoi, în gramatica ele clase de școală 
nu se poate da noțiunea de existență şi se foloseşte ca echivalent 
ideea de a se afla, a se găsi, a trăi. Regula enunțată astfel s'a stre- 
curat şi în clasele superioare. Aci însă socotim că este neapărat ne- 
voie să se facă deosebirea de funcţie a verbelor în discuţie. 

In niciun caz elevii să nu fie deprinşi să analizeze o îrază prin 
abatere dela logică. Mai cu seamă la clasele superioare, elevii tre- 
bue să fie deprinşi a gândi activ, asociativ. 

Nimic mai plăcut pentru elevi decât să se antreneze în discuţii, 
unde opinia lor să poată fi luată în considerație, unde contributia 
ior să poală fi utilă. Analiza gramaticală, lăculă totdeauna gån- 
dind, presupune nu numai un efort al inteligenței, dar şi satisfacția 
de a pătrunde în subtilităţile gândirii omenești. 


OLIVIU NEGOIŢĂ 
Prof, Gr, clem. Nr. 21 b. 


ARTICOL HOTĂRIT ȘI ARTICOL POSESIV 


Articolul hotărit are rolul de a arăta despre care lucru sau 
ființă anume este vorba. Astiel să comparăm: sa urcat pe cal (ne- 
articulat) faţă de: s'a urca! pe calul (articulat) care il aștepta la 
scară. Când substantivul este feminin, articolul e a (s'a urcat în 
irăsură, față de: s'a urcat în trăsura care etc.). 

Substantivele feminine terminându-se in a, urmează că de 
câte ori cuvântul următor începe și el cu a (trăsura aceea) vom avea 
acelaşi sunet repetat. Aceasta nu provoacă însă nicio dificultate nici 
ia rostire, nici în scris. Uneori însă cuvântul al doilea este format 
dintr'un singur sunet (de ex. a ca prepoziţie a infinitivului: am 
dorința a-ți explica). Asemenea construcții sunt bine înțeles rare, 
deoarece, in limba română infinitivul a cedat aproape complet locul 
subjonctivului. Intâlnim totuşi exemple cu această repetare a lui a 
în formele-tip întrebuințate până nu de mult in limbajul comercial 
(substantivul în exemplele care ne intresează este de declinarea a 
III-a, adică se termină — nearticulat — în e): am primit scrisoarea 
du. şi avem onoarea a vă răspunde că... In vorbire, nu se disting 
totdeauna cei doi a. Dar se înțelege că trebue să rămână amândoi, 
Totuşi, în scrisorile comerciale nu era rar să apară unul singur din 
cei doi a, şi anume se desființa articolul. In adevăr, se scria aproape 
intotdeauna : avem onoare a... 

Din limbajul comercial greşala a trecut și în formula stereotipă 
din anunţurile pretenţioase prin care altă dată se comunicau căsă- 
toriile şi naşterile: X și Y au onoare a anunța căsătoria etc. 

Dacă construcţiile cu iniinitivul (corecte sau greşite) sunt din 
ce în ce mai rare, în schimb altele, în care apare a nu ca prepoziţie 
a iniinitivului ci ca articol posesiv (genetival) sunt foarte frecvente, 
o carte a fratelui meu, o lucrare a unui învățat sovietic etc. In exem- 
plele acestea însă nu avem nicidecum doi a consecutivi, căci sub- 
stantivul este nearticulat. Așa fiind, nu este nimic de contras. 

Unii interpretează însă (în mod inconştient desigur) o aseme- 
nea canstrucție drept: substantiv (de declinarea a II-a) articol 
hotărit, urmat de genetiv, adică socotesc pe a articol posesiv drept 
a articol hotărit, și îl adaugă substantivului precedent. Dacă o ase- 
menea greşală de gramatică trece neobservată în vorbire, în scris 
ea este izbitoare, după cum se poate vedea din exemplele de mai jos 
(scoase din revista „Probleme Agricole şi Zootehnice“, editată de 
Ministerul Agriculturii). 

„Lucrarea aceasta a fost executată de colectivul de cartarea 
solului“ (=— de cartare a solului), nr. din decembrie 1951, pag. 20. 
„Propuneri de introducerea asolamentelor provizorii în gospodăria 
agricolă colectivă“ (ib.) (= de introducere a asolamentelor). „Tre- 
bue să se utilizeze numai metode de deplasarea agregatelor de se- 
mănat în forma de parcursuri“ (=de deplasare a agregatelor), nr. din 
vanuarie 1952, pag. 1- Din acelaşi număr şi aceeaşi pagină aflăm 
că la Craiova există o catedră de „Organizarea întreprinderilor agri- 
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cole Socialiste (= e) Dara a întreprinderilor) a Facultăţii de Me- 
canizarea agriculturii” (= de mecanizare a agriculturii). In numă- 
rul din februarie 1952, la pag. 24 citim că: „Pierderea momentului 
optim este cu atât mai gravă, cu cât revenirea unui asemenea mo- 


In toate aceste exemple substantivul nu poate D articulat, din 
canza prepoziţiei de care îl precede (și care pretinde substantivul 
fără articol). Pentru a ne da mai bine seama de acest lucru, să în- 
locuim substantivul de declinarea a II-a printr'unul de declinarea 
l-a, care în forma articulată ar pierde pe ă final — ceea ce înlă- 
tură posibilitatea unei confuzii: echipa de prașilă a solului; pro- 
punere de săpătură a șanțului etc. 

Sau să ne inchipuim substantivul masculin, ceea ce deasemeni 
înlătură posibilitatea unei confuzii: metode de calcul al erorilor. 
Deasemeni să luăm cazul substantivului la plural: metode de de- 
plasări aie agregatelor ; baze de recepționări ale cărnurilor etc. 

Vedem că în toate aceste cazuri substantivul rămâne nearticu- 
lat, iar a care se aude în: catedră de mecanizare a etc. este articol 
posesiv pe lângă agricultură, şi nu articol hotărit al cuvântului 
mecanizare. 

ANA CANARACHE 


Se face greşala discutată în articolul de mai sus şi cu substantive de de- 
clinarea l-a : clasa doua în loc de clasa a doua ete. Ea esta însă mai irecvență 
la substantivele de declinarea a II-a, pentru că în general apar mai des în 
astfel de fraze infinitivele lungi, terminate in -a 


O CARTE CARE MERITĂ MAI MULTĂ ATENȚIE 


Cuvintele care servese drept titlu acestui articol nu se adre- 
sează cititorilor cărţii „Povestea unui om adevărat” de B. Polevoi. 
După cum ştim, dintre cărțile sovietice traduse la noi, romanul în- 
chinat tânărului aviator care, servindu-se de proteze, a putut să se 
întoarcă la luptă graţie voinţei zale puternice, este una din cele 
mai citite, din cele mai iubite. 

Opera lui Polevoi a fost primită în R.P.R. cu căldură nu nu- 
mai de tineret, ci de intreaga masă a publicului cititor. Și acesta 
este un motiv în plus pentru care ținem să semnalăm editorilor yer- 
siunii românești unele lipsuri ale traducerii, care puteau fi înlătu- 
rate la un control mai riguros. În cea de a treia ediție, apărută 
acum câteva luni în Editura Tineretului, greșelile abundă dela un 
capăt la altul, astfel că ajung să știrbească pe alocurea frumusețea 
narațiunii şi chiar să-i altereze conţinutul. 
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Nu este vorba, de sigur, numai de o imprimare greşită și de 
o punctuație adeseori curioasă, ci de felul în care stilizatorul a pri- 
vit problema transpunerii textului, în general, precum şi de greşeli 
de limba română, evidente chiar pentru cititorul cu mai puţină pre- 
gătire teoretică. 

Intrebuințarea prepoziţiilor şi a expresiilor constitue şi în această 
lucrare latura cea mai slabă, ca de altfel şi în alte traduceri din 
rusește. Ne vom märgini să cităm aici numai câteva exemple din 
cele întâlnite : 

Inlocuirea prepoziţiei in cu între de pildă, schimbă sensul do- 
janei fâcute „muierilor“ la pag. 44: 

„Dar nu vă mai băgaţi între picioare (recte : în picioarele mele) 
pentru dumnezeu, ca niște oi proaste ce sunteţi, doamne iartă-mă !* 

Acsleiaşi prepoziţii i se substitue de în expresia: „geamurile 
marilor ierestre de stil italian“, pag. 75. 

La a luat locul lui „dinspre“ („Prin vâriurile copacilor porni la 
răsărit un vânt rece“) pag. 1. 

Prepoziţiile la şi dela sunt întrebuințate greșit în exemplele 
următoare : 

„Ca dela un cârd de stance fu hărmălaia femeilor“ pag. 52, „să 
mărească numărul păturilor la de patru ori decât cel prevăzut, pag. 
75 (să mărească numărul păturilor de patru ori față de cât fusese 
prevăzut.”). Alte greşeli de sintaxă: 

„Am nişte rachiu, matale iți place rachiu. — am să te tratez“, 
spune personajul feminin Aniuta la pag. 167. Semnificația punctului 
după rachiu e cu totul inexplicabilă. Ţine, poate, locul articolului 
enclitic, absolut necesar aici. 

Adjectivul nu se acordă cu substantivul său în pasajul urmă- 
lor: „Fata-poştalion .. . . aduse câţiva fragi trandafirii atârnaţi 
de tulpinele lor subţirele și îi oferi locotenentului . . . 

— „Sunt coapte” .. . (fragii trandafirii). 

Greşeli de stil: La pag. | se spune: „pădurea... răsună sonor“. 
Ar putea răsuna şi altfel decât sonor ? 

Cineva oleră zahăr aviatorului bolng : „E priincios zahărul, să-l 
mâncaţi..." Unde se va găsi un Român care să zică așa, lără să-l si- 
lească nimeni 3 

lată și claritatea unui portret: „un om scund cu chelie — ar- 
mean ca tip — unul din acei „Daţi dracului“, recunoscuți de toţi 
şi comici benevoli, care se întâlnesc obligator pretutindeni unde se 
adună oamenii”. „Armean ca tip“ nu pare a îi o expresie prea po- 
tivită cu textul respectiv, iar ordinea in care se succed cuvintele 
arată că traducătorul a făcut şi o serioasă greşală de logică care l-a 
determinat să amestece atributele cu complementul în aşa fel că 
nu se mai înțelege nimic, Încercând să limpezim puţin figura pre- 
zentată în pasajul citat am spune: „un om scund, cu chelie — tip 
de armean —, unul din acei comici benevoli pe care-i întâlneşti pre- 
apar e unde se adună oameni şi pe care toji ii consideră „daft 

cului“, 
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Datorită probabil, neatenţiei, traducătorul nu-şi dă seama cë 
neagă ceea ce de fapt intenţionează să afirme: 

„Pluteau (avioanele) în aer jără grabă, (spre o ţintă) parcă 
s'ar [i fugärit unul pe altul“. — Dacă se iugăreau, o iăceau cu grabă 
iar dacă nu se grăbeau înseamnă că nici nu se lugăreau. 

Lui A. Meresiev i se spune olog cu toate că umblă destul de 
bine, Zile de seceriș războinic apare pentru zilele războiului ucigător, 
sau altfel spus, ale măcelului de pe fronturi. Indatoriri preşedințiale 
se cheamă îndatoririle de preşedinte în colhoz, iar gară frecventă, 
probabil, o gară de obicei aglomerată. 

Puțin potrivit pare a îi şi numele de fată-poştalion, dat functio- 
narei de poștă militară. 

Pentru a descoperi greşelile citate, n'am confruntat textul ro- 
mån cu cel rus, iiindcă defectele apar dela sine. Deschizând însă 
din curiozitate cartea sovietică pentru a urmări un dialog care în 
româneşte mi se părea curios, am avut surpriza să găsesc tradusă 
propoziția : kakoi podvig : bez nog srajatsia na istrebitele, nici mai 
mult nici mai puţin decât cu „— Asta e dracu ştie ce năzbâlie, să 
lupți fără picioare pe un avion de vânătoare!" 

Distanţa între podvig şi dracu știe ce năzbâtie e prea mare pen- 
tru ca să avem de-alace cu o simplă greşală. Acest exemplu ne face 
să ne întrebăm cum a fost tradusă întreaga carte. 

Probabil că „Povestea unui om adevărat” va apărea la noi și 
în a patra ediţie fiindcă o asemenea carte va îi tot mäi citită. Fapta 
minunată a aviatorului sovietic, povestită de B. Polevoi, va fi pen- 
tru tinerele generaţii pilda vie a patriotismului adevărat şi îndemn 
spre fapte măreţe. Se cuvine ca traducerea acestei cărți în româ- 
neşie să fie la înălțimea originalului. Nu ne îndoim că Editura Ti- 
neretului va căula să revizuiască traducerea, astiel ca „Povestea 
unui om adevărat” să devină din toate punctele de vedere pentrit 
cititorii din R.P.R. un înalt mijloc de educație. 

MARIA DRAGAN 


FRECVENȚA SUNETELOR IN LIMBA ROMANĂ 


In stabilirea fizionomiei fonetice a limbilor, foneticienii burghezi 
s'au mărginit la descrierea sunetelor diferitelor limbi, insistând maf 
cu seamă asupra sunetelor socotite ca „specifice“ limbii pe care o 
studiau. 

Desigur, sunetele „specifice“ (cum sunt spre exemplu d, d, (i) 
sau i fina! afonic în limba română) își au importanţa lor în fiziono- 
mia fonetică a unei limbi. j P 

Oricât de amănunţit ne-ar fi însă descrise timbrul si articulatia 
acestor sunete „spetiiice" și oricât de bine ne-ar fi descrise toate 
celelalte sunete ale limbii, precizarea lizionomiei ei fonetice nu se 
poate face fără cunoaşterea măsurii exacte în care limba respectivă 
face uz de fiecare din sunetele ei. Un a sau un b românesc, spre 
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exemplu, poate să nu se deosebească prin nimic ca timbru şi arti- 
culație de a și b din limba rusă, germană, poloneză sau italiană. E 
sigur deosebită însă măsura în care aceste limbi folosesc sunetele 
respective. 

lată mai jos statistica, în procente, a frecvenței sunetelor în 
limba noastră literară (statistică pe care am stabilit-o pe baza unei 
serii de texte din Eminescu, Creangă, Ispirescu, Caragiale şi Sa- 
doveanu). 

Dintre vocale, cea mai mare irecvență o are, în limba noastră 
literară, e: 10,14%. Urmează i cu frecvența de 6,52%, a cu 5,97%, 
u cu 5,82%, ă cu 5,27%, o cu 2,66%, â (î) cu 2,36%, şi i final afo- 
nic cu 1,13%. 

Frecvența diltongilor este următoarea ` ai cu 0,36%, au cu 
0,12%, ăi cu 0,15%, ğu cu 0,03%, ái cu 0,03%, ea cu 1,50%, ei cu 
0,21%, eo cu 0,03%, eu cu 0,24%, ia cu 0,34%, ie cu 0,45%, ii cu 
0,03%, iu cu 0,43%, oa cu 0,67%, oi cu 0,06%, uă cu 0,15% şi ui 
cu 0,46%. 

Cele 22 de consoane ale limbii noastre literare se succed, în 
ordinea frecvenței lor, astfel: r cu 7,41%, n cu 6,15%, £ cu 5,39%, 
į cu 4,80%, d cu 4,32%, c cu 4,29%, s cu 3,98%, p cu 321%, şcu 
2,54%, c (ca în ceas) cu 1,50%, o cu 1,29%, b cu 1,25%, f cu 1,10%, 
į cu 1,07%. Toate celelalte consoane ale noastre sunt sub 1%. In 
ordinea frecvenței lor, ele se succed astfel: g (ca în geam), K (ca 
în unchi), j, h şi g' (ca în unghi). 

Vedem prin urmare că sunetele socotite ca „specilice” pentru 
limba română nu au o prea mare frecvență. Cel mai frecvent din- 
tre acestea este ă cu frecvența de 5,27%, o frecvență mijlocie deci. 
å (i) are o frecvență mică, abia de 2,36%, iar i final afonic, o frec- 
vență foarte mică, de 1,13%. Dintre diftongi, la fel de specifici şi ei 
ca timbru pentru limba română, cea mai mare frecvență o are ea, 
abia de 1,50%. Toţi ceilalți diftongi ai noştri sunt sub 1%. 

Frecvența ridicată ne arată, în schimb, ca fiind foarte caracte- 
ristice pentru limba română vocalele e şi i, iar dintre consoane, în 
special, r, 

Dacă e, i şi r sunt caracteristice pentru fizionomia limbii ro- 
mâne, prin frecvența lor mare, nu se poate spune însă că ar fi mai 
puțin caracteristice în această privință sunetele cu frecvența mijlocie 
sau chiar mică, Cu totul altul ar fi desigur aspectul fonetic al limbii 
române dacă, spre exemplu, a, o, u, b, f sau oricare alt sunet din 
limba noastră ar avea alt procentaj de frecvență decât cel pe 
care-l] au. 

Cunoaşterea măsurii exacte în care o limbă inlrebuințează fie- 
care din sunetele ei este însă necesară, nu numai pentru precizarea 
fizionoiniei ci fonetice, ci ea este alături de accent, durată şi melo- 
die cea n-ai :eală bază de apreciere a limbii respective din punct de 
vedere al scuorității ei. 

Sunetele limbii îşi au fiecare puterea lor de sonoritate. Vocalele 
— oricine știe — sunt mai sonore decât consoanele. E de mult stabi- 
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tit de acusticieni că vocalele a ai o sunt de două ori mai puternice 
în sonoritate decât u, de aproape trei ori mai sonore decât e şi de 
vreo patru ori mai sonore decât i. 

Dintre consoane, cea mai sonoră este r care se apropie de so- 
noritatea lui t. Urmează 1 care are abia jumătate din sonoritatea lui 
r. Toate celelalte consoane au sonoritate slabă, de zece ori mai slabă, 
decât a lui r şi 1 şi de sute de ori mai slabă decât vocalele a şi o. 

Se ştie in general şi de către nelingvişti că în limbile rusă, 
italiană şi spaniolă, limbi cunoscute ca sonore, vocalele a şi o (în 
rusă şi ð, vocală de asemenea de mare sonoritate şi, în rusă, mai 
nuanțată decât în română) sunt foarte frecvente. 

In limba română, vocala a are o frecvenţă mijloci=, de 5,97%, 
iar o are o frecvență mică, abia de 2,60%. Adăugând aici și pe d 
şi mai adăugând şi diitongii conţinând vocalele a, ă şi o, limba ro- 
mână se ridică la o frecvență a vocalelor de mare sonoritate abia 
de 17,34%. 

Predominante ca frecvență în limba română sunt, dintre vocale, 
e (10,14%), sunet închis cu putere sonoră mică și i (6,52%), sunet 
şi mai închis si de cea mai mică putere sonoră dintre vocale. Tot 
aici, ca având slabă putere sonoră, trebue să adăugăm pe u, cu frec- 
venta de 5,82% şi pe å (î), cu frecvența de 2,36%. Dacă mai adău- 
găm aici și diltongii conținând aceste sunete, vocalele închise şi de 
mai mică putere sonoră, reprezintă un total de 29,46%, deci cu 10% 
mai ridicat decât procentajul vocalelor cu sonoritate mai mare. 

Spre deosebire de vocalism unde sunetele mai închise şi cu 
sonoritate mai redusă e şi i sunt cele care predomină ca îrecven- 
ță. — în consonantismul românesc, cel mai frecvent sunet, urmând 
imediat ca îrecvență lui e, este r, cea mai sonoră dintre consoane, 
având aproape sonoritatea lui i. Este un sunet aspru, care, alături 
de sonoritate, dă desigur o oarecare nuanță de asprime limbii noa- 
stre, dar cu ea şi o notă de energie. Cu excepția lui /, care are cam 
jumătate din sonoritatea lui r, dar abia 4,32 frecvența, toate celelalte 
consoane au sonoritate slabă, ele contând în sistemul nostru fonetic 
doar ca nuanțe de varietate, fără să adauge însă aproape nimic 
relieiului sonor al limbii. 

Faţă de limbile rusă, italiană şi spaniolă, limbi în care vocalele 
de mare sonoritate a şi o (în rusă şi â) sunt foarte frecvente, limba 
română este inferioară ca sonoritate. Totuşi, cu cele 7 vocale ale 
ei tin italiană si spaniolă numai 5) şi cu numeroșii ei diitongi care 
luați împreună se ridică la o frecvenţă de 5,28%, limba română e 
mai nuanţată în sonoritatea ei decât spaniola şi italiana, în care 
lipsesc aproape complet diitongii şi mai apropiată de sonoritatea 
nuanțată a limbii ruse cu cele 10 vocale şi numeroșii ei diitongi. 
Cluj, D. MACREA 

Articolul profesorului clujan, publicat mai sus, are un cusur: ține seama 


maj mult de scrierea decât de pronunțarea limbii noastre, Aşa se face că sin- 


gurele consoane muiate care sunt luate în considerație sunt E (din unchi) și 
g (din unghi). 


r In schimb se trece printre vocale i final alonte, care nu prea știm ce poate 
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însemna. Prin alonic, se desemnează uneori la Cluj ceea ce noi numim de obicei 
surd. Bănuim că aici e vorba tocmai de i care este scris, dar care nu marchează 
decât pronunțarea muiată a consoanei precedente (ca în lupi). 

Dar acesta, evident, nu poate fi numit vocală. Natura lui a fost bine pusă 
in lumină prin studiile acad, Em, Petrovici, care a arătat că nu e vorba CU 
de o articulație suplimentară, palatală, a consoanei precedente. 


CĂTEVA MODIFICĂRI ALE NEOLOGISMELOR LA ȚARA 


Sa mai scris despre modificările suferite de unele neologisme 
în graiul dela țară. Articolul publicat în „Cum vorbim“, II, 5, pag. 
20—21 insistă mai mult asupra simplificării fonetice a cuvintelor, 
Intr'adevăr, acesta e fenomenul care insoțeşte, mai adesea, pătrun- 
derea neologismelor în graiul popular. (La exemplele date în arti- 
colul menționat, aş vrea să mai adaug unul, interesant: Grupul de 
vocale au se transformă, uneori, la țară, în o. Am auzit în jurul ora- 
șului Turda rostindu-se otorizație şi restorant, în loc de autorizație 
şi restaurant. Menţionez că, în această regiune, şi în loc de a căuta, 
caut, se pronunță a cota, cot.) 

Neologismele sufăr însă şi alte modificări interesante, Printre 
acestea este şi schimbarea locului accentului. E greu să stabileşti 
o regulă după care se produce această schimbare. Dacă, de exemplu, 
Jjăbrică, muzică etc. se transformă în fabrică, muzică etc, cu mu- 
tarea accentului, de pe antepenultima, pe penultima silabă, in cazul 
altor neologisme, lucrurile se prezintă tocmai invers. In loc de bio- 
grafie şi democraţie, am auzit pronunțându-se biogrăjie şi demo- 
crăție, cu accentul mulat pe silaba antepenultimă. Fenomenul e 
foarte frecvent în Ardeal. 

Dintre modificările de ordin fonetic, unele prezintă interes prin 
faptul că sunt însoţite de schimbări în clasificarea morfologică a 
«cuvintelor. Vom da, mai jos, câteva exemple din care reiese acest 
Tuer, 

Cuvântul cartof a pătruns foarte recent în graiul unor regiuni 
din Transilvania, înlocuind, parțial, termeni ca ; piciocă, peară, cu- 
culă etc. Probabil, sub influența acestor cuvinte, cartof s'a transfor- 
mat în carfoajă (plural cartoaje), trecând, astiel, ca substantiv de 
genul leminin, la declinarea l-a. 

Alături de schimbarea genului şi a declinării la substantive se 
întâlneşte, frecvent, schimbarea conjugării, la verbe. Se ştie că, în 
limba română, conjugări „vii“ sunt l-a şi a IV-a. Verbele recent 
pătrunse în limbă sunt aproape toate înglobate în aceste conjugări. 
În graiul popular, chiar unele verbe aparținând celorlalte două con- 
jugări în limba literară sunt trecute la conjugarea l-a sau a IV-a. 
Așa s'a întâmplat cu verbul a pretinde, care a fost trecut la conju- 
garea l-a. Am auzit rostindu-se am pretindat în loc de am pretins 

Cazul verbului a telefona este, întrucâtva, diferit, deoarece aici 
trecerea se face dela o conjugare vie, La la altă conjugare vie, a 
(V-a. In loc de a telefona, se zice a telefoni. La prezent se conjugă 
după modelul lui a răni: telejonesc, telejonesti etc., iar participiul 
trecut este, firește, felefonit. 
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Fenomenele semnalate nu sunt generale şi, desigur, pătrunde- 
rea mai adâncă a culturii la sate va avea ca efect dispariția multora 
din ele. ANDREI AVRAM 


CUM SE NASC PORECIELE 


In limba populară circulă, pe lângă numele şi pronumele luate 
la naştere, şi multe porecle date oamenilor în diferite împrejurări 
caracteristice. Un număr mare de porecle pot fi găsite în comuna 
Vaşcău, regiunea Bihor. 

lată câteva exemple: 

In urmă cu câţiva ani, un tânăr primise porecla Ciohei. Foarte 
puțini însă dintre cei care-i spun azi aşa ştiu cu ce ocazie a primit 
această poreclă. Faptul pentru care a primit porecla este, ca în ma- 
joritatea cazurilor, o întâmplare. Elevii care urmau cursurile la 
liceul din Beiuş au cunoscut acolo un elev poreclit Ciohei. Elevul se 
numea Popa Mircea. Intorşi în vacanţă acasă, aceiaşi elevi au întâl- 
nit în comuna lor un tânăr, care se numea tot Popa Mircea. Din 
cauza numelui comun, elevii din Vașcău l-au numit Ciohei și pe 
acest Popa Mircea. Azi, mare parte din tineretul comunei îl cu- 
noaşte pe Mircea Popa sub numele Ciohei. 

O altă întâmplare a contribuit la apariţia poreclei Ghiţă Cătă- 
nuță. Tânărul cunoscut astfel în comună este azi student. Pe când 
eră mic, spunea tuturor că vrea să fie cătană atunci când va ajunge 
mare. Un prieten al său, necăjit de această dorință, pe care tână- 
rul nu se siia să şi-o manifeste ori de câte ori avea prilejul, i-a zis- 
Cătănută. Numirea nouă a prins repede şi za a început să fie pusă 
alăturea de numele de botez Ghiţă, dând forma des întrebuințată 
azi, Ghuă Cătănuţă. Noua poreclă a fost folosită fără să se știe de 
existența poeziilor populare care cântă isprăvile de vitejie ale lui 
Ghiţă Cătănuţă. Dar porecla s'a încetățenit abia după ce unii dim 
prietenii lui, ajungând în contact cu culegerile de poezii populare, 
au început să-i spună mai consecvent Ghiţă Cătânuţă, Forma Ghiţă 
Cătănuţă se auzea mai rar la început aşa cum azi se aud mai rar 
iormele separate Ghiţă și Cătânuţă. 

Un alt caz interesant este întâmplarea care a dus la apariţia 
poreclei Aimeg. Intâmplarea s'a petrecut în timpul revoluţiei ma- 

hiare din 1917 când, la intrarea în staţia CFR Vaşcău, erau pran 
ddi luptători din gărzile roşii revoluționare. Unul dintre aceştia era 
acel care a primit apoi porecla Aimeg. 

Fiind noapte şi apropiindu-se un străin de postul lor, i s'a stri- 
gat, printre alte cuvinte, într'o românească amestecată cu maghiară, 
“ij meg! („Stai !"). Pronunțarea curioasă a omului nostru La făcut 
pe însoțitorul lui să povestească, cu mult haz, a doua zi, întâmpla- 
rea. De aici a ieşit porecla Aimeg, foarte obișnuită până azi. 

Din exemplele arătate, se vede că în cercetarea originii poreclelor 
nu putem ajunge niciodată la rezultate satisfăcătoare, dacă nu cu- 
noaștem împrejurările în care oamenii au primit acele porecle. 

RE 
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SOCIETATEA DE da i d 2 , Basen FILOLOGICE ŞI FOLCLOR 


DARE DE SEAMA POVERA sau A RELATIVE LA PROIECTELE 


Discuţia proiectelor ortografice al Acad. Emil Petrovici şi al prof. AL 
Graur, et mpa de Filiala noastră, a inceput prin analiza a două puncte co- 
mune două proiecte: scrierea sunetului £ și a sunetului / (scurt), În ṣe- 
dinja de Luni, 13 noembrie, după ce, În două ședințe anterioare, a avut loc 
prezentarea, în linii generale a celor două proiecte, pentru cunoașterea şi frä- 
mântarea lor de câtre membrii Societăţii. 

Referatul a fost Serie, de către prof. Leonida Secrețeanu, completat ER 
corejerat de către prof, V. Şlefănescu. La discuţii au luat parte; Lazăr Dimu- 
lescu, Maria Daâscălescu, i. Tobin, Emilia Patron, C. lonescn, M. Vulpescu, N. 
1. Simache, membri ai filialei Ploiești Viorica Stupcanu, şi Pâtru Toma, din 
partea filalei Târgoviște, invitați în imb de experiență, și Laurenţiu Nemeș 
(Sinaia), Deasemenea au luat paria la desbateri un număr de 56 membri din 
Ploieşti, patru reprezenlanţi mubilia Câmpina, 4 tovarăşi din Raionul 
Ploieşti, 2 din Pucioasa, 2 din Sinaia şi 2 din Uria 

Desbâtându-se problema scrieriii LSZ. L sa ajuns la concluzia că el 

urmează să se scrie peste tot cu i, întrucât în vechea ortografije cele două semne 
nu corespundeau unei realităţi fonetice, Repgulele ortografice pe care vechea 
elen ig le formula pentru a menține scrierea dublă a aceluiaşi sunet sunt 
eliminate, ceea ce este un eet (simplifi te ortografiei). 
Cele două proiecte în discuţie sunt de acord în ceca ce priveşte introdu- 
cerea, În ortograiie, a unui semn peniru i (scurt), existent în limba noastră 
în pronunțare. Cele două proiecte se deosebesc în ea nta d echt acestul 
semn la Inceputul cuvântului, aber şi sfârşitul lui, 

Analizându-se situația acestui sunet în interiorul cuvântului şi la sfâr- 
şilul Ii, s'a putut constata că la baza propunerii stau argumente de o valoare 
ştiinţifică reală în multe din cazurile semnalate A ech, cei doi învățați. De- 
asemeni fonograiele cele mai periecționate SE treze un al doilea 
sau al treilea i (scurţ)... „la forma Leg a e ae 3 plural al substan- 
tivelor E adjectivelor masculine, precum şi a genetiv-dativului singular al sub- 
stantivelor şi adjectivelor. feminine" GER AL Graur), totuşi urechea, fie 
datorită imaginii vizuale cu care s'a obişnuit, fie datorită faptului că intr'ade- 

„văr vocala există şi în realitate, fiind marcată şi de ionograte printr'o (GEES 
a lui: SSC wi De cepe; s'a conchis că forma lixată de vechea o 

este mai e: acceptabilă cu toate pei re Răi Argitan k 
täritor SE a dpi erai a adoptarea acestei concluzii a fost “faptul de natură 
practică, a dificultăţilor care se ivesc în grafis acestui i (scurt), atât în serie- 
rea oamenilor care mânuesc scrisul în momentul de față, cât şi pentru cei care 
sunt atraşi detin acum să-l utilizeze. 

Discuţiile au continuat în şedinţa din 26 noembrie a. c asupra ortogra- 
Dei numelor. proprii de origine străină, unde cele două proiecte Si iarăşi con- 
tingenţe. Referent a fast prof. Stoica Rodica, iar corelerenți prof. V. Bee 
st Leonida Stcfețeanu, Au desbâtut VER Maria Dăscălescu, Adela SN 
Ionescu, N. I. Simache, N. Saviuc, Simionescu, M. Vulpescu şi D. lav- 
schi. Din partea subfilialei Câmpina a luat cuvântul Radu Niculescu, care a 
expus şi punctul de vedere la care s'a ajuns în discuţiile asupra proiectelor în 
această subfilială, 

Deasemeni au luat ER la. clarificarea punctelor de vedere şi a con- 
cluziei un important număr de membri din Ploeşti, din Raionul bat, din 
Câmpina, Puc „ Cricov. 

Dela început s'a scos în ne ra faptul că cele două proiecte care sunt 
supuse discuţiei nu rezolvă air ma ed or, proprii de origine străină [ind 
eege şi incomplete. interiorul fi rolect există de fapt alte 

două proiecte, care tratează diferit problema pereti proprii Lei dări re din limbi 
care utilizează alfabetul latin sau alfabetul rus, Deasemeni et lasă nere- 
zolvată problema adjectivelor provenite din SS nume proprii. J 


E 


~ ~ Trebue precizat că în această şedinţă discuțiile au luat un caracter mai 
"animat ca în şedinţa anterioară, datorită faptului că unii membri, de -teamă de 
a nu se situa pe ițiile marriste, au neglijat la încapul să {inë seamă de 
imvățălura tovarăşului Stalin, care ne arată că: „diferitele „grupuri sociale, 
clasele sunt departe de a D indiferente față de limbă. Ele se strâduesc să folo- 
sească limba în interesul lor, să-i impună vocabularul lor specific, termenii lor 
DEES, expresiile lor specifice. In această privință se disting mai ales pătu- 
rile de sus ale claselor avute, care s'au rupt de popor şi care îl urăsc: aristo- 
eratis nobiliară, păturile superioare ale burgheziei“. 

Relerenţii şi majoritatea celor care au participat la discuţii au scos în 
evidență felul cum reprezentanții barghezo-mosierimi. din țara noastră, spre a 
se deosebi de popor, a se rupe de el, au adoptat în ortogralierea numelor lor 
Kap Aire as DO em — np coloră ară OC Geste: sau ct ër 
cazul unui! ovary, Negruzzi, Rosetti, ntescu, Densuşianu, , Suizu 

Deasemeni a fost scoasă în ih ia ploconirea care te menține faţă de 
occident, prin ortogralierea numelor re provenite din limbi străine după 
etimologie, deși niciun sistem ortografic din occident nu c te încercarea de 

„a reda numele noastre proprii aşa cum le seriem noi. Dacă în condiţiile bur- 
ghezo-moşierimii această atitudine era promovată, ea nu mai este de suportat 
in condițiile noastre de astăzi ale mului de democrație populară, în care 
poporul construiește socialismul, orânduire superioară occidentului Mie 

Orientarea justă în această privință ne-o poate da exemplul limbii și 
ortografiei marelui popor rus, pe care poporul nostru, astăzi, o cunoaște mai 
bine decât oricare limbă occidentală și va cunoaște:o din ce In ce mai bine. 
In privința numelor proprii străine, limba rusă le ortografiază după felul cum 
le pronunţă poporul rus. 

Insuşi spiritul limbii noastre cere asimilarea numelor proprii străine, de- 

oarece adjectivele derivate din aceste nume, sunt ortografiate în limba noastră 
după pronunțare: uolterian, marșalizat etc. In acelaşi sens se orientează şi neolo- 
pismele împrumutate din diverse limbi, care sunt asimilate de limba noastră: 
miting, lider, meci, interviu, ruibi, sveter, văr, Age Det tee vin- 
utac, nailon, maro, gri etc., dar au continuat să fie scrise în diferite moduri din 
aceleaşi motive cosmopolite, 
i Asimilarea numelor proprii străine şi a neolo , indiferent de limba 
de origine, este o formă a luptei în contra marrismului de esență idealistă, după 
cum ne arată și lingvistul sovietic A. E. Mordinov în „Despre desvoltarea lim- 
bilor natiunilor socialiste din U,R.S,S.”. (Analele Româno-Sovielice, seria Istorie- 
Filosofie Nr. 8, mai-iunie 1951, pag. SEN din care cităm : 

„l. V. Stalin ne învaţă că vocabul capătă o importanță foarte mare 
când este pus la dispoziţia gramaticii. Elevii lui N, I. Marr cereau, dim Ă 
ca acele cuvinte ruseşti care au lost împrumutate de limbile din 
U.R.S.S. să nu fie subordonate regulelor de pronunțare și ortografie ale limbilor 
naționale respective. In urma acestor denaturări, însuşirea scrisului și cititului 
in limba maternă la unele popoare sovietice a devenit din ce în ce mai grea,“ 

In sprijinul asimilării atât a neolo or, cât şi a numelor 


proprii de 
origine străină, în ceea ce priveşte ortografierea, vine şi argumentul de natură 
practică ; elevii cu mai pun mânuesc 


e nderi care nume ca At të 
Corneille ete. fac greşeli, iar oameni chemaţi acum CR însușească unile 
rlementare de cultură, scriu cum aud, nu „eu ortografia limbii din care provin“ 
cuvintele respective. x 


Acestei concluzii generale, susținute de majoritatea celor care au luat 
parte la discuţii, i «a s o tendință conservatoare apropiată de cele două 
proiecte, etimologică, de teama de a nu aluneca în proleteultism, pe motivul 
atimologiilor populare care GE re prin asimilare, a nerecunoașterii 
numelui M. Kogălniceanu dacă es cu C, a greutății lecturii unei hărți 
a Frantei în care localităţile ar fi scrise aşa cum se pronunță în româneşte, 

Discuțiile sau oprit mai lung asupra obiecției ridicate cu privire la eti- 
mnlogia populară şi la unele greutăți pe care le-ar n asimilarea orto- 
grafică a unor nume ca Boilean, Corneille, Goethe, Heine, Petöfi, Benthowen etc. 
intrucât mu ar fi semne corespunzătoare pronunțării lor exacte. 

Ambele obiecții au putut fi combătute, deoarece în condiţiile construirii 
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s pie fi e e A ` A g’ . >» 
socialismului, oamenii dispun de cultură suficientă pentruca etimologiile popu- 
lare să „se impuţineze până la dispariție, iar În ceea ce pri greutățile pro- 
vocate de lipsa unor semne speciale pentru numele te (citate), ele sunt 
mai mult de natură subiectivă și de origine vizuală, datorită obișmuinţei pe canz 
o che: mult „intelectualii” în momentul de iaţă, nu şi poporul Cap: acum se 
" instrueşte, x Vie 3 
i Concluzia penerală exprimată de adunare și prin vot a fost aceea a asi- 
milārii cuvintelor străine, fie ca e vorba de neologisme sau de nume RR 
oblinând astfel un proiect unitar şi consecvent, accesibil maselor şi ştiinţilic, 

propriu limbii noasire şi nevoilor ei de desvolture, 


„SUBSTANTIVE COLECTIVE . 


. Gramaticile noastre stabilesc o categorie de substantive numite 
colective, care denumesc o colectivitate. In afară de exemple ca fä- 
rânime, omenire, brădet, jrunziş etc. se mai dau şi altele ca pădure 
(mai mulți copaci), Jlotă (mai mute vapoare), regiment ‘(mai mulţi. 
soldați) ete. 

Părerea mea este că aceste din urmă exemp.e sunt greşite. Este 
foarte adevărat că o pădure se compune din mai mulţi copaci, dar 
aceasta este o chestiune care interesează botanica, silvicutura, geo- 
gralia şi alte discipline, nu lingvistica, odată ce nu e in discuție 
niciun procedeu gramatical pentru exprimarea ideii de coiectivitate 
şi nicio modificare a relaţiilor dintre aceste substantive şi cuvintele 
ceielalfe din context. - i 

„Dacă socotim că gramatica trebue să se intereseze de compo- 

-ziția naturală a obiectelor pe care le denumesc substantivele, atunci 
ar urma să socotim colective şi substantivele. ca (ren (format din 
mai multe vagoane), pânză (formată din mai multe fire), ba şi. atom 
(iormat din mai mulţi electroni). In acest sens, nu există niciun 
substantiv pe lume care să nu fiè colectiv, deci distincția ar urma 
sā cadă, ca inutila. 
~> ` Adevărate colective sunt substantivele derivate cu um sufix dela 
cuvântul care numeşte obiectu) grupat: omenire este colectivul lui 
om, furnicar al lut furnică, muscărie al lui muscă etc. Lingvistica 
este interesată de aceste categorii, deoarece ele sunt exprimate prin 
mijloace lingvistice, există - anumite procedee care se aplică ia 
grupe mumeroase de cuvinte cu aceeaşi funcție. Pe lângă aceasta, > 

` adevărate'e colective, cele formate cu sufixe colective, ridică pro- 
eme de acord, deci de gramatică. Im limba engleză, - substanti- 
vele ca gutera, politic, la - singular, se acordă cu un verb la plural 
(se spune de exemplu guvernul englez se gândesc la măsuri de rë- 
presiune d grevelor sau poliția londoneză bat pe muncitorii care de- 
monstrează pașnic), Se poate deci vorbi de calitatea da colective a 
acestor substantive. In româneşte insă, acordul după înțeles (vez: 

„Cum: vorbim", |. 7. pag. 18-21) intră în discuţie numai în cazul 

substantivelor derivate cu sufixe colective, de exemplu nu se zice 
` Di odaia pădurea foşnesc sau regimentul pornesc, dar se zice şi se ` 
serie uneori mulțimea (de soldaţi) trec pe uliţă, 
„Prin urmare numai aceste cazuri trebue inserate în gramatici ta 
categoria substantivelor colective. i 
T GH REVIGA à 
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UŞOR DE CITIT, 


De multe ori se poate auzi în 
vorbirea curentă expresia „am citit 
o carte ușoară de înțeles“ sau „ac- 
ER cărții a fost grea de urmă- 
rit”, 

Acest fel de exprimare este greșit, 
pentrucă adverbul nu este supus fle- 
xlunii, ci este o parte de vorbire in- 
variabilă. Adverbul nu sufere modi- 
ficări impuse de genul sau numărul 
substantivului, căci nu exprimă o 
moțiune In legătură directă cu sub- 
stantivul. Nu trebue să se confunde 
ndverbul cu adjectivul şi de aceea 
este corect să se spună despre o 
carie că este ușor de infeles sau 


despre o acţiune, că este greu de 
urmărit. 


FLORICA HANGANU 
OR, ORI, SAU. 


Nu rareori auzim expresii ca: 
— Se jine astăzi ședința, or s'a a- 
mânal? — Aci or este it intre- 
buințat; în locul lui trebuia să fie 
ori, sau. Alt exemplu: or ne planifi 
căm munca, or riscăm să nu o 
sjârșim la timp. ŞI aci e de făcut 
aceeaşi observație ca mai sus. Or 
provine din franțuzescul or. Sensul 
lui este „dar“, „insă“, „deci“. El 
poate fi deci Intrebuințat când are 
acest înțeles şi nu trebue inlāturat 
din limbă sub cuvânt că e strâin; 
— Mai sunt und care privesc nein- 
crezători viitorul; or, rezultatele pri- 
mului an  cincinal sunt elocvente 
Aci or este bine întrebuințat. 


Se face și greșala stontrarie, se 
scria ori în loc de or; dacă explici 
bine, înțeleg: ori lu n'ai explicat 
bine. Cei care vor să-l înlăture pe 


loc, greşit, ori, şi chiar sau: tu au 
vrei să muncesti; sau, fără muncă nu 
poți retși nimic. Astfel preșala se 
ugravează, Soluția: să folosim pe ar 
cu sensul lui („dar, deci, insă, şi”) 
şi pe ari, său cu sensul lor, 


or, pentru că e frantuzesc, pun în - 


CINCI MII DE 


Este corect să se spună cinci 
mii de oameni şi nu cinci mii oa- 
ment, Forma cinci mii oameni a- 
minteşte stilul scrisorilor comer- 
ciale sau al registrelor în rubricile 
cârora era normal să se scrie 20 
lăzi sau 2000 lei. Acest stil de rè- 
gistru începe să se extindă şi în 
scrierea curentă, E greşit că se o- 
mite prepoziția — de — fiindcă 
mie, sută, zeci sunt substantive 
care nu se pot lega direct de alt 
substantiv — cum se leagă adjec- 
tivul, ci numai cu ajutorul unei 
prepoziţii. Ceva mai mult — În ex- 
presia de mai sus prepoziţia de 
are şi un evident rol partitiv așa 
că şi pentru aceasta omiterea ei 
constitue o greșală, 

CECILIA ȘTEFĂNESCU 


DISCUŢII 


SUDOARE 


o precizare la articolul din 
al Get noastre, 


irivit al substantivului 
adaug câteva cuvinte şi lac o nouă 
propunere. 

Cred că o iormă feminină mai po- 
oarecum mai Îrecvenlă în 


cu sufixul -ifă. Câteva exemple var 
lămuri mai bine lucrurile: vânăfor- 
venătoriță, negustor-negustoriță, doc- 
tor-doctoriță sau, mai apropiate de 
cazul nostru pentrucă sunt şi ele de- 
rivate dela verbe — (aceeaşi con- 
jugare chiari — ca şi sudor dela 
a süda, avem: pictor-pictoriță, sculp- 
tor-seulptoriță dela a picta și a 
sculola. 

De ce nam forma îi in feminin 
sudoriță dela sudor cu sulixu! să? 


LUIZA SECHE 
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REGIUNEA CLUJ 
Raionul Cluj 
Comuna Sânicoară 


Ablezi v. = a bate pe cineva cu 


Abudica v. = a ridica, a sălta 
pe cineva. „Ajută-mă să mă abudic 
n Le 

Agusiin s. m, = castan sălbatic. 

e E s. pl. = măruntale de 


E e Aey m, = Get fiscal. 
isn = 
lantarea verzei, „Merem cu CG 
iciuri să punem curechi'n dn 
Bereglaș s. n. = căptușea 
Beregli v, = Geer ae, 
„M'am dus la saboiță de md bere- 
SI zeien" 


Bdicașel s, m. = piatră din albia 
d 
o s. m. = Cäpuiä dela 
dag 7 e 
Borlui v. = a răscoli, a învră bi, 
a zădări. „O boarluit cânii cu a” 
v. = a lustrui ghetele. 


Bubăi v. ril. =a se sătura. „Na, 
bubăie-te de cireşe,” 

Budigăit s. m. = chilot. (Magh. 
bugyogâ.) 

Bumbdic s. n. = comutator. 

Bușuli v. ril. = a se supăra, a 
se întrista. 


Mândră nu te f 
Că'napoi moi vi 
(Magh. busulni.) 
Canalici s. n. = canal, 
Cander 5. n. = bidon pentru 
lapte. 
Cântăli v. = a ura de anul nou. 
Cântar s. n. = căpăstru. „Am 
pus cânfariu în cap la cal." 
ore ORA ap 
-a câpul spate 
blăstămat ES E 
pre v. = a vorbi, a spune. 
al- -am tras o ileandură păstă gură 
de mo mai cârcovat o: (rs 
"zéien s n = fân adunat la un 


Cherecheş s. m. = rotar (Ma 
kerekos.) / Es 
Cherindar 5. p, = calendar. 


Chişalău s n. = cârligul carului 
de care trag caii. 
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cineva. 
Ca fost 


Ciaclie s. î. = patină (Magh. 
csâhlya.) 

Ciaglă s. f, SEN 

Ciaplău s. n. = Le retul "dela ghea- 
Li: ricin uà Lage 

Cigă s, pete (Magh. 
csiga.) 


Cingări v. = a 

Sieg 3, e = erg de cartofi. 

Contralău =  muzicant care 
rântă Leg Ae vioară. 


Cordă s. î. = fân strâns vălătuc 
după ce a fost cosit. 

orfäa s. = balustradă dela mar- 
ginea podului, 

Corhan s. m. = bivol leneş şi 
slab. 


Cosi v. = a sta neliniștit, a se 
mişca. „Ce tot te cozăi în pat?” 


Dilănti o = a anunța, a da de 


știre, 

Doru s. sing. = tender, cisterna 
unde se EE locomotiva cu 
ni Magas 


s 77 2 lovitură puter- 
koi da o drongă de ti-i trezi 
a cip toli n sus!” 
Duhoşi o. = a se strica, a mirosi. 
farina "mn lădoi.* 


partea carului 
care face legătura între Ta > oişte. 

Flaștorom S mi, = 

Fordilău s. = Se 
(Magh. forditd). A 

Furgăti v. ril. = a termina un 
lucru repede, „Muierea mea so 
ei la lucru“ (Magh. forgatni). 
= a bea cu zgomot, a 


v A bea, vide: 


ela ușă. 


Gëtt v. = a în 
teşti apă ca o rață, 

Goșpi v. = a mâne ascuns 
„Bäele, mi-a? goşpit zahărul pes 


Haiabâc s. n. = e cu mån- 
cări alese. 

Hăma v. > a trânti pe ci 

Hăâmătură s, îi. = trânteal ï- 


zâtură, 
Harhalău s. m. = om destrăbălat, 
fără căpătâi, 
„Foaie verde de ludău 
Bărbatul mi-i harhalău | 
Şi la lucru mere greu." 
Hebereu adv. = aiurea, fără tin- 
tă. „M'am dus hebereu pe uliţă, 
Hoduri s. pl. = toate un eltele 


= 


care se pun pe car (țăpuşi, clorlană 
e) Inainte de a-l încărca cu fån. 
oiciuli v. = a mâna vitele tare. 
Hoitopenz s. n. = amendă. „M'o 
prins cu vacile pe-a altuia şi trebe 
să dau hoitlopenz,” (Magh. hajtó- 


) 

Horaiţăr s. m. = vânător, 

Horlui v. = a da ajutor cu vitele 
la trasul carului. 

le s. n. == insulă, „Aşă so mărit 
Somesn de s'o acoperit tăte icurile.” 

Iis s. n. = DI pentru şezut în 
căruță. (Magh. ülés.) 

Inchioşa v. = a întări prin fier- 
here 

Intezăn s. n. = stropitoare, „Adă 
intezău să Ee e în gredi-- 
nä!” (Magh Gniäzäl 

Japtiță s. f. = băț lung 

Jişeu s. n, = daltă. (Magh. vâsd,) 

Jlipăr s. n. == traversă, 

Legheleu s. n, pășune, (Magh 
legelő.) 

Lespede s, î. = tigae pentru copt 
plăcinte. 

Leveşe s., f 
(Magh. leves.) 

Logäu s, m. = 1. lanț gros. 2. 
haimana. „Tātā ziua pe uliţă umbli 
Iogău." 

Lopitău s. n. = scândură pe care 
se răstoarnă mămâliga. (Magh. la- 


Melegar s. A. 

Magh. mărgelădni,) . 

HE < n = bidinea. (Magh. 
zelö). 

" Mnerâialä s. L =  albăsțreală 

pentru rufe. 


Mniläriļä s. f. = păduche de onie. 
Mojdotal s. n. = 


lighean. (Magh. 
mosdótál.) 


Morocojā «. f. = fierul dela osie 
care împiedecă roaderea. 
Most interj = se întrebuințează 
pentru a chema iepurii de casă. 
Motorângă s. î. = băț gros pen- 
tru bătut vitele, 
Năglaj s. m. = lă, e 
Oontd: s. m. = gär de pă 
mânt, pe arătură. r 
Oroncă s. L = plantă care dis- 
truge lucerna, a. i 
Pară s. f, = cartof. „Merem să 
sipăm pere” 
Pârci v. ril. = a se impreuna (la 
iepuri). 


= supă de găină. 


Păârdelin s. m. = finet, țesătură. 

Pițiană s. f. = pân 

Podladă 3, î = scaun, ladă pen- 
tru stat la masă, rezemat de perete, 

Popiuân s. m. = alifie. 

eech 5. m. = ciorchină, 
mâncat doi porculeți de struguri.“ 

Potrup s. n. = gaură în ghiață 
prin care se scoate apa sau se prin- 
de pește, 


Pozme s. pl. = bela legate la ca- 


pete și puse eruciş pe văriul căpiţei. 
Prizli 5 pl. = pesmet, (Magh, 
prezli.) 


Prodi v. = a năvăli, a da buzna. 
„Primăvara albinele prodese din coj- 
nit. 

Punos adj. = cocoşat. „Omu la 
bătrânețe fi pupoş.“ 

Răgădaie s. f. = plantă care se 
agaţă și trage grâul la 
bură. „Te ţii ca răgădi 

Rechestiş s. n. = d 

Riglu s. n, = zâvor. 

Rocodău s. m, = rampă de in- 
cărcat. 

Rotă s. f. = termen vechi pentru 


bicicletă. 
Rotar s. m, = biciclist. „Rotaru 
o vinit ca rota dela uäras 
primă s m. = Le 
v ze a ora. 
Suboiță s. î. = aer eet 


Sânzău s. n. = cârlig cu care se 


prinde lanțul, 

i cânepei 
apită. 
= Vigaretă. (Magh. 


H 
ir s. n. = haină lungă, un fel 
de palton. 
Supe son = trebuință, necesi- 
tate. „Imi eşti de sușig la lucru.“ 
Șaibă s. L = roata principală 
care în mişcare batoza, cu a- 
ionul curelei, 
Șarcanteu s n. = pinten, (Magh 
sarkantuii,) j 
Scolă s. L — locul din fierårie 
unde se potcovese bivolii. „Mni-o 
hâit bdibolu gcola.“ l 
cleu s. n. = oală de noapte. 
ogâri s. n. = ucenic . 
timboaie =. f. = piesă dela plug 


tare se sau se micşa- 
brazda. 


s. m. = formă In care se 
bu 


etic ch = zălud, nebunatic. 


dece 


| 


e. mg 


í 


uneagău adj. = idiot, Intro u- 
„Foaie verde de ludău 


Șuștiuluc s. m, = „Te-ai 
strâns şuștulue de East 

Tälälet s. m. = întâlnire. 

Täläli y. rell — a se întâlni cu 
cineva. „M'am fălălit! cu lon pe 
uliţă” (Magh. találni.) 

Zdrios s. n. = convorbire, sfat. 
„Uaminii Län sara tärtags”" (Magh. 
tartăs.) 

Terăli v. = a veni rea $ 
tate. „Chiar amu am ferălit a 
sanie.” 

Ticări v. = a îndrepta oiştea ca- 
rului. 


murdă 
Tistuli v. dl = a se curăți. 


PR prurit f. = pantofi de casă. 
topăncile să le încalţ.“ 

ali s. n. = loc în grajd unde 

se aşează fânul aruncat din 

Tosăni v. = a strâmtora pe ci- 

neva, 

Tubica interj. = se aia pen- 

Im a porumbeii. 

Țuiac $. m. = piciorul podului. 
ubac s. n. = pulpa dela picio- 
gäint. 
uzi s m. = bib Z 

Ki Ca atenua 

Udl s n. = damigeană. „Adă 

nişte uălari cu jin!“ Si 

Văticău s. m. = măsură p tini- 

chea, pentru făină, de cca. 3 kg. 

Uioş s. m, = veston. (Magh. 

ujjas.) 

TORN s L = loc pieziș de 

eal. 

Vântălag s. m. = iân strâns gră- 

madă, = E 

Vânzol s. n. = val de pânză, 

balot. 

Verlu a m. = franzelă, 

Verje! $, n. = revelion. „In noa 

Sapon de-an nou am fost ă 


Vihorlampă s. n. = felinar. (Magh. 
viharlåmpa.) 

Vilom s. n, = bec electric, Moat 
nillam.) 
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Ticăzi v. = a curăți un lucru de" 
rie, 


- Visite s. m. = robinet. (Magh. 


sr: v, = a amesteca lap- 


hi 
i t zăr. 
E E îm polar, Magh. zo- 


pâr.) 
Zugău s. n. = iaz. 
VALER SIT 


REGIUNEA SIBIU 
Raionul Sebeş 
Comuna Poiana 


Hormosală s. f. = tencuială, 

Cojăi v. = a umbla mult. „Am 
cojãit toată ziua, de nu ştiu când 
so înnaptat.” 

Coteleică s. i = haimana. „Um- 
blä toată ziua coteleică/” 

Crimpole s. pl. = lumânările care: 
se ap în sâmbăta morţilor la ci- 
mitir. „S'au dus muierile cu erim- 
pote la progadie-" 

Crumpânar s. m, = locul de lângă 
casă cultivat cu cartofi. 

Ghijbol s. n. = trunchi care se 
aşează Se Dënn) din car, în timpul 
ti ansportului. 

Godârlău s. n. = L loc dosnic, 
ascuns, 2, uliţă îngustă, 

Imburica v. = a ridica. „Mo im- 
buricat Bn Strâmbului pește gard.” 

Liţă s. f = soră mai mare. 

Meştecă s. G = rășină pagine i 
care o mestecă ciobanii Sard 
toată ziua. Când se pt e for- 
ma unor picături albe e mai rezis- 
GË şi se numește „meştecă de 


Wel s. L = femeie bună de 
gură, ora 
ilorile numite 


aiurea ochiul aan 


„Mi 
mam lăsat până nu l-am Inat" 


T . = cap; Le de SH 
n ne pi gali RE al 


dhni v. = a rå depre EE 

„1 s'o tâhnit o tará!" 
Vârcolaci s. pl. = broderii făcute 
la SSES „Măria noastră are ile or 


vârcol 
ŢUCRA IANCU 


REGIUNEA STALIN 


Bistoş 5 m. = inspector, contro- 
lor. „Vine bistogul ṣi pe la noi” 

Drupgană s. |. = bivoliţă. „Ioane 
ap vinil druganele acasă 2" 

Mustra v, = a chema, a striga. 
„la mustră-l pe Niculăiţă să vină 
din uliţă” 

Plainic adj. = supus, modest, „Imi 
place de Niculăiţă că-i un plainie 
Tecior t" 

Săcăâciță s. i. = bucâtăreasă, 

Ticări v. = a suci, „Maicã-mea 
ficăreşte cânepa în casâ." 

Urlab s, = concediu, permisie. 
„Plec la Buşteni, imi fac acolo urla- 
bul.” 

D. CONSTANTINESCU 


Comuna Tohanul Vechi 


Garoaie s. |. = hârdău mare, 
Pio! a n. — curte mare. „Ploafut 
fabricii”. 
DAN VERZIU 


REGIUNEA SUCEAVA 


Comuna Şcheia 


Ajumuitoare s. Í, = gaură din acope= 
rișul caselor învăluite cu draniţă. 
Ţine toc de horn. 


Dujală s- f. = zăpagală, câldură 
innăbuşitoare. „Cè bujală-i as- 
tăzi t“ 


Rujbulie s. |. = spicul unor plante, 
„„Cânepa de joamnă are in vári o 
bujbulie,” 

Bujbulios adj. = care mai conține să: 
mânţă. Cânepă bujbuliousă= cânepă 
nescuturată bine de sămânță, ` 

Cociorniță s. f. = semn în formă de 
cociorvă făcut în urechea unei oi 
pentru a putea fi deosebită de ce- 
Telalte. 

Descânta c. = a chiui, a spune stri- 
pături la nuntă, la horă. „Când 


merg cu zeslrea dein mireasă la 
ek femeile descântă/* 
inar s. n. = scândură care se 
GL en din marginea butucului, 


Mereu s, n. = lemn rotund, nu prea 


gros, de La lungime. 

Ocniță s. L = boală la ol. 

Putrare s. Í. = jumătatea despicolā 
dintrun butuc, „O patrare de lemn." 

Popuşoiştină 5 |. = loc cultivat cu 
porumb. 

Sâbăr s, n, = coșul casei, 
din olane. 


Taban 5. îi. = bucală de scândură, 
care se intrebuințeazi, in locul 


alcătuit 


draniței. la ncoperitul dependinţelor, 


„Șopronul îl acoperi cu tabaruri“, 
At, ANDIIESCU 


REGIUNEA TELEORMAN 
Raionul  Turnu-Mâpurele 


Comuna Segarcea din Deal 


Ciupă s. î. = un joc cu cinci pietre. 
„Hai să jucăm ciupa!" 

Drucă s, L = = mărâcine uscal, gallen, 

Mocăit adj. biS = moale, adormit. „Esti 
o 

Neicina eet = marş, pleacă (se 
spune când se câinele), 

Ogeac s, n, = camera unde se allă 
He se găteşie mâncarea şi se 


PAM i a, LL = prelungirea mușchiu- 
îmi din partea unde se Ddoäie pi- 
ciorul, înăuntru, opus rotulei. 

Taşcă s. f. = piatră plată. turtită, 
au care se aruncă departe 

(ale s. n. = un tub de fontă zap 

fier prin care se scurge apa dela 
izvoarele cişmelei. Ss 6 


Raionul Zimnicea 
Comuna Frumoasa 


Firuială s. e = bestem, 


poe mea, poti să 
dnaċ š$. n. = toană, poită. „Face 
treabă numai când îi vin sanacele“ 


Tişchireaua adv. = fuga. „A 
hireaua”. 
MARIN CAZACU 


lua-o 
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CRONICA 


O. |. TAKER: Fonetica in lumina 
învățăturii lui 1. V. Stalin despre 
limbă. (Inostrannâe iazâki v, șkole 
nr. 3/1951), e 


Articolul combate atitudinea ace- 
lor lingviști care socotesc că jo- 
netica nu ar face parte din lingvis- 
tică, pentrucă L V. Stalin nu a vor- 
bit concret despre fonetică. Autorul 
arată că, deși în lucrările tovară- 
şului Stalin nu se vorbeşte direct 
despre fonetică, totuși din studierea 
lucrării sale se poate depuluede o 
roncepție SS a ioneticii. 

Lingviștii au printre altele și sar- 
cina să studieze legile interne de 
desvoltare ale sistemului sonor al 
limbii, pentru trei motive impor- 
tante ` 

LE irucă, cum ne învaţă |. 
V. Stalin. „ganduri nude“, libere de 
materialul limbii, libere de „mate- 
sia naturală“ nu există; 

2. pentrucă latura sonoră a lim- 
hii, formând o parte inseparabilă a 
limbii, are o îndelungată perioadă 
de desvoltare istorică; 

3, pentrucă 1, V. Stalin recomandă 
lingviștilor să fectioneze metoda 
istorică-comparativă, iar aceasta nu 
se poale realiza, fără să se ţină 
seama de legile fonetice, fără să se 
în în considerare corespondențele so- 
nore dintre limbile înrudite. De a- 
ceea, fonetica este al necesară 
lingvisticii pentru studierea laturii 
sonore a limbilor, pentru cercetarea 
sistemului fonetic al limbilor con- 
temporane, pentru stabilirea cores- 
pondențelor sonore dintre limbile In- 
rudite, peniru luminarea celorlalte 
Sr ale sistemului limbii şi pentru 
âmurirea principiilor ortografiei, ale 
istoriei lormelor gramaticale, ale is- 
toriei cuvintelor și ale istoriei sinta- 
xei, De asemeni, elimologiile pot fi 
stabilile numai pe baza studierii le- 
gilor de desvoliare istorică ale sis- 
temului fonetic al limbilor. 

Lingvistica sovietică irebue să ø- 
xamineze critic vechile concepții asu- 
pra loneticii, să Inlăture tot ceea ce 
este negativ în ele şi să păstreze, 
desvoltând, tot ceea ce este pozitiv 
“şi progresist. Ea trebue să pornească 
dela ideea că fonetica este o sub- 
diviziune a ştiinţei limbii. Obiectul 
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ioneticii esle lalura sonoră a limbii, 

limba este un fenomen sotial. 
De ceea, fonetica esle o știință so- 
cială, nu o ştiinţă a naturii, cum 
socotește lingvistică burgheză. Fo- 
netica vine în contact cu ştiinţele 
naturii, numai În măsura În care 
foloseşte realizările unora din ele 
și ia ale fiziologiei şi ale acus- 
tic 


Taher dă foneticii urmātoarea de- 
liniţie: „fonetica este studiul for- 
mării sunetelor limbii, a mijloacelor 
sonore ale limbii, care servesc ca 
înveliș material al pândirii“. Def- 
niția araiä că sunetele limbii trebue 
studiate “în ansamblul vorbirii. 

Studiul foneticii cuprinde şi pro- 
bleme de intonatie, pronunțare şi ac- 
cent. Fonetica trebue studiată in 


te separa 
Bes şi acustice ale sunetelor. 

Celula de bază a foneticii este 
ionemul. Intre sensul cuvântului şi 
învelişul lui sonor nu există a le- 
gătură necesară. Dacă ar exista o 
astfel de legătură, cuvintele cu ace- 
laşi sens ar suna la fel, în toate 


tradițională. Limba este rezulțatul 
unui proces îndelungat de creație al 
nenumăratelor generații. Sub acest 
raport, între sensul şi învelișul so- 
nar ul cuvintelor s'a stabilit o CH 
tură tradițională determinată. In de- 
cursul istoriei limbii, învelişul sonor 
al cuvintelor se poate schimba, fâră 
să se schimbe şi sensul lor. 

Taher face o succintă trecere în 
revistă a primelor studii privitoare 
la fonem. El propune- o foarte inte- 
resanță şi complelă definiţie a fo- 
nemului ` „Fonemul este o unitate 
a învelişului sonor al limbii, care 
există În mod real, care se e in- 
tro anumită etapă a desvoltării a- 
cesiei limbi ca mijloc de disțingere 
a cuvintelor şi a formelor lor gra- 
maticale și care ze manifestă în 
vorbirea concretă sub forma unei 
serii de nuanțe. care nu au una 
față de alta putere de distingere a 
sensului“. 


==- ypo A a 


Articolul cuprinde şi principii me- 
odologice de mate folos tru o 
bună studiere a fonelicii, Fonetica 
este de mare ajutor atunci când se 
învață pronunțarea unei limbi străi- 
ne. Ea dä regulele necesare unei 
pronunțări corecte, Cursurile de pre- 
dare a foneticii trebue să Inceapă 
cu expunerea sunetelor izolate. Apoi 
- trebue să se studieze intonaţia co- 
rectă, accentul cuvintelor, accentul 
în frază ai pauzele, Metodica sovie- 
tică de predare a limbilor străine 
a păşit pe calea studierii compara- 
tive a limbilor. Se porneşte dela cu- 
vântul din limba maternă, cu un a- 
numit sens, se trece apoi la cuvân- 
tul străin cu acelaşi sens, baza 
comparației dintre limba maternă și 
limba străină respectivă. Pentru în- 
vățarea pronunțării unei limbi strâi- 
ne, se folosesc două metode: me- 
toda CHE și metoda fonetică, 
Metoda imitaţiei trebue iolosită cu 
atenție și mai ales strâns lepată 
de metoda fonetică, fiindcă altfel 
foarte rar dă rezültatele dorite, Me- 
toda fonetică se bazează pe studie- 
rea fiziologiei şi acusticii sunetelor 
limbii şi pe introducerea pe scară 
largă a metodei instrumentale în 
fonetică. Această metodă se perfec- 
ționează în prezent, pe baza cerce- 


tărilor fonematice și a aplicării mag. E 


metofonului în procesul de învâţă- 
mânt. Se analizează, se descriu 
se explică prin desene toate mişcă- 
rile efectuate de organa vorbirii 
Profesorii se pot folosi de metoda 
fonetică, în EE studiului fone- 
ticii, In şcoală. Metoda imitației rä. 
mâne o metodă subordonată şi au- 
ziliară a metodei fonetice, 

LILIANA GRECU 


A. V. DESNIȚKAIA: Metoda com- 
parativă istorică şi studierea isto- 
riei (Izvestia Akademii 
‘Nauk S.S.S.R., Nr. 4, 1952), 

După ce a subliniat în introducere 
uriașa însemnătate pe care au avu- 
t-o lucrările lui I. V. Stalin pentru 
crearea bazelor teoretice juste ale 
lingvisticii sovietice, autoarea artică- 
lului arată importanța metodei isto- 
rico-comparative pentru  înțele 
premiselor istorice și a le nter- 
E ge ale en ilor înru- 
ite, gr e pe care le-au fäcut 
lingviştii birghezi în aplicarea aces- 
tei metode precum şi încercarea lui 


Marr de a o inlocui prin analiza 
paleontologică pe baza celor pa 
clemente, 


Lingvistica comparativă burgheză 
iransiorma adesea  comparaţia în 
scop in sine, ceea ce ducea în mod 
inevitabil la o abatere dela îstoris- 
mul autentic.  Istorismul constitue 
una din trăsăturile caracteristice ale: 
metodei marxiste în lingvistică ca şi 
In domeniul celorlalte ştiinţe, Or 
tocmai istorismul este considerat ca 
ceva învechit de către lingviștii bur- 
ghezi contemporani. Gramatica com- 
parativă este după mulţi lingviști 
americani „o pagină întoarsă în cer- 
cetarea lingvistică“, iar studiul fone» 
Ueei comparative un „anacronism”,. 
„un glas din veacul al XIX-lea”. 

In continuare A. V. Desniţkaia a 
rată influența dăunătoare pe care m 
avut-o asupra studiilor comparativ- 
istorice teoria lui Marr. Marriştii ve- 
deau în studiul comparativ-istorie al 
îinrudirii limbilor numai teoria limbii 
primare; după părerea lor, cei ce Se: 
ocupau cu istoria limbii erau idea- 
lişti, rasişii, şovini ete. Marrismul a 
însemnat pentru studiile istorico-com- 
parative o frână categorică, 

Trecând la tratarea directă a te- 
mei pe care o ridică articolul ei, 
A, V. Desnitkaia arată că elementul 
esențial al studiului ştiinţific al unei 
limbi este confruntarea stării ei ac- 
tuale cu una mai veche, Dacă di- 
versela etape ala desvoltării istorice- 
a limbii sunt consemnale în monu- 
mente scrise, studiul  dectirge în 
condițiuni bune. Când documentele- 
scrise lipsesc, metoda comparativă, 
operând cu limbi înrudite, dă 
bilitatea de a reconstitui formel 
limbii dintro epocă mai veche, Pen- 
tru exemplificarea spuselor sale, A. 
V. Desniţkala 


limbii cu 
limba gotică care a păstrat fapte 
de limbă mai vechi ne ajută să ur- 
mărim modificările survenite ulterior 
si să reconstitulm forme neatestate, 


Autoarea 
comparatia 
ue $ 


arată că, fäcându-se- 
între diferite limbi, nu 
se treacă cu vederea trä- 
săturile specifice ale structurii gra- 
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posi- ` 
e- 


dā câteva exemple din- 
germanice. ` 


malicale a fiecărei limbi în parte, 
Metoda  comparalivă-istorică creează 
premisele Still lor interne 
de desvoltare ale rei limbi In 
parte. Ea oferā A material E 
pentru acest studiu, dar nu-l 
“înlocui. Compararea lexicului | de 
lor înrudite ne ajută să urmărim e- 
voluția sensului unor cuvinte în di- 
verse limbi, Rezultatele obținute cu 
ajutorul metodei comparative își g 
găsi aplicarea practică în studiul 
istoriei limbilor. 
In încheiere A. V. ag dE CH 
és RK steet? Wa SS? 
ive oleră posibilități nelim 
iru tratarea unor părți alo pen: a 
i a problemei cardi- 
i limbilor moderne. 
TON ACSAN 


INSTITUTUL DE LINGVISTICA 


Institului de lingvistică al Aca- 
demiei Republicii Populare Române, 
F'liala Bucureşti, a ținut şedinţă lu- 
rară de comunicări, vineri 18 ia- 
note 1952, Şedinţa a fost consa- 
era sărbătoririi marelui nostru 
scriitor, LL Caragiale. 

In comunicarea sa, întitulată : As- 
pecte ale limbii şi stilului lui I. L 
“Caragiale, prof. Tudor Vianu a a- 
rătat că în scrisul lui Caragiale se 
ră deosebi pe deoparte aspecte e 
mbii şi stithlui poate ea pe de 
mită parte aspecte ale limbii scrii- 
lorulni însuşi. Limba şi stilul per- 
snnajelor caragialiene ocupă un loe 
de frunte In literatura noastră rea- 
listă, Caragiale este superior, din 
ai est punct de vedere, altor mari 
scriitori realiști ai noştri, pentrucă 
face din notarea limbii vorbite și 
stilul oral un mijloc de satiră so- 
nisl Pe lângă zugrăvirea persona- 
jelor, scriitorul reuşeşte sä- comu- 
nice cititorului şi atitudinea sa cri- 
tic față de Sec 

Căragiale izbu prin mijloace 
lingvistice să. „da SA limba folo- 
sita. Personajele sale sunt indivi- 
dualizate, prin limba care o vor- 
“hese, atât din per 9 vedere al 
càlegoriei sociale şi al ocupației fie- 
rrua cât şi al teritoriului lingvis- 
tic căruia aparțin. Pentru aceasta 
ailizează elemente de vocabular, fa- 
"etică, morfologie şi unele 
vriviloare la limbă şi stil, 

Caragiale redă stilul vorbit cu a- 


gramaticii căt 
nale a desvolt 


ER 


utorul numeroaselor puse 
K fruntea Lag intero SH şi 
in cra ECK 


D Lë Zu 

ri de Deg nt e 
geri (du-t' te iri cipul 
dialoga (câr-mâr, Sen A pieosc le te 


verbe şi locuţiuni verbale. 

Limba vorbită de personajele pie- 
selor lui Caragiale este o limbă 
muntenească, du cum reiese din 
analiza elementelor fonetice și mor- 
Iologice. Pentru a „data“ limba, Cà- 
ragiale recurge, în special, la voca- 
ES E partea ces mai schimbătoare 
3 


coincide cu gi rimă tendinței cos- 
mopolite a burgheziei. Ideile sale 
apar şi mai evidente în articolul 
pe care-l înlitulează Grămătici și 
Măscărici SA în Gazeta Poporu- 
lui” din unde compară pe 
„grämāticii“ "Lë epoca fanariotă cu 
„gazetarii”“ regimului burghez., că- 
rora le. spune „măscărici“. Alături 
de influen franceză se mai pot 
observa În vorbirea mai gr lui 
Caragiale şi unele elemente care a- 
parlin curentului lntintst-eliadist. 

Notarea atentă a tuturor acestor 
particularități de limbă ilustrează nu 
numai epoca, ci și atitudinea scrii- 
torului faţă de personajele sale., Ca- 
ragiale biciuește cu tărie falsul de- 
“apară (Mere de cultură a 
burgh Re dela noi. 
Cu welt limbii Caragiale sur- 
prinde şi reține aspectele cele mai 
ee o n ale moravurilor sau e- 
venimentelor vremii 

Caragiale foloseşte, în geen ob- 
pei Lg felurite 

cuvinte GË vn bi 


an veti èi, ași, ot 
pomii lipsa acordului dintre su» 
biect şi predicat (eg căuta! doi 
inși) — propoziţii secundare obiective 
introduse prin pentru ca final (Nu 
face să damele pentru ca să 
ne aștepte). 
Limba personajelor lui Caragiale 


enprinde elemente din vorbirea dile- 
ritelor categorii sociale. 

Limba scriitorului Insuși este mat 
greu de identificat şi de caracterizat 
din cauză că el foloseşte adeseori 
stilul indirect liber şi introduce ex: 
presii din vorbirea personajelor sale. 
Chiar atunci când Caragiale expri- 
mă idei abstracte, cum este cazul 
cu articolul „Câteva păreri”, el re- 


curge la frânturi din vorbirea per- 
sunajelor. 


Când scriitorul vorbeşte în numele 
sìu şi renunță la folosirea mijloa- 
celor caracterislice stilului oral, scri- 
su) lui capătă un aspect deosebit. 
Apar în primul rând, numeroase 
ncolopisme  corespunzăloare unor 
noțiuni abstracle care Un de cul- 
lira superioară a lui Caragiale. 
Stilul articolelor politice și literare 
este un stil intelectoalizal. Fără să 
aihă un stil prea colorat, cu nu- 
merdase imagini şi metafore, Cara- 


piale dă viață personajelor sale da-- 


torită talentului cu care foloseste 
limba şi animației scenice, caracte- 
risllcă scrisului său, ` 

Procedeele la care Carapiale re- 
curge pentru a-și arăla ironia sunt 
exagerarea şi devalorizarea, prin 
aceasta, a termenilor de comparaţie. 

Identificarea sierei de viaţă din 
care Caragiale Toi ia termenii de 
comparație ajută la înțelegerea justă 
a figurii marelui nostru dramaturg. 
Termenii  comparaţiilor “sunt luaţi 
mai ales din lumea teatrului și a 
muzicii en care Caragi a avut 
întotdeauna legături strânse, Sim- 
patia pe care o nutrea pentru mù- 
zică se datorește și marii înzestrări 
auditive, vizibilă în deosebi în uşu- 
rința remarcabilă cu care surprinde 
si Inregistrează particularitățiie tim- 
bii vorbite. 


A. N. 


Filiala Cluj 


Copformändu-ze  Hotărtrii sesiunii 
lărgite a secţiei a Vl-a a Academiei 
R.P.R, Institutul de Lingvistică al 


filialei Cluj a Academiei a ținut în 
-de 8 aprilie o tā la care 
Set imitate didactice 


din Tovätämäntul elementar și me- 


diu. Şedinţa a lost prezidată de- 
acad. pro. E. Petrovici, președin- 
tele filialei şi directorul institutului, 

La şedinţă au luat parle: decanii 
tacultăților de filologie dela Uni- 
versitatea română ai cea maghiară, 
şi membrii institutului, în frunte cu 
oi. univ. St. Paşca, director-ud= 
ëch precum şi un număr mare de- 
profesori de limbi din învățământul 
mediu şi elementar și mulţi învă- 
țătari, = 

S'au ținut trei referate: prof. T- 
Marcu, despre Situaţia actuală a 
învățământului limbii române fn 
scoală ; proi. L. Ghergariu, despre 
„Importanța studiului limbii maler- 
ne în lumina Invăţăturilor tovarășu- 
lui Stalin despre marxism în ling- 
vistică şi mijloacele de îmbunăla- 
tire a acestui studiu“: conf. univ. 
Galiiy Mozes, dela univ. Bolyai, de- 
spre „Învăţământul limbii maghiare 
în şcoală; lipsuri și melode de im- 
bunătățira“. 

Referatele au fost urmate de dis- 
cutii vii, la care au icipat mulți 
prorenori şi ei ase: . Discuţiile nu 
ost legate mai ales de căularea me- 
todelor de îmbunătățire a predării 
Ambi materne în şcoală şi a limbii 
române în şcolile naționalităților con- 
locuitoare. Din discuții a reiesit că 
între problemele a soluționare 
este de primă urgență sunt: fissrea 
ortografiei, coordonarea învățămân- 
tului gramaticii la toate limbile, o 
nouă repartizare a materiei la gra- 
matică după metoda lineară, publi- 
carea nc a Aeon eri 
norma pen scoală, a am 
nui dicționar uzual al limbii româăne- 
şi a unui dicționar de sinonime, a- 
tât pentru nevoile elevilor cât si 
peniru ale cadrelor didactice, întor-. 
mirea unei proprame de le 
a limbii române pentru. școlile cu: 
altă limbă mitan. precum si pen- 
tru școlile medii tehnice, publicarea- 
manualelor şcolare pentru toate ca- 
tegoriile de şcoli. - 
Ținută în preajma congresului in- 
văilor loc. Sad a avut o impor- 
tanță d itä. cuțiile au con- 
tribuit la lămurirea multor proble- 
me, menite să aducă reale îmhună- 
Lëtz învățământului nostru. 


L. GHERGARIU 
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1, TOMA, Călacea. — Ce inseamnă cuvintele clericalism şi futelă? 
Clericalism este un substantiv derivat dela cler, „totalitatea slujitorilor 


Visericii”. Clericalismul este o doctrină care tinde să supună societatea bisericii, 


acordând clerului puteri politice. Această doctrină este una dintre armele ex- 
ploatatorilor cu care aceștia caută să îndepărteze pe muncitori dela problemele 
vieții reale, să le vatăme conștiința de clasă. „Absolutismul se străduește să co- 
rupă conştiinţa de clasă a proletariatului prin „tradeunionism“, naționalism, 
clericalism etc.“ (Scurta biografie a tovarăşului Stalin, pag. 26). 

Tutelă provine din cuvântul latin tutela care înseamnă „protecţie“, Astăzi 
prin tutelă se înțelege „dreptul căpâtat prin lege de a purta grijă de persoana 
sau de averea unui minor, sau a unuia care nu este în deplina posesie a fa- 
-cultăților mintale“. In sens figurat înseamnă „lipsă de independență”. „Inte- 
lectualii liberali caută cu Indârjire să ucidă independenţa politică a proletariatu- 
lui şi să-i institue o tutelă“, (Scurta biografie a tovarăşului Stalin, pag. 26) A [i 
sub tutelă înseamnă a nu avea deplină libertate in acțiune, a fi condus de 
«cineva, Imperialiştii țin sub tutelă unele popoare, pentru a le putea exploata. 


C. WITTENBERGER. Cluj. — Care este etimologia cuvintelor a gini, belfer 


și bouvagon? 
A gini, cuvânt din argoul apașilor, este de origine țigănească  geanau 


Ştiu”). d 
Beljfer care înseamnă „învăţător, profesor" dar numai cu nuanță ironică, 
este împrumutat din limba idiş (Belfer „ajutor* germ. Beiheljer), unde desem- 
mează pe ajutorul învățătorului care avea ca rol supravegherea disciplinei ele- 
vilor, conducerea lor acasă etc, îndeletniciri minore, care nu inspirau respect 

Bauvagon este o creație glumeaţă recentă din bou şi vagon și desem- 
mează vagoanele de vite in car€ călătoreau și pasageri în timpul războiului 


. hitlerist. 


IRINA ILIE, Com. Gherâşeni, Pogoanale-Buzău. — Care este înțelesul 
just al expresiei mai muli ca sigur (de exemplu: mai mult ca sigu? că nu viu). 

In principiu, n'ar trebui să existe ceva mai mult decăt sigur, deoarece st- 
gur exprimă o însușire absolută, In practică însă acest cuvânt se întrebuințează 
de multe ori, prin exagerare, în loc de „probabil“. De aceea, când cineva zice: 
sigur că o să plouă, i se poate răspunde: e mai mult decât sigur. Apoi, odată 
creată expresia, ea s'a putut folosi şi cu înțelesul de „absolut sigur“ 


AL D. Pitești. — In „Cum Vorbim", IV, 2, coperta interioară şi la pag. 
26, se scrie legile interne de desvoltare ale ii, dar tot la pag. 35, în două 
rânduri, legile interne de desvaltare a limbii, Cum e bine? i 

Și în alte numere ale noastre s'a arâtat această fluctuare. Ea se explică 
prin faptul că expresia se poate înţelege în două feluri; legile interne de des- 
roltare sunt ale limbii, sau legile interne care dirijează  desvoltarea limbii. 
După cum acordăm articolul cu legile sau cu desvoltarea, punem forma ale sau 
a. Ni se pare mai justă prima interpretare, de aceea zocm um că trebue să spu- 
nem şi vom spune de aici Inainte legile interne de desvoltare ale limbii, 


Prof. AL. COSTA, Predeal, — Care e etimologia cuvântului foxia (din att. 
colul „laxin çi loxice” al lui Caragiale") ? 

Cuvântul înseamnă „sunet de clopot de alarmă“ și vine din Irențuzescul 
tocsin, luat la rândul lui din provensalul focasenk, care e compus din verbul 
iocar „a stinge“ (inrudit cu a toca al nostru) şi senh „clopot: (acesta repre- 
zintă pe latinul signum „semn“). |. 
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DE VORBĂ CU CITITORII 


G. BRANESCU, Ploieşti, — Ver- 
bul a se apropia nu se deosebește 
din ct de vedere lexical de a a- 
propia. Deosebirea dintre forma refle- 
xivă şi cea pasivă esle de natură 
pr np lexicală. Altfel spus 
a) apropia şi (a se) apropia sunt 
unul şi acelaşi verb, acelaşi cuvânt. 
Nu trebue să se confunde reflexivul 
propriu zis a se apropia cu prono- 
minalul a-și apropia, care e greşit, 
nu din cauza formei de pronominal, 
ci din cauza confuziei cuvântului a- 
ampia cu apropria (cu r după al 
doilea p). Acesta însemnează cu to- 
tul altceva. Cât Les te poziţia dv. 
față de răspunsu tei la obser- 
vaţiile pe care le-aţi făcut în legă- 
tură cu rubrica „G 4 curente”, 
redacția este oricând dispusă să iu 
în considerare rectificärile pe care 
le credeţi de cuviinţă. 

IOAN BALU, elev cl. XI, Câmpi- 
mă, — Articolul dv.. Arbore, cepac, 

m constată just că în nr. 12, a. 
II al revistei noastre s'a Sirecurat 
o eroare, înșirând' se sub „nume 
de pomi“ nucul, prunul, stejarul, fi- 
indcă stejarul e copac, nu pom. Cre- 
dem însă că problema nu merită un 
articol. 

M. L ULCICA, Tecuci. — N'am 
Sie ce suzţineți În scrisoarea dv. 
Vă întrebaţi cum se măsoară limba, 
vorbiți de sistemul metric, de critică 
şi aulocritică, dar ce problemă vă 
interesează n'am putut afla din seri- 
sonrea dv. Bedacta mai clar, ca să 
ne putem folosi de limbă ca mijloc 
de comunicare a ideilor! 

Prof. GH. TRANDAFIR, Perieţii 
Noi, llfov ne cere să-i răspundem 
printro teorie nouă dela ce verb 
provin formele auxiliarului: aş, ai, 
an am, ați, ar (lăuda), atrăgându- 
me atenția că dan cunoa solu- 


tiile Een mai vechi, ale aces- 


O teorie nouă nu s'a elaborat încă. 
După ce se va elabora, vă vom co- 
miunica-o cu plăcere, 

In ice stan o teorie nouă asu- 

a ru nu se 
äere 

ROŞU ARMAND ne-a trimis un 
articol despre sectar, sectarism. Au- 
dorul susține că sectar şi sectarism 


au fost mai de mult termeni religi- 
oi, derivați dela sectă, şi in timpul 
revoluției culturale dela noi şi-ar 
schimbat înțelesul în cal pe care-l 
runoaştem. 


In realitate, sectar n'a fost niċi- 
odată tot una cu sectant „mebru al 
unei secte religioase” şi, după câte 
ştim, nici sectarism n'a insemnat vre- 
odată în limba română ceva In le- 
ătură “cu sectela religioase. Cuvin- 

le sectar şi sectarism au pătruns 
pe altă cale decât sectant, prin wr- 
mare o translormare de sens În sen- 
sul celei presupuse de cititorul nos- 
tiru nu există in interiorul limbii ro- 
mâne. 

In alt articol, Radio, cititorul sus- 
Une că trebue să ne ferim a articule 
cuvântul radio şi că prin radio ar 
trebui să se Ee „cel puţin în 
scris invențiunea, principiul ştiinţific 
și mijlocul tehnic în totalitatea lui, 
tar prin radio emisiune, radio-tecepție, 

t de radio-emisiune ele să se 
olosească aceste expresii din urmă”. 

Cuvântul radio se articulează 
fiindcă s'a răspândit suficient şi are 
şi o oarecare vechime. Chiar duci 
forma cu articol (rudia-ul) este gre- 
oaie, limba are de această 
formă, deci... n'o putem izgoni. 

Confuziile care s'ar produce prin 
întrebuințarea cuvântului radio cu 
inai multe sensuri dispar în vorbi- 
rea tehnicienilor prin context, De a- 
ceea, nu credem că e nevoile să . 
bem, de pildă: am auzit la postul de 
radio-recepție o știre, ci am auzit la 
radio; e mai simplu, mai elegant şi 
nu încurcă pe nimeni. 

I. GANEA, Brăila ne-a trimis up 
articol intitulat: Schimbarea genu 
lui după înțeles la unele substanti 
ve. În acest articol, cititorul susține 

gramatică completă a lim- 
bit române trebue să se T 


înțelesuri şi să se arate aceste in- 
țelesuri. In vederea acestui fapt, cl- 
a în i ap în 
patru r n 
categorie sunt grupate sub- 
stantivele cu două gen dar cu 
înțeles unic, de felul lui bocanc-bo- 
cancă. In a doua calegorie substan- 


47 


eck a e 

e es după gen, ceea ce 
înpădue Intodeauna înlocuirea 
ormei unui gen cu a celnilalt gen, 
mai ales în expresii”. Astfel; bob (de 
linte) — boubă (de strugure). fapt 
și faptă ete. In categoria a treia ar 
intra “substantive cu aceeaşi origine, 
der tare, prin exlinderea sau restrân- 
gerea „vechiului“ înţeles, ajung a în- 
semna lucruri te la fiecare 
gen în parte. Astiel'ax-axă, capital- 
capitală ete. In sfârşit, ultima cate- 
gorie, a patra, cuprinde substantive 
cu origine deosebită şi cu lormă de- 
asebită la fiecare gen, de felul lui 
fier şi fiere, var şi vară ete 

O gramatică, fie ea cât de amä- 
nunțită, nu poate înregistra după 
părerea noasiră, toate cuvintele care 
se deosebesc după gen. Gramatica 
trebue să inregistreze fenomenul, 
să-l explica şi să-l ilustreze cu un 
număr de exemple. Restul, adică tn- 
șirarea tuturor cazurilor, cu explica- 
rea [iecâruin În parte, trebue inre- 
pistrat în dicționarele generale sau 
speciale. 

Cât priveşte încercarea cititorului 
nostru de a grupa în cate sub- 
slanlivele cu genuri deosebite şi cu 
înțeles în functie de aceste genuri, 
avem de observat următoarele. Ca- 
icgoria a IV-a trebue scoasă dela 
început din discuție, căci substanti- 
vele cu rădăcini deosehite, ct înlele- 
suri deosebite şi cu genuri deosebite, 
nu dau naştere la nici un Tel de 
confuzii, fiind cuvinte ite, ca 
jier, fiere ete. Aci nu poate fi vor- 
ba de schimbarea genului potrivit cu 
înțelesul. Şi categoria întâi trebue, 
de asemenea scoasă din discuţie, fi- 
îndcă ca cuprinde cuvinte la care 
genul e oarecum indiferent în rapor- 
tul eu înțelesul lexical, 

Rămâne deci în discuţie categoria 
a doua şi a treia. De lapt acestea 
sunt sau ar fi trebuit så fie obiectul 
cercetării cititorului nostru. In ade- 
văr, în interiorul acestor două cate- 
gorii se găsesc faptele cele mai in- 
teresante, atât din punct de vedere 
teoretic, cât și din punct de vedere 
„practic, Fiecare din cele două cate- 
goril, şi In special categoria a treia, 

o mare varietate de cazuri. 
Astiel Gët, citat printre cuvintele 
cu înțeles deosebit după gen — cf. 
căruță, nu însemnează în toată țara 


a pa pr 

te bete s g 

nici ech ek: SCH R 
cauna surică pentru cop 

ci și „car mai mic", şi nu fiindcă. 
sar confunda cele două genu 

din cauze mult mal complicate, Sub- 
stantivele descendent și us in 

pot fi pose, ca masculine, în fața 

velor descendență şi ascen- 

dență, fiindcă acestea 

sunt femininele co.espunzătoare ce- 

lor dintâi. A 

E drept, ascendență s'a formal din 
ascendent, dar mu prin moțiune, şi, ` 
mai ales, nu în limba română. 

In sfârşit, există în româneşte s'h- 
stantive cu două genuri la plural” 
cap, pl. masculin capi „conducători, 
şeli“, pl. neutri capete cu înţeles 
de „căpăţână de om sau animal” și 
wextremitățile unui obiect”, lol aşa 
timp pl. masculin timpi, pl. neutru 
timpuri $. a, 

Prin urmare, cele două calegorii 
trebue analizate mai bine. Indica- 
ţii preţioase se pot găsi în lucrarea 
acad. J. Iordan, Limba română ac- 
ială, ed. 1l, pag. 51 şi urm. 


Tov. C. W. ne cere să scriem cuvântul 
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